
  
    
  


  


  De Gouden Kat


  


  Op een zonovergoten landtong bij Tintagel genieten de Koning en de Koningin van hun drie jonge poezenkinderen. Wie van hen is de Gouden Kat? Waarom zijn er plotseling twee poesjes spoorloos verdwenen?


  Raadsels alom. In een onderzoekscentrum wordt de kat die Dier X heet, in zijn mistige dromen belaagd door een mysterieuze kracht. Ondertussen raakt in een ander werelddeel de woeste kat Sealink verstrikt in een samenzwering die het natuurlijk evenwicht op aarde bedreigt.


  En op het verlaten knooppunt van wilde wegen luistert Tips naar een akelig bekend gejank dat van verre de stoffige stilte verstoort...


  


  De Gouden Kat is het gave vervolg op Gabriel Kings katten-fantasy De Wilde Wegen, waarover Terry Pratchett zei: ‘Het is een verrukkelijk boek, het dierenavontuur aller tijden, en iedereen die een kat heeft, weet dat het waarschijnlijk waar is.’
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  Voor alle katten die zijn gestorven in naam van de wetenschap.

  Mogen zij rusten in vrede.


  


  Woord van dank


  .


  Mijn dank gaat uit naar alle Kates bij Century/Arrow, maar in het bijzonder naar Kate Parkin. Verder naar Ron Beard, Jonathan Lloyd en Russ Galen. Naar Veronica en Ellie en Ku, en naar alle anderen die me hebben geholpen bij de research voor dit boek, en die met hun aanmoedigingen ervoor hebben gezorgd dat het er kwam.


  


  .


  Geroepen of niet, de god zal komen


  Inscriptie boven de deur van het huis van


  CARL GUSTAV JUNG


  


  .


  .


  .


  De legende verhaalt over een Gouden Kat, een schepsel van grote en mystieke macht, door de eeuwen heen gezocht door de mens. Eén kwam gevaarlijk dichtbij. Zijn naam was de Alchemist.


  Deze man trachtte meer dan driehonderd jaar de Gouden Kat te vinden, waarbij hij zijn sterfelijke bestaan wist te verlengen dankzij de magische vermogens ontleend aan de katten die hij fokte, en die stierven in dienst van zijn queeste. Tot hij er eindelijk in slaagde de Koningin der Katten in zijn bezit te krijgen, de schone Pertelot Fitzwilliam, uit wier schoot het kostbare katje zou worden geboren, aldus de voorspelling.


  En zo begon een verschrikkelijke tijd voor het kattendom. Want de Alchemist liet zich door niets of niemand van zijn doel afbrengen, en met zijn magische vermogens en zijn leger alchemistische katten achtervolgde hij de Koningin en haar gemaal, Ragnar Gustaffson; over de wilde wegen, over het land. Zonder de moed en de vindingrijkheid van de vrienden die ze tijdens hun vlucht maakten – een zilveren kat die eenvoudig Tips werd genoemd, een dappere vos en een pedante ekster; de reizende kat Sealink en haar heldhaftige levensgezel Muizenmeur – en vooral zonder het offer van de eigen kat van de Alchemist, de wijze, oude Majicou, zou het lot van alle felidae zelfs nu nog aan een zijden draad hangen.


  Maar op de kaap boven het gewijde Tintagel, waar de eerste koninklijke katten de eerste wilde wegen schiepen, vond een gedenkwaardige slag plaats. Op het hoogtepunt van die slag wierp de Koningin haar jongen. Maar op het moment dat de Alchemist ze zich wilde toe-eigenen, sloeg de Majicou toe. Ze vielen samen, van de kliffen, in de diepten van de oceaan, waaruit ze oprezen naar het stralende hemelgewelf. Toen, in een laatste, wanhopig gebaar, door de haat van honderden jaren aaneengebonden als de katten van Kilkenny, stortten ze neer op de Kaap van Tintagel, waar ze zich – in een uitbarsting van aarde, struiken en gras en in een hete mist van verdampte rots – in de grond boorden. Boven hen sloot de aarde zich voorgoed; althans, zo leek het...


  .


  – Uit HET NEGENDE LEVEN VAN KATTEN


  Proloog


  Ooit werd de toegang tot de stad aan de oostzijde gedomineerd door een hoge toren met een poort. De opgegraven overblijfselen, niet meer dan zeven of acht omlopen van bleke, grijze steen, liggen op de noordelijke oever, niet zo ver stroomopwaarts van de Uitzonderlijke Brug. Ze zijn afgeschermd met relingen, zodat mensen er niet in kunnen vallen en zich bezeren. Want er zijn hier altijd mensen, ongeacht het weer. Ze lopen rond met die typisch menselijke, doelloze levendigheid, waarbij ze voortdurend hun ogen half dichtknijpen om iets nog beter te kunnen bekijken, terwijl ze ondertussen hun saaie praatjes houden. Ze kijken neer op de asymmetrische massa van de oude toren. Ze geven hoog op over de muren – zo stevig en dik, vol aangekoekte kalk – alsof ze deze eigenhandig hebben gebouwd. Ze vestigen elkaars aandacht op de gebroken schietgaten, de roestige grendels, de beitelmerken op de eeuwenoude steen, en op de drempel die na al die jaren nog duidelijk zichtbaar is, gepolijst door het passeren van tienduizenden voeten.


  De burcht zelf heeft een met mos begroeide vloer, bezaaid met kiezelstenen. De uitstekende richels aan de binnenkant zijn weelderig begroeid met onkruid, op de plekken waar vocht door de muren komt. Hier en daar glinsteren munten. Die hebben mensen daar neergegooid, want dat brengt wat ze op hun saaie mensenmanier ‘geluk’ noemen.


  De kinderen kijken naar beneden en vragen hun ouders, in de war gebracht door de veiligheidsafzetting: ‘Zitten daar tijgers?’


  ‘Nee, schat, je bent in de war met de dierentuin,’ zeggen de ouders dan. ‘Tijgers zijn er alleen maar in de dierentuin.’


  Ze moesten eens weten!


  .


  Op een ongewoon sombere dag tegen het eind van de lente verscheen er een kat te midden van de puinhopen. Een vluchtige trilling in de lucht, en daar stond hij: groot en gespierd, duidelijk een dier dat buiten leefde. Zijn vacht had een bleke, metaalachtig grijze kleur, uitlopend naar zwart op zijn tenen, zijn oren en het puntje van zijn staart, maar zijn buik was zuiver roomwit. Het was alsof hij het licht van deze saaie, regenachtige dag absorbeerde en tienvoudig teruggaf, zodat hij leek te gloeien te midden van de vervallen muren. Zijn snuit, met de stompe neus en de rondgepunte oren, was donkerder grijs getekend, en de contouren van zijn voorpoten werden geaccentueerd door houtskoolgrijze strepen. In het sombere licht leken zijn ogen een vreemde mengeling van groen en grijsblauw, als oude jade.


  Waakzaam en met één voorpoot geheven stak hij zijn neus in de lucht. Hij snoof. Het volgende moment was hij weer verdwenen.


  .


  Toen hij opnieuw verscheen, was het zo’n vierhonderd meter verderop, op het binnenhof van de Royal Mint waar soortgelijke ruïnes te zien waren onder de strenge, betonnen steunberen van het moderne gebouw. De lucht was hier kouder, de oude steen droger, verpulverend tot gruis en stof, zoals de hele menselijke geschiedenis. Hij keek om zich heen.


  Was hier iets?


  Nee, niets.


  Hij stak opnieuw zijn neus in de lucht, snoof en was verdwenen.


  .


  Op die manier doorkruiste hij de stad.


  Hij verstond de kunst onopgemerkt te blijven. Het was een ingesleten gewoonte. Tenzij hij wilde dat ze hem zagen, beseften de mensen maar zelden dat hij er was. Een peuter ving een glimp van hem op vanachter een hoog raam in een groep flatgebouwen. Een oude vrouw die te veel jassen en vesten droeg, bukte zich en hield hem haar hand voor zodat hij eraan kon snuffelen. ‘Kom dan, poes! Poes?’ Maar hij was al weg. Vijftien kilometer verderop, te midden van deze zee van glimmende, leien daken op een miljoen mensenhuizen, was hij een nieuwe speurtocht begonnen, aan de westkant van de open klokkentoren van een kerk.


  Was het hier?


  Nee.


  Wat een vreselijk oord is deze stad, dacht hij, terwijl hij zich weer onzichtbaar maakte en de klokkentoren achter zich liet. Slechte lucht, nog slechter eten, overal smerigheid. En niets dan lawaai, lawaai en nog eens lawaai. Het kan de mensen niet meer schelen. Ze zijn moe. Ze durven tegenover zichzelf niet toe te geven wat een puinhoop ze ervan hebben gemaakt.


  Inmiddels stond hij midden op een smalle voetgangersbrug over een gracht. Vanachter de aangemeerde schuiten op de noordelijke oever kwam hem de geur van meidoorn tegemoet. Op een van de boten bewoog iets. Maar het was slechts een stokoude scheepskat, een tabby met jichtige poten, die nerveus heen en weer liep tussen het gepoetste koperbeslag onder een lijn met vochtig wasgoed.


  Was het hier?


  Nee.


  Hij ging naar een afgebrand pakhuis in het havenkwartier ten zuiden van de rivier, waar hij vluchtig aan de voet van een muur verscheen. Niet meer dan een schaduw, een wazige, grijze schim van een kat, betrapt op het moment van verdwijnen; zodra hij verscheen alweer oplossend in het afbladderende, oude metselwerk.


  Daar was het ook niet.


  Uiteindelijk keerde hij zijn neus naar het oosten, naar een verlaten dierenwinkel op een plek die de Bitter Steeg werd genoemd.


  .


  Hij stond wat onzeker in het halfdonker, zoals altijd wanneer hij hier kwam. Een paar zwakke banen licht vielen op de zwart geworden houten vloeren. Er hing een zwakke geur van stof en muizen, en een nog zwakkere van stro en dierenvoeding. En onder dat alles rook hij nog duidelijk de geur van een mens met een bezem. Het was een oude geur, maar als hij zijn oren spitste, kon hij de bezem nog horen vegen. Kon hij hem over de grond horen schrapen, naar de rattennesten van stro in de hoeken. En hij kon een wit, jong katje ruiken. Het was zestien weken oud en het zat in een kooi. Dat katje was hijzelf. Hier had hij de konijnen en cavia’s geplaagd en – zijn kansen berekenend – naar de vinken in hun kooien gekeken. Wat hadden ze tegen hem gekwetterd en gescholden! Hij wist nog steeds niet goed wat hij van dat alles moest denken. Hier was zijn lot bepaald. Hier had de eenogige zwarte kat die Majicou heette, een thuis voor hem gevonden en zijn leven voorgoed veranderd. Hij huiverde nog altijd als hij eraan dacht.


  ‘Majicou?’ fluisterde hij.


  Maar hij wist dat de Majicou er allang niet meer was.


  Hij ging zitten. Zijn blik gleed van de ene lege hoek naar de andere. Naar de stofdeeltjes die dansten in het binnenvallende licht. Hij dacht ingespannen na, waarbij de kleur van zijn ogen langzaam overging van jade in een zacht glanzend, elektrisch groen.


  Er is iets mis met de wilde wegen, zei hij tegen zichzelf. Maar ik weet niet wat het is.


  Zijn naam was Tips, en hij was de bewaarder van die wegen. Vanaf de Bitter Steeg strekten ze zich in alle richtingen uit, als een vibrerend, kleverig web. Hij voelde hun nabijheid. Voelde dat ze zijn naam riepen. Hij ging staan, keek nog even om zich heen en schudde zich plotseling. Toen was hij verdwenen. Het enige dat hij achterliet, was een vluchtig verstoren van het stof en een spoor van pootafdrukken dat midden in een stap eindigde.


  .


  Inmiddels was de avondschemering gevallen, de tijd van het water. Een zachte regen, geruisloos als mist, viel op de uitgestrekte gazons die licht hellend afliepen naar de rivier. Boven het water, waarin de regen kuiltjes maakte, hingen grijze wilgen. De kat die Tips heette, kwam tevoorschijn uit een langgerekte vlek van wazig licht naast het houten boothuis. Hij bleef even staan om aandachtig de vochtige lucht op te snuiven. Toen begon hij zonder haast over de gazons en door de opgewaaide dode bladeren van het jaar daarvoor naar het grote huis op de top van de glooiing te lopen. Het leek alsof het huis op hem wachtte. Hij rende het terras over, sprong de brede treden op en bleef weer even staan op de uitgesleten, natte flagstones, waar hij zijn hals rekte om naar de ijzeren skeletten van de ongebruikte kassen te kijken; naar de vervallen dakkapellen en naar de ramen zonder gordijnen die zich hoog boven hem verhieven. Ten slotte werd zijn blik naar het hoogste punt van het huis getrokken, waar de regen langs een koperen koepel stroomde, groen uitgeslagen door de tijd.


  De grote deuren van het huis stonden open. Hij liep ernaartoe, maar wendde zich toen af en liet zijn blik onzeker en met één voorpoot geheven over het schemerige gazon gaan. Zijn pootafdrukken waren duidelijk zichtbaar als een donkere, kronkelende lijn in het vochtig glinsterende gras. Even leek het erop dat hij zijn spoor terug zou volgen. Dat hij zou vertrekken nu het nog kon...


  Het was een oud huis. Delen ervan waren tot zeer recent bewoond geweest. Vanuit de geplunderde hal gaven deuren toegang tot grote, hoge vertrekken, gevuld met afgedankt meubilair en door de jaren dof geworden spiegels. Tips vluchtte geruisloos de grote, gedraaide trap op. Op de tussenverdieping verscheen zijn kop even tussen de spijlen van de mahoniehouten trapleuning, terugkijkend langs de weg die hij was gekomen. Toen liep hij verder naar boven, tot marmer plaats maakte voor oud, donker hout; tot de trappen zich versmalden tot de breedte van een menselijke tors; en tot de zachte geluiden van zijn klim werden opgeslokt door zwachtels van spinnenwebben die als verrot kaaslinnen in de hoeken hingen. Hij klom steeds hoger tot hij de bovenste verdieping van het huis bereikte en voor de deur naar de kamer onder de koperen koepel stond. Die deur was de laatste keer dat hij was gebruikt, een centimeter of vijf open blijven staan, maar Tips wist dat hij niet naar binnen zou gaan. Hij had het al te vaak geprobeerd zonder zich ertoe te kunnen brengen. Daarbinnen, onder de koperen koepel, huisde een nacht die steeds donkerder werd en zou zelfs stilte een echo veroorzaken. Ook op een warme dag kwam er een koude tocht naar buiten, en de lucht was beladen met iets dat zijn ogen deed tranen.


  Daarbinnen had de Alchemist honderden jaren gewerkt aan het scheppen van de Gouden Kat.


  Tips huiverde.


  Hij moest weer aan de Majicou denken en aan de gebeurtenissen die nog niet zo lang daarvoor hadden geleid tot de dood van de Majicou op de Kaap van Tintagel. Uit die gebeurtenissen kon nog geen enkele conclusie worden getrokken. Hoewel daar wel iets was geëindigd, besefte Tips dat er nog niets was opgelost. Dit nieuwe mysterie maakte daar deel van uit. Als er een antwoord was, dan lag een groot deel daarvan hier voor hem. Want de zwakke, kille stank van de Alchemist lag als een sluier over de kamer. Op een dag zou hij naar binnen moeten gaan om het antwoord te zoeken. Voorlopig was het voldoende zich daarvan bewust te zijn. Hij besefte echter maar al te goed dat de tijd die hij had, niet oneindig was.


  Er is iets mis met de wilde wegen, zei hij opnieuw tegen zichzelf.


  Haastig draaide hij zich om en daalde hij alle trappen af. Halverwege meende hij een stem te horen. De stem kwam van heel ver en riep zijn naam. Hij bleef staan, zwiepte met zijn staart en draaide zich weer half om naar boven, hoewel hij zeker wist dat het geluid daar niet vandaan was gekomen. De stem was zo zwak dat Tips niet kon zeggen aan wie deze toebehoorde, maar tegelijkertijd zo vertrouwd dat hij bijna zijn eigen naam sprak.


  Hij had dringend, bezwerend geklonken.


  DEEL EEN
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  Alles valt in duigen


  1


  Een nest katjes


  De vos die bij zijn vrienden bekendstond als Dol-op-Vuilnis, lag in de late-middagschaduw van een groepje gaspeldoorns hoog boven een kaap in Cornwall te wachten tot zijn oude vriendin Sealink een besluit had genomen.


  Met zijn lange rug en zijn roodachtige, getijgerde vacht was hij een opvallend mooi dier, tot bleek dat een van zijn flanken volledig grijs was, alsof de vacht daar op de een of andere manier de wil had verloren om zijn vosachtige aanzien te bewaren. In een ander leven hadden mensen hem volgeschoten met loden kogeltjes. Zonder de hulp van zijn metgezellen zou zijn ziel misschien wel met de kleur van zijn vacht zijn weggesijpeld. Inmiddels waren twee leden van dat vredelievende, maar uiterst vastberaden gezelschap niet meer onder de levenden, en de rest was begonnen zich te verspreiden. Na alle gevaren die ze samen hadden doorstaan, en na een leven in dienst van een zaak die een andere soort dan de zijne betrof, was het een vreemde ervaring hier in de zon te liggen en weer een gewone vos te zijn, zich koesterend in de warmte van de terugkerende lente en de gekonfijte geur van de gaspeldoorn. Hij legde zijn kop op zijn poten en maakte het zich gemakkelijk, bereid te wachten zolang als nodig was. Geduld was een weelde die zijn andere leven nooit had aangemoedigd, maar hij was van plan deze ten volle te verkennen.


  Zijn levensgezel, een vossenwijfje uit de buitenwijken dat Francine heette en erg knap was, en dus niet geneigd tot compromissen, zuchtte verveeld.


  ‘Moeten we hier blijven?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb het Tips beloofd,’ antwoordde hij eenvoudig. ‘Bovendien kan ze nu niet alleen zijn.’


  Hij zweeg even. ‘Ik weet dat ze moeilijk is in de omgang,’ gaf hij ten slotte toe.


  Hierop snoof de wijfjesvos nuffig. Dol-op-Vuilnis keek naar haar vanuit zijn ooghoeken. Ze was echt prachtig. En haar geur... over de velden... op de top van de klif in de avondschemering... in de vroege ochtenduren... Voor die geur ging hij desnoods naar het eind van de wereld!


  ‘Sealink heeft een lange, harde weg achter de rug,’ merkte hij op.


  ‘Dat hebben we allemaal,’ zei Francine, zich misschien niet bewust van het feit dat het leven tot op dat moment vrij goed voor haar was geweest. ‘Het is voor niemand gemakkelijk geweest. Dan dit, dan dat, er was altijd wel wat. Waarom maakt uitgerekend zij er zo’n toestand van?’ Ze kneep haar geelbruine ogen tot spleten tegen de felle zon en tuurde ingespannen naar de gespierde gestalte van Sealink, die gevaarlijk dicht bij de rand van de klif zat en strak maar afwezig uitkeek over zee. Ze knipperde regelmatig met haar ogen of bewoog met haar oren alsof ze probeerde een boodschap te destilleren uit de zeebries. Op deze kleine, zorgvuldige bewegingen na toonde ze geen enkel teken van leven. Elke lijn van haar lichaam verried dat ze diep in gedachten verzonken was. Dit irriteerde Francine alleen nog maar meer. ‘Ik heb nooit begrepen hoe je zo verzot op katten kunt zijn,’ zei ze. ‘Als vossen hebben we in deze wereld meer dan genoeg aan onze eigen problemen. Dus we hoeven die van de katten er niet nog eens bij te nemen. Katten overdrijven altijd zo,’ voegde ze eraan toe, maar ze zei het zo zacht dat Dol-op-Vuilnis dacht dat hij haar misschien verkeerd had verstaan.


  ‘Wees toch niet zo hard, Francine,’ pleitte hij. ‘Ze is verdrietig, dat is alles.’


  En dat was ze...


  .


  De hemel leek schoongeblazen door de wind en was vol cirkelende meeuwen. In de verte schitterde de zon op het water, en de golven spoelden onstuitbaar af en aan. Het was een dag die Sealink leek te bezweren dat ze moest vergeten wat ze had gezien en gedaan. Dat ze moest vergeten waarvan ze zichzelf de schuld gaf, maar wat ze toch niet kon veranderen.


  De tijd was voortgegaan sinds de strijd tegen de Alchemist het gras op de kliftoppen ten westen van hier had verschroeid en getekend. En nog meer tijd was verstreken sinds haar levensgezel, Muizenmeur, die oude krachtpatser, zijn strijd om het leven had verloren op een naamloze plek ergens in het Engelse heuvelland, verslagen door een horde alchemistische katten. Het merendeel daarvan had deel uitgemaakt van de misleide schepselen die zich vervolgens over de rand van de klif hadden gestort om de bovennatuurlijke krachten van hun meester te voeden. Dat had Sealink echter geen bevrediging geschonken, zelfs niet toen ze dagen later over de rand naar beneden had gekeken en hen had gezien: een doorweekte massa kattenvellen die in een lange rij voor de kust dreef en door de getijden zacht maar doelbewust naar het kiezelstrand werd geduwd.


  Waar was ik toen hij me nodig had? Ergens op zee, op en neer deinend op een boot met Pengelly en Ouwe Bram de visser. Om de een of andere vervloekte, eeuwenoude voorspelling in vervulling te doen gaan. In plaats van bij hem te zijn hielp ik een koningin uit een vreemd land naar de Kaap van Tintagel te komen en veilig en op tijd het leven te schenken aan de jonge katjes die de oorzaak waren van al deze ellende!


  Het was haar de laatste weken moeilijk gevallen haar pijn te verbergen. Maar haar metgezellen hadden het grootste deel van de tijd toch geen aandacht voor haar gehad. Ze waren allemaal uitzinnig van opluchting en optimisme. Ze hadden de Alchemist verslagen! Hun kansen hadden schokkend klein geleken, maar het was een paar tamme katten en een vos gelukt hem eronder te krijgen. Ze leefden nog! En ze gingen een nieuw leven tegemoet. Tips en Cij waren herenigd en stoeiden en vochten als jonge katten. Ragnar Gustaffson, Koning der Katten, bestookte iedereen die maar wilde luisteren met uitvoerige en uiterst gedetailleerde verslagen over zijn avonturen op de wilde wegen. De wijfjesvos Francine wreef haar kop tegen die van Dol-op-Vuilnis en beloofde hem een leven vol zonovergoten parken en eten van de afhaalchinees.


  En de katjes van de koningin uit een ver land...


  Een van hen was de Gouden Kat. Wanneer hij eenmaal groot was, zou hij de verwonde wereld genezen. Maar welke van de drie was het? Er was niemand die het wist. Hoe aandachtig ze de katjes ook bestudeerden, niemand had nog enig verschil kunnen ontdekken. Ze waren nog zo klein, hun oogjes nog blind, en het enige dat ze deden was duwen en sabbelen, mauwen en wriemelen. Ze zagen er allemaal hetzelfde uit. Precies zoals alle jonge katjes die Sealink ooit had gezien...


  Precies zoals haar eigen nest, in dat andere bestaan, in een ander land, een andere wereld. Ik leef nog, dacht ze. Misschien zij ook wel. Haar eigen katjes! En ineens wist ze dat er op dit moment maar één reis was die ze zou kunnen maken. De wereld zou nooit meer compleet zijn. Maar ze zou er verdorie wel voor zorgen dat ze kreeg waar ze recht op had! We maken ons eigen leven, dacht ze. Magie bestaat niet. Vastberadenheid, daar komt het op aan; met je tanden op elkaar, je kop naar beneden, de tranen in je ogen. Ze richtte zich op, langzaam, maar vervuld van een nieuwe gedrevenheid. Ze strekte haar hals, haar rug, haar poten, een voor een. Ze voelde de warmte van de zon door haar vacht dringen.


  ‘Ziezo,’ zei ze zacht.


  En iets harder: ‘Laten we gaan, jongens. Het heeft geen zin hier te blijven wachten. Er is nog zoveel te zien, nog zoveel te doen. Ik ga naar huis om mijn katjes te zoeken!’


  De vossen staarden haar aan.


  .


  Een eindje verderop langs de kust zat een andere kat te doezelen op een warme rots, terwijl haar kroost stoeide op een zonnige kaap hoog boven de zee.


  Haar vacht was bleekroze van kleur. Haar ogen waren diep als het water van de Nijl. Vage vlekken en strepen tekenden op haar voorhoofd een vergeten symbool. Ze was de Mau – een naam die in een niet langer gebruikte taal niet zomaar ‘kat’ betekent, maar ‘de Grote Kat, de oorsprong, dat waar al het andere uit voortkomt’. Slechts enkele maanden daarvoor was ze de spil geweest waarom de hele wereld had gedraaid. Ook nu nog, terwijl ze uitkeek over zee, was het alsof de wereld op een bepaalde manier vooral de hare was. Het bloed van de Mau was half zo oud als de tijd zelf, maar ze was een jonge moeder. En haar man, die nu weer minder hoog naar haar opkeek dan in die hectische dagen, noemde haar Pertelot.


  Pertelots katjes heetten Isis, Odin en Leonora Whitstand Merril (afgekort ‘Leo’). Na enige aansporing hadden ze een muis in het nauw gedreven in een groepje gaspeldoorns dat rook naar honing en kaneel. De muis – die tot dusverre meer scherpzinnigheid aan de dag had gelegd dan al haar kinderen bij elkaar, bedacht Pertelot – had zich op zijn gemak teruggetrokken tussen de dichte warboel van stammen en bereidde zich voor op een strijd wie de langste adem had.


  ‘Leonora,’ raadde de Mau haar dochter op gedempte toon aan. ‘Het is verstandiger om stil te blijven zitten en niet steeds tussen de takken te springen.’


  ‘Maar ik wil de muis opeten,’ zei Leonora.


  ‘Dat weet ik, kindje. Maar je moet wel bedenken dat de muis zich liever niet láát opeten. Ze komt echt niet tevoorschijn zolang ze weet dat jij er bent.’


  ‘Ik zei toch dat je dat niet moest doen,’ zei Odin. ‘Weet je nog wat de rat tegen Tips zei: “Een kat gaat in hinderlaag liggen. Jagen is voor honden”.’ En tegen zijn moeder: ‘Zeg nou eens tegen haar dat ze hier gewoon niet goed in is.’


  ‘Jullie zijn er nog geen van allen erg goed in.’


  ‘Ze wilde gewoon de eerste zijn.’


  ‘Nietes.’


  ‘Welles.’


  ‘Nietes,’ zei Leonora. ‘Ik heb geen zin meer om op die muis te jagen,’ besloot ze. ‘Hij is niet echt groot, vind je wel?’


  ‘Je bent gewoon niet goed in jagen.’


  Leonora keek gekwetst.


  ‘Welles.’


  ‘Nietes.’


  ‘Ik bijt je in je kop,’ zei Leonora.


  Isis stond een beetje afzijdig naar het gekibbel van haar broer en zus te kijken, maar ondertussen zorgde ze er wel voor dat ze de plek waar de muis was verdwenen, in de gaten hield. Ze had de ogen van haar moeder, dromerig en sluw tegelijk.


  ‘Misschien zouden we naar de andere kant van de struik moeten lopen,’ stelde ze voor.


  De Mau knipperde geduldig met haar ogen tegen het zonlicht. Haar kinderen verbijsterden haar. Ze werden al zo groot; hoog op de poten, vloeiend in hun bewegingen. Ze hadden niets van de Noordse hoekigheid van hun vader. En als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze ook niet veel op haar leken. Hun korte, dichte vacht had een mysterieuze, geelbruine kleur. Elke middag, in de lange, gouden uren voor zonsondergang, leek het licht zich in die vacht te bundelen, alsof ze in staat waren de zon te absorberen en daarop te teren. Wat voor katten zijn het, vroeg ze zich af, en onbewust herhaalde ze de vraag van haar oude vriendin Sealink: Welke van de drie zal de Gouden Kat zijn? Naarmate ze groeiden verdiepte het mysterie zich alleen maar, net als hun kleur. Hoe tegenstrijdig misschien ook, waren het echter hun minder mysterieuze eigenschappen die haar het meest verbijsterden. Het moment van hun geboorte was zo beladen geweest met gevaar. De wereld om hen heen had aan een zijden draad gehangen. En nu...


  Moet je ze nou eens zien, dacht Pertelot een tikje zelfgenoegzaam. Er is geen gezonder, gewoner nest denkbaar. Leonora had inmiddels de daad bij het woord gevoegd en een flink stuk van Odins kop in haar bek genomen. En hoewel Odin danig partij gaf, zag hij er nogal aangevreten uit. Hij begon zijn zelfbeheersing te verliezen. Nog even, en de ruziemakers zouden hun nagels uitslaan. De Mau maakte zich met enige moeite los uit haar overpeinzingen.


  ‘Hou daar onmiddellijk mee op,’ beval ze.


  En ze voegde eraan toe: ‘Dat was een heel verstandig idee van Isis.’ Leo en haar broer sprongen overeind en begonnen in volle vaart luid krijsend om de gaspeldoorn heen te rennen.


  ‘Het is mijn muis!’


  ‘Nee, het is mijn muis!’


  Isis volgde wat bedachtzamer. De Mau luisterde nog even naar hun gekibbel. Toen gaapte ze en keek ze uit over zee. Over een paar minuten, als ze genoeg hun best hadden gedaan, zou ze de muis misschien wel voor ze vangen. Maar voorlopig lag ze nog heerlijk te soezen in de warme zon. Ze ging liggen, likte vluchtig haar linkerflank en viel in slaap. Zoals zo vaak droomde ze van een land dat ze nooit had gezien. Een land waar tussen de palmbomen langs de oevers van een glinsterende rivier een zwoele, door de maan verzachte duisternis hing. Bij het ochtendgloren vlogen rond de minaretten witte duiven op, als witte zakdoeken tegen de blauwe lucht. Een witte duif spartelde in haar bek. Toen werd plotseling alles donker, de duif was ontsnapt, ze was alleen. ‘Rags?’ riep ze angstig, maar ze kreeg geen antwoord. Overal om haar heen was ze zich vaag bewust van geweld, de duisternis begon chaotisch te draaien en te kolken, alsof de wereld uit elkaar scheurde.


  ‘Rags!’ riep ze opnieuw, en ze werd wakker, omringd door warme lucht die werd gekleurd door de late middag. Behalve de hare was er nog een stem die om hulp riep, en toen ze om de gaspeldoorns heen liep trof ze daar haar twee poezenjongen danig van streek aan. Van het katertje was geen spoor te bekennen. Aan een kant liep het korte hooglandgras, zacht gloeiend in de ondergaande zon, geleidelijk af naar de klif aan de rand van de Kaap van Tintagel. Aan de andere kant strekte de donkere massa van de gaspeldoorns zich landinwaarts uit, met een mysterieuze, verrukkelijke bloemengeur. ‘Vertel op. Vlug,’ zei ze tegen haar katjes. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ze keken haar hulpeloos aan. Toen begon Isis in paniek heen en weer te rennen en te roepen: ‘Onze broer is weg! Onze broer is weg!’


  Pertelot duwde haar kop in de gaspeldoorn. ‘Odin!’ riep ze in de stoffige, terugwijkende schemering tussen de stammen. ‘Kom onmiddellijk tevoorschijn. Je mag je zusjes niet zo plagen.’ Geen antwoord. Niets bewoog. Ze rende naar de klif en keek naar beneden. ‘Odin! Odin!’ Was hij over de rand gevallen? Was er iets te zien daar beneden? Alleen de uitgestrektheid van het water, als gepolijst zilver in de ondergaande zon. Alleen het geluid van de golven op de rotsen diep beneden haar.


  ‘Onze broer is weg!’


  .


  Wie op die vroege zomeravond in de stad Tintagel was geweest, zou misschien een grote, zwarte kat hebben zien doezelen in een baan zonlicht, ergens in een achterafstraatje. Het was een wild dier om te zien, robuust en gespierd, minstens zeventien pond in zijn wintervacht, maar omdat hij net had geruid, waren zijn krachtige, gedrongen poten en zijn vernietigende nagels nu duidelijk zichtbaar. Hij had een lange, brede neus die van opzij deed denken aan de neusbeschermer van een Normandische helm. Zijn ogen schitterden, en zijn lichaam was bedekt met talrijke littekens die hij in vele gevechten had opgelopen.


  Dit was Ragnar Gustaffson Coeur de Lion: niet zomaar een koning onder de katten maar de Koning der Katten. Er was niemand die zich tegen hem durfde te verzetten. Zijn naam was een legende op de wilde wegen, dankzij zijn heldendaden, zijn krankzinnige moed en zijn taaie volhardendheid in tegenspoed. Maar al was hij dan gevaarlijk, hij was ook een dier met een groot hart. Hij vroeg geen schatting aan zijn onderdanen. Sterker nog, hij gaf meer dan hij ontving. Hij stond erom bekend dat hij iedereen die hij ontmoette, eerlijk en oprecht behandelde, ook al was zijn accent dan wat vreemd. Vooral jonge katjes waren dol op hem, en dat was geheel wederzijds, of het nu om raskatjes of om wilde diertjes ging, om ziekelijke of weldoorvoede. Eén lik van zijn grote tong was genoeg. Hij kon met hetzelfde gemak genezen als verminken. Vanuit de hele stad brachten katers en poezen hun kinderen naar hem toe. In de nesten van Tintagel kwamen geen ondermaatse dieren voor. Er was zelfs amper een ontstoken oog te vinden.


  Overal waar Ragnar ging, volgde hem een vrolijke optocht van jonge dieren die zijn wiegende vechtersgang imiteerden. Katjes van zestien weken oud gingen waardig voorop. Kleine, opgewonden bolletjes haar, nog maar amper tot lopen in staat, tuimelden achter hem aan. Wanneer hij langzaam, als een reusachtig schip tot stilstand was gekomen, draaide hij zich om en liet hij zijn blik over hen heen gaan. ‘Van Ragnar Gustaffson kan iedereen leren een koning te zijn, zelfs poezen!’ zei hij dan peinzend en met Scandinavische ironie.


  Op dit moment was hij echter alleen. In zijn slaap trok hij af en toe met zijn reusachtige poten, terwijl hij in zijn dromen over de wilde wegen reisde, een hond beet of een heroïsche reis in barre, winterse omstandigheden opnieuw beleefde. Plotseling hief hij zijn kop op. De schimmenwegen hadden een geluid aangedragen. Er was iets aan de hand. Niet hier, maar daar. Enkele ogenblikken later opende zich, ongeveer een meter boven zijn kop, een weg in de zachte lucht van Tintagel, en Pertelot Fitzwilliam van den Hooge Wijze sprong uit het niets op hem af, op de voet gevolgd door wat er over was van de Koninklijke Familie.


  ‘Rags! Rags!’ riep ze.


  En Isis riep: ‘Odin is weg! Onze broer is weg!’


  ‘Het was niet mijn schuld,’ jammerde Leo somber. ‘Hij móést en zou die struik in, achter die stomme muis aan...’


  .


  Voor Sealink, Francine en Dol-op-Vuilnis begon de volgende dag heel onschuldig. Ze werden wakker bij het gekoer van houtduiven en het gekras van kraaien, terwijl het eerste licht boven de heuvel verscheen en als een groots, gefragmenteerd prisma door de bomen viel.


  Sealink ontrolde zich en kwam gapend tevoorschijn uit de diepten van haar weelderige staart. Nadat ze poot voor poot had uitgeschud ging ze op zoek naar iets dat als ontbijt kon dienen. Ze was vervuld door een gevoel van verwachting, door het vooruitzicht van een nieuw leven, een nieuwe reis. Sealink was een reiskat. In het verleden had ze echter altijd zonder doel gereisd, met als motto ‘leven is reizen’, en had ze zich door de stroom laten meevoeren van Amerika naar Amsterdam, van Praag naar Boedapest, van Constantinopel naar het Mystieke Oosten. Maar terugkeren naar New Orleans – naar de plek waar ze was geboren – om haar katjes te zoeken, dat was een heel andere onderneming. Een totaal nieuwe ervaring. En dat was nu precies waar lapjeskatten dol op waren.


  Op haar gemak rondsnuffelend tussen varens en brandnetels, hondsdraf en zuring, betrapte ze zich erop dat ze liep te dromen over cajungarnalen en kipgumbo. Het was dan ook meer geluk dan wijsheid dat ze op een slapende woelmuis stuitte. Ze stond net op het punt de vernietigende klap uit te delen, toen Francine de wijfjesvos wakker werd, zag waar Sealink mee bezig was en vol afkeuring haar stem verhief.


  De woelmuis schoot met een ruk overeind, wierp een blik op de hongerige kat die dreigend boven hem uittorende, en dook weg in een nabijgelegen hol.


  ‘Wel vervlóékt,’ zei Sealink.


  Francine was opgegroeid in de buitenwijken, waar het eten niet levend hoefde te worden gevangen, noch uit vuilnisbakken kwam, maar aan het eind van de dag tegen de schemering bijna eerbiedig door kinderen op de geschoren gazons werd gezet. In die keurig geordende zone tussen wild en tam was niemand eropuit de vossen te doden. Waar Francine als welp had gestoeid en gespeeld, was het risico om op de foto te worden gezet groter dan te worden doodgeschoten. Ondanks het feit dat de dassen, die onbeheerste civiele ingenieurs onder de dieren, hun aller bestaan bedreigden door tuinen te ondermijnen en zichzelf een slechte naam te bezorgen, trokken de mensen er nog elke avond met enorme lenzen en fotografische versterkers op uit. Dit gaf de jonge vossen een gevoel van veiligheid. Het leidde tot hoge verwachtingen en – hoe tegenstrijdig ook – tot ontevredenheid over hun bestaan. Francine wist wat ze wilde, en hoewel ze zich bewust was van de dood, had deze nooit veel ruimte gekregen in haar perceptie van de natuur. De natuur was iets dat eens per week werd gemaaid. Iets dat zorgde voor verse korstjes bacon, voor yoghurt met sinaasappelsmaak en kleine, gekruide worstjes. Het had noch de verslavende, jungleachtige glinstering van de stad, noch de inktzwarte duisternis van de wildernis. In de buitenwijken was het nooit helemaal donker. En alles wat er was, was er de volgende dag nog steeds. Er waren natuurlijk weleens problemen, maar je bereikte er niets mee door daarbij stil te blijven staan. Een stalen wil gaf je de illusie van controle.


  Zo kwam het dat Francine de wereld had onderverdeeld in de categorieën wild (vervelend) en tam (fijn). Wild voedsel – levende prooi, eten dat je zelf moest vangen – was vervelend. De restjes die voor je op het gras werden gelegd, waren fijn. De mensen die dat soort eten klaarmaakten, waren fijn. Mensen waren over het geheel genomen fijn, geloofde Francine. Ze waren beschaafd. Anderzijds vond ze de wegen der dieren (per definitie wild) onbeschaafd en vervelend. De oerstaat was niet iets dat Francine nastreefde. Wat ze wel nastreefde, veronderstelde Sealink, was het matriarchaat. Francine wilde met Dol-op-Vuilnis terug naar vertrouwde grond, waar ze hem kon overhalen eindelijk een rustig leven te gaan leiden. Gezien zijn duistere geschiedenis en het avontuurlijke leven dat hij achter de rug had, leek ze een onwaarschijnlijk wijfje voor hem.


  Hij had waarschijnlijk niet veel keus, was Sealinks taxatie. En wanneer ze hem eenmaal een nest jongen heeft gegeven, kan hij het helemaal wel vergeten. Geen kattenavonturen meer voor Dol-op-Vuilnis.


  Vooral niet met katten zoals zij. Sealink had het sterke vermoeden dat zijzelf – als een aantrekkelijk, onverschrokken, onafhankelijk wijfje, zij het van een geheel ander soort – ook onder Francines definitie van ‘vervelend’ viel. Om het maar heel voorzichtig uit te drukken.


  Vanochtend was ze niet in de stemming om geduldig te zijn. Ze had honger. En wat erger was, ze kon de woelmuis veilig onder de grond horen schateren, terwijl hij tegen zijn vrienden opschepte hoe hij haar te vlug af was geweest.


  ‘Luister eens, kindje,’ zei ze tegen Francine. ‘Ik zal het je nog een keer proberen duidelijk te maken. JE JAAGT MIJN ETEN WEG!’


  Ze dempte haar stem.


  ‘Begrijp je dat?’ vroeg ze liefjes.


  ‘Noem je dát éten?’ vroeg Francine neerbuigend.


  ‘Buitenwijktrut.’


  ‘Sloerie.’


  Op dat moment kwam de mannetjesvos tussenbeide.


  ‘Toe nou,’ zei hij. ‘Met ruziemaken kom jij niet in Ponders End,’ zei hij tegen de wijfjesvos, ‘en jij’ – hij keek Sealink aan – ‘vindt er je jongen niet mee terug. Er is hier een ingang naar de wilde wegen. Het lijkt me verstandig als we die nemen.’


  Achter zijn rug trok Francine een gezicht.


  .


  Op de wilde wegen stond een bittere, ijzige wind die hun vacht de verkeerde kant uitblies, in welke richting ze ook liepen. Overal om hen heen, zo ver het oog kon zien, strekte zich een grauw en vijandig landschap uit, oud als de tijd en net zo dreigend. Sealink zag hoe Vuilnis midden in de storm zijn lange, intelligente kop ophief en aandachtig luisterde. Naast hem stond Francine te trillen, niet in staat de afdaling in het wilde leven te accepteren. Het ene moment was ze een slanke, aantrekkelijke wijfjesvos met een roodbruine vacht, een puntige snuit en de oren van een woestijnvos, het volgende was ze niet meer dan een doodgewoon, angstig vrouwtje, met haar ogen stijf dichtgeknepen tegen de wind. Uiteindelijk kon ze haar verzet niet volhouden. De weg nam bezit van haar, ze gaf zich eraan over en begon te rennen.


  Ze renden allemaal!


  Poedersneeuw dwarrelde en wervelde om hen heen, verlicht door een onnatuurlijke maan. Buiten de wilde wegen kon Sealink, vluchtig, als een glimp door de wervelende sneeuw, fragmenten van het landschap voorbij zien schieten: geurig en door de zon beschenen, de pols van de natuur, langzaam als de hartslag van een hazelmuis in winterslaap. Daarbinnen werden ze omringd door dwarrelende, vloeiende tinten grijs, schaduwen op schaduwen, terwijl hun spieren zich spanden en strekten, spanden en strekten, en ze de eeuwenoude grond met reusachtige sprongen onder zich voorbij lieten trekken.


  Enige tijd later – het leek uren later, maar hoe kon je de tijd meten in een landschap zonder dag en nacht, in een wereld waarin de zon door een wazig gordijn scheen en waarin de maan, versluierd door mist, voortdurend boven je kop hing? – wist Sealink dat ze een aanzienlijke afstand hadden afgelegd. Dat kwam niet alleen door de sensatie van snelheid waarmee de dingen aan haar voorbij waren geschoten, maar ook door een gevoel van verzwakking, van vermoeidheid zoals dat wordt veroorzaakt door langdurige inspanning. Ze was zich nog maar amper bewust geworden van deze vermoeidheid, of een verlammende uitputting trof haar als een mokerslag en sloeg door haar heen als een koude, donkere golf.


  De lapjeskat schudde zich. Ze kon zich niet herinneren dat ze zich ooit zo moe had gevoeld, zeker niet op de Oude Weg der Verandering, die alle energie van de wereld kanaliseerde. Het was alsof er een hand door de aarde omhoog had gereikt en zich strak om haar hart had gesloten. Ze kon nauwelijks ademhalen. Ook de vossen waren blijven staan.


  Er klonk een stem, ver maar krachtig, gevolgd door de geur van iets dat kwalijk rook. Even leek de stem dichterbij, en Sealink dacht dat ze hem hoorde zeggen: ‘Nou heb ik je!’. Toen begon het weefsel van de wilde weg te scheuren, en het licht uit de gewone wereld stroomde als zand naar binnen. De weg trok met ongewone kracht samen, als in een soort braakneiging, en plotseling voelden Sealink en de vossen dat ze uit de koude winden en ijzige vlakten in een Engels boslandschap werden geslingerd, bespikkeld met warme zonnevlekken.


  Sealink richtte zich op en keek om zich heen.


  ‘Wel allemachtig! Zo ben ik nog nooit uitgespuugd!’


  Twintig meter verderop stonden de vossen. Ze knipperden verdwaasd tegen het zonlicht en keken neer op iets dat blijkbaar tegelijk met hen uit de wilde weg was gevallen.


  Het lag op zijn zij, aan de voet van een beuk. Zelfs dood was het groter dan de springlevende Sealink. Ze kende de wilde dieren van veertien landen, maar een beest zoals dit, met zijn ruige, grijze vacht en gestreepte snuit, had ze nog nooit gezien. Vluchtig moest ze denken aan de wasberen in haar vaderland. Maar wasberen worden niet half zo groot als dit dier, hield ze zichzelf voor. Bovendien heeft dit beest geen staart. Het dier had zijn machtige klauwen onder zijn lijf getrokken. Zijn snuit was een gruwelijk masker. Hij had uitdagend zijn zwarte lippen gekruld, zodat zijn vergeelde tanden zichtbaar waren. Zijn ogen stonden glazig. Uit niets bleek hoe hij zo plotseling aan zijn eind was gekomen. Zwarte vliegen zoemden in lome spiralen boven hem. De boven de grond uitstekende wortels van de beuk leken zich als een menselijke hand rond zijn lichaam te sluiten.


  ‘Zo te zien was hij goed opgewassen tegen het leven,’ zei Sealink tegen Dol-op-Vuilnis, die naast het lijk zat alsof hij iets zou kunnen afleiden uit de hoek waarin de kop lag, of uit de stand van de slappe, openhangende kaken.


  ‘Ja,’ zei hij.


  ‘Wat is het?’


  De vos keek op, maar voordat hij iets kon zeggen, gaf Francine al antwoord. ‘Het is een das,’ zei ze tegen Sealink. ‘Heb je nog nooit een das gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Persoonlijk hou ik niet van dassen. Waar ik vandaan kom, hebben ze het voor iedereen verpest. Het verbaast me dat je er nog nooit een hebt gezien, schat. Je hebt tenslotte zulke verre reizen gemaakt...’


  ‘Nou, van nu af aan weet ik wie ik voor me heb,’ beloofde Sealink. En ze dacht: Ik wed dat je hiervan geniet. Jij weet iets wat ik niet weet. O, ik weet zeker dat je het verrúkkelijk vindt.


  ‘Dus het is een dás?’


  ‘Ja, gewoon een smerige, oude das,’ zei Francine instemmend en zelfgenoegzaam.


  Dol-op-Vuilnis schonk haar een merkwaardige blik en zei toen: ‘We zijn er zeker al tien tegengekomen sinds ons vertrek van Tintagel.’


  Ze hadden op de meest onwaarschijnlijke plekken gelegen, altijd bij een uitgang van een wilde weg, tussen een vredig groepje bomen, naast een vriendelijk stroompje door de heide... Hij had geen verklaring voor al die dode dieren.


  ‘Wat denk jij ervan, schat?’ vroeg de kat.


  De mannetjesvos schudde zijn kop.


  ‘Het zijn de wilde wegen,’ zei hij eenvoudig. ‘Er is iets met ze aan de hand. Ik ruik de hand van de Alchemist.’


  ‘Maar de Alchemist is dood. Ik heb hem zelf zien sterven. Samen met de Majicou.’


  De vos haalde zijn schouders op. ‘Blijkbaar was met zijn dood zijn magie niet meteen opgeheven en domineert deze de wegen nog steeds. Pas door gebruik zullen ze helemaal worden gezuiverd.’ Hij leek echter niet overtuigd door zijn eigen verklaring. Tenslotte had hij een vossenneus, en hij beschikte over een kennis van de Oude Weg der Verandering die slechts onderdeed voor de kennis van zijn oorspronkelijke meester. Oud kwaad heeft een dunne, verwaterde geur. Vers kwaad ruikt scherp, als mest. Als iemand het verschil tussen die twee kende, was het Dol-op-Vuilnis. ‘Misschien is het gewoon een ziekte,’ zei hij.


  Waarop Francine nuffig een stap bij het lijk vandaan deed.


  ‘Hè, jakkes! Kom mee,’ drong ze aan. ‘Het is gewoon een dood beest. Tenslotte weten we dat dit soort dingen gebeuren. We hoeven er niet elke dag onze neus in te steken.’


  .


  De volgende morgen beloofde het een betere dag te worden. De zon drong door de spookachtige mistslierten in het rivierdal en brandde ze weg tot ze nog slechts een glinstering in het gras waren. Vogels zongen in de essenbomen. In het heldere, bleke licht zag alles er fonkelnieuw uit, alsof er die nacht iemand was langsgekomen die de rietstengels en het grote hoefblad, de brem en de sleutelbloemen, de goudgele, stinkende gouwe en de wilde tijm met een vers palet waterverfkleuren had opgefrist.


  Ze kwamen op een heidevlakte met lome bijen en konijnen die wegsprongen zodra ze hun geur roken. Witte staartjes die wegschoten tussen het korte, droge gras. Getart door de konijnen, maar vervuld van nieuwe energie dankzij de warmte van de zon begonnen de vossen te stoeien. Ze beloerden en besprongen elkaar vanachter bomen, ze joegen achter elkaars staart aan en beten elkaar in hun vacht.


  Na een tijdje draafde Dol-op-Vuilnis terug naar de lapjeskat. Zijn lange, rode tong hing komisch uit zijn bek.


  ‘Wat een leven, hè, Sealink? Wat een leven!’ Hij lachte wrang. ‘Je had vast en zeker nooit gedacht dat je mij nog eens zo gek zou zien doen. Ik had het zelf ook nooit verwacht. Integendeel, ik dacht dat mijn dood achter elke boom op me wachtte; dat hij loerde in elke schaduw.’ Hij grinnikte. ‘Ironisch, is het niet? Je denkt dat je leven voorbij is, en het begint pas.’


  Sealink was niet voorbereid geweest op het verdriet dat dit bij haar losmaakte. Diep binnen in haar klapte een beschermend luik naar beneden, maar het was al te laat. Plotseling was het enige dat ze kon zien, de glinstering in een paar ongelijk gekleurde ogen – het ene eerlijk ereprijsblauw, het andere kwaadaardig, natriumachtig oranje. En het enige dat ze kon ruiken, was een zanderige schildpadvacht, geurig, pittig.


  De vos zag wat er gebeurde.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik...’


  Sealink keek langs hem heen. De pijn en de herinneringen hadden een verdrietige trek op haar snuit gebracht. Ze slikte krampachtig en deed haar bek open om iets te zeggen. Maar er kwam niets uit. Ten slotte slaagde ze erin hem gerust te stellen.


  ‘Het is al goed. Het geeft niet. Ik...’


  Op dat moment klonk er een hoge gil uit de richting van de konijnenholen achter hen.


  ‘Francine!’ riep Dol-op-Vuilnis. ‘Francine!’


  .


  Ze lag op haar rug en sloeg wild met haar kop van links naar rechts. Haar poten maaiden in paniek door de lucht, en het leek wel alsof er iets aan haar voorpoot zat. Terwijl ze er woest mee bleef slaan, glinsterde dat iets in de zon. Ze jankte het uit van pijn en wanhoop. Haar staart sloeg hard en ritmisch tegen de grond. Uit een nauwelijks zichtbare streep boven haar enkelgewricht sijpelde bloed. Een metaalachtige lijn liep van haar poot naar een pin die een eindje verderop tussen een groepje braamstruiken in de grond was geslagen.


  Sealink keek er verward naar.


  ‘Wat is er aan de hand, schat?’ vroeg ze aan Dol-op-Vuilnis.


  ‘Een konijnenstrik,’ zei deze boos.


  Hij bukte zich om Francines snuit te likken, waarbij hij vreemde, blikkerige geluiden achter in zijn keel maakte.


  Sealink inspecteerde de strik. Hij zag er eenvoudig uit, vond ze. Dat kon geen probleem zijn. Ze boog haar kop en beet er voorzichtig in. Er kwam een koude, metaalachtige smaak in haar bek. Ze probeerde het met haar achterste kiezen, een ongemakkelijke manoeuvre omdat katten maar weinig kiezen hebben en zelden kauwen. Zelfs na minutenlang geconcentreerd bijten bleef de draad onveranderd. Het enige dat ze had bereikt, was dat hij zilverachtig was gaan glimmen. Ze trok eraan tot hij strak stond. Onmiddellijk barstte Francine los in een ijl, hoog gejammer dat door merg en been ging. Sealink sprong verschrikt weg van de draad.


  ‘Doe jij het maar!’ riep ze naar de mannetjesvos. ‘Jij kunt graven, schat. Je bent tenslotte bijna een hond.’


  Zand vloog op van zijn vossenpoten tot het paaltje eindelijk loskwam en de draad slap hing. Francine deed haar ogen open. Ze zagen dof van de pijn. Trekkend met de gewonde poot merkte ze dat ze haar voet eindelijk kon buigen zonder het gruwelijke trekken van de draad. Ze ging rechtop zitten en begon de zere plek te likken, maar ook al was de paal dan uit de grond getrokken, de strik beet nog altijd diep in haar vlees, onzichtbaar onder haar vacht en het opwellende bloed. Ze bekeken de wond.


  ‘Probeer eens te gaan staan, kindje,’ drong Sealink aan, terwijl Dol-op-Vuilnis op hetzelfde moment adviseerde: ‘Stil blijven liggen en je niet bewegen.’


  Ze keken elkaar woedend aan. De vos snuffelde aan de strik. Aarzelend raakte hij hem aan, maar zijn nagels waren te dik en te stomp om achter de draad te komen. Sealink duwde hem opzij met haar schouders. ‘Laat dat maar aan Momma over. Ik heb de juiste apparatuur,’ verzekerde ze hem. Ze boog haar kop naar de wond en begon aan de strik te trekken met een enkele, vlijmscherpe nagel tot ze hem ver genoeg had losgewurmd om haar tanden erachter te kunnen zetten. Daarna ging het gemakkelijk. Alsof ze een klit uit haar vacht trok: trekken en likken, trekken en likken, tot haar snuit een rood masker was.


  ‘Ik moet zeggen, schat...’ Ze keek Francine aan met een woeste grijns. ‘Ik had nooit gedacht dat vossenbloed zo vervélend zou smaken.’


  .


  Eindelijk losgemaakt uit zijn bed van vlees, lag de draad als een opgerolde slang in het gras: een met edelstenen getooide ring van rood en zilver, afgezet met plukjes roodbruine vacht. Toen de strik eenmaal los was, wilde Francine de vuilnisvos noch de lapjeskat in haar buurt laten, maar ze mochten ook niet in de buurt van de strik komen. Ze gromde naar hen allebei even woest.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Dol-op-Vuilnis vermoeid. ‘Het lijkt wel alsof ze er geen afstand van wil doen.’


  ‘Dat is niet gezond, schat.’


  En dat was het inderdaad niet.


  .


  Die nacht deed de fluitende ademhaling van de wijfjesvos Sealink denken aan de zee die brak op een ver kiezelstrand. Met die gedachte in haar kop doezelde ze weg, en ze droomde van donkere wolken die langs een stormachtige hemel joegen, van de kreten van zeevogels als het gejank van een kat die treurt om een verloren jong.


  De volgende dag was het vlees rond de wond opgezet, en Francine kon onmogelijk haar poot op de grond zetten. Dol-op-Vuilnis liep ongelukkig in achtvormige banen om haar heen, waarbij hij bemoedigend op haar inpraatte. Het was echter duidelijk dat de vos geruime tijd niet zou kunnen reizen.


  Sealink ging een eindje bij hen vandaan zitten en vroeg zich af wat ze moest doen. Het leek haar niet loyaal om de vossen in hun ellende in de steek te laten. Maar de roep van haar verdwenen katjes werd met de dag sterker. Hoewel ze zich hun stemmen nauwelijks kon herinneren, hoorde ze hen ’snachts roepen. In haar dromen liep ze weer op de oude boardwalk, danste ze onder een fosformaan en hoorde ze haar katjes mauwen, net als het nest van Pertelot. Maar telkens wanneer ze dacht dat ze haar kinderen had gevonden, riepen ze van ergens anders! Alles liep in elkaar over, heden en verleden, trots, gekwetstheid en verlies. Ze had de werkelijke reden waarom ze New Orleans had verlaten, nooit willen toegeven. Tijdens haar overpeinzingen over Muizenmeur waren er ook enorme brokstukken van haar vroegere leven teruggekomen, alsof het allemaal deel uitmaakte van één groot geheel. Sealink had meer verloren dan haar levensgezel. Ze was het gevoel kwijtgeraakt wie ze was. Misschien zou New Orleans, de Moeder der Katten, het haar kunnen vertellen. Zouden de vossen het begrijpen?


  Ze bleef nog een tijdje zitten, terwijl de koele bries haar vacht deed rimpelen, en keek naar de wolken die hoog langs de hemel voorbijjoegen. In het riet aan de voet van de heuvel kon ze de waterhoentjes horen roepen, en toen ze opstond zag ze hoe ze een groepje eigenwijze kuikens met onmogelijk grote voeten bij elkaar probeerden te houden. Ze keek naar haar eigen voeten, die er ook mochten wezen.


  ‘Deze voeten zijn gemaakt om te lopen,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder. ‘En dat gaan ze doen ook... God mag weten wat er is geworden van die kinderen van me, zonder hun grote, zware Momma om op ze te passen.’


  Niet dat ze veel keus hadden gehad. Maar dat gold ook voor haar.


  .


  Toen Dol-op-Vuilnis tien minuten later opkeek van zijn gewonde wijfje, zag hij het silhouet van een langharige kat die vanaf de heuvel op hem neerkeek. De punt van haar staart was gekruld, en haar oren bewogen nauwelijks merkbaar. Hij herkende de signalen.


  ‘Dag, Sealink,’ zei hij zacht. ‘Ik hoop dat je vindt wat je zoekt.’


  Aan zijn voeten begon Francine te janken. Hij boog zijn kop om haar te troosten. Toen hij weer opkeek, was Sealink verdwenen.


  2


  De mysteriën van Tintagel


  De duisternis viel in een klein kustplaatsje op een paar kilometer van Tintagel. Een gele maan hing laag boven het labyrint van vissershuisjes tegen de helling boven de haven. Hoog langs de hemel dreven wat ijle wolken, en de maan tekende rimpelingen van licht op de zee. Het was het uur van een kop thee met een gebakken visje, het uur waarop de kolenvuren werden aangestoken. Ergens in het doolhof van keienstraatjes die roken naar zeewier en sinaasappelschillen, verscheen op een plek waar een oude muur een nog ouder dak ontmoette, in een trilling van lucht en een kroon van licht, een kat. Uit het niets. Hij wierp een snelle blik om zich heen en was al op weg, omhoogdravend over het steile dak, waar hij achter de schoorsteen verdween. Enkele ogenblikken later was hij opnieuw zichtbaar, zelfverzekerd van het ene dak naar het volgende springend; naar beneden glijdend langs een oude, metalen regenpijp; dravend over de zilte, vochtige keien en verdwijnend om een hoek.


  Hoewel de plaatselijke katers hem vanuit goten en portieken nauwlettend in de gaten hielden, legden ze hem geen strobreed in de weg. Nog maar enkele maanden eerder was deze ruige rakker halfblind het dorp binnen gestrompeld, vergezeld door een gekke tabby, een vrouwtje, met een bougie in haar kop. Vrijwel onmiddellijk daarna was er een twee dagen durende chaos van strijd, ontwrichting en opschudding losgebroken. Ze waren er nog steeds niet helemaal achter wat er aan de kust was gebeurd. De kater kenden ze als Mercurius Linea Recta DeNeuve, en ze hoedden zich er wel voor om zijn aandacht te trekken. Hij kende zichzelf als Tips, en hij vroeg zich af wat er bij de thee was.


  De tabby en hij hadden geen vaste woonplaats. Ze hielden van de kust en van elkaar. Ze hielden van de winderige, glinsterende uitgestrektheid van het strand, van de geuren van eten, van de harde muziek uit de souvenirwinkels en de automatenhallen. Ze hadden hun vaste plekjes, in een bushokje of onder een omgekeerde boot. Zo vonden ze het leven fijn. Ze wierpen zich op als vrienden voor bezoekers en verdwaalde kinderen. Soms brachten ze wat tijd door met een vissersgezin, of in de hete, geurige stoom van de Strand-Wasserette, waar de tabby de hele dag met een dromerige uitdrukking op haar gezicht naar de ronddraaiende was kon kijken. Haar echte naam was Cij. Op de kade, waar ze schaamteloos koketteerde met de vissers, noemden ze haar ‘Trixie’. Op dit uur, wist Tips, zat ze op hem te wachten op een van haar lievelingsplekjes: een rond, granieten gebouw even onder de top van de heuvel.


  Voordat deze twee avonturiers op het toneel waren verschenen, had nog nooit een kat die plek betreden. Niet dat ze niet nieuwsgierig waren. – Katten blijven katten, tenslotte. – De hele zomer was het er vol mensen. Ze stonden in de rij, schuifelden naar binnen, schuifelden in het rond en schuifelden weer naar buiten, druk pratend en met hun ogen knipperend tegen de zon. ‘Wat doen ze daarbinnen?’ vroegen de dorpspoezen elkaar, terwijl ze hun kinderen een flinke wasbeurt gaven. ‘Dat is met mensen altijd zo moeilijk te zeggen, kindje. Vind je ook niet?’ Het enige dat de katten zeker wisten, was dat het gebouw hoger was dan de kerk en groter dan het station voor de reddingsboot. Het dak was de vaste verblijfplaats van een groepje vette meeuwen. Boven de verbleekte, groene deuren hing een oud geëmailleerd bord met voor wie kon lezen: OCEANIUM.


  Tips rende de treden op en glipte naar binnen door een kier aan de onderkant tussen de twee deuren.


  .


  Een enkele achthoekige, glazen tank vulde de holle ruimte. Scholen makreel schoten glinsterend door miljoenen liters zeewater, gedomineerd door stekelroggen en haaien met hoekige vinnen. De haaien waren machtig, gestroomlijnd, slank en nog geen zestig centimeter lang. Ze cirkelden eindeloos rond en staken hun intelligente neuzen uit het water in de hete gloed van de elektrische lamp die boven hun domein hing. Alle schepselen van de zee waren vertegenwoordigd. Er waren pijlinktvissen en octopussen. Kreeften hadden hun behuizing gemaakt in het bezinksel op de bodem van de tank. Hoewel de ruimte zelf niet was verlicht, werd de betonnen vloer tussen de tank en de muren, waar net genoeg ruimte was zodat twee mensen er naast elkaar konden lopen, verlicht door een soort oceaanlicht – gefilterd door het zeewater tot een koele, bleke gloed. In de schaduwen daarboven hingen uitgezakte, gescheurde visnetten. De lucht was roerloos; niet echt warm. ’sNachts was het er volmaakt stil.


  De tabby was dol op deze plek. Op een dag toen Tips de wilde wegen bereisde, had ze haar stevige, kleine kopje door de kier tussen de deuren geduwd, en daar waren ze... vissen, vissen en nog eens vissen! Welke kat zou ze kunnen weerstaan? Maar dat was het vreemde. Zelfs wanneer er niets in het water had gezwommen, dan nog geloofde Tips dat het kalme, maar tegelijkertijd doordringende licht van het aquarium haar zou hebben aangetrokken. Als je lang genoeg keek, begon de verlichte diepte daarbinnen echter te lijken dan de wereld buiten de tank. Dat kalmeerde haar. Hoewel hun vriend, de Nieuwe Zwarte Koning, haar had bevrijd van haar krankzinnigheid, beschikte ze nog steeds over een uiterst gevoelig besef van het ongeziene. In de nacht fluisterde ze tegen de lege duisternis, en soms werd ze nog altijd omringd door een wolk van kleine stofdeeltjes, als motten. Ze bleef een raadsel voor Tips. En merkwaardig genoeg was hij daar blij om. Elke dag ontmoetten ze elkaar weer voor de allereerste keer; elke dag waren hun gevoelens voor elkaar weer helemaal nieuw.


  Die avond zat ze kaarsrecht en met ogen die straalden door het licht van de tank dat ze weerspiegelden, naar een grote rog te kijken. De punten van zijn vleugels krulden en welfden zich loom. Hij had ogen als gitten kralen en hij zweefde zo dicht bij het glas dat je de spleten van zijn kieuwen kon zien krullen en trillen. Op zijn beurt keek de rog naar de kat. Tips voelde een lichte huivering. Ze leken zo gefixeerd op elkaar. Wat wisten ze? Wat konden ze elkaar te zeggen hebben? Maar hij hield van de manier waarop het licht de houding van Cij’s kop accentueerde, en de vorm van haar witte bef. Dus hij ging in de schaduwen naar ze zitten kijken, naar de kat en de vis. Pas na geruime tijd zei hij zacht: ‘Je zult hem nooit kunnen vangen.’


  ‘Luister eens, Topper,’ antwoordde ze geduldig. ‘Ik wil deze vis ook helemaal niet vangen. Hij blijft in het water, ik op het land.’


  ‘Dat klinkt verstandig,’ zei Tips instemmend. ‘Gezien je zwemkwaliteiten.’


  Ze wierp hem een merkwaardige blik toe.


  ‘Maar zie je wel hoe volmaakt hij is?’ vroeg ze.


  Ze draaide twee keer in het rond, sprong omhoog en sloeg met haar fijne, witte voorpootjes tegen het glas. De rog, die hieruit afleidde dat hun ontmoeting was afgelopen, draaide zich langzaam om zijn verticale as en zwenkte weg naar de diepten van de tank, waarbij hij wat heldere stofdeeltjes en slierten wier met zich meetrok. Cij keek hem na. Toen draaide ze zich om, en ze gaf Tips van verrukking een pets om zijn oren. Terwijl ze haar kopje tegen het zijne wreef, begon ze te spinnen.


  ‘Ik heb een heel bijzonder diner voor je,’ zei ze.


  Een gevoel van moedeloosheid maakte zich van hem meester.


  Uit een gleuf aan de onderkant van de tank trok ze een – leeg – blikje gecondenseerde melk tevoorschijn, gevolgd door een plastic wasknijper en twee kleine, breekbare, witte schelpen. Na even te hebben nagedacht, voegde ze daar nog een paar geroosterde pinda’s aan toe van de vloer van een automatenhal, een paar broodkorsten die ze een zilvermeeuw had weten af te troggelen, en een stuk melkchocolade, nog in de verpakking van blauw zilverpapier. De chocolade was waarschijnlijk wel te eten, dacht Tips. Zonder veel hoop doorzocht hij de rest met een voorpoot.


  ‘Vooruit, Jack,’ moedigde ze hem aan. ‘Je moet er niet mee spelen. Aanvallen!’


  Voordat hij iets kon zeggen, voegde ze eraan toe: ‘En de liefhebbers hiervan... zullen werkelijk smullen van het volgende!’


  Met enige ceremonie haalde ze haar chef-d’oeuvre tevoorschijn dat ze voor hem op de grond liet vallen: een sigarettenpeuk.


  ‘Heel aardig,’ zei hij met al het enthousiasme dat hij kon opbrengen. ‘Ik denk dat ik dat voor later bewaar.’


  De tabby deed alsof ze zich zat te wassen. Toen keek ze hem weer aan, met haar kop schuin. Hij zag dat haar ogen glinsterden en besefte dat ze hem al die tijd voor de gek had gehouden.


  ‘Oké, vertel op,’ zei hij. ‘Waar is het?’


  Ze werkte zich in de kier tussen de tank en de betonnen vloer tot alleen haar achterwerk nog zichtbaar was. Na wat opgewonden gescharrel schoof ze voorzichtig weer naar achteren en kwam ze tevoorschijn met twee sardienen. Hun schubben glinsterden. Hun ogen puilden uit in het vage licht. Twee vette, volmaakte vissen. Zonder de afdruk van een paar tanden die hier en daar zichtbaar was, had je kunnen denken dat ze nog leefden.


  ‘Tips,’ zei ze. ‘We eten vanavond sterrenkijkerspastei.’


  Hoeveel hij ook van haar hield, hij voelde zich plotseling een beetje moe. Tijdens de hele weg terug van het huis bij de rivier had hij het gevoel gehad dat hij werd gevolgd. Hij vroeg zich af of er soms een vagus ronddoolde op de wilde wegen. Zo ja, dan zou hij deze moeten vinden en terugbrengen waar hij hoorde, voordat hij kwaad kon aanrichten. Het idee stemde hem somber. In de tank ving een vis plotseling het licht op, zoals een munt ineens kan glinsteren in de zon. Toen was hij weer verdwenen. Een octopus hing hoog tegen het glas alsof hij daar zat vastgeplakt, roerloos maar zacht pulserend, nog geduldiger en vreemder dan de haaien, wachtend op de verandering in de aard der dingen waardoor hij zijn rechtmatige plaats zou kunnen innemen.


  ‘Laten we in het bushokje gaan eten,’ zei hij. ‘Het is een heerlijke nacht, en dit oord bezorgt me soms de koude rillingen.’


  ‘Ik wil met mijn vissen praten.’


  ‘Kom mee,’ zei Tips streng. ‘Je kunt morgen weer naar ze toe.’


  Na even te hebben nagedacht was ze bereid hiermee in te stemmen. ‘Daar heb je gelijk in,’ zei ze. ‘Toch?’


  En weer even later: ‘Dat was ik vergeten.’


  Buiten voegde ze eraan toe: ‘Weet je, Topper, die vis is een oude ziel. Hij is bijna net zo mooi als jij. Die vis is... nou ja, hij is gewoon een vriend van me.’


  .


  Het weer sloeg om.


  De maan ging onder in een groenachtige gloed aan de horizon. Een stroperige deining likte aan de cementen pijlers bij het station van de reddingsboot. Op de boulevard kromden de ragebolpalmen zich tegen de wind, als oude dames verrast door een zondagse storm.


  Maar in het bushokje was het warm, en het duurde niet lang of de grond was versierd met twee volmaakte visskeletten, feestelijke omhulsels van sterfelijkheid, pezige beenderen als de snorharen van een kat in de levendige, fluorescerende duisternis van de naderende storm. De tabby likte haar lippen, waste vluchtig haar poten en krabde driftig onder haar kin. Er hing een geur van sardienenolie en elektriciteit in de lucht.


  ‘Leuk hier,’ zei ze. ‘Nu lekker opkrullen.’


  ‘Ik hoop dat je gelukkig bent,’ zei Tips bezorgd, terwijl hij keek naar het aansluipende getij, dat golf na golf over het donkere strand deed rollen. ‘Nu we hier wonen, bedoel ik.’


  Ze keek hem met grote ogen aan.


  ‘“Een kat komt altijd op zijn pootjes terecht,” zeggen de mensen,’ antwoordde ze. ‘Nou, wij zijn hier royaal “op onze pootjes terechtgekomen”, Tijger. We hebben elke ochtend zon. We hebben vissersboten, we hebben room, er zijn hier zelfs muizen. Dit is het leven waar ik vroeger van droomde. Hoe kun je nou vragen of ik hier gelukkig ben? O, Tips, ik vind het hier heerlijk!’ Ze begon knedende bewegingen te maken met haar voorpoten en krachtig te spinnen. ‘Ga nu maar slapen,’ luidde haar advies, en gerustgesteld volgde hij het op. Maar hij droomde van scholen veervormige sardienenskeletten, rusteloos als kompasnaalden zwaaiend onder de golven; en hij werd weinig subtiel gewekt door een harde donderslag.


  Met een ruk ging hij rechtop zitten. Hij rekte zijn hals. Landinwaarts was niets te zien. Terwijl hij zich naar de zee keerde, vond er een geluidloze explosie plaats boven het strand, een vluchtige lichtflits, niet langer dan een fractie van een seconde, die onmiddellijk via alle kleuren van het spectrum wegstierf tot de gestalte van een zwarte kat zichtbaar werd, die zelf een soort licht vertegenwoordigde. Tips sprong overeind. Op het moment van de lichtflits had hij de palmen gezien, de aanrollende branding, de wind die het schuim van de koppen van de golven geselde; en toen een monsterlijk grote kat die uit de kale hemel tevoorschijn sprong en in een soort griezelige slow motion over het strand naar hem toe begon te lopen. Zand spatte op van kussentjes zo groot als borden. Een hete mist kolkte rond de verschijning. Zijn vurige, woedende levenskracht stroomde uit hem als golven geluidloze bliksem; de uitbundige uitstraling van substantie in een universum dat niet helemaal de wereld is zoals wij die kennen. Zijn ogen waren geel. Zijn oren lagen plat op zijn kop. Zijn grote tanden glansden wit in zijn rode bek. De vurige verschijning naderde steeds sneller, werd steeds kleiner en sprong de drie betonnen treden van het strand naar de boulevard op. Tegen de tijd dat hij het bushokje binnenstormde, was hij een gewone kat. Tenminste, wanneer het woord ‘gewoon’ van toepassing was op Ragnar Gustaffson Coeur de Lion, de Nieuwe Zwarte Koning.


  ‘Ragnar!’


  ‘Tips! Tips, mijn vriend!’


  Doorweekt en verwilderd, zijn schitterende vacht smerig en wanordelijk stond Ragnar hijgend en met deinende flanken voor hem. Hij liet zijn kop hangen en vulde het hele bushokje met een soort koninklijke neerslachtigheid. Hij was zo uitgeput dat hij nauwelijks op zijn poten kon blijven staan. En hij was zo geschokt dat hij nauwelijks een woord kon uitbrengen.


  ‘Mijn vriend! Ik... Tips, snel!’


  ‘Ragnar, wat is er?’


  ‘Tips, er is iets verschrikkelijks gebeurd.’


  .


  Tips liet Cij achter in het bushokje.


  ‘Ik wil niet dat jij ook zoek raakt,’ zei hij. Ze keek hem aan, maar hij wist dat ze zou gehoorzamen.


  ‘Rennen!’ zei hij tegen Ragnar.


  De tabby keek hen na terwijl ze dreunend over het zand raasden en een voor een in de door geesten bereisde ruimten van de wilde weg sprongen. Tien minuten later strompelden Tips en Ragnar rond in de huilende duisternis van Tintagel.


  ‘Odin!’ riepen ze al zoekend. ‘Odin!’


  Niets.


  Kort na het verdwijnen van het jonge katje was er een noodweer opgestoken. Op de gestaag aanwakkerende wind was een wolkenmassief vanuit zee landinwaarts geslopen. Het zicht was teruggebracht tot een paar meter. De gaspeldoorns zwiepten heen en weer alsof ze probeerden zichzelf te ontwortelen. Een bulderende stortvloed van water viel uit de hemel. Reusachtige, koude, zilveren druppels bleven even trillend in de turbulentie op de rand van de klif hangen, voordat ze landinwaarts werden gezogen. Tips dook in elkaar onder het geweld van de storm en maakte zich zo klein mogelijk. Zijn ogen waren grimmig op de zwarte kat voor hem gericht. De Kaap van Tintagel, die zo vredig oogde op een zonnige dag, deed hem nu denken aan zijn eerste kennismaking, toen hij hier met een verwilderde blik in zijn ogen en de winter in zijn botten na een lange en soms bittere reis was aangekomen. Net als destijds werd bij opgewacht door Pertelot Fitzwilliam, Koningin der Katten.


  Ze zat ineengedoken in de luwte van een paar rotsblokken aan de rand van de klif met haar twee overgebleven jongen. Haar gezicht stond hard en verward. Haar ogen waren dof van vermoeidheid. Aan weerskanten van haar scherpgetekende, eeuwenoude snuit tekenden zich sporen af als van menselijke tranen: twee donkere groeven in haar taupekleurige vacht. Ze zag eruit als een stenen beeld, onverzettelijk en verslagen tegelijk. Haar kop was scherp als de kop van een bijl. Er was niets meer in terug te vinden van het geluk dat ze op Tintagel had gevonden. Niets herinnerde meer aan de lange zomeravonden waarop het okergele zonlicht de bloemen van de meerwortel deed oplichten in het door schapen afgegraasde gras, en waarop de gouden katjes stoeiden en dartelden in de geborgenheid van het hof van de Koning, onder het waakzame oog van zijn Koningin.


  ‘Pertelot,’ zei Tips.


  Ze kon zich er niet toe brengen te reageren. Toen hij probeerde haar te troosten, was het enige dat ze wilde zeggen: ‘Je moet hem vinden, Kwikzilver. Als jij hem roept, komt hij wel. Dat weet je!’


  ‘Pertelot, ik...’


  ‘Hij houdt zoveel van je. Dat doen ze allemaal.’


  Vanuit haar stille beschutting te midden van de storm keek ze hem aan, en hij zag dat de hoop in haar ogen al plaats begon te maken voor een mild verwijt. Verpletterd door haar wanhoop kon hij niet anders dan zijn blik afwenden. Kon hij niet anders dan beschaamd zwijgen.


  ‘Ik zal het proberen,’ zei hij ten slotte.


  ‘Nee!’


  ‘Pertelot...’


  ‘We hebben niets aan proberen, Kwikzilver. Je moet hem vinden. Begrijp je dat? Je moet hem vinden, anders zal ik het mezelf nooit vergeven.’


  ‘We zullen hem vinden,’ beloofde Tips.


  Wat kon hij anders zeggen?


  De twee katers zochten de hele kaap af, terwijl de nacht hen met zijn koude vleugels bijna gevoelloos beukte, nauwelijks meer tot denken in staat. Genadeloos en met niets om zijn kracht te breken in de open plekken tussen de rijen gaspeldoorn, tilde de wind hen op en gooide hij hen een eind verderop weer neer. Het natuurgeweld was zo hevig dat ze zelfs elkaars stemmen niet konden vertrouwen. Wat was dat? Een kat? Een meeuw? De wind? Wie kon het zeggen? En wat nog erger was: ze dachten regelmatig dat ze de ander hoorden roepen. ‘Tips, hij is hier!’ Of: ‘Ragnar, Odin is veilig!’ Stemmen van geesten, van de nacht, stemmen in de branding diep beneden hen. Een kortstondige verlossing, gevolgd door teleurstelling. Tegen zonsopgang moesten ze toegeven dat ze geen spoor – geen pootafdruk, zelfs geen zwakke geur – van het vermiste katje hadden gevonden. Ze hadden de rotsen en de ruïnes uitgekamd, ze hadden wankelend gebalanceerd op de rand van de klif, hoog boven het woedende getij. Ze waren doorweekt en verslagen, en hun poten deden pijn.


  Odin was verdwenen.


  Met de komst van de dageraad ging de storm liggen. De kaap zag er schoongewassen en leeggewaaid uit, een al sleutelbloemengeel en zwak, geelachtig bruin. Een enkele meeuw zweefde boven de rotsen aan de rand van de klif. Af en toe blies er nog een voorzichtige windvlaag tussen de stammen van de gaspeldoorns, alsof hij zich wilde verontschuldigen voor het eerdere geweld. Later op de dag zou de hemel stralend blauw worden. Maar de dageraad vond Pertelot Fitzwilliam in een grijs licht, als gemoireerde zijde, weeklagend onder haar rots. Met hun ogen wijd opengesperd kropen Leo en Isis dicht tegen haar aan, maar ze was te zeer van streek om hen te troosten. Tips en Ragnar, die nauwelijks meer op hun poten konden staan, vertelden haar wat ze inmiddels wisten.


  ‘We kunnen hem niet vinden.’


  ‘Ga dan verder met zoeken,’ zei ze.


  ‘Wanneer we meer licht hebben, breiden we de zoektocht uit,’ zei Tips. ‘Zodra het echt helemaal dag is, ga ik hulp halen.’


  De Koningin blies naar hem.


  ‘We moeten nu rusten,’ zei hij.


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Ragnar.


  ‘Jullie zijn zo sterk,’ zei Pertelot, gek van verdriet. Ze beefde. ‘Jullie zijn grote, sterke katers, en dan zouden jullie zo’n jong katje niet kunnen vinden?’


  ‘Ik kan nooit meer rusten,’ zei Ragnar.


  ‘Ga dan zoeken,’ zei Pertelot.


  Ze probeerde zich moeizaam op te richten, maar viel bijna boven op Leo en Isis.


  ‘Ik ga zelf wel,’ zei ze.


  .


  In de dagen die volgden, werd de zoektocht voortgezet en uitgebreid. De redelijkheid nam weer bezit van Pertelot, maar ze verloor haar belangstelling voor haar omgeving. Ze werd afwezig en vergeetachtig, en in de loop van de middag viel ze soms plotseling ten prooi aan woedeaanvallen. Cij kwam van de kust naar hen toe om Ragnar te helpen voor de resterende katjes te zorgen. Niemand wist eigenlijk hoe zij het hele gebeuren opnamen. Ze waren van meet af aan bij hun verhaal gebleven: terwijl hun broer de muis in de gaspeldoorn belaagde, was er plotseling een menselijke hand uit de struik gekomen die hem naar binnen had getrokken. Op de vragen van Tips wisten ze zich niet precies te herinneren hoe deze hand eruit had gezien.


  ‘Het was gewoon een grote, saaie mensenhand,’ legde Leonora uit.


  En Isis zei: ‘Met zand onder die botte mensennagels. Alsof hij had gegraven, als een hond.’


  Tips schudde zijn kop.


  ‘Ik moet hierover nadenken,’ zei hij.


  ‘Je kunt ons maar beter geloven,’ waarschuwde Leo.


  Toen zei ze voorzichtig, alsof ze een onderwerp ter sprake bracht waarover ze langer had nagedacht dan ze wilde toegeven: ‘Denk je dat de Alchemist ooit nog terugkomt? Toen ik een heel jong katje was, dacht ik altijd dat ik die twee nog kon horen, diep beneden me, onder de kaap. Maar nu denk ik dat Odin gelijk had. Dat het de zee was die ik hoorde. Gewoon de zee.’


  ‘Misschien,’ zei Tips. ‘Maar is het wel mogelijk dat iets zo ingrijpends, iets zo gewelddadigs in één klap tot het verleden behoort en de wereld nooit meer last bezorgt? We weten niet genoeg om die vraag te kunnen beantwoorden.’


  ‘Jij bent de Nieuwe Majicou,’ zei Leonora. ‘Jij weet alles.’


  ‘Dat staat nog te bezien,’ zei Tips.


  Jonge dieren verdwaalden wel vaker en werden ook heel vaak weer snel gevonden. Aan die gedachte klampten de dieren zich wanhopig vast, zodat er een sfeer van activiteit en voorzichtig optimisme over de kaap neerdaalde.


  De gemeenschap die daar leefde, bestond niet uitsluitend uit de Koning en zijn familie. Er was meer dan genoeg hulp die kon worden gemobiliseerd. Tussen de ruïnes van het eeuwenoude kasteel, op de met aarde bedekte terrassen tegen de kliffen, in holen en onder aardwallen leefden vele dieren die waren gebleven na hun rol in de strijd tegen de Alchemist. Vossen, dassen en zwerfkatten uit de stad hadden zich daar gevestigd om een levensgezel te vinden en een eigen geslacht te stichten. Er waren zelfs een paar nertsen die zo woest waren dat nog niemand met ze had durven praten. Al deze dieren bewoonden de heuvel ten oosten van de Kaap of hadden zich opgewekt gevestigd in een warboel van konijnenhokken, vervallen kippenschuren en volkstuinhuisjes aan de rand van de stad Tintagel.


  ‘Kom ons alsjeblieft helpen,’ pleitte Tips.


  ‘We dachten dat je het nooit zou vragen,’ luidde het antwoord.


  Prooi sloot – althans tijdelijk – vrede met jager. Soorten die normaliter nog niet dood met elkaar gezien wilden worden, zochten nu in groepjes de kaap af – een roek met vier jonge zilvermeeuwen, de twee nertsen met een oude, grijze eekhoorn, die zichzelf Breedzwaard noemde. Katten werkten samen met vossen om de stad uit te kammen, voor het geval dat Odin die kant uit was gezworven en daar was verdwaald. Een heel oud renpaard dat Smidsveld heette, sprong elke nacht na het donker over de omheining van zijn paddock en doorzocht het gebied meer dan dertig kilometer in alle richtingen.


  Niets.


  Twee weken verstreken, een derde ging voorbij. Iedereen was somber. Zelfs het klimaat droeg bij aan de stemming. Een plotselinge hittegolf verschroeide het gras. Juni bracht een plotselinge opleving van menselijke bezoekers aan de ruïnes van de burcht. Ze kwamen van duizenden kilometers ver om met hun armen te zwaaien, hun ogen te knipperen tegen de zon en te praten, te praten, te praten. Ze liepen langs de complexe contouren aan de noordkant van het schiereiland, betoverd en euforisch door de manier waarop het land zich daar bijna loodrecht naar beneden stortte, alsof het getij daar had gezorgd voor een reusachtige, winderige afbrokkeling. En maar praten... (De felidae komen natuurlijk ook naar deze plek, maar zonder al die drukte. Ook voor hen is dit een pelgrimsoord. Ze herdenken hier de aankomst vanuit Egypte van Atoem-Ra en zijn Koningin – die ook Isis heette – in de Vierde Eeuw der Katten. Om de oude, wilde wegen opnieuw open te leggen hadden ze geen andere middelen dan hun ongeboren katjes en de magie van warmere streken.) Het was beter de mensen te ontlopen. Hun voeten polijstten de stenen en sleten de zandpaden tot geulen. De gaspeldoorn, droogste aller struiken, leek nog verder in te drogen, en stof dwarrelde tussen zijn knoestige stammen. Ondertussen werd de Koning bijna krankzinnig van bezorgdheid. Zijn vrouw staarde dof voor zich uit en liet zich niet troosten. In minder dan een maand was Tintagel van een oord vol belofte veranderd in een woestenij.


  .


  Omdat Tips te midden van al deze narigheid niet helder kon denken – en omdat hij als de Nieuwe Majicou bepaalde verantwoordelijkheden op zich had genomen – ging hij rond volle maan naar de stad, waar hij een nacht doorbracht in de verlaten dierenwinkel aan de Bitter Steeg. Daar druppelden de gebruikelijke, merkwaardige bezoekers binnen, voor het merendeel knoestige, oude dieren die spraken met zachte stemmen; die hun ogen op de deur gericht hielden en die goede herinneringen bewaarden aan de Oude Majicou. Hij zond een paar boodschappen uit, en hij keek naar de spinnen die hun webben weefden in de hoeken van de winkel.


  Het web trilt, en een eindje verder op de draad is de spin gewaarschuwd. Zo kom je aan je kennis wanneer je acht poten hebt. De wilde wegen zijn hierbij betrokken, zei Tips tegen zichzelf. Dat zijn ze altijd. De wilde wegen zijn overal bij betrokken. Maar hoe komt een kat erachter wat de wilde wegen weten?


  Hij vond het afschuwelijk dat hij zijn vrienden alleen moest laten in hun grote verdriet.


  Maar het kon niet anders...


  De enige manier om erachter te komen wat de wilde wegen wisten, was ze te bereizen.


  Het is allemaal onderdeel van het grote geheel, dacht hij. Het vermiste katje, de wegen die uit balans zijn, een stem waarvan ik niet eens zeker weet of ik hem wel heb gehoord...


  Hij bleef de hele nacht wakker. Het wazige licht van de straatlantaarns drong door de stoffige ramen en viel in duidelijk afgetekende banen op de kale planken van de vloer. Later die nacht zond de maan zijn afgezanten: lange, benige, gele vingers die van hoek naar hoek krabbelden. De spinnen waren druk aan het werk. Tips keek ernaar. Ragdunner, nog dunner dan spinnenwebben, nog dunner dan het licht van de maan voelde hij om zich heen het pulseren van de wilde wegen.


  Ik wou dat Dol-op-Vuilnis nog bij me was, dacht hij. Die vos wist altijd raad!


  .


  Toen hij enige tijd later op de kaap terugkwam was er niets veranderd. Cij zat alleen op de top van de klif en keek naar de zon die onderging onder langgerekte, zwarte wolken.


  ‘Hallo,’ zei hij.


  Hij likte de zijkant van haar gezicht, waar elke korte haar uitliep in het goud van de tabby. De tabby draagt als het ware alle katten in zich. Ze hebben er allemaal ooit hun vacht opgehangen. Ze smaakte naar wijn. Naar bloemen. Naar eidooier. Ze smaakte naar Cij.


  ‘Je bent lief,’ zei hij.


  Ze maakte een afwezige indruk.


  ‘Hallo, hemelpiloot,’ zei ze ten slotte. ‘Heb je een goede dag gehad op kantoor?’


  ‘Ik heb naar de spinnen gekeken.’


  ‘Geweldig. Maar nou dit.’ zei ze. ‘Het verhaal tot dusverre.... Ik ben hier bijna doodgegaan, Jack. Weet je nog? Het was kantje boord. Ik lag met vier poten vastgebonden op het Rad van Vuur. De Alchemist had me volledig in brand gezet. Weet je dat nog?’ Ze huiverde. ‘Overal om me heen was vuur. Zonder die grote Noor was ik kassiewijle geweest.’ Ze schudde haar kop. ‘O, Tips, hij kijkt zo somber, de Nieuwe Zwarte Koning. Ik wil hem zo graag helpen. En de katjes... Ik vertel ze van alles, maar ze luisteren niet.’


  ‘Ze weten zich geen raad,’ zei Tips. ‘Ze missen hun broer.’


  Ze misten hem inderdaad. Maar ondanks haar merkbare verdriet wist Leo duidelijk wat ze wilde, en zo klein als ze was had ze al de uitstraling van een kat die besluiten kon nemen. (Hoewel ze die graag voor zichzelf hield, hetgeen enige tijd later tot problemen leidde.) Isis vond het moeilijker om met haar verlies te leven.


  In veel opzichten was Isis de meest gecompliceerde van de drie katjes. Ze was rustig, intelligent, gehoorzaam, zorgvuldig in haar bewegingen, maar tegelijkertijd zo ongrijpbaar als lucht. Ze onttrok zich aan elk begrip. De maan was haar planeet. Ze voelde zich aangetrokken tot het water, de schemering, tot alles wat veranderde en verschoof. De omstandigheden rond haar geboorte waren niet vreemder geweest dan bij de geboorte van haar broer en haar zus. Maar Isis stond open voor de schaduwen. Ze had een drang naar het onzichtbare. Volgens haar zeggen voelde ze hoe de sterke doden wachtten op hun opstanding, opgesloten in elk blad dat op de wind bewoog. Als klein katje zat ze al regelmatig met knipperende oogjes naar het ongeziene te kijken. Voor haar was elk object in deze wereld verbonden met een ander, had elk object ergens een tegenhanger. Toen ze vier weken oud was, begon ze te zingen. Pertelot en Ragnar schrokken op een nacht wakker van een onverklaarbaar kattengejank. Toen ze op onderzoek uitgingen, vonden ze Isis alleen op de winderige rotsen, waar ze jankend en jammerend de weerspiegeling van de maan in zee aanriep. ‘Ik probeerde hem te helpen, zodat hij zich wat beter zou voelen,’ legde ze uit. Wie zou kunnen zeggen wat de maan van haar lied vond? In de oren van alle anderen klonk het rauw en gekweld. ‘Zelfs een kat kan geen muziek horen in zo’n stem,’ luidde het oordeel van haar vader. Maar daar was de Mau nog niet zo zeker van. Het gezang van haar dochter deed haar denken aan haar dromen, haar beladen, nog altijd raadselachtige, Egyptische dromen. Wanneer Isis zong, leken zich in de lucht om haar heen dingen te verzamelen. Het waren dingen zonder vorm, maar ze deden de rillingen langs Pertelots ruggengraat lopen.


  ‘Als een van mijn kinderen de Gouden Kat is, dan moet zij het wel zijn,’ zei de Mau soms. ‘Ze kan met haar gezang een steen tot leven wekken.’


  Ragnar was het met haar eens. ‘Een steen zou opstaan en hard weglopen zodra hij mijn dochter hoort zingen.’


  ‘Ragnar!’


  Isis treurde openlijker over Odins verdwijnen dan haar zuster. Ze werd vel over been en nerveus, haar vacht verloor zijn kleur, en ze sloot zich op in zichzelf. Soms zwierf ze alleen over de verdorde kaap, waarbij ze zachtjes in zichzelf praatte. Of misschien praatte ze wel tegen Odin die op de een of andere manier nog altijd naast haar liep. Haar gedrag leek erop te duiden dat ze niet langer zeker was van wat er was gebeurd. Ze snoof aan de stammen van de gaspeldoorn en aan de verspreid liggende stenen en probeerde het mysterie tot in het diepst van haar hart te volgen. In dat opzicht was ze net als haar moeder, zeiden de andere katten: ze was zelf zo’n raadsel dat ze niet overweg kon met raadsels die buiten haar stonden. Soms dreef er van de top van de klif een vreemde, jammerende weeklacht met de wind de zee op. Dat was Isis die zong voor haar verdwenen broer.


  Op een nacht ging ze hem zoeken in de kleine kerk op de kaap. En verdween ook zij.


  .


  Ze werd die nacht diverse malen gezien – waakzaam zittend in het maanlicht, heen en weer schietend tussen de ruïnes van de burcht, voorzichtig een stuk menselijk afval langs een pad besluipend. Maar geen dier had haar nog gezien na middernacht, toen Leonora Whitstand Merril, die energiek haar bef zat te wassen aan de voet van het oorlogsmonument, haar zuster de kapel van St. Madryn zag binnengaan door de primitieve deur aan de noordkant. Er was wind opgestoken. Tussen Leo en haar zuster strekte de begraafplaats zich uit in zijn volle lengte.


  ‘Isis?’ riep Leo.


  Isis keek om. Haar ogen flitsten leeg en uitdrukkingsloos. Toen was ze verdwenen.


  ‘Isis? Wacht!’


  Drie uur later, net voor zonsopgang, stonden Tips, Ragnar en Leo in de kapel van St. Madryn – bij de mensen bekend als St. Materiana omdat ze nu eenmaal minder van hun eigen geschiedenis begrijpen dan ze denken – te kijken naar het oostelijke raam waarachter zich een zwakke, maar steeds krachtiger wordende gloed aftekende. Een vluchtig roze en gouden schijnsel gleed over de gewitte muren. Boven hun hoofd verhief zich in de weergalmende stilte een doolhof van dakbalken. Daarbeneden stonden de glimmend gewreven kerkbanken. Het was alsof de lucht zich om zijn as kronkelde; alsof iets zojuist de kerk had verlaten.


  Tips hief zijn kop op en snoof. Gewreven hout. Bloemen. Koude, oude steen.


  Of was er nog iets anders?


  ‘Pas op voor ratten,’ waarschuwde hij. ‘Dit is nou net het soort plek waar je ze tegenkomt.’


  ‘Ik zou wel eens een rat willen zien!’ zei Leo stoer.


  Ze begon te lachen.


  ‘Reken maar dat ik hem te pakken zou nemen,’ beloofde ze.


  ‘Isis!’ riep ze toen.


  ‘Sst,’ zei Tips.


  ‘Isis, ik weet dat je hier bent!’


  Haar naam stond in de lucht geschreven. Ze konden hem horen met hun neus. Maar waarom was ze hierheen gegaan, en waar was ze nu? De twee volwassen katten verplaatsten hun gewicht ongemakkelijk van de ene poot naar de andere op de plavuizen van het kerkschip. Ze keken naar de kunstvoorwerpen aan de muren. Een zekere schroom, een soort plaatsvervangende gêne namens het mensdom maakte dat ze hun blik afwendden van de symbolen die in het houten retabel waren gesneden: speren, nagels, geselpalen. Leo, die niet de behoefte had het menselijk doen en laten te begrijpen, liep de kerk rond en riep uit volle borst: ‘Isis!’


  Niets.


  Plotseling brak de dag door, en het ochtendgloren overspoelde hen met een geluidloze, ongebruikelijke, lichtende gloed. De onderkant van de wolken gloeide in roze en groene tinten, de hemel had een gouden waas. Ragnar Gustaffson keek even op en knipperde met zijn ogen. ‘We hebben niet veel tijd meer om te zoeken, volgens mij. Over een uur of twee zijn...’


  ‘Aha!’ viel zijn resterende dochter hem luidkeels in de rede.


  ‘... de toeristen hier.’


  ‘Kijk dan!’ gebood Leonora.


  Op de grond achter het altaar, in een hoek tussen de muren, niet ver van het oostelijke raam, had ze een gat in het metselwerk gevonden. Het was onregelmatig van vorm, maar groot genoeg om erdoor te kruipen. Wanneer je je gezicht ervoor hield, deed een vochtige, zilte tocht je snorharen bewegen. Aan de rand van het gat kleefden twee of drie lange tastharen. Ze glinsterden in het licht. En ze hadden een gouden kleur.


  Leo stak haar kop naar binnen.


  ‘Laat Leonora maar schuiven,’ verkondigde ze, en haar stem klonk al ver weg. ‘Zoals gebruikelijk.’


  ‘Leo, wacht!’ riep Tips.


  Voordat hij iets kon doen, was ze verdwenen.


  ‘Kinderen!’ verzuchtte Ragnar. ‘Volgens mij zijn ze nog onmogelijker dan hun moeder.’


  ‘Toch hou je van ze,’ zei Tips.


  ‘Leo?’ riep hij.


  Geen antwoord. Toen hij zijn oor bij het gat hield, meende hij in de verte iets te horen ademen.


  ‘Vooruit, erachteraan,’ zei hij.


  ‘Het is wel een erg klein gat.’


  ‘Kom mee, Rags.’


  ‘Veel katten zouden terugschrikken voor een gat als dit.’


  ‘Maar wij niet. Er is geen kat zo vastberaden als wij.’


  ‘Ik was er al bang voor.’


  Een glijdende afdaling, een eeuwenoude breuk tussen twee rotsplooien – gevuld met het bezinksel van eeuwen en daarna zelfs nog langer gepolijst door water en lucht – liep als de buis van een verborgen oor de Kaap van Tintagel in. Het eerste stuk was heel smal en gladgesleten door ratten, die inmiddels waren vertrokken met achterlating van een buitengewoon levendige, bittere stank en smerige nesten in de holten. Naarmate de buis zich verder de Kaap in boorde, werd hij breder, en uiteindelijk ging hij plotseling over in een reeks gepolijste treden en richels, even complex en glad als de was van een druipende kaars. Het was een vermoeiende afdaling. Sommige van de treden waren wel twee tot drie meter hoog. Hoe komen we ooit weer boven? dacht Tips. Hij besloot het niet aan Ragnar te vragen, want die zag eruit alsof hij zich toch al diepongelukkig voelde onder de grond. Ten slotte werd de afdaling gemakkelijker. Ze bevonden zich in een brede, lage doorgang, met verbrijzelde schelpen en kleine, vezelige leischilfers op de grond. Een zilte wind blies in hun gezicht. De vochtige, gladde muren leken een bleke gloed uit te stralen. Leonora rende voor hen uit, met haar staart omhoog, maar ze bleef regelmatig staan om achterom te kijken.


  ‘Die dochter van me,’ bromde Ragnar. ‘Waar haalt ze de energie vandaan?’


  ‘Ze is nu tenminste stil,’ zei Tips.


  Ze luisterden afwachtend. In de stilte drong er een traag, ruisend geluid tot hen door. Gevolgd door een ander, dat klonk als een ademhaling.


  ‘De zee,’ zei Ragnar.


  ‘Ik denk het ook.’


  Ragnars gezicht stond angstig.


  ‘Denk je dat het water hier helemaal naar binnen komt bij hoog tij?’


  ‘Nee,’ zei Tips op besliste toon.


  Maar hij dacht van wel.


  De doorgang eindigde abrupt, op een vijf meter hoge richel tegen de achterwand van een reusachtige, koepelvormige grot. Tips keek naar buiten. Hij rook een geur van jodium en bederf. In de grot lagen reusachtige stenen, bedekt met een fluorescerend groen waardoor ze eruitzagen als fluwelen kussens in een zitkamer. De stenen waren omringd door poelen oud getijdewater. Aan de andere kant van de grot was een gleuf blauwwit daglicht, zo helder dat hij er bijna niet naar kon kijken, door de rotsen die het licht braken onderverdeeld in lange stralen. Tegen dat licht in kon hij diep beneden zich met enige moeite de eenzame gestalte van Leonora onderscheiden. Ze zat bij de ingang van de grot en keek naar buiten. Haar bek stond open, maar het enige dat hij hoorde, was het getij dat aan de voet van de kaap tegen de rotsen beukte.


  ‘Hoe is ze daar gekomen?’ vroeg Tips.


  ‘Gesprongen, denk ik.’


  Tips keek naar de dichtstbijzijnde zwerfkei. Het was een heel eind naar beneden, en als je verkeerd sprong...


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei hij met een zucht.


  ‘Geen nood, Tips. Er is geen kat zo vastberaden als wij.’


  ‘Ja, dat zal wel.’


  ‘Jij eerst.’


  En ze sprongen naar beneden.


  .


  De grot kwam rechtstreeks uit bij de woeste oceaan.


  Een glinsterende, verblindende watervlakte. Groengrijze deining zo ver het oog reikte. Een stralend blauwe hemel. Een rijzend getij tussen de massieve, zinkgrijze zwerfkeien voor de ingang van de grot. Dankzij het felle zonlicht leek het allemaal bijna te echt, en ze konden niets anders doen dan hun ogen afwenden. Aan weerskanten rezen kliffen hoog op, gebeukt door enorme, bulderende golven die in woeste, witte pluimen uiteenspatten. Het was allemaal wel erg groot voor een klein dier. Tips was verblind, verdoofd en euforisch tegelijk. Toen trok iets aan de rand van zijn gezichtsveld zijn aandacht. Verrast maar heel duidelijk zag hij hoe spinnen hun ochtendwebben tussen de rotsblokken hadden geweven, nauwelijks een halve meter boven de vloedlijn. Hoewel de webben trilden en er zilte dauwdruppels aan de draden hingen die glinsterden in de zon, bleven de webben intact en strak gespannen. Het vervulde hem met een gevoel dat het leven ondanks zijn broosheid wist te triomferen.


  Het is een vastberaden stel, die spinnen, dacht hij. Dat moet ik ze nageven.


  Toen hoorde hij Leonora.


  Ze zat kaarsrecht, met haar ogen tot spleetjes geknepen, en keek angstig naar de nevel van druppels die vlak voor haar explodeerde. Telkens weer klonk haar roep, alsof haar broer en haar zuster nog maar net waren verdwenen en haar konden horen...


  ‘Isis! Odin!’


  Met één sprong was Tips naast haar.


  ‘Ze zijn hierlangs weggebracht!’ riep ze. ‘Door mensen! Ze zijn door mensen weggehaald.’


  ‘We zullen ze vinden, Leonora. Wees maar niet bang.’


  Hij was nog niet uitgesproken of ze was al verdwenen.


  Onder het wanhopig uitroepen van de naam van haar zuster had ze zich in zee gestort.


  .


  Tips keek naar het water. Geen enkele jonge kat, zelfs Leonora Whitstand Merril niet met haar ijzeren wil, was opgewassen tegen een dergelijke stroming. Hij wist dat hij de Koningin nooit meer onder ogen zou durven komen, en dat hij de uitdrukking op Ragnar Gustaffsons door zorgen verteerde gezicht niet zou kunnen verdragen, als zijn vrienden ook hun laatste kind verloren. Bovendien had hij zelf ook van Leo gehouden en haar bewonderd om haar zelfverzekerdheid. Iets dat hij zich van zichzelf niet herinnerde op die leeftijd.


  ‘Blijf hier!’ riep hij naar Ragnar.


  Toen balde hij zijn spieren. Zijn kop dook naar beneden en dook opnieuw, terwijl hij in het onstuimige spel der golven de plek markeerde waar hij Leonora voor het laatst had gezien. Zijn achterkant bewoog heen en weer... werd roerloos... hij wachtte nog een hartslag... toen volgde de sprong, hoog en stralend als een regenboog.


  De oceaan beukte klotsend en dreunend tegen de rotsen, kwam omhoog als om hem te ontmoeten, was overal om hem heen... en Tips bestond niet meer, er was nog slechts worsteling, chaos, angst. Hij dacht dat zijn hart van de kou zou ophouden met slaan. Het tij sleurde hem in zijn zilte alkoven, daalde donderend op hem neer en slingerde hem weer omhoog, de lucht in. In een nevel van druppels zweefde hij door de lucht! Hij voelde de zon op zijn vacht; voelde dat hij langzaam begon te draaien. Hij zag rotsen, blauwe lucht, een klif met een wolk als een pluk watten erboven, toen weer lucht en groen, zout water. De zee zoog hem naar beneden, onder de golven, waar stenen heen en weer rolden in de aanstormende en zuigende kracht van het getij – hij hoorde hun stemmen grommen en knarsen tegen de kaap – en daar vond hij Leonora. Hij ving een glimp van haar op in een bijtende, zilte, grijze mist – een wijd geopende bek waaruit luchtbellen kwamen – toen ze samen werden rondgeslingerd, als oude lappen in een wasmachine. Even kreeg hij haar nekvel te pakken, toen raakte hij haar weer kwijt. Hij greep naar haar met zijn tanden, zijn voorpoten, zijn hart. ‘Omhoog, ik wil omhoog!’ zei hij tegen het water, maar dat trok hem alleen maar verder naar beneden, dieper tussen de stenen. In de duisternis om zich heen voelde hij ze rollen; reusachtige, traag malende vormen. Hij dacht aan de spinnen in hun broze webben. Volhouden, Leonora! dacht hij. De lucht in zijn longen was zo zwaar als een steen. Hij klampte zich aan haar vast en liet niet los. ‘Omhoog! We willen omhoog!’ zei hij tegen het water. Maar het water had hen gevangen. Een van Leonora’s poten zat klem tussen de stenen. Het zilte tij trok aan haar. Er gebeurde niets. Tips trok aan haar. Er gebeurde niets. Er kwamen opnieuw luchtbellen uit haar bek. ‘Leonora!’ Overal om hen heen klonk een dof gedreun. Ze waren voorgoed aan het water overgeleverd. Om hen heen ging grijs over in zwart. Toen viel er een vreemde, gewelfde schaduw over hen heen. Nog maar half bij kennis keek Tips omhoog, en hij zag door het grijze prisma van zout een grote oceaanrog als een levende deken boven zijn kop zweven en zwenken. De kieuwspleten van de vis waren scherp als metaal, zijn vreemde zeil vouwde zich op en ontrolde zich weer, zijn kleine, zwarte ogen keken hem aan met een ondoorgrondelijke emotie. De schaduw van de rog daalde over hen neer. Er volgde een krachtig wrikken, wat pijn, en Leonora was vrij. Als luchtbellen schoten ze naar het oppervlak, waar ze in een nevel van druppels uit het water barstten, en het tij – machtig en vervuld van een geheel eigen vreugde, want dobbelen met het leven is de vreugde van het tij – slingerde hen op de rotsen.


  .


  ‘Dat was erg dom van je, Leonora,’ zei Ragnar Gustaffson enkele minuten later, terwijl Tips en zij – ze leken meer op vaatkwasten dan op katten – zich in de zon fanatiek zaten te wassen om warm en droog te worden.


  ‘Dat weet ik,’ zei Leonora.


  ‘Maar ze zijn daarlangs gegaan,’ liet ze er meteen op volgen. ‘Ik weet het zeker. Ze zijn over het water weggebracht.’


  Ragnar dacht hierover na.


  ‘Dat is nog geen reden om erin te springen,’ zei hij ten slotte. ‘Bedenk je wel, katten en water, dat gaat niet goed samen.’ Zijn gedachten dwaalden af. Uiteindelijk voegde hij eraan toe: ‘Dat heeft je moeder me herhaalde malen verteld, nadat ze vorig jaar in een gracht was gevallen.’


  Tips lachte.


  Toen huiverde hij. ‘We waren daar niet alleen,’ zei hij. ‘Er was iets dat ons hielp. Voelde jij het ook, Leo?’


  Maar Leo antwoordde alleen maar: ‘Wat smaakt die zee smerig, vind je ook niet?’ En: ‘Ik vond het niet fijn in het water.’


  Zodra ze zich beter voelden, leidde Ragnar hen over de rotsen naar de ingang van de grot om hun iets te laten zien wat hij had gevonden. Niet ver van de ingang bevonden zich verfkrassen in de rotswand, alsof hier recent iets aan land was gesleept. Er hingen krachtige, complexe geuren, van gebrande chemicaliën, natte wol, mensen en rubberboten. Maar wat nog interessanter was: op een van de grotere rotsblokken was een merkwaardig symbool aangebracht. Er lagen kiezelstenen, mosselschelpen en stukjes zeewier in een op het eerste gezicht willekeurige schikking. Pas wanneer je beter keek, zag je wat het moest voorstellen:


  .


  [image: ]


  .


  ‘Ha,’ zei Leo die haar zelfvertrouwen inmiddels terug had. ‘Dat had ik wel gedacht.’ Ze ging op een van de rotsblokken staan en richtte zich in haar volle lengte op tegen de wand van de grot. Toen ze niet met haar neus bij het symbool kon komen, tikte ze ernaar met een poot. Ze viel van de steen, sprong er weer op en probeerde het opnieuw.


  Ragnar keek naar haar.


  ‘Er zijn momenten,’ zei hij tegen Tips, ‘waarop een dochter... hoe zal ik het zeggen... minder een zegen is dan ik had gedacht. Maar ze heeft gelijk.’


  Tips duwde Leo opzij en bekeek het symbool aandachtig.


  ‘De katjes zijn misschien door mensen weggehaald,’ zei hij ten slotte. ‘Maar dit is niet door een mens gemaakt. Het ruikt naar iets anders. Naar...’ Hij schudde zijn kop en wenste dat Dol-op-Vuilnis er was. Het reukorgaan van de vos was zo fijn ontwikkeld dat hij zelfs in de doden nog leven kon bespeuren. ‘Ik weet niet waar het naar ruikt,’ besloot hij. ‘Maar dit is niet gemaakt door mensen.’


  ‘In dat geval,’ zei Ragnar, ‘moeten we ons afvragen: als het niet door mensen is gemaakt, door wie dan wel?’


  Ja, inderdaad. Door wie is het dan wel gemaakt? vroeg de Nieuwe Majicou zich somber af.


  ‘Ze zijn meegenomen over zee,’ hield Leonora vol, in een vastberaden poging de aandacht van de volwassen katten weer op zich te vestigen.


  Ze liet zich op vier poten vallen, hief haar kop op en opende haar bek om de vochtige, zilte lucht langs het uitzonderlijke zintuig te laten strijken – geen geur, geen smaak, maar iets daar tussenin – dat katten bezitten. Plotseling was ze opnieuw verdwenen, deze keer naar de ingang aan de landzijde van de grot. De achterwand leverde haar – anders dan de twee volwassen katten – nauwelijks vertraging op. Ze haalden hun schouders op, keken elkaar vol tegenzin aan en deden hun best haar te volgen. Ze schoot over de met lei bedekte bodem van de doorgang, nam de ‘trap’ met een paar behendige sprongen naar tussenliggende richels, en werkte zich in de buis die terugleidde naar de kapel van St. Madryn. Daar bleef ze staan, en ze deed opnieuw haar bek open om de lucht te proeven, waarna ze zich met een energiek, zij het nogal onsamenhangend gekrabbel en gespartel van haar achterpoten in een nis werkte die stonk naar ratten. Vandaar leidde een tweede buis, via plotselinge vernauwingen en bochten, naar omhoog.


  Mopperend volgde Ragnar zijn dochter.


  Tips op zijn beurt volgde Ragnar, waarbij hij zich afvroeg wat dit allemaal te betekenen had.


  Mensen, dacht hij.


  Mensen in een boot.


  Er daalde een regen van stof neer. Hij kreeg het in zijn ogen. Het was de droge, verpulverde, granieten aarde van de kaap, wist hij dankzij de geur. In de verte zag hij een bleek licht, dat even later overging in de heldere gloed van het daglicht. Toen hij zich uit de buis had gewerkt, bevond hij zich tussen de stammen van een gaspeldoorn. Door het gebladerte heen kon hij de weerkaatsing van de zon op de golven zien. Het beloofde een mooie dag te worden. Een klein eindje verderop werkte de Koning der Katten zich omhoog uit het gras, onder het slaken van opgewekte verwensingen waarvan Tips veronderstelde dat ze van de Vikingen afkomstig waren. Stukjes gaspeldoorn hadden zich diep in zijn vacht begraven. Leonora Whitstand Merril zat op Tips te wachten en likte zelfvoldaan haar pootjes.


  ‘Ik zei toch dat je ons maar beter kon geloven,’ zei ze. ‘Hier kwam de hand omhoog. Dit is de struik waardoor ze mijn broer hebben meegenomen.’


  .


  ‘Dit is wat ik vind dat jullie zouden moeten doen,’ zei Tips even later die ochtend tegen de Koning en de Koningin.


  Ze hadden zich verzameld in de warme zon op de top van de klif, Tips en Cij, Pertelot, Leo en Ragnar. Een warme bries deed hun vacht rimpelen. Achter hen zeilden reusachtige, witte wolken over zee landinwaarts. Op het gestreepte, lazuurblauwe oppervlak van het water vormden de golven kleine vlekken, en in de verte voer een vrolijk roodgeschilderde vissersboot met puffende motor langzaam in noordelijke richting. Als mensen hen daar hadden zien zitten, vijf katten keurig in een kring op de rand van een klif onder een stralend blauwe hemel... wat zouden ze dan hebben gedacht?


  ‘Ik ga op zoek naar Isis en Odin,’ vervolgde Tips grimmig. ‘Ik ben de Nieuwe Majicou. Het is mijn verantwoordelijkheid. Ik kom telkens weer hier terug, maar misschien zullen we elkaar niet zo vaak zien. Voor jullie veiligheid raad ik jullie aan naar het noorden te gaan, waar Cij woont. Daar zullen onze vrienden, de vissers, voor jullie zorgen.’


  ‘We gaan hier niet weg.’


  ‘Maar Pertelot...’


  Ze keek hem verwijtend aan.


  ‘En we willen nooit meer iets met mensen te maken hebben. Hoe kun je zoiets van ons vragen, Kwikzilver?’


  ‘Dat is heel eenvoudig. Wie het ook was die Odin en Isis heeft meegenomen: hij komt terug voor het derde katje. Dat weet je. Er is iets aan de hand, en we zitten er tot over de punten van onze oren in. Ik voel het.’


  ‘Dan nog.’


  Tips had altijd al moeite gehad haar te overtuigen. Hij kon dan wel de Nieuwe Majicou zijn, maar zij was de Mau. Een ander land sprak door haar, ook al had ze dat land slechts bezocht in haar dromen. In haar bloed stroomden eeuwenoude verantwoordelijkheden, vurig en mysterieus. Bovendien hield hij te veel van haar om ruzie met haar te maken. Wanneer ze zo kaarsrecht en machtig voor hem zat en hem met haar ogen halfgesloten aankeek, kon hij niets anders doen dan zijn blik afwenden. Hij keek naar de vissersboot terwijl deze, dwaas deinend als een geschilderde kurk, een verre, duifgrijze punt rondde; een kaap die zijn weg versperde, als een lome mensenarm die boven het water werd gehouden. Plotseling kreeg hij een idee.


  ‘Ga dan tenminste naar het Oceanium,’ zei hij. ‘Er is daar ’snachts niemand. En overdag kunnen jullie...’ Hij zweeg. Wat moesten ze overdag doen? Toen wist hij het. ‘Overdag hebben jullie vakantie.’


  ‘Wat is dat, vakantie?’ vroeg Leonora.


  ‘Dat weet ik niet helemaal zeker,’ zei Tips. ‘Mensen hebben het voortdurend.’


  ‘Zijn er vissen op een vakantie?’


  ‘Meer dan je bij je recente bezoek aan de zee hebt gezien,’ zei haar vader. ‘Hou je mond als je moeder nadenkt.’


  Ten slotte knipperde de Koningin met haar ogen.


  ‘Heel goed,’ zei ze.


  Cij de tabby stond op, rekte zich vluchtig uit en begon toen van verrukking in een cirkel rond te draaien. Met haar staart omhoog wreef ze beurtelings haar kop tegen die van de andere katten. Een gespin als het geratel van een kapotte grasmaaier vulde de kaap.


  ‘Topper mattenklopper!’ zei ze. ‘Ik vind het heerlijk dat jullie komen. Er is van alles te zien waar ik woon. Echt van alles.’ Ze zweeg verlegen. ‘Ik heb een vis die mijn vriend is,’ bekende ze zijdelings tegen Leonora.


  Tips voelde zich opgelucht.


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei hij.


  ‘Maar wat ga jij dan doen?’ vroeg de Koning hem. ‘Waar ga je beginnen?’


  ‘Ik ga doen wat ik een maand geleden al had moeten doen,’ zei Tips. Hij keek naar de zee. De rode boot had de kaap eindelijk gerond en was verdwenen.


  ‘Ik ga doen wat de spin doet.’


  .


  Hij was de Majicou.


  Hij ging naar het hart van zijn web.


  Vandaar riep hij zijn afgevaardigden bij zich. Ze hadden geen zin, maar ze konden hem niet weerstaan. Contouren verschoven, raakten verwrongen onder de druk van de magie. Zo kwamen ze springend, schuifelend, galopperend over de Oude Weg der Verandering naar hem toe. Hete rook steeg op van hun voeten. In de Bitter Steeg waren ’snachts bleke lichten te zien, die kwamen en gingen achter de smerige ramen van de oude dierenwinkel. Wie in de vroege ochtenduren door de straat was gekomen, was misschien even blijven staan – verward, mogelijk zelfs een beetje ongerust – om te luisteren naar de gesmoorde kakofonie van dierengeluiden, om de circuslucht op te snuiven van grote dieren in een beperkte ruimte, voordat hij met een plotselinge huivering zou zijn doorgelopen. De zwarte schaduwen van geweien bewogen over de muren. Er klonk een kuchend grommen. Er waren plotselinge, ongemakkelijke bewegingen in de hoeken van de winkel.


  De Nieuwe Majicou inspecteerde zijn dienaren.


  Hun poten schuifelden rusteloos, en ze probeerden de blik in zijn glinsterende, groene ogen te ontwijken.


  ‘Er zijn twee gouden katjes vermist,’ zei hij. ‘Jullie moeten ze voor me vinden.’


  En hij zei: ‘Gebruik elke strategie die je kent.’ En: ‘Misschien is de Alchemist terug. Jullie beseffen wat dat voor ons allemaal zou betekenen.’ En: ‘Als ik niet hier ben, weten jullie waar je me kunt vinden. Dat weet je dankzij de tekens. Kom naar me toe, waar ik ook ben. Kom naar me toe met nieuws.’


  Hij zweeg en onderwierp ze een voor een aan zijn ongemakkelijke, doordringende blik.


  ‘Vind de gouden katjes,’ zei hij nogmaals.


  Zijn afgezanten vluchtten, en Tips volgde hen de nacht in, op zijn eigen zoektocht. Als een gloeiende meteoor vloog hij in langgerekte, lage bogen over de Oude Weg der Verandering. Hij was op zoek naar Dol-op-Vuilnis, die als eerste dienaar van de oorspronkelijke Majicou meer van de geheime oorlog tegen de Alchemist had meegemaakt dan enig ander, nog levend wezen. Tijdens zijn reis werd hij bezocht door zijn afgezanten, maar ze hadden hem niets te melden. Ze hadden niets gehoord, niets gezien, niets gevonden. ‘Als jullie dan niets anders kunnen, vind dan ten minste de vuilnisvos voor me,’ droeg hij hun op. ‘En stuur hem naar me toe.’ Maar het leek wel alsof de vos van de aardbodem was verdwenen. Was dat op zichzelf al geen teken? Tegen het ochtendgloren stuitte Tips op een vagus in de hooggelegen eikenbossen ergens ten noorden van de stad. Na twee uur van wederzijds achtervolgen, slinks aanvallen en argumenteren stuurde hij hem terug naar het diepe, gemeenschappelijke bewustzijn waar hij thuishoorde. Zelf keerde hij uiteindelijk terug naar de Bitter Steeg. Daar zat hij een tijdje met open ogen te doezelen.


  Plotseling kwam er een gedachte bij hem op: tenzij het Leonora is, hebben we de Gouden Kat al verloren.


  3


  The Big Easy


  Sealink wachtte tot de laatste passagiers en bemanningsleden verdwenen in de heiige damp die boven het vliegveld hing, voordat ze geruisloos de vliegtuigtrap afdaalde naar de gloeiend hete landingsbaan. De zachte, zuidelijke zonneschijn weerkaatste op haar stralende, oranje-zwart-witte harlekijnspak. Een staart als een struisvogelveer krulde zich over haar rug. Hiermee had ze in haar leven al veel bewondering geoogst. ‘Op zich al een halve kat,’ noemde ze hem zelf. En: ‘Een vervloekte ergernis.’ Maar ze zei het nooit zonder een zekere trots. Haar grote poten waren perfect afgestemd op de rest van haar gestalte, en ze liep dan ook vlot en gemakkelijk voor een kat die net was meegelift op een trans-Atlantische vlucht, dwars over de oceaan naar de stad die ‘The Big Easy’ werd genoemd (een bijnaam die ook voor Sealink zelf was gebruikt, zij het zelden recht in haar gezicht). Als een behaaglijk stoombad overspoelde de stad haar met de bedwelmende geuren van betere tijden.


  New Orleans! Ze haalde diep adem en keek om zich heen. Crescent City, Stad der Katten, Stad van Lekker Eten. Vanhier was ze vertrokken om de rest van de wereld te proeven. Misschien was haar eetlust bij terugkeer wat minder groot, maar daar kon wat aan gedaan worden zodra ze haar jongen had gevonden.


  In zekere zin hadden ze háár al gevonden. Tijdens de oversteek van de Atlantische Oceaan had ze zich voorgesteld dat ze vlak bij haar waren, maar dat ze hen alleen nog niet kon zien – ze zaten opgesloten in de bagageruimten boven de stoelen of onder de rits van de meegenomen tassen, ze mauwden onder elke stoel in de toeristenklasse. In haar verbeelding zag ze haar katjes achter elke gesloten deur. Dertigduizend voet hoog en tweehonderd mijl van Gatwick had de bemanning haar gevonden, omdat ze aan een van de nooduitgangen krabde, in de veronderstelling dat ze haar jongen hoorde roepen in de fluitende, blauwe leegte buiten het vliegtuig.


  ‘Hoe is ze hier in ’shemelsnaam binnengekomen?’ vroegen de bemanningsleden aan elkaar. ‘Gewoon naar binnen gelopen tijdens de stop op Heathrow,’ luidde het enig mogelijke antwoord. ‘Een echte, Engelse lady.’ En toen Sealink zich uit hun armen loswerkte en zich weer op de deur stortte: ‘Ze is schattig, maar vliegen maakt haar blijkbaar wel erg nerveus.’


  Ze was een succes bij de passagiers.


  ‘Jullie kunnen haar nu zeker niet meer van boord zetten?’ vroegen ze aan de bemanning. ‘Dus ze heeft een gratis overtocht? Als jullie er maar voor zorgen dat ze die vervloekte deur niet openkrijgt!’ Algemene hilariteit.


  Sealink werkte ondertussen als een bezetene aan de deur, ondanks de stem in haar kop die haar bezwoer dat ze zichzelf onder controle moest zien te krijgen. – ‘Beheers je, schat.’ – Ze krabde de vloerbedekking van het vliegtuig volledig aan flarden. Gedurende de hele vlucht over de grijze oceaan voelde ze zich opgejaagd. Maar dat gevoel verdween merkwaardig genoeg op slag, op het moment dat het vliegtuig zijn wielen op de landingsbaan van Moisant Field zette. Was dat een goed teken? Of een slecht? Ze had geen idee. Ze was hier op volkomen nieuw terrein, met niets anders dan haar eigen instinct om op te bouwen. De geest van haar katjes, de herinneringen aan haar katjes... Ze joegen haar angst aan als ze er waren, ze miste ze als ze er niet waren. Ze was dit niet gewend. Stel nu eens dat dit hele avontuur zou mislukken?


  Je gaat ze vinden.


  Ze stak haar kin in de lucht en marcheerde resoluut over het tarmac, zonder acht te slaan op de talloze vrachtwagens en karretjes, de vliegtuigen die kreunend en klagend van plek naar plek taxieden, of de mensen die afwezig en paniekerig met hun bagage liepen te slepen. Ze paste er wel voor op niet te rennen. Een rennende kat is een blikvanger, was een gezegde dat ze zich herinnerde uit de tijd dat ze zelf nog een jong katje was. Aangezien ze zich van haar moeder niets anders herinnerde dan haar naam – Leonora Whitstand Merril – vermoedde ze dat deze goede raad afkomstig was van een van de vele oude, door de strijd getekende katers waarmee ze in die tijd had rondgehangen op de Moon Walk, het houten wandelpad langs de oevers van de enorme Mississippi.


  De Moon Walk! Die promenade van zachte geuren en zoete, meeslepende dromen, waar de bewoners – hoe onfortuinlijk en onmogelijk individualistisch ze ook waren – altijd de kunst hadden verstaan om te leven, te eten, te beminnen en het middernachtelijk uur tot iets unieks te maken!


  Ik ben terug, begroette ze hen met haar hart terwijl ze langs de glazen muren van het luchthavengebouw liep.


  Ik ben terug.


  .


  Als je een kat bent, begint de reis door New Orleans met de Grand Highway. Deze leidt van een reusachtige begraafplaats langs Lake Pontchartrain helemaal naar de oeverwal waar Sealink was grootgebracht. Als je iets zoekt, is er geen betere plek om te beginnen.


  Van de Grand Highway vertakken zich allerlei wegen die zich vervolgens opnieuw splitsen, naar Greenwood en West End Park, Audubon en Armstrong, over het terrein van de Loyola Universiteit naar de fraaie, zonnige binnenhoven van het Garden District, helemaal naar de Fairgrounds Racetrack. De wilde wegen, die het meest talrijk zijn op plaatsen waar de menselijke populatie het dichtst is, maar die toch altijd onzichtbaar blijven voor het menselijk oog, lopen dwars door de rivier naar de buitenwijken van Jefferson, Gretna en Algiers; en vandaar de wildernis van de bayous in, de moerassige rivierdelta buiten de stad. Rond Metairie loopt een labyrint van plaatselijke kattenpaden als aftakkingen van de grotere wilde wegen, maar naar het zuiden en het oosten, in de richting van het Garden District en het Vieux Carré, zijn ze gebundeld en geknoopt als rattenstaarten en vormen ze de vaste route van katten die zich en masse naar hun favoriete plekjes begeven, waar ze verkoeling zoeken op schaduwrijke binnenplaatsen of onder de camelia’s van een voornaam herenhuis; of ze bedelen om lekkers bij de toeristen op een van de vele markten, in de straatcafés en bij de hotdogkraampjes rond Jackson Square. Ze lopen kriskras over de Pontchartrain Expressway en weer terug, en gebruiken dezelfde ruimte als de mens op een manier die geen mens ooit zal begrijpen (hoewel sommigen het wel hebben geprobeerd). Gezien door het wervelende, compacte licht op de wilde wegen, behoren de koplampen van de auto’s die als een vage flits voorbijschieten op de menselijke snelwegen tot een totaal andere dimensie. Vele eeuwen voordat de mensen hun primitieve, fantasieloze imitaties bouwden, waren de wilde wegen er al, geduldig als een soort geologisch bezinksel neergelegd door Louisiaanse panters, rode lynxen en moeraskatten. En wanneer de mensen met hun povere scheppingen allang tot stof zijn vergaan, zullen de kattenwegen blijven voortbestaan. Ze zijn niet zozeer een weg alswel een koers; een manier van leven. Geef je over aan de wegen, en ze geven je je investering duizendvoudig terug.


  Ze geven je jezelf terug, maar dan groter.


  En zo was het ook Sealink jaren eerder, als jong katje, vergaan. Uitbundig en luidruchtig had ze over de wilde wegen gezworven; bijna dronken van genot, heulend met andere ongehoorzame, ondeugende kinderen met loopogen die werden gedreven door dezelfde combinatie van hormonen en nieuwsgierigheid. Ze waren een en al levenslust, brutaliteit en aangeboren opstandigheid, en ze voelden zich uitgelaten dat ze eindelijk alleen waren, zonder toezicht van al die enge, volwassen katten. Zo waren ze van bocht naar bocht gezwalkt, van ingang naar ingang, en telkens waren ze met een verward ‘Waar ben ik nou weer?’ op een onbedoelde bestemming tevoorschijn gekomen, waarop het hele stel prompt was losgebarsten in een soort groepshysterie van stoeien, vechten en alles wat hun moeder verboden had. ‘Hoe komen we hier nou weer terecht?’


  ‘Dit is een kerk, Octave. Heb je ons hier soms gebracht om te bidden?’


  ‘Nee, om te báden,’ en Octave dook met een luide plons in het vat met wijwater.


  Jonge vrouwtjeskatten worden voortgedreven door een stroom van lusten die ze zelf nog maar nauwelijks begrijpen, maar waarin ze triomferen, zich bewust van de macht die ze daaraan ontlenen. Een macht die – voor een deel opgebouwd uit de triomf van de miljoenen vrouwtjeskatten die hun door de eeuwen heen zijn voorgegaan en die ook stuk voor stuk van hun nieuw ontdekte macht hebben genoten – puur en van alle tijden is. Om te beginnen was Sealink verrukt geweest over de ontdekking van haar eigen individualiteit. Het was heerlijk een kat te zijn! Het was al genoeg om naar buiten te lopen, met haar staart omhoog, brutaal als alle bewoners van de boardwalk, en om kat onder de katten te zijn. Het had haar vervuld met trots. Later was ze daar niet meer zo zeker van. Terwijl ze zich hoe langer hoe meer bewust was geworden van zichzelf, was het genot van de gedeelde ervaring minder geworden. Was ze wel zomaar een kat als alle anderen? Helemaal niet! Ze was de Delta Queen, knap, sterk, brutaal en – boven alles – uniek. Katers achtervolgden haar. Andere vrouwtjeskatten waren jaloers op haar. Er kwam een harde blik in hun ogen wanneer ze kwam aandeinen, rollend met haar heupen als een hele scheepslading seks. Ze lachte hen in hun gezicht uit en liep voorbij.


  Zo had ze een avontuur weten te maken van het reizen via de zichtbare routes van de wereld: auto’s, boten, vliegtuigen; al dan niet op uitnodiging. En als het niet anders kon, had ze op haar vier poten taai de kilometers naar de volgende rit afgelegd. Talloze chauffeurs hadden – vermoeid aan het eind van een lange dag – in hun ogen gewreven bij het zien van die staart als een struisvogelveer, maar hadden deze – zodra ze hem waren gepasseerd – afgedaan als een hallucinatie. En er waren er nog veel meer die bij een tankstation of een wegrestaurant, zonder ook maar iets van haar taal te spreken, haar boodschap toch hadden begrepen. ‘Hé, meid, ga je naar Topeka?’ Parkeerterreinen van schelpengruis, kroegen met jukeboxen, een paar uur slaap in de achterbak van een pick-up – met roest als oranje kantwerk en een potige arbeider achter het stuur – waaruit ze driehonderd kilometer verderop verward en hongerig was ontwaakt. Het was een harde, trage weg.


  Maar wat een vrijheid! Wat een vrijheid om een kat te zijn en in de mensenwereld te leven! (Het spreekt vanzelf dat ook mensen dol op haar waren.)


  Wat had ze daarna nog anders kunnen doen dan afscheid nemen van de Moon Walk, van de Delta? Dat was de paradox van Sealinks jonge jaren, veronderstelde ze. Het gemakkelijke reizen had haar het Diepe Zuiden in haar hart doen sluiten, de harde avonturen daarna hadden de wereld tot haar oester gemaakt. Duizelend van het besef van haar eigen identiteit had ze hem opgeslokt, met de sappen en al, het hele, verrukkelijke, zilte schepsel.


  Maar een dergelijke vrijheid kan ook bedrieglijk zijn. De wilde wegen wachten – geduldig en toegewijd, als liefhebbende ouders – op je terugkeer. Voor wie ze nodig heeft, liggen ze altijd klaar, die goeierds, dacht Sealink. Ze snuffelde wat achter de tombe van Moriarty. Eens even zien, ik herinner me dat zich hier ergens een ingang bevond...


  Imposante, witte praalgraven verhieven zich hoog tussen de met gras begroeide paden en de weelderige bomen en struiken. Boven haar kop bewaakten de standbeelden Geloof, Hoop en Liefde de ingang van een twintig meter lange tunnel. Geloof, Hoop en Liefde die in een diep, donker gat in de grond zakten. Sealink hield peinzend haar kop schuin.


  Lijkt me nogal toepasselijk, moest ze toegeven.


  Ze duwde haar kop in de wilde weg en was even in de verleiding hem weer terug te trekken. Maar het was al te laat. De wil om afstand te bewaren begaf het, haar zintuigen werden meegesleurd. De wereld verdween in razende vaart in een grijze vlek. Zodra ze zich overgaf aan de stroom, zag ze hoe beschadigd deze was. En hoe de situatie zelfs tijdens haar oversteek van de Atlantische Ocean nog verder was verslechterd. Dit is niet goed, zei ze tegen zichzelf. De wegen waren koud en verkeerd, en het was moeilijk je koers te bepalen. Opnieuw begonnen haar katjes haar te roepen, luid en verwijtend na al die jaren. Ik kom eraan, riep ze hun toe. ‘Momma komt eraan.’ Huiverend zette ze door.


  .


  Enige tijd later – ze kon onmogelijk zeggen hoeveel tijd er was verstreken – was ze terug op het Old Square. De wilde weg kwam uit achter de boerenmarkt, te midden van een chaos van kisten, kratten, maïskolven en vuilniszakken. Terwijl het gonzen van de oude weg verstomde, werd Sealinks neus bestookt door talloze verschillende geuren: rottende vruchten, vis in verschillende stadia van bederf; de droge, muffe geur van zieke duiven; motorolie, mensenzweet, geroosterde pecannoten. Ergens vlakbij was iemand garnalen aan het frituren. Merkwaardig gedesoriënteerd sloot ze haar ogen, en ze haalde diep adem. Het rook zo naar thuis, en toch...


  Vertrouwde grond, maar tegelijkertijd leek het terrein haar helemaal nieuw.


  Plotseling kwam er iets uit een stapel kratten tevoorschijn. In een fontein van kaalgevreten maïskolven, treurige korsten brood en stukken rottende tomaat schoot een grote, witte kat, met langgerekte, kleverige gootjes langs zijn neus, uit de rommel. Hij had brede, gespierde schouders en spande zijn heupen, klaar voor de sprong. Op de vacht van zijn onderbuik was een vers, roze litteken te zien. Uit zijn bek hing een uienschil. Waarom at hij die rommel? Sealink keek hem aan met een soort verwarde afschuw. Anderzijds, ze moest ergens beginnen.


  ‘Ik ben op zoek naar een nest jonge katten,’ zei ze.


  Ze had net zo goed niks kunnen zeggen. De witte kat blies en legde zijn – smerige – oren plat op zijn kop. Uit zijn bek kwam een stortvloed van onsmakelijke verwensingen.


  ‘Dit is mijn eten,’ zei hij.


  Sealink was vervuld van afschuw. Dit had ze niet verwacht. Het was bepaald niet het ‘Welkom thuis’ dat ze zich bij haar geboortestad had voorgesteld. Het was niet de stem van The Big Easy. ‘Dat is geen eten,’ zei ze met een minachtende blik om zich heen. ‘Het is niet eens consumptiekwaliteit vuilnis.’ Ze besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Luister eens, schat,’ vervolgde ze in de langgerekte alt die haar al in veertien landen goede diensten had bewezen – een stem die zelfs kamélen niet onberoerd had gelaten, laat staan katers die er – zoals bekend – rubberen knieën van kregen. ‘Laten we nou niet meteen gaan schelden...’


  ‘Dit is allemaal van mij.’ Met zijn kop naar beneden kwam de witte kater op haar af.


  Goed, zei ze tegen zichzelf. De stem had dus geen effect.


  Tijd voor plan B, dacht ze.


  Ze sloeg haar nagels uit, die ze altijd perfect geslepen hield, en stortte zich op de witte kat. Hij was een paar pond zwaarder dan zij, en zijn snuit zat onder de littekens van vorige ontmoetingen. Maar terwijl hij haar tegemoetsprong, sprong Sealink nog hoger. In een voor een kat van haar omvang verrassend acrobatische manoeuvre beschreef ze een draai van honderdtachtig graden, waardoor ze boven op hem landde. De witte kat keek geschokt. Zijn ogen draaiden omhoog in zijn kop, in een poging de ongebruikelijke aanvaller te lokaliseren. Sealink nam het initiatief, opende haar kaken zo wijd mogelijk en begroef haar tanden in de dikke huid van zijn nek. Merkwaardig genoeg voelde de nek van de kater ondanks zijn omvang slap en futloos aan. Sealink merkte dat ze van hem afgleed, nog altijd met zijn huid tussen haar tanden geklemd. Verontrust door de daaruit voortvloeiende plotselinge en onverwachte frontale confrontatie liet ze los. De witte kat keek haar aan. Vonken schitterden in zijn verwarde, blauwe ogen. Toen maakte hij rechtsomkeert en ging hij ervandoor.


  Sealink liet zich vermoeid op haar achterwerk zakken en keek hem na.


  Wat een thuiskomst.


  ‘Tu es cullotée. Je hebt lef! Bien! Je hebt Blanco goed op zijn nummer gezet.’


  Een kleine, tengere poes, schildpad-met-wit, was als uit het niets tevoorschijn gekomen. Ze ging met enige zorg tussen het rottende groen zitten en begon, zorgvuldig haar evenwicht bewarend, zich tussen de gespreide tenen van een elegant uitgestoken achterpoot te wassen.


  Sealink draaide zich verrast om.


  ‘Je bent hier vreemd, is het niet, ma chère?’


  ‘Zo begin ik me wel min of meer te voelen.’ Sealink zette haar niet onaanzienlijke vacht op. Ze was wel drie keer zo groot als de kleine schildpad, maar deze toonde zich niet in het minst verontrust.


  ‘Ik heb je hier nog niet eerder gezien.’


  ‘Ik jou ook niet.’


  De kleine schildpadpoes kneep haar ogen tot spleetjes en klopte geërgerd met haar staart op de grond. Een keer, twee keer...


  ‘Weet Kiki dat je hier bent, chère amie?’


  Dus Kiki La Doucette bekleedde nog altijd haar positie als hoge koningin van de katten op de boardwalk. Sealink bewaarde bepaald geen zoete herinneringen aan deze madame met haar gele vacht, haar koude blik en haar harem van mannelijke aanbidders. Ze was verre van tolerant geweest jegens andere wijfjes, vooral niet jegens eigenzinnige, jonge lapjeswijfjes met belangstelling voor katers. De voortdurend krolse Kiki had het ene nest schriele katjes na het andere geworpen, zodat haar hof zich uitstrekte van de Riverwalk tot de Esplanade. Wanneer de maan hoog boven de Mississippi stond, weergalmde de oeverwal van haar gejank dat je door merg en been ging. Katers waren van heinde en verre gekomen om de beroemde Kiki te bezoeken en de volgende dag weer vertrokken, bedekt met krabben en beten, maar ze hadden wel een verhaal te vertellen over een wilde, creoolse poes met een bedrieglijke naam en een onverzadigbare lust.


  Dit was waarschijnlijk een van haar talloze nakomelingen.


  ‘Sinds wanneer heeft een kat de toestemming van Kiki La Doucette nodig om de Grand Highway te nemen?’


  ‘Als je geen respect hebt betoond aan La Mère, kun je maar beter vamos.’


  Sealink was razend. Wat bleef er dan nog over van die gedeelde erfenis! Was ze hiervoor de halve wereld over gereisd? Het was al erg genoeg dat ze was aangevallen door een vlooiige kater met de manieren van een hond! En dan werd er ook nog van haar verwacht dat ze de een of andere opgedirkte, oude, gele poes naar de mond praatte, die ooit had geprobeerd haar de ogen uit te krabben! Ik dacht het niet! Ze keerde de schildpadkat met bestudeerde minachting de rug toe, stak haar staart recht omhoog als een vaandeldrager die ten strijde trok, en liep met wiegende heupen de steeg in. Zonder achterom te kijken riep ze: ‘Ik betuig niemand mijn respect, kindje. Ga je maman maar vertellen dat haar oude vriendin, de Delta Queen, terug is.’


  .


  De kleine schildpadkat keek Sealink na terwijl ze links afsloeg in de richting van de trambaan en de rivier. Er scheen een vreemd licht in haar ogen. Zodra de lapjeskat uit het gezicht was verdwenen stond ze op, ze schudde beurtelings al haar poten uit, mompelde iets op zangerige toon en glipte een vertakking van de wilde wegen op. Drie of vier grote, blauwe vliegen leken uit de grond op te stijgen en begonnen loom rond de stapel fruitkisten te zoemen.


  Wie in New Orleans naar iets op zoek is, kan nergens anders eindigen dan op de boardwalk. Daar was in elk geval nog veel zoals Sealink het zich herinnerde. De Mississippi strekte zich grijs en loodkleurig uit naar het verre groen op de andere oever. Bij de kaden van Algiers rezen kranen hoog boven het water uit als reusachtige roofvogels. Sealink stak het houten plankenpad over en sprong op het strand, in de hoop een kat tegen te komen die ze kende. Iemand wiens ongebroken band met het verleden haar in staat zou stellen serieus met haar zoektocht te beginnen. Het enige dat ze aantrof, was een rotsachtige kustlijn bezaaid met drijfhout en ondefinieerbare stukjes plastic. Terwijl ze over dit strand des doods zwierf, kwam ze langs het holletje waar ze ooit had geflirt met een gember-met-witte zeemanskater, net aangekomen met een buitenlands vrachtschip. Hij praatte raar en zijn vacht rook naar olie en kruiden. Het was haar eerste keer geweest. Hij had haar hard in haar nek gebeten, en als uitbundige beginneling, nog niet op de hoogte van de etiquette, had ze hem teruggebeten. Diep beledigd was hij van haar afgesprongen en er over de boardwalk vandoor geraasd om zich als een bezetene te gaan wassen, in een poging zijn zelfbeheersing terug te vinden. Daarna was Ambroise gekomen, en Zephirain, Bill, Trophy, Spid... Sealink glimlachte bij de herinnering.


  .


  Het waren er sindsdien zoveel geweest. Allemaal verleden tijd en allemaal – op een na – vergeten, afgedankt met de wrede onverschilligheid van de jeugd. Er hadden altijd weer nieuwe belevenissen gewacht, nieuwe verleidingen gelokt. En als ze niet met haar meewilden? Dan niet. Ze was Sealink! En leven was reizen. Alleen had die reis haar nu teruggevoerd naar het begin, in de zoveelste draai van het grote, grote wereldrad.


  Maar alles leek zoveel kleiner nu.


  En zo stil.


  Waar was iedereen?


  Er was geen kat te bekennen. En merkwaardig genoeg was er ook geen mens te zien. In haar jeugd was dit een heerlijke plek geweest om lekkers te bietsen van de toeristen: een plakje worst, een lekker stukje van een rijk gevulde po-boy, misschien zelfs een stukje krab als je echt een goeie sukkel wist te strikken.


  Maar het heerlijkste van alles was de oude, houten bank, de derde vanaf de treden. Voor de katten van de Moon Walk was dat hun favoriete verzamelpunt. Elke avond als het licht aan de hemel begon te verbleken kwam, even constant en onveranderlijk als het tij van de Mississippi, een oude man die bekendstond als Henry, over de boardwalk naar de bank. Hij liep langzaam en stijf, zijn gezicht was doorgroefd met rimpels. Maar elke avond voltrok zich het wonder en wist hij zakken vol eten te produceren: viskoppen en kippenvellen, garnalen, krab en modderkruipers. Als uit het niets verschenen drommen katten: een spinnend, mauwend gevolg dat in aanbidding om zijn benen draaide tot het eten op was. Dan glipten ze in zelfzuchtige gelukzaligheid weg in de schaduwen, of ze zwierven langs de met wier getekende kustlijn, op zoek naar een plekje om zich te wassen en een dutje te doen. In Sealinks ogen was Henry volmaakt. Hij rook heerlijk – naar vissen en katten, nauwelijks naar mensen. Andere mensen ontweken hem. Hij probeerde de katten nooit op te tillen of zijn wil op te leggen, maar hij kwam elke avond, stipt op tijd en zonder klagen, om glimlachend neer te kijken op hun vraatzuchtige, onverschillige, gemakkelijk omkoopbare gezelschap.


  Ze wreef haar wang tegen de bank. Hij rook ongebruikt. Onder de zitting lagen wat kruimels, maar ze waren hard en oud.


  Zelfs de altijd aanwezige duiven waren verdwenen.


  .


  Ze liep in zuidelijke richting naar de Toulouse Street Wharf, nog altijd op zoek naar de bewoners van de oeverwal, tot ze werd getroffen door een geur die maakte dat ze haar neus in de lucht stak. Hoe verder ze de boardwalk afliep, des te sterker de geur werd. Sealink snoof waarderend. Een enorm gevoel van welbehagen nam bezit van haar. Er is in het leven van een hongerige kat maar weinig zo heerlijk als de momenten vlak voordat hij zijn eetlust weet te bevredigen. Haar neus leidde haar naar een vuilnisbak aan het eind van de boardwalk. Het was een kruippartij, een kat van haar afmetingen onwaardig, maar wie maakte zich op een moment als dit druk over haar waardigheid? Zij niet. Sealink wurmde zich als een harige bulldozer de vuilnisbak in en kwam enkele ogenblikken later tevoorschijn met een kippenkarkas tussen haar kaken dat nog altijd onweerstaanbare signalen afgaf in de vochtige lucht van Louisiana. Voor Sealink stonden deze signalen gelijk met liefde. Met een sierlijkheid die het resultaat was van het jarenlang geduldig doorzoeken van afval, gleed ze terug op de boardwalk. Daar klemde ze de dode vogel tegen een paal van het hek, en na enig ongemakkelijk manoeuvreren slaagde ze erin haar hele kop erin te steken. Er zaten nog stukjes maag in het karkas!


  Omdat ze zo druk bezig was, merkte ze niet dat een grote, gemberkleurige kat, die al enige tijd zwijgend op het hek had gezeten, op zachte poten van zijn hoge standplaats sprong en vlak achter haar op de grond belandde. Het tabby-patroon op zijn vacht wervelde als een groot, harig, magnetisch veld in schitterende, complexe tekeningen van zijn schouders naar zijn staart – stormen van oker, oranje en room, marmelade en bruingeel die als door een machtige, onzichtbare hand in een band rond zijn nek bij elkaar werden gebonden.


  Het achterwerk van de lapjeskat zwaaide uitdagend heen en weer terwijl ze probeerde de laatste restjes vlees diep in het kippenkarkas te bemachtigen. Haar schitterende staart wuifde in de lucht.


  De gemberkleurige kat maakte het zich gemakkelijk op de warme planken en sloeg deze voorstelling genietend gade.


  ‘Kijk eens aan,’ peinsde hij hardop. ‘Deze middag heeft me al een reeks van zegeningen gebracht. Een zachte bries op een vochtige dag. Een halve boudin-worst in het park. De restanten van een verrukkelijke chilli-dog bij de tramhalte. En net nu ik tot de conclusie begin te komen dat ik maar een treurige zwerver ben die nergens voor deugt en met wie geen zichzelf respecterend wijfje ooit gezien wil worden... net nu ik op dat punt ben aangeland in mijn overpeinzingen, kijk eens wat ik hier aantref?’ Hij bewoog goedkeurend met zijn snorharen. ‘Een lapjeskat met het meest verleidelijke figuur dat ik ooit heb gezien. Mijn dag kan werkelijk niet meer stuk. Vertel eens, lekker ding. Wat brengt een aantrekkelijke dame als jij naar deze treurige kust?’


  Diep begraven in het kippenkarkas hoorde Sealink zijn woorden als vage, holle klanken. ‘Even geduld, schat. Ik ben nu even met iets anders bezig,’ mompelde ze. Op dat moment kreeg ze de laatste reep vlees te pakken en begon ze uit alle macht te proberen die los te trekken. Haar weelderige heupen zwaaiden en schokten, en het werd de gemberkleurige kater te veel. Grommend van begeerte stortte hij zich boven op haar en begroef hij zijn tanden in wat haar nek had moeten zijn. In plaats daarvan ontmoette hij twee dagen oude kippenbotten en glibberige zenen. Geconfronteerd met zijn ongevraagde gewicht en zijn maar al te duidelijke bedoelingen huilde Sealink van verontwaardiging. Met een ruk trok ze zich terug uit het karkas, ze draaide als een derwisj in het rond en beet zich vast in zijn keel. De kater vloog de lucht in tot de zwaartekracht zich liet gelden en Sealink weer vrij was, spugend van razernij.


  Weer terug op de boardwalk deinsde hij angstvallig voor haar terug met een geschokte uitdrukking op zijn vreemd getekende snuit. Sealink registreerde dat een onregelmatige, zwarte vlek die zich over één oor en één oog verspreidde, hem een onmiskenbaar onbetrouwbaar uiterlijk verleende.


  ‘Waar denk je dat je mee bezig bent?’


  De gemberkleurige kat rekte zijn hals, schraapte zijn gehavende keel en keek haar gewiekst aan.


  ‘Nou, schat, voor mij zag het er duidelijk uit als een uitnodiging.’


  Sealink gromde.


  ‘Hoe zou ook maar één warmbloedige kater zoiets kunnen weerstaan? Wat zou verleidelijker kunnen zijn dan de aanblik van zo’n schitterende, rijpe poes die zich op een dergelijke manier aanbiedt?’


  Sealink keek hem streng aan. Hij beantwoordde haar blik waarbij het luie oog in de zwarte vlek half dichtzakte, zodat Sealink even dacht dat hij naar haar knipoogde. Ze voelde dat het korte haar boven op haar kop overeind ging staan.


  Ach, het is nog maar een jongen, dacht ze plotseling, en ze begon te lachen.


  ‘Ik stond te eten, schat! Ik bood mezelf niet aan. Niet aan jou, aan geen enkele kater. En ik kan er niet goed tegen als ik “rijp” word genoemd.’


  In verlegenheid gebracht begon de kater zich omstandig te wassen, beginnend met zijn snuit en zijn voorpoten.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Red.’


  ‘Dat was te verwachten.’


  ‘En waar is je thuis, schat?’ vroeg ze vervolgens.


  ‘Ik ben hier in deze stad geboren,’ vertelde Red. ‘Maar veel vreemde oorden zijn niet vreemd voor me. En hoewel ik regelmatig terugkom, is thuis eigenlijk overal waar ik mijn kop neerleg.’ Ondanks zijn duidelijke, langgerekte, zuidelijke accent had hij inderdaad een geur die de lapjeskat herkende. Het was de geur van havens en benzinestations, kardinale punten langs de lange, opwindende weg naar nergens. ‘Mijn verhaal is gauw verteld. Ik ben in plaatsen geweest waar de nachten zoet naar seringen geurden, maar ook op plaatsen die minder zoet waren. Ik ben een kat die je niet elke dag tegenkomt. Een kat zonder vaste woon- of verblijfplaats...’ Hij schonk haar een blik die tijdens zijn reizen al de nodige harten had gebroken. ‘En dat vind ik heerlijk.’


  Sealink verbeet een glimlach om zijn onvolwassen Deltababbels, duidelijk gepikt van de monologen van de reizende katers die Red tijdens zijn omzwervingen had ontmoet. Het was een verhaal dat ze zelf ook een paar keer had gebruikt. Ze begon hem dan ook sympathiek te vinden en hoorde zichzelf zeggen: ‘Ik ken dat gevoel. Ik ben zelf ook een zwerver die overal en nergens thuis is.’


  Ze dacht even na, toen besloot ze dat ze hem in vertrouwen kon nemen over haar problemen, en ze vervolgde: ‘Ik ben teruggekomen omdat ik op zoek ben naar jonge katjes.’


  Red schonk haar opnieuw een wulpse, scheve blik.


  ‘Daar kan ik je wel aan helpen,’ bood hij aan.


  ‘Vergeet het maar, maat. Ik ben op zoek naar de jonge katjes die ik een paar jaar geleden heb gekregen.’ Sealink liet haar blik over de omgeving gaan. ‘Ik moet zeggen dat het hier wel veranderd is. Zodra ik bij de markt van de weg afkom, word ik aangevallen door een oude, witte kater met een vacht die om hem heen hangt als een tweedehands jas. Allemachtig, wat stonk dat beest! Dan komt er zo’n klein, schriel wijfje me vertellen dat ik me moet melden bij Madame Kiki voordat ik me op de boardwalks van deze stad mag wagen. En nu ben ik hier, waar het vroeger altijd wemelde van de katten, en de enige die ik tegenkom, ben jij.’


  ‘En dan heb je nog geluk gehad.’ Red haalde zijn schouders op. ‘Katten komen hier nauwelijks meer. De mensen zijn niet meer zo vriendelijk als vroeger.’


  ‘Schat, dit is de Stad der Katten. Er zijn er hier verdorie bijna een miljoen. Stuk voor stuk gevoerd, direct of indirect, door de mensen. Wat vertel je me nou?’


  De gemberkleurige kater wierp haar een zijdelingse blik toe.


  ‘Je bent te lang weg geweest,’ zei hij.


  4


  Het laboratorium


  De kat die uitsluitend bekend was als Dier X, bracht zijn dagen door met vier andere katten in een metalen kast met vijf hokken waarin ze alleen hun kop konden bewegen. Vlakbij waren nog meer kasten – hoewel Dier X ze niet kon zien – en in die kasten zaten nog meer katten. Sommige waren bang geweest toen ze werden binnengebracht. Andere boos. Inmiddels hadden ze zich bij hun situatie neergelegd. Het enige waar ze niet aan konden wennen, was dat ze zich niet voldoende konden bewegen om zich te wassen. De spanning die daarvan het gevolg was, had hun ogen dof gemaakt. Hun nekken waren rauw geschuurd door de geëmailleerde rand van de kast. In een poging de daaruit voortvloeiende irritatie te verlichten keken ze de hele dag strak voor zich uit en weg van elkaar, terwijl de mensen kwamen en gingen en deden alsof ze er niet waren. Ze zeiden dingen als ‘Hanson wil de uitslagen van vandaag en gisteren, maar hij wil niet zeggen waarom’ of: ‘We kunnen het bloed nu afzonderlijk doen, maar dat zal niets opleveren. Weet hij dat dan niet?’ Deze mensen raakten de katten in de kasten nooit aan. Dat hoefden ze niet.


  Weet hij dat dan niet?


  Van alles wat de mensen zeiden, interesseerde die vraag Dier X het meest, omdat hij zelf zo weinig wist.


  Hij had geen idee wie hij was. En hij wist al helemaal niet dat er op zijn naamplaatje Dier X stond. Het leven dat hij leidde, vereiste niet dat iemand hem riep. Het enige dat zijn leven vereiste, was dat hij pijn had. Althans, dat veronderstelde hij. Bij het wakker worden had hij pijn. En met die pijn viel hij ook weer in slaap. Er was iets met hem gedaan. Hij voelde zich een dwaas omdat hij hier de hele dag op dezelfde plek moest staan. Voor zijn gevoel was het zijn eigen schuld. Op de een of andere manier heb ik me laten vangen, zei hij tegen zichzelf. Plotseling rook hij zijn eigen geur, en een gevoel van schaamte overviel hem. Hij was smerig. En wat nog erger was, was de vage plek in zijn gezichtsveld. Wat het ook was dat er met hem was gedaan, het moest zich op die plek bevinden. Merkwaardig genoeg herinnerde hij zich er niets van. Soms hield hij zich heel stil, uit angst dat ze het nog eens zouden doen. Dat moet ik voorkomen, dacht hij. Denken kostte Dier X erg veel moeite. Zijn denkvermogen was verwijderd, met al het andere dat hem was afgenomen. De vage plek in zijn gezichtsveld correspondeerde met een beschadiging ergens diep in zijn kop, waar zijn denkvermogen had moeten zetelen. Op sommige dagen werd alles in dat gat, in die zwarte wond gezogen en was hij nauwelijks aanwezig. Op andere dagen wist hij tenminste nog dat hij leefde. En op zijn beste dagen zag hij zichzelf, op zijn verwarde manier, als een stem in een vacuüm, een monoloog gevuld met de feiten van een saai leven. Hij wist niet wie hij was. Hij wist nauwelijks dat hij een kat was. Maar zijn lichaam wist het nog wel, en ’snachts, in zijn hok, waar niemand ze kon zien, schopten en trilden zijn zwakke, weggeteerde poten in hun eigen dromen waarin ze probeerden weg te vluchten uit deze gevangenis.


  .


  Hoog in de muur ergens achter de kop van Dier X bevond zich een raam. Hij had het nooit gezien, maar hij wist dat het er was dankzij het parallellogram van zonlicht dat op de wit geschilderde muur voor hem werd geprojecteerd. Hij kende die verschuivende, afgeplatte ruit uit zijn hoofd. Uur na uur, dag na dag – hij was de tel kwijtgeraakt – had hij deze nauwelijks merkbaar van vorm zien veranderen. Aan het eind van de lange middagen verwarmde het licht van het raam elk voorwerp dat het bescheen, en deed het alles vriendelijk en vertrouwd lijken; zelfs op een plek als deze. De lucht veranderde in een rijke, room-gouden substantie, niet zozeer lucht maar kleur, een zuivere kleur. Dan vergat hij de geur van ammoniak en van de gevangen katten om hem heen. Het licht viel naar binnen in een enkele, schuine balk. In die balk dansten stofdeeltjes, zacht als de zaadjes van een paardenbloem.


  De zaadjes van een paardenbloem! dacht Dier X.


  Ik vraag me af of...


  Nee.


  Hij was vergeten wat een paardenbloemzaadje was. Als hij het al ooit had geweten. Maar hij genoot van de woorden terwijl ze uit de vage plek in zijn hoofd opstegen. Ten slotte zakten ze echter weer weg en verloren ze hun vorm, hun samenhang. Wat hij verder ook dacht, hij twijfelde er niet aan of de woorden en het licht – vooral het licht – deden hem denken aan een ander leven dat hij ooit had geleid. In de verste hoeken van zijn brein was leven, bewogen zich dingen net buiten zijn gezichtsveld. Hij kon zich niet herinneren wat hij zich herinnerde. Maar wat het ook was, het had deel uitgemaakt van een prettiger bestaan. En zo niet prettiger, dan toch in elk geval boeiender. Deze flarden van herinneringen maakten hem zowel gelukkig als onuitsprekelijk verdrietig.


  .


  Op een goede dag kon Dier X uit zijn ooghoeken net de koppen zien van de katten die zich het dichtst bij hem in de kast bevonden. – Hij zou het nog beter kunnen zien als hij zijn kop omdraaide, maar als hij dat deed, werd hij pijnlijk herinnerd aan de rauwe wond die als een halsband om zijn nek liep. – De kat aan zijn rechterkant was zo depressief dat hij nooit iets zei. Hij was in de plaats gekomen van een uiterst levendig wijfje, ‘Dancey’, aan wie Dier X vage maar dierbare herinneringen bewaarde. (Dancey – Dier D – had nooit opgehouden met praten. Alles wat ze zei, begon met de aankondiging: ‘Zodra ik hier weg ben...’) De kat aan zijn linkerkant heette Stilton. Dier X mocht Stilton en de zwijgende kat graag. Omdat ze zo dicht bij hem leefden, waren ze belangrijk voor hem. Ze roken misschien een beetje sterk, maar het was de geur waarmee hij wakker werd, een betrouwbare geur. En de vorm van hun kop was misschien een beetje vreemd, maar er was nu eenmaal met alle katten hier iets gedaan. Misschien was er ook wel iets mis met de vorm van de kop van Dier X.


  Stilton zat al langer in de kast dan alle anderen. Hij dateerde nog van vóór Dancey, wier vertrek Dier X had gadegeslagen, en ‘Langhaar’, een kat aan wie Dancey vaak in liefdevolle bewoordingen herinneringen had opgehaald. Stilton dankte zijn naam aan het feit dat hij voortdurend over stiltonkaas praatte. Dan staarde hij voor zich uit en hij zei, alsof hij een al begonnen gesprek vervolgde: ‘Wat je krijgt als je naar de fabriekswinkel gaat – althans, zo noemden mijn eigenaars het altijd, – is tweede keus. Een beetje overrijp misschien, begrijp je wel. Dan begint het al een beetje te lopen. Maar voor zeventig pence krijg je zo’n heel wiel, een hele kaas. Het is wel veel, maar ze delen het met vrienden. Ze aten het altijd na het avondeten, brokken kaas zo groot als je kop. Zulke brokken.’ Hoeveel Stilton echter ook van zijn favoriete kaas hield, hij kon het denkbeeldige stuk dat hij bij zich had, nooit op. ‘Moet je nou toch eens zien!’ zei hij dan verbaasd, en hij bood Dier X een stuk aan. ‘Ik ben dol op stilton, maar dit is gewoon te veel.’ Zijn stem was vervuld van het spijtige ontzag van de waarlijk grote eter wanneer deze moet erkennen dat hij niet meer op kan. ‘Kun je je voorstellen dat je zoveel stilton zou eten? Het gebeurt niet vaak dat ik verzadigd ben. Dat kan ik je wel vertellen.’


  Dier X wist nooit wat hij hierop moest zeggen.


  ‘Ja, het is een groot stuk,’ probeerde hij. Of: ‘Allemachtig, wat een groot stuk.’


  Maar het scheen er weinig toe te doen wat hij zei, en na enkele ogenblikken ging Stilton altijd op dezelfde manier verder. ‘Het geeft niet. Ze komt zo toch langs, die lieverd.’ Hij knikte tevreden. Er ging geen dag voorbij of hij wachtte tot zijn ‘lieverd’ langs zou komen. Dier X veronderstelde dat ze zijn levensgezel was geweest, of misschien zijn baasje. De lieverd hield bijna net zoveel van stilton als hij. ‘Ik weet zeker dat ze langskomt. Zij helpt ons er wel van af.’


  Even werd het stil. Dan voegde hij er peinzend aan toe: ‘O, ik ben dol op stilton.’


  ‘Ik griezel ervan,’ zei Dier X.


  Dit gesprek werd dagelijks gevoerd. Soms zei Dier X, ter wille van de variatie en om de gevoelens van zijn vriend niet te kwetsen, niet ‘Ik griezel ervan’, maar ‘Ik vind het soms ook wel lekker. Bij wijze van traktatie.’


  Hij vroeg zich af of Stilton vóór zijn tijd – in de gouden dagen van Dancey en Langhaar misschien – weleens over iets anders had gepraat. En hij vroeg zich af of hij moest toegeven dat hij geen idee had wat ‘stilton’ was, of wat ‘pence’ waren. Hij wist niet eens zeker of hij wel wist wat kaas was, hoewel hij meende zich iets dergelijks te herinneren.


  .


  De twee katten aan de verre kant van de kast mengden zich zelden in het gesprek. Dat kwam door de manier waarop ze waren opgesloten. In de kast bevonden zich altijd twee dieren achter je. Dier X wist echter dat zij hun eigen gesprekken voerden. Hij hoorde ze ’snachts praten. Ze stelden elkaar de vraag die alle katten elkaar stelden: ‘Weet je nog wie je was? Ik bedoel, voor de kast? Kun je je dat nog herinneren?’ Ze konden het geen van beiden, hoewel ze hun uiterste best deden. Ze waren tenslotte katten, en katten weten van volhouden. Ze deden zo hard hun best dat ze uiteindelijk zelf een verhaal bedachten. Zoals mensen kleren passen en ze dan schijnbaar willekeurig weer wegleggen, zo probeerden de katten herinneringen uit.


  ‘Ik was een stadskat. Een echte stadskat. Elke avond zwierf ik door de achtertuinen. Met de meiden. Lekker de tuinen door. We zongen dat het een lieve lust was, en we klommen boven op de schuttingen waar iedereen ons kon zien. Het leven was één groot feest. Ik heb nergens spijt van!’ En na een korte stilte: ‘Mijn nek is nu een beetje vreemd, maar ik heb nergens spijt van.’ De volgende nacht beweerde dezelfde kat: ‘Soms denk ik dat ik op een boerderij moet hebben gewoond. Begrijp je wat ik bedoel? Omdat ik me de geur van stro herinner, en de warme adem van koeien.’


  ‘Dus dat herinner je je nog?’


  ‘Ja. Soms denk ik dat ik me dat herinner.’


  Zo klonk hun eentonige, verwarde dialoog door de nacht, gedachteloos en onzinnig, onderbroken door steeds langere stilten tot het gesprek tegen de ochtendschemering wegstierf.


  ‘Kun jij zien welke kleur ik heb? Voor mijn gevoel was ik een schildpad.’


  Tegen die tijd sliep Dier X echter al.


  Soms geloofde hij dat hij een ander leven had gehad dan dit, soms niet. Eén ding was echter duidelijk: wanneer hij probeerde zich te herinneren wat er met hem was gebeurd voordat hij hier was gekomen, begon zijn kop nog meer pijn te doen. Over het algemeen had hij zich erbij neergelegd dat zijn leven voorgoed gevuld zou zijn met pijn.


  .


  Er gebeurde genoeg in de ruimte, ook wanneer je alleen maar recht voor je uit kon kijken vanuit de kast. Er was een witte deur met een klein glazen vierkant, en de hele dag liepen er door die deur mensen in en uit. Ze praatten voortdurend. Zuchtend en hoofdschuddend zeiden ze bijvoorbeeld: ‘Cijfers betekenen niets als ze niet door waarnemingen worden ondersteund.’ Of: ‘Ik weet dat hij dat heeft gezegd. Maar kijk nou eens naar zijn geschiedenis.’ Ze droegen allemaal dezelfde witte jassen, maar ze hadden ieder een andere geur, en hun schoenen piepten op de glimmend gewreven, houten vloer. Dier X kende elk putje in het glanzende, gedeukte oppervlak dat zich tussen hem en de deur uitstrekte. Hij had zelfs weleens in de gang daarachter gekeken. Dat was een wereld op zichzelf. En wat een opwinding als er een insect binnenkwam en Dier X zijn lange, verwarde, kronkelende vlucht door het vertrek kon volgen! Alle voorwerpen die zich recht voor hem bevonden, kende hij uit zijn hoofd: een onderzoekstafel met daarop een klembord, een thermometer en een krachtige lamp met een lange nek; twee witte, metalen kasten met glazen deuren waarachter hij kartonnen dozen, flessen van bruin glas en ingewikkelde vormen met scherpe randen kon onderscheiden; de witte deur met zijn kaalgetrapte beschermplaat en zijn dof glanzende kruk; en ten slotte op de muur zelf een kurkbord bedekt met stukjes papier die opwoeien en ritselden in de tocht wanneer de deur open- of dichtging.


  .


  Op een dag ging de deur open, en er kwam een mens in een witte jas binnen met een kooi van ijzerdraad. Hij liep van links naar rechts door het gezichtsveld van Dier X, riep iets naar een van zijn collega’s en verdween uit het gezicht. Dier X hoorde hem achter zich praten. Toen ging er een andere deur open en weer dicht, en de mens was verdwenen. Het hele gebeuren had misschien een minuut geduurd, maar het bleef haarscherp en helder in het geheugen van de kat gegrift staan. Even later kwam de mens onhandig achterwaarts teruglopen door de deur, waarbij hij met de kooi tegen de deurpost stootte. Hij stak het vertrek over, onbeholpen en enigszins scheef lopend door het gewicht en de omvang van zijn last. Hij wisselde opnieuw een paar woorden met een collega, zette de kooi neer en vertrok. Opgelucht, zo te zien. Dat was alles. Maar in die paar momenten was het leven van Dier X opnieuw veranderd, hoewel hij dat op dat moment nog niet kon weten.


  Er zat een dier in de kooi. Dier X had er een vluchtige glimp van opgevangen. Het dier had een schitterende, roodachtig gouden vacht. Zijn ogen glinsterden als hete jade met onwaarschijnlijke, zilveren vlekjes. Het dier was erg nerveus, draaide voortdurend om zijn eigen as, spuugde en blies en wierp zich regelmatig hard tegen het ijzerdraad, zodat de man die het droeg plotseling struikelde en begon te vloeken. De eerste gedachte van Dier X was: Hij hoort hier niet. Hij hoort niet bij ons. Hij is te goed om hier bij ons te zijn. Daarna waren zijn indrukken verward en tegenstrijdig. Was het eigenlijk wel een kat? Zo ja, dan moest het een jong katje zijn. Maar ondanks zijn lange poten, zijn nog enigszins onvolgroeide gestalte en de duidelijk onrijpe uitdrukking op zijn snoet, was hij groter dan menige volgroeide kater. Dier X had nog nooit een jonge kat gezien die zo groot was. Voordat hij tot een conclusie had kunnen komen, was het dier weer verdwenen. Maar het zou niet lang duren voordat hij er nog meer van te zien kreeg. Bijna onmiddellijk begonnen de mannen in de witte jassen te proberen het uit zijn kooi te krijgen. Dat viel niet mee, en terwijl ze het in een van de hokken in een kast wilden stoppen, wist het te ontsnappen.


  Veel hiervan gebeurde achter de kop van Dier X. Het enige dat hij hoorde, waren de uitroepen van de mensen – ‘Pas op. Je moet hem er alleen maar uit trekken. Lukt het niet?’ en: ‘Ja, ik heb hem. Ik heb hem. Oké, alles onder controle,’ meteen daarop gevolgd door: ‘Lulhannes!’ – en een borrelend, klagend gejank dat plotseling overging in het ijle, uitzinnige, hoge, verontwaardigde gekrijs dat de opgesloten katten zich maar al te goed herinnerden. Toen verscheen het nieuwe dier plotseling binnen hun gezichtsveld: het drukte zich laag tegen de grond, met zijn oren plat op zijn kop, zijn ogen wijd opengesperd. Het bleef even voor de kast van Dier X staan om over zijn schouder naar zijn achtervolgers te kijken. Het was een katertje, een en al woede, schoonheid, haat en nijd. Maar Dier X zag duidelijk dat zijn woede was vermengd met angst, grote angst. ‘Verstop je,’ hoorde hij zichzelf zacht zeggen. ‘Je kunt later wel ontsnappen als een van hen de deur opendoet.’ Hij besefte onmiddellijk hoeveel wanhoop er in dat advies school. Met deinende flanken, zijn achterwerk defensief tegen de grond gedrukt, elke spier keihard en gespannen onder zijn korte, fluweelachtige vacht, zijn lijfje wiegend op het ritme van zijn hartslag, keek het katertje hem aan met een soort lege uitdaging. Even verwachtte Dier X dat het hem zou groeten en vol minachting zou zeggen: ‘Denk maar niet dat ik me ooit zal laten vangen zoals jij.’ In plaats daarvan draaide het zich om, en het schoot weg, op de voet gevolgd door drie of vier mensen: een wirwar van handen, schoenen, brillen. Hun reusachtige, uitdrukkingsloze gezichten waren rood en bezweet terwijl ze grommend en struikelend achter het ontsnapte katje aanjoegen. Ondertussen – en zonder dat de mensen het konden horen – moedigden de katten in de kasten het diertje aan: ‘Vooruit!’ riepen ze. ‘Hou vol!’


  Het katje was uit het niets in hun leven gekomen, en binnen een halve minuut was het van niets uitgegroeid tot een legende. Verwachtingen waarvan ze niet wisten dat ze deze hadden, werden in het diertje geïnvesteerd. Wanneer hij zich verstopte, keken ze een andere kant uit, voor het geval dat zijn achtervolgers hun blikken zouden volgen. Wanneer hij het op een lopen zette, begonnen hun poten zinloos te maaien en te krabben in hun hok. Ze probeerden voor hém te rennen en tegelijkertijd zelf iets van zijn wilde snelheid en vrijheid te vangen. Euforie vervulde hen, vermengd met een soort wilde trots. Het katje was onverschrokken, een en al energie. Geen kat had hier zoveel strijd geleverd. Telkens wanneer het erop leek dat zijn achtervolgers hem te pakken hadden, wist hij nog net iets meer snelheid te maken. Hij strekte zich en rende... rende... Hij dook weg in de hoeken. In een oogwenk zat hij onder de onderzoekstafel, achter de kasten. Al rennend beschreef hij vage achten in de gangen daar tussenin, waarbij zijn nagels krassend houvast zochten op de gladde, glimmende vloer. En toen al zijn mogelijkheden uitgeput leken, tartte hij de zwaartekracht en begon hij langs de muren te rennen! Op dat moment sprak de zwijgende kat links van Dier X de enige woorden die men hem in de kast ooit had horen zeggen.


  ‘Zag je dat?’ vroeg hij zacht, maar met heldere stem. ‘Hij raast rond als langs een Dodenwand.’ Aanzienlijk luider richtte hij zich vervolgens tot het katje zelf: ‘Ga door, mijn zoon! Zet ’m op! Laat ze de Dodenwand zien!’ Geen van de katten in de kast had enig idee wat hij hiermee bedoelde, maar ze namen de kreet over – ‘Dodenwand! Dodenwand!’ – en in de nasleep van deze gebeurtenissen luidde de bijnaam van de zwijgende kat nog ten minste een paar dagen ‘Dodenwand’.


  Als het katje hier al iets van hoorde, dan liet hij dat niet blijken. Hij mocht dan tot favoriete zoon van de kastkatten zijn gebombardeerd, zelf had hij zijn eigen beweegredenen; zijn eigen leven te leiden. Maar ondanks al hun aansporingen begon hij de strijd te verliezen. Dier X zag tot zijn ontzetting hoe moe het diertje was. Het had al zijn krachten opgebruikt en kon zich nergens meer verbergen. Zijn inspanningen werden hoe langer hoe wanhopiger. Met witomrande ogen van paniek wierp hij zich herhaaldelijk tegen de dichte deur. Hij probeerde onder de kast te kruipen, maar de ruimte was te klein. Toen hij ten slotte tussen de voeten van de mensen krijsend en blazend in het nauw was gedreven, zette hij het ze betaald. Hij wiegde naar achteren op zijn heupen en sloeg zijn nagels uit. In een flits waren zijn tanden te zien, en het volgende moment spatte er bloed door de lucht, als een vuurrode, fuchsiapaarse nevel. ‘Jezus! Hij heeft me te pakken gehad!’ riepen de mensen, nerveus terugdeinzend. Ze hielden hun vingers omhoog en keken elkaar verbaasd aan. Maar ten slotte ging een van hen een paar gehavende, leren handschoenen halen en een naald vol slaap, en toen was het gauw gebeurd. De schitterende woesteling, in het nauw gedreven in een hoek naast de kast, werd plotseling stil en passief, zodat hij door een van de mensen – op armlengte, bungelend als een lege kattenvacht – uit het gezichtsveld van Dier X werd gedragen.


  In de kasten heerste een geschokte, lege stilte.


  Ten slotte fluisterde iemand: ‘Heb je zijn ogen gezien? Vreemd!’ En iemand anders voegde eraan toe: ‘Dat was nog eens een goede vangst.’ En weer een ander zei: ‘Het is zonde.’


  Plotseling begonnen ze opgewonden door elkaar te praten en van hok naar hok door hun witte gevangenis te schreeuwen, tot elkaar gebracht op een manier die ze nooit eerder hadden beleefd. Dier X zei niets. Hij was verdrietig omdat hiermee opnieuw was bewezen dat het leven inderdaad slechts bestond uit gevangenschap, stilte, een kooi; dat het leven niets anders behelsde dan pijn.


  .


  In de dagen die volgden, was het stil in het laboratorium. Alles ging weer zijn gewone gang. De zon bewoog over de witte muur, kwam elke dag een beetje vroeger op en ging elke avond iets later onder. Niemand scheen te weten in welk hok de dappere, jonge kat was gezet, als hij al in een van de kasten was beland. Er waren er die fluisterden dat zulks niet het geval was, en die zinspeelden op erger. Terwijl dit gerucht zich verspreidde, verstomden de gesprekken tussen de kasten. De dieren haalden hun schouders op en vervielen weer in hun vroegere, afstandelijke houding. De Dodenwand – die trouwens nooit meer iets had gezegd – werd weer de Zwijgende Kat en staarde de hele dag voor zich uit. De mensen hadden – misschien – een waarschuwing gekregen. Ze waren wat meer op hun hoede met de aan hun zorgen toevertrouwde dieren. Maar het droogvoer in de roestvrij stalen bakjes was nog net zoveel – of net zo weinig – als altijd. Het voeren van de katten was de laatste handeling voordat het personeel vertrok, zodat de ruimte elke avond werd gevuld met een geluid als van stenen die in een metalen blik werden omgeschud.


  Dier X keek lusteloos naar zijn fabrieksvoer met zijn sterke, maar op de een of andere manier afstotende geur van visproducten en at er, zoals gebruikelijk, de helft van op.


  ‘Soms hadden we een lekker stukje blauwe kaas,’ vertelde Stilton terwijl ze aten. ‘Dat is natuurlijk een schimmel. Die kaas krijgen ze zo blauw door de schimmel te stimuleren zich erin te ontwikkelen.’


  ‘Volgens mij hebben ze hierin ook een schimmel gestimuleerd,’ zei Dier X.


  ‘Een beetje blauw zorgt voor een leuke afwisseling.’


  .


  Dier X werd vaak eerder wakker dan de andere katten in het laboratorium. Ondanks alles hield hij van de ochtendschemering. Hij hield van de verdiepte stilte rond het eerste tjilpen van een vogel, de zilveren gloed die alles leek te omlijsten. Hij vond het heerlijk om wakker te zijn en te weten dat de anderen nog sliepen. Het bezorgde hem een warm gevoel jegens hen. Soms tooide de dageraad het vertrek met tinten roze en goud; soms kroop hij naar binnen in een vluchtig, teer grijs en kon Dier X het zwakke getik van regen op de bomen en struiken buiten het onzichtbare raam horen. Maar of het nu mooi of slecht weer was, elke nieuwe dageraad was vervuld van belofte. Ongeacht hoe ziek hij was, hij kon er niets aan doen dat hij optimistisch bleef. Waarschijnlijk had hij in zijn vorige leven ook van de dageraad gehouden, dacht hij.


  Vier of vijf dagen na de komst van het katje deed hij zijn ogen open en keek hij verward om zich heen. Het was te warm in het vertrek, en hij hoorde een fluisterend geluid. Hij schudde zijn kop. Dit was een ellendige manier om een dag te beginnen: nog maar nauwelijks wakker, en toch al weten dat er iets niet in orde was. De dageraad had de verkeerde kleur: geel op de rand van goud, in toenemende mate getint met een vreemd, vurig, doorzichtig groen, als licht dat door dicht gebladerte viel.


  Wat kan er aan de hand zijn? vroeg hij zich af.


  Terwijl hij keek, werd het licht steeds feller. Het siste en knetterde geluidloos, als een brandende lont. Het laboratorium werd steeds warmer, zodat het wel hoogzomer leek. Als het licht in een ver vreemd land, dacht hij ineens, hoewel hij geen idee had waar die gedachte vandaan kwam.


  Het was inmiddels heet, erg heet. Overal om hem heen baadden de slapende katten in een zee van licht. Het ontdooide hun gespannen, ongemakkelijke houding. Ze zuchtten zonder het te weten en ontspanden zonder wakker te worden. Voor het eerst sinds maanden lagen ze te slapen alsof ze waren vergeten waar ze waren. Het licht flakkerde om hen heen, vervuld van zijn eigen macht en stemming. Hier en daar leek het zich samen te ballen en vonken te verspreiden. Het glinsterde en knetterde. Het zakte even weg, niet langer dan een hartslag, en Dier X hield zijn adem in. Ik heb nog nooit zoiets gezien, zei hij tegen zichzelf. Nog nooit. Ik weet zeker dat ik me iets als dit zou hebben herinnerd. Buiten begonnen alle vogels van de hele wereld plotseling te zingen. De lont van de dageraad brandde en brandde, en ontstak toen in een indrukwekkend, zacht gebulder. Een groene vlam explodeerde onder het plafond, werd snel groter, wervelde naar beneden en verspreidde zich over de grond van het laboratorium. Alles op zijn pad vatte vlam. Alles wat het vuur aanraakte, werd in vlammen gehuld. De inrichting van het vertrek begon in volmaakte stilte uit elkaar te vallen. Kasten werden aan stukken gerukt en in het rond geslingerd; instrumenten vlogen door de brandende lucht; de muren zelf tuimelden naar buiten, verwrongen, vervallen tot stof en puin en vallende stenen.


  ‘Zelfs dit...’ hoorde Dier X een stem zeggen. Toen werd alle lucht uit hem gezogen en werd ook hij weggeslingerd. Hij buitelde door de lucht – met zijn voorpoten gespreid, zijn tenen uit elkaar, zijn nagels uitgeslagen alsof hij ergens in de lucht houvast zou kunnen vinden om zijn vlucht te vertragen – en landde in een vage, niet eindigende droom over de tijd dat hij een jong katje was. Hij was nog heel jong. Zijn moeder was vlakbij. Zijn broers en zusjes stoeiden en vochten om haar heen. Ze sprongen en buitelden. Ze waren zo veilig! Omringd door iets wat zich in alle richtingen uitstrekte, maar hen tegelijkertijd als een hand omsloot. Hij kon het voelen. Was het liefde? Wat was het? Ineens omsloot het Dier X te strak en werd alles wat hij wist, hem ontnomen.


  .


  Toen hij weer wakker werd, had hij het ijskoud. Zijn vacht was nat. Het licht was grijs. Hij deed zijn ogen open, en het eerste dat hij zag, was de deur van het laboratorium. Er was iets mis mee. Hij hing aan één scharnier voorover in het vertrek, als een dronkenman in een steeg. Dier X keek er even naar. Nog niet in staat helemaal te begrijpen wat hij zag, liet hij zijn blik wegdwalen. Er waren op een tiental andere plaatsen gaten in het laboratorium geslagen. De ramen waren eruit geblazen, het plafond was naar beneden gezakt en gescheurd. Elektriciteitskabels hingen in lange lussen naar beneden. De vloer was bezaaid met stukken hout en glasscherven. De lucht was gevuld met stof van het pleisterwerk waartussen een fijne, koude regen neerdaalde. De onderzoekstafel, plaats van zoveel pijn en onwaardigheid, lag omver en nauwelijks herkenbaar tegen de voet van een muur. Hij zag eruit alsof hij door een enorme, woedende hand tegen de grond was gesmeten. Een hand die zonder ophouden was doorgeraasd en alle kasten in onderdelen uit elkaar had gerukt. Deze lagen op hun beurt, nauwelijks beschadigd, verspreid over de vloer in merkwaardige, uitwaaierende patronen, als honderden speelkaarten verspreid over een tafelblad.


  Het was duidelijk dat veel van de gevangen katten in de nasleep van de explosie hun kans hadden gegrepen en het laboratorium waren ontvlucht. Voor veel andere, die te ver heen waren geweest om zich nog te kunnen bewegen, was de bevrijding gekomen in de gedaante van de dood. Dier X stond huiverend te midden van de puinhopen. Met doffe ogen liet hij zijn blik over de stapels stille dieren gaan; katten in alle kleuren, hun verwaarloosde vachten onder de klitten en de eczeemkorsten, doorweekt door de vallende regen. Een vochtige wind streek over hen heen en dreef de zure, onmiskenbare lucht van de dood in de neus van Dier X. Hij voelde een verschrikkelijke kreet van ellende en woede in zich opwellen, maar deze verstomde weer zonder dat hij was geuit. Wat had het voor zin? Voor al deze dieren, oud en ongelukkig voordat hun tijd was gekomen, was de interventie maar al te welkom geweest. Ze lagen ontspannen tussen de verwarde draden en losgerukte implantaten van hun gevangenschap, dankbaar voor de omhelzing van het groene vuur. Veel van de dieren hadden hun voorpoten als in een soort welkomstgebaar uitgestrekt, zoals katten dat soms doen wanneer ze in de zon liggen te rollen.


  Zonder het hok waarin hij zo lang gevangen had gezeten, voelde Dier X zich alleen en kwetsbaar. Hij stond rillend en als verdoofd tussen de puinhopen – zijn ruggengraat een magere, ongemakkelijke welving, zijn staart strak tussen zijn achterpoten – en probeerde te begrijpen wat er aan de hand was. Hij was daar net zolang geweest als al die anderen. Hij had het allemaal zien komen en gaan. Waarom was hij gespaard gebleven? Wat was de verklaring van die raadselachtige dageraad en dat geheimzinnige oerwoudlicht?


  Ik weet niet wat er is gebeurd, zei hij steeds weer tegen zichzelf. Ik weet niet wat er is gebeurd.


  Plotseling zei hij het hardop.


  Onmiddellijk ontstond er beweging in de overblijfselen van de kast. Met een moeizame worsteling en ongecoördineerde inspanningen werkte de kat die Stilton werd genoemd, zich naar buiten. Hij was bedekt met een laag grijsachtig stof, bekeek zichzelf vol afschuw, zette drie onvaste stappen en viel om.


  ‘Zijn we dood?’ fluisterde hij.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Dier X. ‘Alle anderen wel.’


  ‘Kom bij me zitten,’ zei Stilton.


  Ze krulden zich zo strak als ze konden om elkaar heen. Huiverende stuipen trokken door hun lichaam. Ze probeerden elkaar schoon te likken, maar ze waren zo opgelucht eindelijk weer een andere kat tegen zich aan te voelen dat ze vrijwel onmiddellijk in slaap vielen. Zo bleven ze een groot deel van de ochtend liggen, niet bereid de plaats van hun oude kast te verlaten. Maar ze zorgden er wel voor dat er een afstand bleef tussen hen en de lichamen van de dieren waarmee ze deze hadden gedeeld. Dier X betrapte zich erop dat hij zich het drietal herinnerde met meer genegenheid en minder onbehagen dan hij had verwacht. De Zwijgende Kat was opgehouden met praten omdat hij niets meer te zeggen had over het leven, dacht hij. De dood moest een bevrijding voor hem zijn geweest. De anderen heb ik nooit gekend, hield hij zichzelf voor. Hoewel ik ze wel heb horen praten. Het is best mogelijk dat het boeiende katten waren. En hij dacht: ik zou ze beter hebben gekend als ze naast me in de kast hadden gezeten. In zijn toch al verminkte, verwarde geheugen had zich een van de zinnen uit hun gesprekken vastgezet die vervolgens verward raakte met het licht van de dageraad, het geratel van harde brokjes in een metalen bakje en het geritsel van de papiertjes op het kurkbord bij de deur. Het leek allemaal één geheel te vormen. Een geheel dat verrassend veel op een leven leek.


  .


  Het hield op met regenen. De zon kwam tevoorschijn. Halverwege de middag liepen de twee overlevenden onafhankelijk van elkaar door de puinhopen te scharrelen.


  Het leven in de kast had hen zo verzwakt en verminkt dat ze opnieuw moesten leren lopen. De vorderingen die Dier X maakte, gingen vergezeld van onverwachte sprongen en schokken, plotselinge, verschrikte bewegingen en stuipen van zijn sterk verzwakte zenuwstelsel terwijl dit zich weer aanpaste aan een normaal kattenleven. Aanvankelijk vond hij al deze sensaties nogal opwindend. Maar het was een energie die bedrieglijk bleek te zijn. Hij had sinds de vorige avond niet meer gegeten. Ondanks de opwinding en ondanks het optimisme dat het waterige zonnetje had gebracht, had hij volstrekt geen uithoudingsvermogen, geen conditie, geen noemenswaardige spierkracht. Stilton was er nog erger aan toe. Hij liep mank. Zijn vacht, bemodderd en opgedroogd tot harde, korsterige krullen, smaakte naar bloed toen Dier X probeerde hem te wassen. Ter hoogte van zijn ribben was iets in zijn lichaam gedrukt. Soms vergat hij waar hij was, en dan stond hij ineens te zwaaien op zijn poten en te knipperen met zijn ogen, terwijl hij steeds weer zacht herhaalde: ‘Weet je, mijn eigenaars...’


  ‘We zijn wel een fraai stel, hè?’ riep hij op een gegeven moment naar Dier X. ‘Wat een stel zijn we!’


  Wanneer ze elkaar tegenkwamen, deinsden ze achteruit en keken ze elkaar verschrikt aan, telkens opnieuw verbaasd, trillend van angst voor de toekomst.


  ‘Dus je bent een tabby,’ zei Dier X.


  ‘Ik ben halfdood van de honger.’


  ‘Er is niets meer te eten. Ik heb alles afgezocht.’


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Het kan geen kwaad het nog eens te proberen.’


  Ze wankelden met stijve poten door het stof toen het gouden katje verscheen. Het kwam rustig en als uit het niets tevoorschijn en ging geduldig voor Dier X staan. Hoewel het duidelijk van streek was, kon of wilde het niet praten. Het was nog altijd een en al schoonheid en bravoure, een soort glanzende, woedende overdrijving van zichzelf. Een week in het laboratorium had daar niets aan kunnen veranderen. Onder zijn stralende, zandkleurige vacht bundelden en verschoven de spieren zich nog altijd met dezelfde soepelheid. En het bewoog zich nog steeds met die vloeiende onverschilligheid die eigen is aan jonge dieren. In zijn ene jadegroene oog glansden nog altijd gouden vlekken. Het andere oog had het katje verloren bij de explosie.


  ‘Het komt wel goed met je,’ zei Dier X.


  Hij kon niets beters bedenken om te zeggen. Ondanks een kleverige afscheiding in de binnenste ooghoek leek de wond er schoon uit te zien. Waarom zeg ik dat nou? Hoe kan ik dat nou weten? zei hij in gedachten tegen zichzelf. ‘Je blijft bij ons, en dan komt het allemaal goed met je,’ probeerde hij het katje gerust te stellen. Het diertje staarde zwijgend voor zich uit. Zijn oogleden begonnen al dicht te trekken om de beschadigde oogkas te verzegelen. Toen Dier X wat beter keek, zag hij dat ze enkele dagen eerder waren dichtgenaaid. Het oog was door mensen verwijderd. Het katje had het helemaal niet bij de explosie verloren.


  ‘Weet je nog wie je bent?’


  Het katje wendde zijn kop af. Het trilde een beetje, toen ging het dichter bij hem staan en begon het, nog altijd met afgewende blik, luid te spinnen.


  ‘Kom mee,’ zei Dier X. ‘We moeten hier weg.’


  5


  Laat Leonora maar schuiven


  De kat Tips zat op een plank in de verlaten dierenwinkel aan de Bitter Steeg.


  Het liep tegen het eind van een regenachtige middag. Aan de andere kant van de smerige, door regen besmeurde ramen begon het licht te verbleken en tot bruin te verkleuren. Nog even, en de steeg buiten zou kortstondig weergalmen door het geluid van honderden mensenvoeten, en de natriumlampen zouden hun oranje gloed op het plaveisel werpen. Dan zou het geluid wegsterven, en het plaveisel zou weer aan de katten toebehoren. ‘De nacht,’ had zijn oude mentor hem ooit geleerd, ‘is de beste tijd voor het werk van de Majicou.’ Dus hoewel hij zijn werk vanuit de Bitter Steeg op elk uur had kunnen doen – hij zat hier tenslotte centraal in het web van de wilde wegen – zat Tips op zijn plank en hij wachtte.


  Kom op, nacht, dacht hij.


  Zodra hij hier klaar was, wilde hij naar de pasteikraam drie straten verderop, voor een portie gefrituurde mosselen met witte saus. Hij stond op, schudde zich en draaide rond op zoek naar een meer comfortabele houding toen hij achter in de winkel een geluid hoorde.


  Een gekrab.


  Het klonk als het geluid van nagels op ongeverfd hout. Hij hoorde het nog eens, en toen weer. Wat heeft dit te betekenen? dacht hij. Krab... klik... krab... Als een mank dier dat zachtjes rondjes draaide in het achtervertrek.


  Iets was over de wilde wegen naar hem toegekomen; iets wat loyaliteit verschuldigd was aan de oorspronkelijke meester van de Bitter Steeg. Tips kwam overeind en schoof voorzichtig naar achteren op de plank, tot hij schuilging achter dikke spinnenwebben. Zonder een meester die hem had kunnen leren hoe hij zijn functie als Majicou gestalte moest geven, had hij al jong geleerd op zijn hoede te zijn. De meeste afgezanten waren onschuldig, maar sommige niet. Dus vertoonde hij zich nooit voordat hij zekerheid had.


  ‘Niemand heeft je gevraagd hier te komen,’ zei hij hardop. ‘Maar er zal je geen haar gekrenkt worden.’


  Gekrab.


  ‘Kom in het licht,’ zei hij.


  Een moeilijk verstaanbare stem antwoordde: ‘Ik heb iets gezien waarvoor de Majicou goed zou betalen.’


  ‘Er wordt hier niet betaald.’


  ‘Dan is er ook geen nieuws.’


  ‘Kom in het licht.’


  Getik... gekrab.


  Misschien was hij ooit een hond geweest. Misschien had hij over de Oude Weg der Verandering gereisd en was er daar iets met hem gebeurd. Misschien kon hij niet meer terug naar het leven dat hij eens met plezier had geleid, wat voor leven dat ook mocht zijn geweest. Inmiddels was hij erg oud, alsof de wilde wegen hem te lang in leven hadden gehouden. Hij was groot en vormeloos, net als de geur die hij verspreidde. Zijn grove, bruin met zwarte vacht zag er vet uit. Zijn misvormde kop knikte op en neer doordat hij op drie poten liep. Zijn ogen waren melkachtig wit door grauwe staar. Dit alles gaf hem iets onbestemds. Zijn stem leek gedempt door kapok. Tips had al eerder met hem te maken gehad.


  ‘Ik ken jou,’ zei hij.


  ‘Jij bent niet de Majicou.’


  ‘Dat ben ik wel.’


  ‘Ga dan met me mee.’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Wat weet je over de dood?’


  ‘Minder dan ik zou kunnen weten.’


  ‘Ga dan met me mee, om wijzer te worden.’


  Mank, af en toe pauzerend, hijgend en slepend ging hij Tips voor naar het achtervertrek waar hij prompt in de lucht verdween. Tips volgde. Ze kwamen tevoorschijn in een steeg tussen twee gebouwen. Er werd geen woord gesproken. Na een tijdje kwamen ze bij de rivier. En terwijl het daglicht vluchtte naar het westen, liet de hond hem zien wat hij had gevonden. Bij laag tij had hier een kleine, maar veelgebruikte wilde weg zijn ingang in een wazige, grijze werveling van licht tussen twee rottende stapels afval. De weg was populair bij de dieren van beide oevers als een manier om de rivier over te steken, en hij onderhield een uitgebreid verbindingsnet met aanzienlijk grotere wegen. Tips stond daar, omringd door de geur van modder, en staarde naar de stapel lijken waar de hond hem naartoe had gebracht. Het waren er een stuk of tien, vijftien. Allemaal katten. Hun vacht was doorweekt. Hun ledematen waren in elkaar verstrikt, alsof ze in hun laatste ogenblikken in paniek met elkaar hadden gevochten. Hun ogen puilden zo ver uit dat het wit zichtbaar was. Ze waren gestorven met hun oren plat tegen hun kop gedrukt.


  ‘Hoe is dit gebeurd?’ vroeg Tips.


  De hond keek hem onnozel aan.


  ‘Het leven is uit hen gezogen,’ zei hij. ‘Er is iets mis met de Oude Weg der Verandering. Ik weet alleen niet wat.’


  ‘Ga eropuit en probeer meer te weten te komen.’


  ‘Jij bent de Majicou niet,’ gromde de hond.


  ‘Ik ben de Nieuwe Majicou. Zodra je iets vindt, kom je bij mij.’


  ‘Maar er is geen beloning.’


  ‘Ik wil dat je twee gouden katjes voor me vindt. Dan zien we wel verder.’


  De hond wendde zich zuchtend af en sleepte zich over het kiezelstrand omhoog naar de gebouwen. Iets deed hem stilstaan en zeggen: ‘Ik ben een hond. Een hond beschikt over het zintuig van de reuk. Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat ik de Alchemist rook op die weg. Als ik jou was, zou ik hem niet gebruiken.’


  Maar het was al te laat.


  De Nieuwe Majicou had voorzichtig de stapel dode katten besnuffeld en toen zijn kop in de wilde weg gestoken.


  .


  Wat hij daar aantrof, was niet ongebruikelijk. Hoe kan een weg alle richtingen tegelijk uit gaan? Het is een vraag waar niemand het antwoord op weet. De Oude Weg der Verandering, die je in een mum van tijd overal heen kan brengen, wordt bevolkt door geesten. Dat is het enige dat erover kan worden gezegd. Tenzij je weet wat je doet, is de weg vol gevaren. Zelfs in de beste der tijden.


  Hm, dacht Tips.


  Hier is niets, dacht hij toen.


  Maar zodra hij zijn kop naar binnen duwde, wist hij dat de oude hond gelijk had. Het was alsof hij zich door een bad van lijm moest worstelen. Van het ene op het andere moment was hij uitgeput, en zijn botten voelden plotseling hol. Erger nog, er was hier iets wat op hem wachtte. Hij kon niet zeggen hoe hij dat wist. Alleen dat er iets bewoog tussen de vreemde, metaalachtige echo’s die wegvluchtten voor zijn poten. Het volgde hem. Hij bleef staan, hief zijn kop op en liet de wind door zijn snorharen spreken. Net zoals Leo dat had gedaan in de grot bij de zee, deed hij zijn bek open om de lucht te proeven.


  Niets. En toch...


  Ik ga gewoon de andere kant uit, dacht hij. Om te zien hoe de situatie daar is.


  De tocht duurde langer dan hij had verwacht, met meer bochten en kronkelingen dan hij van een wilde weg had mogen verwachten. Hij kon zijn lethargie niet afschudden en had het gevoel alsof hij al de hele dag had gelopen. Ik had sneller een rivier kunnen overzwemmen, dacht hij ten slotte. Tegen de tijd dat hij dat toegaf, besefte hij dat hij een fout had gemaakt. De binnenkant van de oude weg was als een plastic harmonicatunnel, gevuld met een bruine mist die je niet kon ruiken, alleen maar zien. De tunnel leek voortdurend te buigen en zich te verplaatsen. Zodra je je omdraaide, was het alsof de tunnel met je meedraaide. Tips bleef kalm. Ik heb een fout gemaakt, zei hij tegen zichzelf. Maar dat heb ik al vaker gedaan, en uiteindelijk is het altijd nog goed gekomen. Hij sloot zijn ogen en keek in de richting vanwaar hij was gekomen. Zijn energie keerde terug, maar hij besefte dat hij beter niet kon proberen te rennen. Hij wist wat er kon gebeuren wanneer je op de wilde wegen in paniek raakte.


  Het zal me wel lukken hieruit te komen, dacht hij.


  Toen hoorde hij zijn achtervolger weer.


  ‘Wie is daar?’ riep hij.


  Zodra hij begon te lopen, kwam zijn achtervolger ook in beweging. Wanneer hij bleef staan, deed zijn achtervolger hetzelfde. Hij verschool zich geruisloos en geduldig in zijn voetstappen. Tips dacht terug aan de tijd toen hij nog een jong katje was. Aan de vagus die hem over de wilde wegen had opgejaagd en hem uiteindelijk in zijn eigen, eeuwenoude bossen in het nauw had gedreven. Hij herinnerde zich zijn stinkende stem, die had gefluisterd: ‘Tips, ik ben jou.’


  Het gaat me lukken hieruit te komen, zei hij nogmaals tegen zichzelf.


  Hij legde zijn oren plat naar achteren en begon te rennen tot hij dacht dat zijn longen zouden barsten.


  In een oogwenk had hij zijn beginpunt bereikt en sprong hij tevoorschijn op de oever van de rivier, waar hij spugend en blazend van angst en afschuw over de dode katten buitelde. De haren op zijn rug gingen overeind staan. Zijn tanden ontblootten zich als vanzelf. Hij richtte zich op en keerde zich om zodat hij zijn achtervolger recht in de ogen kon kijken. Een schreeuw van woede stuwde omhoog in zijn keel...


  Daar stond Leonora Whitstand Merril.


  ‘Hallo, Tips,’ zei ze verlegen. Toen zag ze de dode katten.


  .


  Hij bracht haar onmiddellijk naar huis, zonder een woord te zeggen, want hij liet het aan haar ouders over om haar flink de wind van voren te geven in het vage, groene licht van het Oceanium.


  ‘Hoe kon je dat nou doen?’ vroeg de Mau. ‘Hoe kon je dat nou in ’shemelsnaam doen?’ Ondertussen schudde Ragnar Gustaffson – gemakshalve zijn eigen eerste kennismaking met de Oude Weg der Verandering maar vergetend – zijn kop, terwijl hij zei dat het naar zijn mening erg onverantwoordelijk was wat ze had gedaan; om als jonge kat zonder bescherming of voorbereiding de wilde wegen te bereizen.


  ‘Werkelijk erg onverantwoordelijk, Leonora.’


  Leo keek even beschaamd. Toen keerde haar zelfvertrouwen terug. ‘Ik wil mijn broer en mijn zus terug,’ zei ze.


  ‘Dat willen we allemaal,’ zei de Mau vermoeid. ‘Maar je helpt ons er niet mee als jij ook wordt meegenomen.’ In een soort verwarde afschuw keek ze omhoog naar de enorme tank, waar de haaien onafgebroken door het verlichte water cirkelden. ‘Tenslotte wonen we hier bij deze...’ Ze leek even niet te weten hoe ze het moest noemen. ‘...vissen om te zorgen dat jij veilig bent.’


  Dit maakte Leo alleen maar boos.


  ‘Ik wil niet veilig zijn,’ zei ze.


  En meteen daarop: ‘Niemand doet iets!’


  ‘Ik doe wat ik kan, Leo,’ zei Tips. Nu zijn verontwaardiging was gezakt, voelde hij voornamelijk opluchting over het feit dat hij haar niet had verwond. Tegelijkertijd kon hij de uitdrukking op haar gezicht niet vergeten toen ze de groteske, beklagenswaardige hoop vacht bij de uitgang van de wilde weg had ontdekt. Het was moeilijk boos te blijven, hoewel Leo daar geen moeite mee scheen te hebben. ‘Ik had je wel kunnen doden daar bij de rivier,’ voegde hij er zacht aan toe. ‘Tenslotte had ik geen idee wie je was.’


  Ze wendde haar kop af.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. Hij kon zien dat ze het meende, maar dat veranderde voorlopig niets aan de situatie. Hij voelde zich, in haar plaats, slecht op zijn gemak – ook al wist hij dat ze hem daar ook niet dankbaar voor zou zijn – terwijl ze zich omdraaide en naar de deur liep.


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg de Mau.


  ‘Ik krijg honger van al die vissen,’ zei Leonora. ‘Dus ik ga op zoek naar Cij om te zien of we wat chips kunnen loskrijgen van de toeristen.’


  ‘Leonora!’


  ‘Het is echt heel veilig.’


  .


  Toen ze ongeveer twee uur later aanzienlijk beter gehumeurd terugkwam – ze likte haar lippen en rook sterk naar warme reuzel en azijn – zat Tips op haar te wachten op de drempel van het Oceanium.


  ‘Je hebt hun gevoelens gekwetst, Leo,’ zei hij.


  ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Ik ga zeggen dat het me spijt.’


  ‘Wacht even,’ zei Tips. ‘Ik wil graag dat je eerst even bij me komt zitten.’


  Dat deed ze.


  ‘Je ziet er moe uit,’ zei ze, en ze begon zich afwezig te wassen. Toen richtte ze haar aandacht weer op hem. ‘En je hebt je oren smerig laten worden.’


  ‘Leonora, dit was niet de eerste keer dat je me bent gevolgd, is het wel?’


  Ze hield op zijn oren te wassen en wendde haar kop af.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘Ik wist dat je er uiteindelijk achter zou komen, maar ik wilde zo graag meer weten over de wilde wegen. Ze zijn zo’n belangrijk deel van jullie leven, van jou en van Ragnar en Pertelot. Ik voel me buitengesloten. Ik ben maar een jonge kat, maar daarom wil ik dat soort dingen nog wel weten.’


  ‘Ik wou dat je het me had gevraagd.’


  ‘Ben je boos?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Sterker nog, ik ben eigenlijk nogal opgelucht dat jij het was. Maar ik moet je waarschuwen,’ mopperde hij vriendelijk. ‘Je moet een volwassen kat nooit op die manier verrassen. Je moeder en je vader en ik... we hebben tegen de Alchemist gevochten... ’ – Hoe moest hij het haar duidelijk maken? – ‘We hebben verschrikkelijke dingen gezien. Daar... daar zijn we hard van geworden, of we dat nu willen of niet. Je moet ons niet verrassen. En zeker de Majicou niet, want hij kan veel gevaarlijker zijn dan jij denkt.’


  Leonora begon te lachen.


  ‘Je zag er anders niet zo gevaarlijk uit toen je over de kop sloeg,’ zei ze. ‘O, hemel, nu heb ik jouw gevoelens ook gekwetst.’


  Tips knipperde met zijn ogen.


  ‘Als je echt iets wil leren,’ zei hij zo nonchalant mogelijk, ‘kun je maar beter met me meegaan.’


  .


  Zijn voornaamste argument tegenover Ragnar en Pertelot was eenvoudig geweest: ‘Als je het haar verbiedt zal ze het hoe dan ook blijven doen.’ Ze hadden wel ingezien dat hij gelijk had, maar ze hadden natuurlijk wel een aantal toezeggingen geëist. Leonora moest beloven dat ze zou doen wat haar werd gezegd, en dat ze altijd bij hem zou blijven. Toen dat eenmaal was afgesproken had hij geprobeerd hun angst verder weg te nemen door eraan toe te voegen: ‘Het zal haar gauw genoeg gaan vervelen als ze eenmaal ziet hoe saai het allemaal is.’


  ‘Vergis je niet in Leonora,’ had de Koningin grimmig gezegd. Ook al waren haar gevoelens dan gekwetst (trouwens, wie zou over gevoelens durven spreken om de diepten van verdriet en woede, de Egyptische intensiteit van de liefde van de Mau te omschrijven?), ze hield van haar dochter. ‘Haar ziel is nog volmaakt onberoerd.’


  In zekere zin kregen ze allebei gelijk.


  .


  Het begon Leonora al spoedig te vervelen.


  ‘Heb de wereld lief, Leo,’ luidde Tips’ vaste raad. ‘Dat is het geheim van het succes. Heb de wereld lief en volg je neus.’ Deze stelling gaf niet zozeer aanleiding tot een verkenning van de wilde wegen alswel tot een intiem gesprek ermee; niet zozeer een ondervraging van hun bewoners alswel een gedachtewisseling. Al met al niets voor een kat met het temperament van Leonora. Zeker, ze genoot ervan te leren hoe ze de weg die ze had gekozen, moest vinden en hoe ze daarop haar koers moest bepalen; waaraan ze een veilige of een moeilijke ingang kon herkennen; hoe ze het voortdurend veranderende, rokerige licht moest interpreteren. Het was een avontuur.


  ‘Vlug, Leonora!’ drong Tips aan. ‘Blijf dicht achter me!’ Of: ‘Wacht! Wacht hier en hou je muisstil!’ Ze leerde al snel alert te zijn op die scherpte in zijn stem, die belofte van opwinding en gevaar. En ze was al gauw helemaal weg van de bizarre, excentrieke dieren die hij kende – de ‘schepselen van de Majicou’ die hadden opgetreden als afgezanten, informanten en dienaren van de oorspronkelijke bewaarder van de wilde wegen. Ze hield van hun onaanzienlijke onderkomens en van de merkwaardige relaties die ze onderling of met mensen schenen te onderhouden. Dit was allemaal tamelijk opwindend. Maar het werd afgewisseld door lange periodes aan de Bitter Steeg, waarin haar leermeester tussen de spinnenwebben zat en ogenschijnlijk helemaal niets deed.


  In plaats van zijn plan te veranderen toen het geen aanwijsbare resultaten opleverde, verviel Tips in gepeins. Op hun derde dag op de Oude Weg der Verandering nam hij haar mee naar een stel stadstuinen. Daar koesterde hij zich een middag in de zon, op het gras van een huis met verbleekte, blauwe verf. Roomwit en zilverkleurig lag hij languit op het warme gras, terwijl hij welwillend keek naar de reusachtige bijen die zoemend en gonzend hun langgerekte bogen door de zomerse lucht beschreven. Hij zweeg zo lang dat ze dacht dat hij in slaap was gevallen.


  ‘Tips,’ zei ze na een tijdje. ‘Waarom zijn we hier?’


  ‘Ik ben hier om na te denken.’


  Er viel opnieuw een lange stilte.


  ‘Weet je...’ begon hij ten slotte. ‘Vroeger woonde ik hier. Of althans, in een huis met net zo’n tuin. Twee nogal saaie, maar erg lieve mensen hadden me gekocht in een dierenwinkel, en ik had een goed leventje.’ Hij lachte. ‘Wat ik niet allemaal te eten kreeg! Tonijn in mayonaise. Blikjes vlees-met-lever. Kip-met-wildschotel. (De kip-met-wildschotel werd uiteindelijk mijn ondergang.) Ik neem niet aan dat jij zulke dingen ooit hebt gegeten?’


  ‘Nee,’ zei Leo.


  ‘Of makreelpaté, dat lijkt wel een hele school vis in een blikje. Of zilvervis in blik, dat is nog eens lekker!’


  ‘Nu plaag je me,’ zei Leo nuffig. En ze voegde eraan toe, haar passie voor chips blijkbaar vergetend: ‘Pertelot zegt altijd dat kant-en-klaarmaaltijden niet goed voor ons zijn. En trouwens, als je het zo goed had, waarom ben je dan weggegaan?’


  ‘Tja,’ zei Tips. ‘Ik kan ook niet zeggen dat ik uit eigen beweging ben weggegaan. Maar ik heb het wel gedaan. Daar heeft de Majicou voor gezorgd. Samen met zijn ekster. Ze lieten me niet met rust tot ik opstapte. Het een leidde tot het ander, we zijn het samen eens geworden, en hier ben ik dan. Er is een enorme strijd geleverd op de dag dat jij werd geboren en de Majicou stierf.’


  ‘Was hij geweldig?’


  ‘Hij was groot. Ik heb nooit zo’n grote kat gezien, en ik heb ook nooit een kat gekend met zoveel overtuigingskracht.’


  ‘En jij was zijn leerling?’


  ‘Ja, dat zal wel.’


  ‘Hield je van hem?’


  Tips keek verward.


  ‘Of ik van hem hield? Ik weet niet of dat het goede woord is,’ zei hij. ‘Hij was een en al woede en goede raad. Een van de laatste dingen die hij me leerde, was: “De plek waar je je het prettigst voelt, zit binnen in je. Die draag je met je mee, waar je ook gaat. Een thuis is iets dat je zelf maakt.” Maar weet je, ook al had hij gelijk en ook al heb ik een nieuw leven voor mezelf geschapen, soms mis ik mijn vroegere huis nog. En dus kom ik hier, of ik ga naar een van de andere tuinen die ik me herinner, op zoek naar mijn oude huis. Ik weet zeker dat ik de stemmen van mijn Saaien zou herkennen. Hoewel ik geen idee heb wat ik zou doen als ik ze vond. Vind je dat merkwaardig klinken?’


  ‘Volgens mij ben ik nog te jong om daar een mening over te hebben.’


  ‘Ach,’ zei Tips. ‘Ja, natuurlijk.’


  Hij richtte zijn aandacht weer op het huis. Na een poosje hief hij zijn linkerachterpoot op en begon hij met kracht achter zijn linkeroor te krabben. Leo sprong ondertussen achter een koolwitje aan, miste royaal, maakte rechtsomkeert en begon aan een ernstige, ingewikkelde, kleine dans: een reeks aaneengeregen stappen, een sprong, een draai. Ze vond het heerlijk om te dansen. Ik zal nooit leren jagen als ik dit blijf doen, dacht ze. Nou ja, Odin is de jager. Ik vraag me af waar hij is.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Tips plotseling. ‘Zo is het mij uitgelegd. Een thuis is iets dat je zelf moet maken.’


  Leo, die dit al had vermoed, bleef doordansen.


  ‘Ben ik jouw leerling?’ vroeg ze terloops, zodat hij niet zou merken hoe belangrijk dit voor haar was.


  Tips gaapte.


  ‘Tijd om je naar huis te brengen,’ zei hij.


  Toen voegde hij er, nogal verrast, aan toe: ‘Zou je dat graag willen?’


  ‘Nou, alleen als jij het ook wilt.’


  ‘Er is nog één ding dat we zouden kunnen proberen voordat we naar huis gaan. We zouden een bezoekje kunnen brengen aan het Domein van Uroum Bashou, de kat die de “Olifant” wordt genoemd.’


  Leo huiverde.


  ‘Heet hij de “Olifant” omdat hij heel erg groot is?’


  Tips keek haar met grote ogen aan.


  ‘Eerlijk gezegd weet ik niet zeker wat een olifant is,’ zei hij. ‘Ik weet alleen...’


  ‘Een olifant is iets heel groots,’ vertelde Leo hem. ‘Weet jij dan niet alles?’ Nuchter voegde ze eraan toe: ‘Moeder droomt soms van ze. Ze droomt bijna elke nacht.’ Ze dacht even na. ‘Op een dag ga ik ook van olifanten dromen,’ zei ze met een soort onbekommerde hooghartigheid.


  Tips bleef haar aankijken. Hij vroeg zich af of hij ook zo ondoorgrondelijk was geweest op die leeftijd. ‘Ik weet alleen dat hij kan lezen,’ besloot hij. ‘Zou je iemand de “Olifant” noemen omdat hij kan lezen?’


  ‘Wat is “lezen”?’


  Dat wist Tips ook niet helemaal zeker.


  ‘Wacht maar af, dan zul je het zien,’ zei hij.


  Hij wist alleen wat Uroum Bashou hem had verteld: dat mensen ‘boeken’ hadden en dat de Lees Kat in staat was de betekenis van de ‘woorden’ die deze boeken bevatten, te voelen door met zijn poot snel over de regels van de tekst te gaan; of soms door eraan te likken; en zelfs door zijn snorharen te gebruiken om de zwakke veranderingen in de druk te voelen wanneer de lucht over de letters streek. Nu Uroum Bashou op leeftijd was gekomen, gebruikte hij nog maar zelden zijn ogen – hoewel hij daarmee natuurlijk had leren lezen, als jong katje zittend op de schouder van zijn eigenaar, terwijl deze de bladzijden van een boeiend boek omsloeg: Vogels van het Groene Woud, of Kleine knaagdieren van de Noordelijke Wereld en hun Gewoonten.


  ‘Eerlijk gezegd...’ begon Leonora, ‘heb ik er genoeg van om steeds maar te moeten afwachten.’


  Tips keek haar geamuseerd aan.


  ‘Is het heus?’ Hij sprong overeind, met een ondoorgrondelijke uitdrukking in zijn ogen en zo plotseling dat ze ervan schrok, hapte naar een passerende bij en sprong weg over het gazon, waarbij hij de bladeren van de vorige herfst deed opwaaien. ‘Probeer me dan maar eens te volgen als je kunt!’ riep hij over zijn schouder. Toen was hij verdwenen.


  Vanuit haar ooghoek zag ze een werveling van licht, en ze dook de weg in voordat deze zich achter hem sloot. Even dreigde de wereld te kantelen, maar hij trok zichzelf weer recht. Geesten stroomden voorbij, de kompaswind huilde om haar heen. Een eindje voor zich uit zag ze Tips rennen, onvermoeibaar, in een soort slow motion. Echo’s in de vorm van kleine, bruine vogels vlogen op van zijn voetkussentjes. ‘En jij noemt jezelf een kat?’ riep hij plagend. Zonder waarschuwing dook hij met een rechte hoek de muur in en verdween hij opnieuw. Leonora stond hijgend tussen de echo’s. Wat nu, dacht ze. ‘Wat nu?’ zeiden de echo’s die om haar snuit fladderden. ‘O, ga toch weg!’ zei ze tegen hen. Voort ging het weer, en deze keer haalde ze hem iets eerder in. ‘Nou en of ik mezelf een kat noem!’ zei ze, maar hij antwoordde: ‘Werkelijk? Nou, dan ken je de weg al. Zo’n slim dier als jij heeft mijn lessen niet nodig,’ en weg was hij weer. Zo ging het door, van de reusachtige, eeuwenoude wegen aangelegd door sabeltanden in de tijd nadat het ijs zich had teruggetrokken, tot de kleine, plaatselijke doolhoven, gemaakt door huiskatten. Tips rende voorop, maar gaf haar telkens opnieuw de kans hem in te halen, tot ze danig buiten adem en chagrijnig was. Ze stonden in de volgepakte tuin van een verlaten, rood bakstenen huis ergens in de Midlands, waar het vroege avondlicht in schuine, gouden banen op de dichtgespijkerde ramen viel en op de kaalgesleten en door de zon gebleekte achterdeur.


  In de deur was een ouderwets, houten kattenluik aangebracht. Het luik zat onder de krabben en was gehavend en smerig door de vele katten die erdoor waren gegaan. Boven het luik bevond zich een aanzienlijk kleiner gat in de deur. Misschien om de bewoners in staat te stellen naar buiten te kijken zonder zelf te worden gezien. Achter de deur werd de lucht verstoord door steelse bewegingen en een doordringende stank. Een bruin oog verscheen voor het gat en staarde naar buiten, naar Tips en Leo. De oppervlakte van het oog vertoonde een olieachtig, iriserend kleurenspel. De pupil was verwijd.


  Leo wreef met haar kop nerveus langs Tips’ wang. ‘Is dat Uroum Bashou?’ fluisterde ze.


  ‘Ga weg,’ zei het dier achter de deur.


  ‘Nee,’ zei Tips tegen Leo. ‘Dat is zijn deurwachter, Kater Murr.’


  ‘Ga weg,’ zei Kater Murr opnieuw. Zijn stem klonk redelijk, maar gevaarlijk. Zijn ademhaling stonk.


  ‘Ik ben de Majicou,’ zei Tips. ‘Je kent me, Kater Murr.’


  ‘Ik ken niemand.’


  Plotseling was het amberkleurige oog verdwenen. Leo kreeg een sensatie van iets zwaars en weerzinwekkends dat zich verplaatste in de duisternis achter de deur.


  ‘Kater Murr, laat ons binnen,’ zei Tips geduldig.


  Achter de deur klonk een verachtelijk gelach.


  ‘Hij ontvangt vandaag niemand.’


  ‘Ga weg bij de deur.’


  Het bleef even stil. Toen zei de stem: ‘Heel goed. Ik zal jullie geen kwaad doen als jullie binnenkomen.’


  Maar Tips antwoordde: ‘Loze woorden, Kater Murr. Loze beloften. Een kat zoals jij kan de Majicou geen kwaad doen.’ Tegen Leonora liet hij er zachtjes op volgen: ‘Kom maar niet te dicht achter me aan. Je kunt nooit weten.’ Het kattenluik ging open – een dikke, zure lucht als van oud eten en ammoniak stroomde naar buiten – en viel achter hem dicht.


  Het werd weer stil.


  Leonora wachtte zo lang als ze durfde, liet haar blik angstig door de tuin gaan voor het geval dat Kater Murr een stel trawanten achter de vlinderstruiken had verstopt, en werkte zich ten slotte door het luik naar binnen. Ze stond in een keuken. Het was er zo goed als donker. Een paar banen grijsachtig licht vielen over een versleten tegelvloer en een ondiepe, stenen gootsteen vol groene schimmel. Blijkbaar was hij door de mensen die hier hadden gewoond, al jaren niet meer gebruikt. De zure, verontrustende stank die door het luik naar buiten was gekomen, hing over alles heen. Maar de keuken was leeg op Tips na, die zich onbekommerd zat te wassen in een schemerige hoek. Leonora voelde zich teleurgesteld.


  ‘Waar is hij?’ vroeg ze.


  ‘Hij zal ons niet meer lastig vallen tot we vertrekken. Kater Murr is de poortwachter van dit oord.’


  De nadrukkelijke manier waarop hij ‘dit oord’ zei, beviel haar niet. ‘Volgens mij is het gewoon een huis,’ zei ze in een poging onbekommerd te lijken.


  Tips hief de poot op die hij had gewassen, en bekeek deze goedkeurend. ‘Kom maar mee,’ zei hij uitnodigend. ‘Dan zal ik je de Grote Bibliotheek van Uroum Bashou laten zien.’


  Door het lege huis klonk een geroezemoes van verkeersgeluiden, alsof jaren van passerende auto’s zich hadden gevestigd in de afbladderende lambriseringen en halfgeopende kasten. Leo volgde Tips een smalle, kale, houten trap op, ooit, in een ver verleden gelakt in een stroperige, bruine kleur. Elke overloop werd verlicht door een smerig, klein raam; en op elke overloop kwamen verscheidene deuren uit die toegang boden tot lege, vervallen kamers – kamers met verschaalde, zwartgeblakerde haarden als open monden, kamers die eruitzagen alsof er zich vogels hadden genesteld. ‘Wat is die lucht?’ Leonora trok haar neus op, en toen Tips zei: ‘Je kunt beter vragen “wie is die lucht?” keek ze over haar schouder alsof de muren achter haar plotseling tot leven waren gekomen.


  Ze was niet voorbereid op de bovenste verdieping van het huis, waar alles tot één reusachtige kamer was doorgebroken, op dat moment verlicht door de doffe, oranje gloed van de ondergaande zon, die als gloeiend metaal op een reeks dakramen en het tafereel daaronder viel, noch op het dier dat hen daar begroette.


  Uroum Bashou had ooit gedanst en gedraafd door de stegen van Marokko. Of althans, dat beweerde hij. Tegenwoordig zat hij er vrij deftig bij, zij het in het koude noorden, omringd door boeken. Grote boeken, kleine boeken, in groen of bruin leer of oranje papier gebonden boeken, boeken op stapels, boeken in massa’s. Gesloten boeken, open boeken, boeken die wegkwijnden op hun stapels, boeken waarvan de kaften en de ruggen gebroken leken. Uit de kasten tegen de muren waren boeken gevallen en over de vloer gegleden, als morenen achtergelaten door een vreemde gletsjer van drukwerk. Daartussen zat de Lees Kat wijdbeens op een kussen, als een pasja in een soek: een bruinachtig zwart, kortharig, mager, oud schepsel met lange poten, dat desondanks een aura van deskundigheid om zich heen had: het vertrouwenwekkende van een professor met emeritaat. De vacht rond zijn oren was bijna helemaal weggesleten, als bij een stuk speelgoed waarvan een kind gedachteloos het fluweel van de kop heeft gewreven. Zijn enigszins geelbruine ogen waren gevlekt door de vele dingen die hij wist. Maar toen hij begon te praten klonk zijn stem licht en zangerig als de stem van een eunuch; als een muziekinstrument in de beslotenheid van een binnenplaats. Hij sprak vaak over zichzelf in de derde persoon.


  Toen hij Leonora zag, begon hij te spinnen.


  ‘Uroum Bashou heet je welkom, m’n kind,’ begroette hij haar. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘We zijn op zoek naar twee jonge katten,’ begon Tips.


  Uroum Bashou negeerde hem.


  ‘Ik zie dat je de Staart van Uroum Bashou bewondert,’ zei hij tegen Leonora.


  Ze keek er inderdaad naar, maar niet met bewondering. De staart was net zo mager als hijzelf, en er klopte iets niet met de punt.


  ‘Kom maar dichterbij. Dan zal ik je – in het kort – het verhaal vertellen. Er wordt een kat geboren, een kat met een knoop van wervels aan het eind van zijn staart. Zie je dat? Het is geen misvorming, maar meer een poging van de wereld om zich iets te herinneren. Alles goed en wel, denk je nu misschien, en dat is het ook. Maar vanaf dat moment gaat het onmiddellijk fout. Want als een mens met zijn hand liefkozend over de staart strijkt en op de knoop stuit in plaats van soepel naar de punt te glijden, komen er allerlei gedachten bij de eigenaar van die hand op. “Ik moet dadels kopen,” of “Ik moet iemand op pad sturen om dadels voor me te kopen.” Of hij herinnert zich: “Ik moet vandaag op de markt een dief zijn hand laten afhakken.” Daarom was de eerste naam die deze jonge kat werd gegeven, “Zakdoek”.’


  Uroum Bashou lachte schril en verachtelijk.


  ‘Kort en goed, ik was die jonge kat, en je ziet hem hier voor je, niet veel ouder geworden. Dat was voordat ik leerde lezen en voordat ik mijn taak leerde begrijpen. Ik ben de Grote Aide-Mémoire. Ik help de wereld herinneren. Maar waaraan? Wat moet ik voorstellen? Ik weet het niet.’


  Hij haalde vluchtig zijn schouders op.


  ‘Dat is mijn tragedie,’ zei hij.


  Leo, die dacht dat hij was uitgesproken, deed haar bek open om iets te zeggen.


  ‘O, ik weet het wel,’ was hij haar voor. ‘Je denkt dat ik geobsedeerd ben. Dat ben ik inderdaad. En dat zal ik waarschijnlijk ook wel blijven.’ Hij dacht even na. ‘Ze noemden me “Zakdoek”, maar wat heeft dat te betekenen? Het is niet meer dan de naam van een jonge kat. Dus ik leerde lezen, en dit is wat ik las: “Stel je een prins voor: knap, vriendelijk, met zwart haar; in zijn handen houdt hij de gevilde, gepolijste schedel van een kat.” En ik las: “Wezels.” En: “Zwavel, zinnelijkheid, meringue, mysterie!” Ik las alles wat ik te pakken kon krijgen, en toen ik mijn machtige positie bereikte, noemde ik mezelf Uroum Bashou, de Olifant. Een Olifant vergeet nooit... dat heb ik eens ergens gelezen.’


  Leo staarde hem aan. Deze keer, besefte ze, was hij echt uitgesproken, en hij wachtte tot ze iets zou zeggen. Het enige dat ze kon bedenken, was: ‘Hebt u mijn broer gezien?’


  Hierop scheen hij prompt zijn belangstelling voor haar te verliezen, en hij keerde zich naar Tips.


  ‘Wat weet de Majicou?’ vroeg hij.


  ‘Niets dat Uroum Bashou niet weet,’ zei Tips. ‘De wereld draait...’


  ‘Zoals altijd.’


  ‘... zoals altijd. Maar de wilde wegen... De wilde wegen voelen niet goed, Uroum Bashou. Ze zijn begonnen te nemen terwijl ze zouden moeten geven. De ene dag zijn ze betrouwbaar, de volgende niet meer. Er is iets ontwricht.’


  Uroum Bashou knikte met zijn kleine, bijna kaal gesleten kop.


  ‘Je bereist de wilde wegen,’ zei hij, ‘terwijl de Olifant tussen zijn boeken blijft: dat is goed. Wat weet de Olifant? Dit: er is meer dan één voorspelling die spreekt over een Gouden Kat. En dit: de Gouden Kat is misschien niet wat hij lijkt. En dit: de Gouden Kat is misschien niet alles, misschien niet het eind. Begrijp je wat ik wil zeggen? Ik zie dat je het niet begrijpt. En toch moet ik je dit zeggen: er brandt een lont in de wereld. Ik weet niet wie hem heeft aangestoken, ik weet niet hoe hij is aangestoken, maar er is iets heel nieuws op komst, en niet alleen voor ons, katten.’


  Leonora inspecteerde bescheiden een van haar voorpoten.


  ‘Ik heb vaak gedacht dat ík misschien de Gouden Kat was,’ opperde ze.


  Ze hieven hun kop op en keken haar enkele ogenblikken aan. Toen hervatten ze hun gesprek.


  ‘Let maar niet op mij,’ zei Leonora.


  En ze hield Uroum Bashou voor: ‘Het moet een van ons zijn, weet u.’


  Deze zei alleen maar: ‘Ik geloof dat deze hele geschiedenis is ontstaan in Egypte, waar we onze fatale relatie met de mens zijn begonnen. Wat het ook is dat staat te gebeuren, het zal één uiteinde zijn van een grootse boog die zich spant over de geschiedenis van katten en mensen.’ Op bezwerende toon zei hij tegen Tips: ‘Laat je niet afleiden door simpele tegenwerking, zoals je voorganger dat naar mijn mening heeft gedaan. Als de wereld moet worden vernieuwd, dan zal de Gouden Kat heel wat meer moeten zijn dan een simpel staaltje magie. Om de wereld te helen moet hij meer kunnen dan de kwalen van katten genezen, of hun oude rekeningen vereffenen.’ Het was een raad die hij al eerder had gegeven.


  Ze spraken even in algemene termen verder, toen zei Tips: ‘Dit is niet langer een theoretische kwestie, Uroum Bashou. Nu de katjes worden vermist, is het van cruciaal belang dat u de boeken hun kennis ontfutselt.’


  ‘Vermiste katjes zijn nooit goed.’


  ‘Daar moet een kat nota van nemen, waar hij andere dingen misschien zou negeren,’ opperde Tips.


  Uroum Bashou boog zijn kop om duidelijk te maken dat hij het ermee eens was. ‘Ik zal de boeken raadplegen,’ beloofde hij. ‘Namens de Nieuwe Majicou.’


  Toen werd het stil.


  ‘Uw bewaarder wordt hoe langer hoe eigenwijzer,’ zei Tips ten slotte. In een hoek van de kamer, buiten het felle, gouden avondlicht, had hij een stapel boeken ontdekt die eruitzagen alsof iemand had geprobeerd ze aan flarden te scheuren. Bladzijden lagen als toegetakelde duiven over de grond verspreid. Op sommige van de kartonnen omslagen waren sporen van tanden te zien. ‘Heeft hij dat gedaan? U moet oppassen, Uroum Bashou.’


  Een luchtige lach.


  ‘Kater Murr? Er zijn dagen waarop zijn jaloezie op mijn werk zo groot is dat hij als een bezetene tussen de boeken tekeergaat, alsof hij zijn naam eer aan moet doen. Hij verscheurt ze met zijn grote, gele nagels. Omdat hij ze niet begrijpt zijn ze zijn rivalen. Hij is nauwelijks een kat te noemen. Maar hij zal me nooit verlaten.’


  ‘Onderschat hem niet, mijn vriend.’


  ‘Ik maak me over hem volstrekt geen zorgen,’ zei Uroum Bashou.


  .


  Terwijl ze dit gesprek voerden, was Leonora Whitstand Merril alleen op onderzoek uitgegaan in het huis van de Lees Kat. Aanvankelijk voelde ze zich erg brutaal. Boven zich hoorde ze het gemompel van hun stemmen. Het stelde haar gerust, maar tegelijkertijd irriteerde het haar. Leo was altijd buitengewoon geïnteresseerd in het specifieke; in de dingen als afzonderlijk geheel. Daar stak ze graag haar neus in. Tenslotte kun je je neus niet in een algemeenheid steken, luidde haar filosofie. En dus stak ze hem in plaats daarvan rond een open deur op de verdieping onder de Bibliotheek. Niets. In een andere kamer hing het behang in vochtige stroken van de muur. Daaronder stond een gemummificeerde duif, zonder ogen, met zijn snavel wijd open, een lange vleugel uitgestrekt in de haard. Ze sprong de kamer binnen, keek om zich heen en sprong weer naar buiten.


  Ze klemde zich met haar voorpoten vast aan de rand van een zo goed als lege la: kranten, twee munten met een doffe, koperachtige geur, een stukje touw. Het was allemaal erg boeiend. Maar naarmate ze verder afdaalde, werden de trappen donkerder. Ze leken te smal, en werden nog smaller door de doordringende geur van ammoniak, bedorven eten en feromonen, alsof ze voortdurend werd gedwongen langs een ander dier te strijken. Tegen de tijd dat ze de trap naar de begane grond bereikte, was de lucht zo sterk geworden dat hij bijna tastbaar was; eerder een substantie dan een geur. Leo aarzelde en hief haar kop op om te luisteren. Het stemmengemompel uit de Bibliotheek klonk nog maar heel zwak en bood haar geen gevoel van veiligheid meer. Toen ze nog drie treden was afgedaald, hoorde ze het helemaal niet meer. Ze was alleen in een bruine duisternis, in een soort hal met een stenen vloer. Wanneer ze rende kon ze het glijden en tikken van haar eigen poten horen. Ze bleef staan, draaide zich half om en luisterde. Iets raakte haar poot aan. Ze verstijfde en nam een grote sprong. Het was de borstel van een afgedankte bezem, zo groot als een kat, de haren in de loop der tijd afgesleten. Ze kroop er weer naartoe, met haar hals gestrekt, om zich ervan te overtuigen dat het dood was. Andere voorwerpen tekenden zich flauw af in de schemerige hal: een zak cement, halfleeg; wat kapotte vloerplanken; een stoffig fietswiel tegen de muur. Een oude jas aan een haak die eruitzag als een mens.


  Uiteindelijk kwam ze bij de keuken. Daar zwierf ze een paar minuten rond, ze snuffelde in de hoeken, stak haar kop in een gebutste, emaillen broodtrommel waar ze de geest van een stel muizen rook, sprong op de rand van de oude gootsteen en liep om een stapel oude, leren schoenen heen. Tot ze zich ervan had overtuigd dat de keuken onbewoond was, beperkte ze zich tot de randen van het vertrek. Ten slotte liep ze naar het midden van de keuken om de tafel te inspecteren, met zijn stokoude, geblokte, plastic tafelkleed. De smerige lucht was hier nog dichter, nog zwaarder dan op de trap. Bij de keukentafel gekomen keek ze op, en toen besefte ze haar fout. O, nee! dacht ze. De haren op haar rug gingen overeind staan. Met haar blik krampachtig van de tafel afgewend begon ze naar de deur te kruipen. Het ging vanzelf, zonder dat daar een bewuste beslissing aan vooraf was gegaan. Ze hield haar ogen angstvallig op de grond gericht, weg van de tafel. Verstijfd en heel langzaam en zorgvuldig begonnen haar poten haar naar de deur te dragen. Vanaf het moment dat ze de keuken was binnengekomen, had de bewaarder van dit oord boven op de tafel gezeten en haar, vanuit de soep van zijn eigen stank gadegeslagen.


  ‘Wat ben jij?’ zei hij zacht. ‘Wat ben jij, vraag ik me af?’


  De bewaarder was een enorme, oude, half verminkte kater. Zijn smerige vacht was marmeladekleurig. De oren op zijn brede, platte kop waren nauwelijks meer dan een soort franje van akelig ogend, roze vlees. Zijn ene wang was ingeslagen, misschien door een haastige auto of een boze mensenvoet, zodat zijn vooruitstekende tanden tevoorschijn kwamen en zijn gezicht, recht van voren, een scheve, overdreven brede grijns bezorgden. De grijns van een kannibaal, geheel in overeenstemming met zijn woeste, gele nagels die zich niet langer lieten terugtrekken in zijn reusachtige, zware voeten. Zijn voorpoten waren krom als van een buldog, alsof ze zuchtten onder de last van zijn gespierde, gedrongen borstkas. Zijn oranje vacht had ooit in vuur en vlam gestaan met ingewikkelde, schitterende patronen: vlammen, balken en strepen die al slingerend en krullend zijn flanken hadden getekend. Als jong, levenslustig katje was hij terecht trots geweest op die tekening. Nu zat zijn vacht onder de korsten en de klitten, en waar het haar was uitgevallen, zag Leo zwarte vlekken. Zijn wenkbrauwen, verminkt in ongetwijfeld vele gevechten, waren rauw en ontstoken. Zijn oren wemelden van de mijten. Zijn stem was een gebroken gegrom, zijn lach klonk als grind dat in een blik door elkaar wordt geschud, zijn geur was als de scheldwoorden die op muren worden gespoten.


  ‘Hallo,’ zei Kater Murr.


  Hij sprong van de tafel. In de duisternis gloeiden zijn ogen felgeel op.


  Leo deinsde achteruit.


  ‘Ik ben hier niet alleen,’ zei ze.


  Kater Murr hield zijn kop schuin.


  ‘Dat zou je anders net zo goed wel kunnen zijn,’ zei hij.


  En na een korte stilte: ‘Een vraag die je jezelf zou moeten stellen, is: “Kan het hem schelen? Kan het Kater Murr schelen dat ik hier niet alleen ben?”’ Hij ging plotseling zitten en krabde aan zijn oor tot het begon te bloeden. ‘Kater Murr woont in een huis,’ zei hij tegen zichzelf, en zijn stem klonk ineens heel anders. ‘Zijn oren doen pijn, maar dat vindt hij best. Zijn botten doen pijn, maar dat vindt hij best. Er is niets dat Kater Murr iets kan schelen.’ Leo bleef bij hem wegkruipen, maar bij het woord ‘niets’ merkte ze dat Kater Murr ongemerkt weer op zijn vier poten was gaan staan, om haar heen was gelopen en zich gladjes tussen haar en de deur had opgesteld. ‘De poortwachter is weliswaar machtig,’ legde hij uit. ‘Maar tegelijkertijd een kat die beschikt over een grote subtiliteit. Jij komt hier,’ vervolgde hij, ‘zoals je zegt, niet alleen. Een jonge kat met een nauwelijks geloofwaardige kleur, zonder referenties...’


  Leonora richtte zich op.


  ‘Ik ben een prinses,’ begon ze hem te vertellen, maar toen bedacht ze zich.


  ‘Je bent wat?’ vroeg Kater Murr. ‘Vooruit. Vertel op!’


  ‘Niets,’ zei Leonora.


  De poortwachter ging zitten en begon zich opnieuw te krabben. ‘Zijn huid jeukt, maar dat vindt hij best,’ zei hij peinzend. ‘Zijn oren worden doof, maar dat vindt hij best. Kater Murr is een kat uit duizenden.’ De stank sloeg in golven van hem af.


  Hij bekeek Leo aandachtig en besloot: ‘Kom maar bij Kater Murr, m’n kind. Een kat zoals jij zou iedereen versteld doen staan.’


  Leo wendde haar kop af.


  Op de een of andere manier had ze zich tegen een muur gewerkt.


  ‘Kom eens bij de poortwachter.’


  ‘Loze woorden, Kater Murr,’ klonk een stem vanuit de hal achter hem.


  ‘Tips!’ riep Leonora.


  Op dat moment ontstond er in de keuken een uitbarsting van geweld: een woest gesis, gevolgd door een gekrab en gekras van nagels op de tegels. In de duisternis werden poten gespreid, tanden ontbloot, dreigende houdingen ingenomen en abrupt weer verlaten. Licht weerkaatste flikkerend op omtrekken en randen. Alles leek verward, te snel, te echt, en Leo besefte dat ze in de keuken gevangenzat met twee aanzienlijk grotere dieren, het een van koper, het ander van zilver. Het duurde maar even. De misselijkmakende geur van Kater Murr beheerste alles, maar het duurde niet lang of hij werd weggewassen door een andere; een geur van muskus en winter, van poedersneeuw op een ijzige wind. Er klonk een ver, wegstervend gebrul. Toen stond de Majicou naast haar, en hij zei rustig en vriendelijk: ‘Ik denk dat we nu wel kunnen gaan, Leonora.’


  Ze keek hem met grote ogen aan.


  ‘Zag je dat?’ vroeg ze.


  ‘Wat?’


  ‘Nou, hier, ik... Ach, laat ook maar. Vanuit de hal kun je het niet gezien hebben.’


  Tips schudde zich om zijn vacht te ordenen.


  ‘Nee, vanuit de hal was het niet te zien,’ viel hij haar bij.


  Toen ze in de tuin liepen en ze weer een beetje tot zichzelf was gekomen, vroeg ze: ‘Wat zijn we hier nu wijzer geworden?’


  Tips dacht ernstig na.


  ‘Ik weet niet hoe het met jou is,’ zei hij toen. ‘Maar ik heb geleerd dat de dienaar van Uroum Bashou aanzienlijk ongezeglijker is dan ik had gedacht.’


  Leonora huiverde.


  ‘Waarom gaat hij niet gewoon weg?’


  ‘Waar zou hij heen moeten? Wie zou er voor hem moeten zorgen? Ze zijn tot elkaar veroordeeld, die twee. Zonder Kater Murr was de Lees Kat allang van honger omgekomen. En op zijn beurt is Kater Murr aan Uroum Bashou gebonden door een emotionele band die hem gek maakt van frustratie. Ze zijn ooit samen jong geweest. Kater Murr houdt van de Lees Kat, maar tegelijkertijd haat hij hem.’


  Hij wierp een zijdelingse blik op Leo.


  ‘Dat is voor jou misschien moeilijk te begrijpen.’


  ‘Nee, dat valt wel mee,’ zei ze. Maar ze zweeg even, en toen ze weer begon te praten, was ze op een ander onderwerp overgestapt.


  ‘Hoe is de Lees Kat aan al die boeken gekomen?’ vroeg ze.


  Tips dacht even na.


  ‘Zijn geheugen is nogal verward, en soms zegt hij eerlijk dat hij zijn herinneringen naar eigen believen heeft aangepast. Ik geloof niet dat hij uit Marokko komt – waar dat ook mag zijn. Een mens heeft ze lang geleden hier gebracht, zowel de boeken als de katten. De mens is er niet meer, de boeken zijn gebleven. En Uroum Bashou blijft op zijn beurt bij de boeken. Maar dat zal volgens mij niet lang meer duren. Hij wordt oud. En Kater Murr zal zich niet eeuwig blijven beheersen. Er komt een dag dat we hier komen en de Lees Kat dood vinden. Kater Murr zal hem in een vlaag van razernij doden en er de rest van zijn leven spijt van hebben.’


  ‘Nou, ik kan niet zeggen dat ik ze aardig vond. Geen van tweeën,’ zei Leo. ‘Wat is het volgende plan?’ En voordat Tips antwoord kon geven, riep ze: ‘Ik weet het, ik weet het! “Heb de wereld lief en volg je neus.”’ Ze zuchtte. ‘Er moet een snellere manier zijn.’


  ‘Laten we nu maar naar huis gaan.’


  .


  Die nacht was het moeilijk een koers te bepalen op de wilde wegen, zelfs voor een kat met de ervaring van de Majicou. Om welke reden dan ook stapten ze van hartje zomer de winter binnen. De volgende dag zou de winter weer verdwenen zijn, maar nu was het alsof ze door een koud, verlaten huis liepen, door lange, kronkelige gangen gevuld met het gehuil van geesten. Je moest je kop er goed bijhouden.


  En het was tijdens deze moeizame terugweg dat Tips zijn leerling verloor. Hij wist niet zeker wanneer, of hoe het was gebeurd. Maar tegen de tijd dat hij terugkwam bij het Oceanium, blij om weer thuis te zijn in de warme nacht van het kustplaatsje, was Leonora verdwenen.


  Toen hij twee uur op haar had gewacht, moest hij zich erbij neerleggen dat ze niet meer kwam. Tegen die tijd had hij echter andere problemen.


  De rest van de katten was ook verdwenen.


  Hij doorzocht het Oceanium, ging buiten op de drempel zitten, hij zocht de lanen en daken in de omgeving af en bleef hen voortdurend roepen: ‘Cij! Rags! Pertelot!’ Maar hij durfde niet te ver weg te gaan voor het geval dat ze in die tussentijd terugkwamen.


  ‘Leonora!’ riep hij. ‘Stoute kat dat je bent!’


  En ondertussen dacht hij: Ik had haar niet zo moeten laten schrikken in het huis van Uroum Bashou. Ik wilde gewoon opscheppen, maar dat had ik nooit mogen doen.


  In de schaduwen naast de deuren van het Oceanium leidde een ijzeren wenteltrap naar de bovenrand van de vistank. Vandaar kon je neerkijken op het water dat zich koesterde in het groenachtige licht van de krachtige lamp boven het aquarium. Tips klom de trap op en keek neer op de kleine haaien, die draaiden en kronkelden in het hallucinaire licht en de zwijgende rust. Ze deden hem denken aan honden; rusteloze, gespierde honden. Hoewel ze beschikten over een geduld dat geen landdier ooit aan de dag zou kunnen leggen.


  Hij haatte ze.


  6


  Een veranderde wereld


  De zon kleurde de torentjes van de kathedraal met een zilveren gloed, waardoor de wit geschilderde gevel wat schemerig terugviel en de zuilengaanderij veranderde in een wirwar van schaduwen. Duiven zochten beschutting voor de meedogenloze middagzon in de schaduw van de deklijsten, als willekeurig gegroepeerde schoorsteenmantel­decoraties. Tussen de reusachtige magnolia’s en bananenpalmen zaten toeristen een broodje te eten, elk gezinnetje, elk stel met de blik afgewend van wie naast hen zat, om zijn eigen, kleine wereld te scheppen. Achter de indrukwekkende, zwarte hekken met hun gepunte tralies en hun aan weerskanten identieke lantaarns leek een beeld van een steigerend paard met berijder in een heiig waas van hitte naar voren te komen, als een medaillon op een rijk versierde urn.


  Sealink keek om zich heen. Het zag er allemaal even vriendelijk uit als altijd. Hoe vaak had ze op dit soort plekken geen argeloze toeristen verleid om haar een lekker hapje te geven? Als het om eten ging, was ze echt een brutaaltje.


  Een eindje verder langs het trottoir zat het Café du Monde vol met zowel toeristen als plaatselijke bewoners, genietend van café au lait en beignets. Daar was voor een hongerige kat niet veel te halen. De mussen die het café frequenteerden en tussen de tafeltjes hipten op zoek naar kruimels, waren voortdurend high: verslaafd aan glazuursuiker dankzij hun dieet van zoete donuts, sprongen ze rond als te ver opgewonden speelgoedbeesten.


  Met nauwelijks een gram vet op hun lijf waren ze niet de moeite van het eten waard. En doordat ze compleet van de wereld waren, was het ook geen sport ze te vangen. Eén snelle poot tussen de chromen stoelpoten, één uithaal over de oude klinkertjes, en het was gebeurd. Ze gingen tegen de grond met hun geschubde pootjes omhoog, terwijl met het licht in hun ogen de weerspiegeling van de ventilatoren aan het plafond langzaam wegstierf.


  Sealink was om nostalgische redenen dol op het Café du Monde. Haar echte bestemmingen lagen aan Jackson Square: de hotdogkarretjes, de bars en de vuilnisbakken waaruit een ondernemende kat (een kat zoals zij dus) altijd wel een eenpersoonsmaaltijd wist te ritselen; met een beetje geluk was er zelfs genoeg voor twee. Dit zou betekenen dat ze Decatur Street moesten oversteken. Sealink en Red zaten op de rand van het trottoir en keken de straat op en af. Er heerste druk verkeer op de vier banen: een bizarre mengeling van moderne auto’s en door muildieren getrokken koetsjes, voor de toeristenindustrie vrolijk in kleurige pasteltinten geschilderd. Op dat moment kwam er net weer een aan.


  ‘Ik ben Joey, en dit is mijn muildier Schicht,’ hoorden ze de al wat oudere koetsier uitleggen aan zijn passagiers, een stel magere, Japanse jongeren, gewapend met camera’s en reisgidsen; en twee dikzakken in unisex-joggingpakken, gekocht in Biloxi. ‘Ze eet als een olifant en ze trekt als een os. Wanneer ze tenminste niet stilstaat, want dat doet ze het liefst. Ze weet dat ik geen zweep bij me heb, en daar maakt ze nog wel eens misbruik van.’


  Schicht staarde geduldig vanachter haar oogkleppen naar de grond tussen haar hoeven. Ingewikkelde tuiglijnen en strengen liepen in lussen over haar rug, en op haar kop droeg ze een vrolijke, rode hoed. Iemand had een paar ruwe gaten in de stof geknipt, waardoor de oren van het muildier verontwaardigd omhoogstaken. Een merkwaardig gevoel van verbondenheid bekroop de lapjeskat. Ze had nooit veel tijd gehad voor andere dieren – er waren altijd zoveel kattendingen te doen – maar iets in het gekluisterde, geduldige muildier trok haar aandacht.


  ‘Hé, schat,’ zei ze zacht terwijl ze onder de neus van Schicht ging staan. ‘Kijk niet zo somber. De zon schijnt, het is een prachtige dag, en je hoeft er maar vijf te trekken.’


  Het muildier keerde zijn fluwelen neus naar haar toe en snoof argwanend.


  ‘Dat zeg jíj.’


  ‘Ja, dat zeg ik.’


  Er kwam een kwaadaardige glinstering in de donkere ogen van het muildier. ‘Weet je hoe ik aan mijn naam kom?’ vroeg ze sluw.


  ‘Nee.’


  ‘Kijk dan maar eens goed hoe ik de straat uit rijd.’


  Inmiddels zat de koetsier op de bok en was hij goed op gang met zijn verkooppraatje: ‘...en als jullie naar Old Louie’s gaan, dan zeg je maar dat Joey jullie heeft gestuurd. Dan krijg je tien procent korting op je rekening...’ De klanten knikten aandachtig. Alweer een nuttige tip die ze zorgvuldig moesten onthouden voor toekomstig gebruik. Het was de gebruikelijke afzetterij. Toen sprong het licht op groen, en de koetsier liet de teugels knallen met een theatraal: ‘Vooruit, Schicht! Daar gaan we!’ Luid krakend en heftig schokkend zette het koetsje zich in beweging.


  Zorgvuldig tussen auto’s en koetsjes door schietend renden de lapjes- en de marmeladekat naar de overkant van de straat, vanwaar ze de koets zwaar zagen wegrollen. Op het moment dat deze ter hoogte van de oude brouwerij was gekomen, ging er plotseling een schok door het wagentje, gevolgd door een luid geschreeuw. De koets begon zwaar te hellen, en een van de toeristen liet met een kreet van verontwaardiging zijn camera over de rand vallen. Even later zaten er nog maar twee passagiers in de koets en stond Joey geld terug te geven, heftig knikkend en zich verontschuldigend voor het schandalige gedrag van zijn muildier.


  Red grijnsde van oor tot oor.


  ‘Ze heeft haar lading gehalveerd. Het is haar alweer gelukt.’


  Sealink dacht even na.


  ‘Weet jij hoe ze aan haar naam gekomen is?’


  Reds grijns werd nog breder. ‘Arme Joey. Ik ben hier pas een paar dagen, en ik weet het al! Waarom zijn mensen toch zo traag van begrip? Ik heb gehoord dat Joey haar heeft gekocht van een oude vent die vorig jaar is gestopt met zijn koets. Ze kostte hem voortdurend klanten, zei hij. Noemde haar “een schichtige sukkel”. Kortweg Schicht. Als ze hiermee doorgaat, zullen ze haar wel met pensioen moeten sturen, neem ik aan. Ze heeft het steeds over de Elysische Velden. Dat schijnt een heerlijk oord te zijn waar oude muildieren heen gaan wanneer ze eindelijk rust mogen nemen. Ze verwacht dat ze er sneller heen gaat als ze zich blijft misdragen.’


  ‘Dat lijkt me erg onwaarschijnlijk. Ik heb gezien hoe mensen omspringen met dieren waar ze niks meer aan hebben,’ zei Sealink somber.


  Een vluchtig visioen, niet meer dan een fractie van een seconde: Honderden en nog eens honderden katten die zich over een nachtelijke klif stortten, een bulderende, zuigende zee tegemoet...


  Waar kwam dat beeld ineens vandaan? Sealink had juist erg haar best gedaan daar niet meer aan te denken. Haastig verdrong ze de slechte herinnering met een aangename. Eten. Wat anders? Gekruid eten. Boudin met chilisaus...


  McIlhenny’s Tabasco.


  Duivelse saus.


  Uniek, met niets te vergelijken. Ze proefde het bijtende goedje op haar tong, en de herinnering brandde haar sombere gedachten weg.


  ‘Heb je soms honger?’


  De grote marmeladekleurige kat nam haar belangstellend op. Onder zijn blik dwong Sealink zichzelf haar dagdromen opzij te zetten. ‘Waarom sta je me zo aan te staren?’


  ‘Omdat je staat te kwijlen.’


  ‘Dan is het blijkbaar etenstijd.’


  ‘Goddank.’


  De twee katten schoten tussen mensenbenen door, ontweken de auto’s op Decatur Street en volgden St. Louis Street, langs de French Market Inn naar het Napoleon House. Bij de kruising met Chartres Street stond een rijtuigje langs de kant van de weg. Joey de koetsier zat op het trottoir, met zijn hoofd in zijn handen. Schicht wiegde zachtjes met haar kop, zodat de ringen van haar bit rinkelden. Er zaten geen passagiers meer in het koetsje.


  .


  De twee katten sloegen rechtsaf en renden het trottoir over, angstvallig in de schaduw blijvend onder balkons van krullerig smeedijzer en geblindeerde ramen met afgebladderde luiken in de pasteltinten van verbleekte zijden bloemen. Onder auto’s en pick-ups schoten ze van de ene dekking naar de volgende.


  Sealink liep met grote passen voorop, maar draafde regelmatig achteruit om haar enthousiasme te delen. ‘Nou zul je eens wat zien, schat. Ik weet zeker dat je er weg van zult zijn. De lekkerste garnalen aan deze kant van de Golf. En ik kan het weten, want ik ben verdorie de hele wereld over geweest, en ik heb het beste van het beste gegeten. Hmm... Ik at hier al toen jij nog maar een ondeugende twinkeling in de ogen van je moeder was.’


  ‘Je ziet er zelf ook uit als een ondeugende twinkeling.’


  ‘Hoe poëtisch!’ zei Sealink. ‘Heb je dat helemaal zelf bedacht?’


  Red deed alsof hij aandachtig naar iets aan het eind van de straat keek.


  Sealink snoof.


  ‘O, schat, ik heb je gevoelens toch niet gekwetst?’


  Ze begon een zwak voor hem te krijgen. Ongetwijfeld omdat hij haar deed denken aan de vele misstappen uit haar jeugd, met hun vlotte opschepperijen en hun zoete leugens. ‘Wat spijt me dat nou.’


  Ongeveer honderd meter verderop bleef ze staan voor de deur van een restaurant. Verleidelijke geuren dreven naar buiten van onder een zwart-wit, rechthoekig bord. Maar de deur zat potdicht, en achter de glazen raampjes in de bovenste helft stond een bord met GESLOTEN. Zonder acht te slaan op dergelijke obstakels ging Sealink op haar achterpoten staan en begon ze aan het hout te krabben, tot er kleine vlokken witte verf naar de grond dwarrelden. De groeven en krassen rond de koperen deurplaat bewezen dat het hout al jaren op die manier was mishandeld, hoewel iemand er recent een laag witte glansverf overheen had gesmeerd, zodat de groeven daaronder afkomstig leken van geesten. De deur rammelde in zijn sponning, maar er kwam niemand. Sealink trok een ontstemd gezicht.


  ‘Weet je wel zeker dat dit een goed idee is?’ Red keek angstig links en rechts de straat af.


  ‘Ben jij gek! Natuurlijk is het een goed idee! Ik zou desnoods een moord plegen voor de gebakken garnalen van deze jongen hier.’


  ‘Dat zal best, maar de mensen zijn hier nogal ongastvrij geworden jegens katten.’


  ‘Niet tegen mij, schat.’ Sealink stond nog altijd op haar achterpoten en gluurde door de vierkante raampjes. Toen gooide ze haar kop naar achteren, en ze begon zo hard te janken dat het door merg en been ging. ‘Ik heb altijd een goede band met de chef gehad.’


  Ze beukte opnieuw op de deur.


  Enkele ogenblikken later klonk er een geluid van sloten die werden opengedraaid, en een grote man met een baard stak zijn hoofd naar buiten. De lapjeskat keek omhoog. Gegrilde meerval... kipgumbo... Ze kon het allemaal aan hem ruiken. Allemachtig, wat kon die man koken! Bij al die goede herinneringen steeg een krachtig ronkend gespin op uit haar keel.


  De man die wat afwezig de straat af had gekeken, boog zijn hoofd en ontdekte de grote zwart-wit-met-oranje gevlekte kat die zich luidruchtig spinnend langs zijn enkels wreef en soepel en in schaamteloze vleierij om zijn benen draaide. Een eindje verderop zat een tweede kat, een marmeladekleurig dier met een raar oog, nerveus toe te kijken.


  ‘Hé!’ zei de kok. ‘Je kunt hier niet meer komen, meisje.’


  Sealink begon nog iets harder te spinnen en produceerde een geluid dat de roest van een waterkoker zou schuren.


  ‘Deze heer en ik kennen elkaar al heel lang. Echt al heel lang,’ vertelde ze Red. ‘Zijn specialiteit is ombervis met pecannoten. Hm, verrukkelijk!’


  Terwijl ze dat zei, hief ze haar kop op, en ze schonk de man met de baard haar meest aanbiddende blik. Het was een blik die een schat aan beloftes in zich borg. Een blik die een enorme beloning in het vooruitzicht stelde voor de juiste tegenprestatie. Van Ankara tot Zeebrugge had die blik mensen hun kookkunsten ontfutseld, en hij had haar nog nooit in de steek gelaten.


  Red keek toe, niet goed wetend wat hij ervan moest denken.


  ‘Toe nou toch, meisje,’ zei de grote man weer terwijl ze opnieuw langs zijn enkels streek. ‘Probeer je me soms in problemen te brengen?’


  Sealink schonk Red een strenge blik.


  ‘Hoe zit het?’ begon ze. ‘Ben je soms mijn pooier? Ga je nog iets doen om je diner te verdíénen? Of ben ik vandaag de enige die zich moet vernederen?’


  Red beantwoordde haar blik iets langer dan de beleefdheid vereiste, toen wendde hij zich abrupt af. Met zijn kop gebogen begon hij daarmee enigszins beschaamd tegen de broekspijpen van de kok te stoten. Daarbij spinde hij zo hard als hij kon.


  De kok trok een gekweld gezicht.


  ‘Toe nou, Red,’ protesteerde hij. ‘Twee tegen een is niet eerlijk.’


  ‘Hij weet hoe ik heet!’ riep Red vol verrukking.


  Sealink zuchtte.


  ‘Kijk nou eens even naar jezelf, schat. Wat had je dan gedacht? Dat hij je “Blackie” zou noemen?’


  De grote man keek argwanend de straat op en af, toen leek hij een beslissing te nemen.


  ‘Nou ja, ik kan jullie tenslotte niet van honger laten omkomen...’ Hij wierp een zijdelingse blik op Sealink. ‘Ook al is dat gevaar niet groot, zo te zien.’


  Hij verdween naar binnen en kwam even later terug met een grote schaal oranje-roze schelpen die een zilte, scherpe geur verspreidden. Bij het zien van gekookte rivierkreeft, zo dicht onder hun neus, begonnen beide katten hevig te kwijlen. Kleine mauwende geluidjes ontsnapten uit Sealinks bek, zonder dat ze er iets tegen kon doen. Ze had ineens zo’n honger... Rivierkreeft! Ze zou er wel in willen róllen! De man zette de schaal op het trottoir, een klein eindje van de ingang van het restaurant, en haastte zich toen weer naar binnen. Onmiddellijk botsten twee harige koppen tegen elkaar in hun gretigheid om op het eten aan te vallen.


  ‘Waar zijn je manieren, knul? Weet je dan niet dat wie ouder en beter is, vóórgaat?’


  Red mompelde iets onverstaanbaars. Uit zijn bek staken een paar spichtige, oranje poten. Sealink duwde hem moeiteloos opzij en wijdde zich aan het zorgvuldige karwei om de zachte delen uit de schalen te werken. De druk van een poot, een snelle draai van een nagel, en het sappige vlees sprong naar buiten. Ze gingen er allebei zo in op dat ze het aanrollende getij in de schaduwen niet opmerkten...


  .


  Sealink voelde een koele schaduw over haar rug vallen, maar ze had niet meteen in de gaten dat er iets aan de hand was. Toen werd de schaduw gevolgd door een ranzige lucht; een lucht van ontsteking en ziekte die zelfs de schaaldieren waar ze zich aan te goed deed, doortrok.


  Met een ruk hief ze haar kop op.


  Het trottoir stond vol met katten; een stuk of twintig katten afkomstig uit de stegen, de parkeerplaatsen en de bouwputten rond het Wildlife and Fisheries Building. Sealink knipperde met haar ogen. Adrenaline schoot als een bliksemflits door haar heen; als een stroomstoot in een elektrisch circuit. Heel even deden de nieuwkomers haar zo sterk denken aan de alchemistische katten dat ze werd teruggeplaatst in die andere tijd. Opnieuw was ze gevangen in een pakhuis met de Alchemist, terwijl zijn trawanten als een vloedgolf op haar afstormden. ‘Tips! Tips!’ hoorde ze zichzelf roepen. ‘Waar zijn we in vredesnaam in beland?’ Schaduwen dansten over niet-bestaande muren. Toen was ze weer terug in New Orleans, een beetje beschaamd omdat dit maar gewone, wilde katten waren, met ontstoken ogen en korsten op hun snoet. Hun vacht die ooit alle variëteiten had vertegenwoordigd – tabby en schildpad, zwart en wit – was zo droog en stoffig geworden dat ze in een soort uniform, verschoten grijs leken gehuld. Ze maakten geen geluid. Hun ogen stonden dof. Geen van de dieren keek naar Sealink of naar Red. In plaats daarvan waren ze volkomen en met gruwelijke gretigheid gefixeerd op de schaal met rivierkreeft.


  Red was bij de bodem van de schaal aangekomen, en hij ging met zijn tong hardnekkig de schaal rond, achter de laatste restjes aan. In zijn ongeduld werd hij onhandig. Stukjes kreeftenschaal werden over de rand geduwd, waar ze met een soort papierachtige fluistering op de grond belandden. Een zuchtje wind kreeg er vat op. Sealink zag een stukje langswaaien, en onmiddellijk stortten drie van de zwijgende katten zich erop. Zonder de lapjeskat ook maar een blik waardig te keuren, begonnen ze er zwakjes om te vechten, grauwend en blazend tussen gesloten tanden.


  Red keek op, zag de nieuwkomers en deinsde abrupt en vol afschuw achteruit. Jankend en met een reusachtige sprong stormde hij de straat op en zette hij het op een lopen.


  ‘En bedankt. Wat een held,’ mompelde Sealink.


  Zelden afkerig van een gevecht taxeerde de lapjeskat de situatie waarin ze verzeild was geraakt, toch met enige ongerustheid. Ze stond er volkomen alleen voor, want van Red was niets anders meer te zien dan een deinende, oranje staart die om de hoek van de Rue Conti verdween. Ze was omsingeld door twintig katten. Gestoorde katten, zo te zien. Haar kansen waren niet best. Ze had al een krab opgelopen sinds haar terugkeer in haar geboortestad. Het begon vervelend te worden.


  De katten kropen dichterbij, aangetrokken door de geur van de schaal met kreeft. Sealinks ogen glinsterden. Ze liepen dicht naast elkaar, een te hecht front om doorheen te breken. En het waren er te veel om eroverheen te springen. In plaats daarvan schoof ze een poot onder de schaal en wipte ze die de lucht in, waar hij draaiend en kantelend een moment bleef hangen, zodat de stukjes kreeft alle kanten uit vlogen. Dat beeld herhaalde zich op de straat. Buiten zichzelf van een soort vraatzuchtige paniek verspreidden de wilde katten zich in even zovele richtingen, uitwaaierend over de grond in een griezelig spiegelbeeld van de rondvliegende rivierkreeft. Een regen van stukjes kreeftenschaal en vlees daalde neer op het trottoir. Sealink maakte gebruik van de chaos die daarvan het gevolg was, en ze baande zich met de gratie van een standbeeld een weg tussen de ruziënde, hologige katten door.


  Ze keek nog even achterom, verward en nog altijd met die stem in haar kop: de verstomde echo van dat andere gevecht. Wat is er toch aan de hand in deze stad, vroeg ze zich af.


  Toen was ze verdwenen.


  .


  ‘Zeg, wat speel jij eigenlijk voor spelletje?’ vroeg ze toen ze de grote marmeladekleurige kater had ingehaald. ‘Ik hou er niet van om in de steek te worden gelaten,’ voegde ze er dreigend aan toe.


  Red keek haar met zijn luie oog schaapachtig aan. ‘Het spijt me. Instinct, neem ik aan... Waarom zou je vechten als je kunt vluchten? En het waren er tenslotte een heleboel. Bovendien, waarom zou je ze nog meer pijn doen? Ze hebben het al zo ellendig, en ze komen om van de honger.’


  ‘Ik heb heel wat hongerige katten gezien in mijn leven. Allemachtig, ik heb zelf meer dan eens honger geleden. Maar ik heb nog nooit een stel katten gezien dat zo wanhopig naar eten snakte. Zeker niet hier.’


  ‘Tja, ik denk dat er een hoop is veranderd sinds jij uit the Big Easy bent vertrokken...’


  ‘Daar neem ik geen genoegen mee. Dat is nog lang geen verklaring of een excuus.’


  ‘... en zelf ben ik ook lang weg geweest, en ik ben niet gewend aan gezelschap. Nou ja... hoe moet ik het zeggen, het lijkt wel alsof iedereen met wie ik optrek, in de problemen komt.’


  ‘Dat is ook niet zo verwonderlijk als jij ervandoor gaat. En je mag dan lang weg zijn geweest, maar dat heeft er niets mee te maken. Ik reisde de wereld al rond voordat jij zelfs maar was geboren, en ik heb nog nooit een vriend in de steek gelaten. Waar ik vandaan kom, daar steunen vrienden elkaar, wat er ook gebeurt.’


  Red werd nijdig. ‘Nou, ik ben je vriend nog niet. En ik ben ook niet van plan me voor jou verantwoordelijk te voelen.’


  ‘Inderdaad, en ik heb ook geen énkele behoefte aan een mán die zich voor mij verantwoordelijk voelt, knul. Ik heb in mijn leven dingen gezien die jouw snorharen zouden doen krullen en die fatterige, oranje vacht van je zouden doen verbleken.’


  Red begon te lachen.


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei hij. ‘Je bent leuk als je kwaad bent. Daar hou ik wel van. Een vrouwtje met een scherpe tong. Ik word ziek van al die boardwalkgrieten die je voortdurend om een boodschap sturen en zich laten likken op plekjes waar ze zelf niet bij kunnen. “Hé, Red...”’ begon hij op een vleierig toontje. ‘“Waarom ga je niet een paar lekkere garnaaltjes voor me halen? O, en zou je dat plekje op de bovenkant van mijn kop willen wassen? Die grote, oude, zwarte kater daar zit steeds naar me te kijken en zijn oude, zwarte lippen te likken, en dat vind ik niet leuk. Wil jij tegen hem zeggen dat hij daarmee op moet houden?”’


  Sealink grijnsde, ondanks zichzelf.


  ‘Dus blijkbaar heb je wel je portie gehad van die “boardwalkgrieten” zoals jij ze noemt?’


  Hij moest toegeven dat ze gelijk had.


  ‘Hoe zit dat dan met dat zielige verhaal van je over die zwerver met wie geen zichzelf respecterende vrouw gezien zou willen worden?’


  ‘Waar blijft het zelfrespect als je voor iedere passant op je rug gaat liggen?’ luidde zijn repliek. Hij nam een uitdagende houding aan. ‘Het waren zulke goedkope grieten. Ik had mijn pleziertje met ze en zei bonsoir. Omdat ze me niks deden, heb ik ze gewoon gebruikt.’


  Sealink kneep haar ogen tot spleten en nam hem geïnteresseerd op. De tijden waren misschien veranderd sinds zij als jonge poes op de boardwalk had rondgehangen, maar dat gold beslist niet voor de houding van de katers.


  ‘Zeg, knul,’ zei ze, en ze liet iets van het mierzoete accent van het Zuiden in haar stem toe. ‘Vertel me eens wat over jezelf en over al die vrouwtjes die je in de problemen hebt gebracht. Want je hebt beslist vrouwenvlees, dus ik neem aan dat je heel wat kunt vertellen over hun goedkope gedrag en hun gebrek aan morele remmingen...’


  Even warm en weelderig als haar vacht kon haar stem een ontvankelijke kater inpakken als een zoete, Louisiaanse wijnrank. Wanneer haar talrijke veroveringen hun ervaringen hadden gebundeld, hadden er heel wat moeten toegeven dat ze eigenlijk nooit hadden geluisterd naar wát ze zei, maar dat ze zich hadden gekoesterd in de zangerige melodie van die zoete, zuidelijke klanken en zich in slaap hadden laten sussen met een gevoel van veiligheid dat al spoedig vals zou blijken te zijn; want wie kon voorspellen hoe een onafhankelijke lapjeskat met een sterke wil en een grote vastberadenheid zou afrekenen met een dromerige kater die niet op zijn hoede was?


  De blik in Reds ogen was vaag en afwezig geworden. Hij vergat even wat hij had willen zeggen.


  ‘Hé!’ zei hij. ‘Ik...’


  Plotseling schudde hij zich en hij keek om zich heen.


  Sealink was echter al doorgelopen, met haar staart omhoog, uitdagend zwaaiend met haar heupen. Wat verbeeldde hij zich wel? Shakespeares Lothario was er niets bij, maar zij zou hem wel eens laten zien wat hij misliep.


  .


  Inmiddels waren ze in een rustiger deel van de oude stad beland, waar nauwelijks toeristen kwamen en waar het aantal winkels en bars duidelijk minder werd. De straten lagen er, op een eenzame rij auto’s na, verlaten bij. De katten hadden hier het rijk alleen. De huizen zwegen en waren in schaduwen gehuld, verborgen achter sluiers van kantachtig smeedijzer en weelderige wijnranken. Geheime binnenplaatsen beloofden vochtige schaduw en de bedwelmende geur van bougainvillea en mimosa.


  Sealink werd plotseling bestookt door het beeld van haar verloren katjes, en ze dook onder een puntig, zwart hek door naar een lommerrijke binnenplaats. Daar keek ze omhoog.


  Het was een hoog huis, roze geschilderd, in de kleur van vers gekookte garnalen. De ramen waren dicht, en op sommige plaatsen waren ook de groene luiken gesloten. Twee verdiepingen van met latwerk afgetimmerde balkons verhieven zich boven haar, gedragen door ijzeren pilaren in de hoeken gesteund door kwartwielen. Uit potten die langs de balkons hingen, slingerden zich hangplanten over de balustrades en ijzeren krullen, als feestslingers die waren overgebleven van Mardi Gras. En tussen die potten tuimelden de katjes, op jacht naar dode bladeren, verstrikt in het groen, een wirwar van grote, glanzende ogen en kleine pootjes. Ze wisten dat ze er was, want ze staakten hun spel en keken ernstig op haar neer. Ze kon ze vóélen. Toen verdwenen ze een voor een, en ze zag ze in dat leven nooit meer terug.


  Alles zag er welvarend en goed onderhouden uit. Het was duidelijk het huis van werkende mensen die hechtten aan uiterlijkheden en die wilden dat iedereen die natuurlijk toch door de afschrikwekkende hekken in hun niet geheel geheim gehouden domein gluurde, overtuigd was van hun succes. Sealink wist dit zo goed, omdat ze hier eerder was geweest.


  Red keek nieuwsgierig over haar schouder.


  ‘Leuk huis,’ zei hij spottend, alsof hij er kijk op had.


  ‘Dat is het zeker. Jammer van de mensen die er wonen.’


  ‘Ken je ze?’


  Sealink knikte onbehaaglijk.


  Ze was een gemakkelijke prooi geweest: de geur van een Louisiana crabcake, twee strelende vingers onder haar kin, en ze had zich letterlijk aan de voeten van de vrouw geworpen.


  ‘Je zult het niet geloven, maar ze dacht dat ik een raszuivere Maine Coon was,’ zei ze tegen Red. ‘Haar man en zij namen me in huis, deden me een riempje om met een diamant en noemden me “Minouche”.’


  Red snoof. ‘Wat zijn mensen toch belachelijk!’


  ‘Ze kunnen zichzelf in elk geval behoorlijk voor de gek houden,’ zei ze instemmend. ‘In hun ijdelheid en hebzucht.’


  En dit was het verhaal dat ze hem vertelde...


  ‘Ze voerden me royaal, en ik groeide. Eten uit blik, schat, en restjes delicatessen. Ik moet minstens vijf pond zijn aangekomen.’ Ze likte peinzend de vacht op haar buik. Heimelijk vroeg ze zich af of ze die vijf pond er inmiddels niet weer aan had gegeten... ‘Maar ook in dat opzicht hielden ze zichzelf voor de gek. De eenvoudige waarheid was dat ik zwanger was, schat. Hun prachtige “raszuivere Maine Coon” was een week of wat eerder versierd door een sjofele boardwalk-kater zoals jij, knul. Dus het vrouwtje was vervuld van afschuw toen ze op een ochtend de linnenkast opendeed en ontdekte dat “Minouche” vijf piepkleine “Minouches” had voortgebracht, en dat nog wel op haar beste lakens van kostbaar, Egyptisch katoen. Het was inderdaad een zootje, schat, maar dat was beslist geen excuus voor wat volgde...’


  ‘Ik wil het niet horen,’ zei Red. Maar hij kreeg het natuurlijk toch te horen.


  ‘Nog diezelfde ochtend werden de katjes me afgenomen. Ik heb dagen het hele huis naar ze afgezocht.’


  Op de vijfde dag was ze doodstil in de deuropening naar de slaapkamer blijven staan, ervan overtuigd dat ze een ver gejank had gehoord. Maar het hield weer op. Ze had nog een tijd gewacht. Haar oren bewogen naar alle kanten, haar hele wezen was erop gericht het geluid te lokaliseren. Toen ze weer begon te zoeken, klonk het hartverscheurende gejammer opnieuw, bijna buiten het bereik van haar zintuigen. Wat ze ook deed, ze kon het niet plaatsen. Het duurde minuten voordat ze besefte dat het haar eigen stem was die ze hoorde: een onafgebroken, instinctieve weeklacht.


  ‘De volgende dag brachten ze me in een rieten mand naar een gebouw in het centrum van de stad.’ Het rook er naar angst en pijn en ontsmettingsmiddelen. Binnen zaten dieren ineengedoken in dozen en manden. Voor zover ze naar buiten konden kijken, draaiden ze zich naar haar om en keken ze haar met grote ogen aan.


  ‘Waarvoor ben jij hier, schat?’ vroeg een grote Siamees met een poot in het verband.


  Deze rechtstreekse vraag had Sealink op dat moment zo vol medeleven en moederlijke bezorgdheid geklonken, dat ze meteen het hele verhaal had verteld over het verlies van haar kinderen en over het onverklaarbare gedrag van de mensen die haar hier hadden gebracht. ‘Die oude Siamees...’ Sealink keek Red aan met ogen die glazig waren van verdriet ‘...keek me enkele ogenblikken zwijgend aan. Toen zei ze: “Dat zijn dan je laatste geweest, schat. Onthou ze maar goed.”’


  Red keek strak naar de grond.


  ‘Het enige dat ik me achteraf nog lang kon herinneren, was de geur. Wat ik ook deed, ik kon hem maar niet kwijtraken.’


  Ze had gelikt en gelikt tot het hele huis bezaaid lag met haren en tot het verse litteken in haar zij rauw en rood zag. Op een hete zomeravond enige tijd later hadden de mensen een van de luiken op een kier laten staan. Sealink brak drie nagels en bezeerde haar kop, maar het lukte haar zich naar buiten te werken.


  ‘De volgende dag ging ik op zoek naar mijn baby’s. Ik heb het aan iedereen gevraagd die ik kende, en ook aan een heleboel katten die ik niet kende. Aan vrienden, zelfs aan víjanden! Niemand kon me iets vertellen. Ik heb dagen gezocht. In mijn hart wist ik dat ze nog leefden – een moeder weet zulke dingen, begrijp je wel? Maar op een dag kon ik er ineens niet meer tegen. Ik liftte mee met een vrachtwagen en liet New Orleans voorgoed achter me. Ik had me heilig voorgenomen nooit meer terug te komen. Sindsdien heb ik de hele wereld gezien, ik ben voortdurend op reis geweest, zonder me te binden, zonder verplichtingen. Ik had weleens een tijdje een levensgezel of een vriend, maar ik reisde altijd weer verder. Die oude Siamees had gelijk, maar het bleek nog veel erger te zijn. Ze hebben die operatie op de een of andere manier verknoeid, en hoewel ik nooit meer katjes kan krijgen, ben ik mijn seksuele driften niet kwijt, zoals jij blijkbaar meteen in de gaten had. Destijds zei ik tegen mezelf: trek het je niet aan. Het leven is een reis, en ik reis graag zonder bagage. Maar sinds die tijd zijn er dingen gebeurd die me tot andere inzichten hebben gebracht, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Sealink stak haar onderkaak naar voren.


  ‘Dus hier ben ik dan, terug in deze wrede stad om mijn baby’s te zoeken, en ik vertrek niet eerder dan dat ik ze heb gevonden.’


  .


  Tegen de avondschemering waren de twee katten terug op de verlaten Moon Walk. Ze hadden fantastisch geboft en waren in een steeg die nog moest worden ontdekt door de hongerige, wilde katten, op een paar zalmkoppen gestuit. Ze hadden de vissen met ogen en graten naar binnen geschrokt, alsof ze nooit meer iets te eten zouden krijgen. Boven hen had de hemel zich donker gekleurd tot ultramarijn, en de lucht begon zwoel en bijna tastbaar te worden, alsof iemand een omgekeerde schaal over de stad had gezet, met daarbinnen alle zuurstof die de bewoners de hele dag hadden verbruikt. Langs de oever van de rivier waren de insecten tot leven gekomen: een miljoen kleine jankende, zoemende kettingzagen. Muskieten dansten boven de kustlijn, op zoek naar bloed. Libellen – de haviken van de insectenwereld – snorden achter hen aan. Hun neon glinsterde groen en blauw. En overal in het rond, zelfs onzichtbaar voor een kattenoog, begonnen de krekels hun nachtelijke getsjirp.


  Beschaamd door het verdrietige verhaal van de lapjeskat en daardoor ook geneigd tot bekentenissen begon Red Sealink iets over zijn leven te vertellen.


  ‘Ik heb dingen gedaan waar ik niet trots op ben. Er zijn een paar dames geweest die ik slecht heb behandeld. Maar ik ben verdorie zelf ook behoorlijk aangepakt. Een paar jaar terug was ik helemaal weg van een klein vrouwtje vlak bij het Square. Téophine, heette ze. Ik vond dat op dat moment een erg mooie naam. Ze was tenger en had een zwart-witte vacht. Als ik naast haar liep, voelde ik me een onnozele lomperd. Ze was altijd klaar voor de jacht. Dan beet ze me, en ze rende hard weg, waarop ze zogenaamd schrok als ik achter haar aan kwam. En wanneer ik haar eindelijk had ingehaald en helemaal buiten adem was, liet ze zich aan mijn voeten vallen, ze rolde zich op haar rug en bleef maar ronddraaien. Maar zodra ik genoeg moed had verzameld om haar te benaderen, liet ze haar tanden zien, ze sloeg haar nagels uit en haalde naar me uit met haar witte pootjes. Zodra ik weer bij mijn positieven kwam, zat ze op een hek lachend op me neer te kijken. Ik wist nooit waar ik aan toe was. Waarschijnlijk was ik gewoon zo naïef, dat ik niet begreep wat ze van me wilde. Diezelfde fout zou ik nu niet meer maken...


  Hoe dan ook, op een dag lag ze onder de struiken in het park te rollen met een oude, gestreepte kater met franje in plaats van oren. Ik dacht dat mijn hart zou breken. Sindsdien heeft ze me nooit meer een blik waardig gekeurd.


  Daarna kon het me allemaal niets meer schelen. Ik versierde ze links en rechts, en in zwoele nachten, als de maan hoog aan de hemel stond, heb ik op het strand heel wat van die boardwalkgrietjes doen kronkelen van plezier. Ze wilden meer, maar ik trok verder. Waarschijnlijk heb ik ook de nodige jongen rondlopen in deze stad.’


  ‘Maar dat weet je niet zeker?’


  ‘Ik zie er nooit een die op me lijkt.’ Red grijnsde, zodat de rijzende maan werd weerspiegeld in zijn luie oog. ‘En gelukkig maar. Althans, zo denk ik erover, en ik ben bepaald niet de enige.’


  ‘En wat gebeurde er met Téophine?’


  ‘Ik neem aan dat ze is vertrokken, zoals het merendeel,’ antwoordde Red spijtig. ‘Toen ik terugkwam heb ik overal naar haar gezocht. We zijn allebei ouder geworden, dus ik dacht dat we de dingen misschien wat anders zouden zien. Maar er is hier niemand meer.’


  ‘Ach, we krijgen waarschijnlijk allemaal onze portie verdriet in dit leven.’ Sealink dacht even na. ‘Het is in elk geval een heel andere stad dan het New Orleans waaruit ik ben vertrokken. Een stuk minder vriendelijk.’


  Als om haar woorden te onderstrepen verscheen er op dat moment een vreemdeling in de verte, aan het eind van de boardwalk. Hij liep zwaaiend, alsof de wereld bewoog op een manier die voor alle andere wereldbewoners geheim was. Het zwaaien ging vergezeld van een ritmisch gemompel, dat luider en duidelijker werd naarmate hij dichterbij kwam.


  ‘Ze denken dat ik ze niet hoor. Maar er is niks mis met mijn oren. Ze mogen dan oud zijn, maar ik ben nog niet doof. Ze denken dat ik niet hoor hoe ze de Baron achter zijn rug noemen. Jonge blagen! Ze denken dat ze alles weten. Vroeger... vroeger toen noemden ze me Baron Ratticide. Ik was de schrik van de ratten. Ik maakte ze allemaal morsdood. Ik was een nachtmerrie. Ze waarschuwden hun kinderen: “Pas maar op dat de Baron je ’snachts niet komt halen!” Baron Ratticide. “Goedemorgen, Baron,” zeiden ze allemaal, en ze bogen en krabden met hun poten over de grond als teken van eerbied. Ze boden me hun mooiste wijfjes aan. Nu noemen ze me Ratty. Ze hebben geen respect meer voor me. Het is verschrikkelijk om oud te worden. Oud maar niet doof. Ik hoor wel wat ze zeggen. Ze denken dat ik ze niet hoor. Maar er is niks mis met mijn oren...’


  De monoloog van de onbekende ging door als een hermetisch afgesloten circuit, zonder enige invloed van buitenaf. Het was een oude, zwarte kat. Zijn vacht was door de voortdurende blootstelling aan de elementen verschoten tot een stoffig chocoladebruin. Zonder Sealink en Red op te merken, slofte hij langs hen heen, waarbij hij zich krampachtig op elke stap concentreerde, alsof hij er niet zeker van was waar zijn poten zouden eindigen als hij ze niet in de gaten hield. Sealink grijnsde. ‘Hé, Baron! Baron Ratticide!’


  De kop van de oude kat wiebelde even heen en weer alsof hij een ver geluid registreerde. Toen liep hij zwaaiend verder, voortgedragen door zijn eigen vreemde, innerlijke ritmes.


  Sealink begon te rennen, en zodra ze hem had ingehaald sprong ze voor hem op de boardwalk en duwde ze haar kop tegen de zijne. Toen hij haar geur rook, kwamen zijn door staar aangetaste ogen even tot leven, maar vervolgens schuifelde hij om haar heen en vervolgde hij, nog altijd mompelend, zijn wandeling.


  ‘Toe nou, Baron, ik ben het!’


  ‘Is dat weer een van je “vrienden”?’ vroeg Red haar sarcastisch, terwijl hij gelijk op liep met de oude kat.


  Sealink negeerde hem, maar rende plotseling een eind vooruit over de boardwalk en begon te dansen. Red kon er geen ander woord voor vinden. Ze tilde eerst een voorpoot op, toen de andere, en ten slotte haar achterpoten, allemaal op dezelfde manier. Daarna begon ze te draaien als een kat die probeerde zijn eigen staart te pakken. En daarbij jankte ze:


  .


  ‘In de zwoele nacht


  Op het juiste uur


  Onder een zilveren maan


  Lokt het avontuur


  Ja, het bloed stroomt vurig


  En het hart beeft zacht


  Als de wijfjes roepen


  In de zwoele nacht...’


  .


  De baron sjokte naar de dansende lapjeskat. Plotseling begon hij zijn passen aan de hare aan te passen, en al dansend werden zijn bewegingen weer soepel en krachtig. Zijn leeftijd en zijn krankzinnigheid gingen op in een totaal andere vorm van waanzin. Uiteindelijk wervelden de twee katten samen in het rond, waarbij de zwarte gedaante van de Baron als een donkere schaduw afstak tegen de harlekijnspatronen van Sealinks springende gestalte. Red voelde dat zijn voeten uit zichzelf begonnen te bewegen, meegesleept door de vertrouwde ritmes. Tussen de keien op het strand gaf hij zich over aan zijn eigen dans. Ondertussen verhief de oude, gebroken stem van Baron Ratticide zich om in te stemmen met het gejank van de lapjeskat voor het laatste couplet:


  .


  ‘In midzomernacht


  Gaan de katers vechten


  Om de wijfjes die


  Deze strijd beslechten


  Hoger klimt de maan


  En de wereld wacht


  Op een nest met katjes


  In midzomernacht!’


  .


  Toen ze er ten slotte mee stopten, grijnsde Sealink van oor tot oor, en haar flanken gingen hijgend op en neer van inspanning. De zwarte kat leek onherkenbaar veranderd. Er was weer glans in zijn ogen gekomen, en de houding van zijn haveloze kop was ineens vrolijk, om niet te zeggen zwierig.


  ‘Ai, ai, ai! De Delta Queen! Laissez les bons temps rouler! Ik zie dat je je de Baron nog herinnert uit de goede tijden, hè, chérie?’


  Sealink begon te spinnen, een gerommel dat diep uit haar keel kwam, zo krachtig dat het tot in je botten doortrilde. Red voelde het in zijn borstbeen en ging zitten. Zijn kop tolde. Wat had hij gedaan? En waarom? Hij had nog nooit gedanst, en hij wist zeker dat hij dit liedje zelfs nog nooit had gehoord. Het had zeker geen deel uitgemaakt van de lang vervlogen midzomerrituelen op de Moon Walk.


  ‘Ik ben zo blij dat ik u zie, Baron. Want ik ben verder niemand tegengekomen die ik nog van vroeger ken. Waar zijn ze toch allemaal, Baron? Waar zijn in ’shemelsnaam alle katten van de Moon Walk gebleven?’


  ‘Ze zijn allemaal verdwenen. Allemaal weg. Alleen de Baron is er nog. Ze verdwijnen een voor een. De jonge katjes gaan als eersten. En toen ik op een dag terugkwam van een van mijn kleine wandelingen, lag deze hele plek er ineens verlaten bij. Het is een trieste stad geworden. Iedereen is weggetrokken.’


  ‘Ik ben hier gekomen om mijn gezin te zoeken, Baron. Ze hebben me mijn katjes afgenomen en ik heb ze nooit meer gezien. Maar hoe moet ik ze vinden als er niemand meer over is aan wie ik het kan vragen?’


  ‘Het lijkt me verstandig om met de creoolse kattenkoningin te gaan praten, m’n suikertje. Zij is de enige die nog over is van vroeger. Ze loopt met haar staart in de lucht door het Vieux Carré, alsof haar leven een en al rozengeur en maneschijn is. Nou heeft ze zich weten te omringen met een groepje aanbidders, en bovendien schijnt het hun geen problemen te kosten om te worden gevoerd. Maar ze laten niets over voor de arme oude Baron. Het is niet meer zoals vroeger. Ze noemen me Ratty, en ze denken dat ik het niet hoor. Ze hebben geen respect meer. Het is verschrikkelijk om oud te worden. Oud, maar niet doof. Ik hoor wel wat ze zeggen...’


  En weg was hij weer. Het doffe licht was terug in zijn ogen, de zwaai in zijn stap. Sealink keek hem na terwijl hij wegschuifelde de nacht in. Baron Ratticide, een grote, zwarte kat, ooit heer en meester van de boardwalk, hogepriester van het midzomerritueel, een trotse, dappere kater die over zijn huis had geheerst en die jonge katjes had verwekt bij elke vruchtbare poes tussen Algiers en het Armstrong Park. Inmiddels was hij niet veel meer dan een krankzinnige, oude zwerver. Terwijl ze zijn verdwijnende gestalte nakeek, begon de vonk van Sealinks hoop weer te doven, en ze had het gevoel alsof de hele wereld ineens oud en dof was geworden.


  Er stak een lichte bries op waardoor er pieken en troggen in het olieachtige oppervlak van de rivier verschenen. Red huiverde. Ondanks de zalmkoppen en de rivierkreeft was het een merkwaardige dag geweest. In plaats van Téophine te hebben gevonden was hij gebeten door een lichtgeraakte lapjeskat en had hij gedanst met een oude zwerver. Waar moest dat heen met de wereld?


  Kleine wervelstormpjes van stof en rommel begonnen rond de boardwalk te jagen. Een vergeeld stuk krant kwam langsfladderen en hechtte zich aan de poten van de dichtstbijzijnde bank. Red had niet eens zin om erachteraan te jagen.


  ‘Kom mee, meid,’ riep hij zacht naar de verwarde lapjeskat. ‘Laten we op zoek gaan naar die oude creolenmadame, om te zien wat ze ons kan vertellen.’


  Hij slenterde naar haar toe en gaf haar een zetje om haar uit haar grimmige verstarring te wekken. Ze knipperde met haar ogen, toen draaide ze zich om en duwde ze haar voorhoofd tegen zijn wang. Verrast door dit plotselinge, ruwe gebaar van genegenheid deed Red een stap terug. ‘Je hoeft me niet meteen knock-out te slaan.’


  ‘Ach, je bent gewoon geen partij voor zo’n zwaargewicht als ik, schat.’


  Telkens van licht naar donker springend in het schijnsel van de straatlantaarns langs de Moon Walk verdwenen de twee katten in de nacht.


  .


  Het vergeelde stukje papier dat Red had aangezien voor een pagina uit een oude Times Picayune, was in werkelijkheid iets veel onthullenders. En iets veel onheilspellenders dan hij had kunnen vermoeden.


  Het was een stedelijke verordening.


  In ambtelijke taal richtte het stadsbestuur zich tot de inwoners van New Orleans:


  .


  Verordening van de gemeente New Orleans


  Het is strikt en onder alle omstandigheden verboden wilde katten te voederen of hun aanwezigheid binnen de grenzen van deze stad op enige wijze te stimuleren. Dit ter voorkoming van het verspreiden van ziektes. Het overtreden van deze verordening zal onmiddellijk worden beboet met een bedrag van vijftig dollar.


  Alle gesignaleerde katten dienen te worden gerapporteerd aan de betreffende autoriteiten (er volgde een reeks telefoonnummers van het Bureau voor Ongedierte­bestrijding) die ervoor zullen zorg dragen dat de dieren worden opgepakt en naar het stadsdepot gebracht, waar ze zullen worden vernietigd wanneer de eigenaar zich niet binnen tien dagen heeft gemeld.
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  De wijsheid der vissen


  Tips zat alleen in het Oceanium.


  Buiten was het nacht, diepzwarte nacht. Wolken hingen boven zee, het dorp daalde als een in schaduwen gehulde, wanordelijke verzameling daken de helling af. Binnen viel het licht op de zijkant van zijn snuit. De vissen schoten en draaiden door het water, of ze hingen onbeweeglijk, omringd door kleine, glinsterende stofdeeltjes.


  Ik weet niet wat ik moet doen, dacht hij.


  Hij had Cij overal gezocht, op al haar favoriete plekjes. Tevergeefs. De Strand-Wasserette was gesloten. En hetzelfde gold voor de automatenhallen. De kades waren verlaten, de vissersboten uitgevaren. In de maanloze duisternis schudden de ragebolpalmen zich ongemakkelijk in de aanlandse wind, en de fish-and-chipszakjes die over de boulevard werden geblazen, waren leeg en koud. Hij had de steile laantjes tussen de huisjes van Mount Syon en Tinnery uitgekamd maar niets anders gevonden dan lege drempels en brave huiskatten die maakten dat ze wegkwamen zodra ze in de gaten kregen wie hij was. Gedreven door angstige voorgevoelens die hij nauwelijks onder woorden kon brengen, had hij uiteindelijk de wilde weg naar de winderige kaap bij Tintagel genomen. Daar had hij de hele landtong afgezocht en luidkeels ‘Ragnar! Pertelot!’ geroepen tot zijn stem het begaf. Niets, helemaal niets. Niets anders dan wilde gaspeldoorns en een lege kerk.


  Cij was verdwenen.


  De Koning en de Koningin waren nergens te vinden.


  En wat nog het ergst van alles was, Leo zwierf nog altijd over de Oude Weg der Verandering, verdwaald, verward, hulpeloos.


  Hij herinnerde zich hoe hij er in zijn eigen leertijd alleen op uit was getrokken om de wilde wegen te verkennen en hoe hij eens in het nauw was gedreven door een vagus. Dat is het probleem als je de Majicou bent, dacht hij. Je leerling is altijd zoek.


  Op het moment dat hij dit dacht, gebeurde er iets met het licht boven het aquarium. Het knipperde en ging uit, en toen het weer aanging had het niet meer zijn gebruikelijke bleekgroene kleur, maar was het veranderd in een soort metaalachtig blauwgrijs. Het begon aan en uit te flikkeren, snel en met een akelig zoemend geluid dat Tips tot in zijn botten meende te voelen. Toen zag hij hoe er binnen in de vistank iets reusachtigs op hem afstormde. Iets dat zo groot was dat Tips niet begreep waarom niet elke druppel water in de tank in beweging was; zo groot dat het onvermijdelijk het glas zou doen barsten en zou worden weggespoeld tussen alle spartelende, kronkelende vissen die tot dusverre zo’n vredig leventje hadden geleid, als het zijn dreigende verschijning op die manier voortzette. Tips begon te blazen en sprong haastig achteruit, waarbij hij zijn kop tegen de muur van het Oceanium stootte. In de tank begon het licht te wervelen als losgestoten diepzeebezinksel. Een lijn van kieuwspleten zo groot als vuilnisbakken leek langs het glas te strijken. Een enkel dof, zwart oog staarde leeg naar de wereld buiten de tank; de wereld die lucht ademde. In een oogwenk was het verdwenen.


  Maar datzelfde gold inmiddels voor Tips. Ineengedoken en tot het uiterste gespannen zat hij buiten op straat. Zijn staart zwiepte, zijn hart bonsde en hij kon zich nauwelijks meer herinneren hoe hij daar was gekomen. Een paar regendruppels vielen op zijn vacht. De nachtwind streek zijn haren de verkeerde kant uit. Zijn huid trok. OCEANIUM meldde het verlichte bord boven de deur. Het knipperde en siste. Een hyacintkleurig licht weerkaatste op de ramen en doorliep het hele spectrum van wijnrood naar zwart. Toen er na een tijdje nog niets was gebeurd, verzamelde Tips al zijn moed in zijn poten. Hij kroop de treden weer op en stak zijn neus door het gat onder de deur. Binnen was alles weer normaal, ook al was de vloer wel een beetje vochtig. Op een droog stuk aan de voet van de wenteltrap zaten de Koning en de Koningin der Katten zich onbekommerd te wassen. De ogen van de Koning glansden van opwinding. Om zijn nek droeg hij losjes, als een koninklijke sjerp, een stukje smerige, blauwe stof dat sterk naar benzine, vis en nootmuskaat rook. De roze-grijze vacht van Pertelot Fitzwilliam zat onder het zand. Terwijl ze haar toilet maakte, stroomde het geruisloos naar beneden en vormde het kleine, gele bergjes op de grond rond hen beiden.


  ‘Tips, ouwe makker!’ riep Ragnar uit. ‘Het is verbijsterend wat we hebben meegemaakt. Je zult het niet geloven!’


  Ondertussen mompelde de Koningin: ‘Kom toch binnen, Kwikzilver. Er is hier niets dat je kwaad zal doen.’


  Hij kroop argwanend naar binnen en besnuffelde zijn vrienden. Ze leken hem plotseling vreemd. Een merkwaardige, branderige warmte klampte zich aan hen vast, alsof ze niet alleen de geuren maar ook het klimaat van een ander land mee terug hadden gebracht. Ze beschikten ineens over een schat aan avonturen die hij niet met ze had gedeeld.


  ‘Rustig maar,’ zeiden ze sussend. ‘We zijn nog dezelfde katten die je altijd hebt gekend. Maar moet je toch eens horen!’


  En dit was wat ze hem vertelden: Terwijl Tips en Leonora nog altijd over de wilde wegen reisden, hadden de Koning en de Koningin die avond buiten de automatenhal vis gegeten met Cij. Daarna hadden ze gedrieën in het donker langs de zee gewandeld. Pertelot had naar de vissersboten aan het eind van de baai gestaard en gefluisterd: ‘O, Rags, wat een volmaakte avond!’ Om de tabby een plezier te doen had de Koningin zelfs haar volmaakte neus rond de deur van de Strand-Wasserette gestoken; hoewel ze zich tot Cij’s teleurstelling niet had laten overhalen om naar binnen te gaan en de mensenwas te zien draaien. Toen ze terug waren in het Oceanium waren de Koning en zij in een diepe slaap gevallen, waaruit ze enige tijd later waren opgeschrikt. Het licht was veranderd, en boven hun koppen hoorden ze geluid. Achter het glas wuifden scholen angstige makrelen als tientallen menselijke vingers vaarwel.


  ‘Het was alsof iets het wateroppervlak in de tank had gebroken,’ vertelde Pertelot Fitzwilliam. ‘Mijn eerste gedachte was dat er iets in het water was neergedaald. Zo formuleerde ik het voor mezelf, Kwikzilver. Dat er iets in het water was neergedaald.’ Ze huiverde. ‘Ik heb dat water altijd gehaat.’


  ‘Haar tweede gedachte,’ zei Ragnar, ‘gold Cij.’ Hij pauzeerde even om het effect te vergroten. ‘Want ik moet helaas bekennen dat Cij was verdwenen, mijn vriend.’


  ‘Ik heb Rags wakker gemaakt, en samen hebben we het gebouw afgezocht.’ De Koningin keek spottend om zich heen. ‘Daar hadden we niet lang voor nodig. Cij was nergens te vinden. Was ze soms in de tank gevallen? We moesten het weten!’


  Stap voor stap, voorzichtig en met hun lijven gestrekt, elke poot angstvallig geruisloos neerzettend, waren ze de wenteltrap opgekropen om neer te kijken op het water in de gloed van het elektrische licht...


  Niets.


  ‘Ze is hier geweest, ik weet het zeker.’


  ‘Zou ze erin gevallen zijn?’


  ‘De haaien! O Rags, de haaien!’


  Het ijzeren platform aan de bovenkant van de trap leek opgehangen in het luchtledige. Buiten het bereik van de lamp leek het een zwarte ruimte die in het niets verdween. Plotseling werd het water ondoorzichtig als melk en sprong het op hen af, alsof het werd verplaatst door iets reusachtigs. Wankelend en gedesoriënteerd keken ze neer op wat er vlak onder de oppervlakte was verschenen.


  ‘Kijk!’


  ‘Die ogen! Moet je die ogen zien!’


  ‘Rags, wat is het?’


  Ze wilden vluchten en draaiden zich om, maar het was al te laat. Het licht doofde tot een blauwe gloed en vlamde toen weer wit op. De wereld begon te draaien en te trillen. Hoewel het kleine platform volkomen vlak bleef, begon het onder hun poten te hellen. Ze klampten zich met hun nagels vast aan de rand, maar dat hielden ze niet lang vol. Even later tuimelden ze door de hete, heldere lucht en belandden ze op de rug van het schepsel dat de hele tank vulde. Daar werden ze opgewacht door Cij de tabby.


  ‘Hallo!’ zei ze spinnend en gelukzalig knedend met haar voorpoten. ‘Dit is mijn vríénd. Ik noem hem “Rog” maar zijn makkers zullen wel een andere naam voor hem hebben. Ach, vissen...’ voegde ze eraan toe in een zijdelingse opmerking tegen de Koningin. ‘Wie zal zeggen hoe ze elkaar noemen?’


  Ze wekte de indruk alsof ze nogal trots was op haar vriend. Rog was niet zozeer een vis als wel een plek. Het was een mysterie hoe hij in het Oceanium kon passen. ‘Ach, weet je, op sommige dagen lijkt hij maar heel klein.’ Toch zou je op zijn pezige, voortdurend bewegende rug kunnen staan zonder te zien waar deze ophield – totdat je plotseling en vanuit je ooghoek een glimp opving van een oprollende en weer afrollende beweging in de verte. Hij had de kleur van een witgepleisterde muur in de stralende zon aan zee. Zijn ruggengraat strekte zich uit in een opwindend perspectief, als een stoeprand langs een weg, tot hij ineens geen ruggengraat meer was maar een smalle, witte staart. Naar weerskanten welfden zich elegante, driehoekige vinnen; zeilen noch vleugels, maar iets dat veel ouder was. Als je goed luisterde, aldus Cij, kon je de eeuwenoude Silurische gedachten traag, maar gestaag hun weg horen volgen door zijn vissenbewustzijn...


  ‘Wat dat ook mag zijn,’ zei Cij. ‘Hij vertelt me er van alles over, maar ik luister eigenlijk nauwelijks. Zeg, het is maar goed dat ik in het water ben gevallen, want deze vis is hier gekomen met een boodschap voor jullie. Ergens in de buurt van de Kaap van Tintagel heeft hij wat jongens ontmoet. Geen vissen, zegt hij. Ze ademen geen water. Sterker nog, ze zouden daar beneden niet eens moeten zíjn. Maar er is hem verteld dat hij jullie moest halen en naar een of andere oude plek moest brengen die hij kent. Misschien vinden jullie daar Odin en Isis. Daar heeft hij geen duidelijke uitspraak over gedaan. Hoe dan ook, jullie moeten met hem meegaan.’


  Ze dempte haar stem.


  ‘Onder water,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Nooit,’ zei Pertelot. ‘Laat me naar boven!’


  Op het moment dat ze het zei, begon de enorme vis te zinken, en zijn passagiers werden onmiddellijk ondergedompeld.


  ‘Ragnar Gustaffson!’ riep de Koningin, in paniek heen en weer springend. ‘Hoe durf je dit te laten gebeuren!’ Er was geen ontsnappen meer mogelijk. Het enige dat ze kon doen, was zich bevend staande houden. ‘Rags,’ fluisterde ze wanhopig. ‘O, Rags.’ Maar Ragnar stond zo trots en zo hoog mogelijk opgericht naast haar, en dat deed haar beseffen wie ze was. Al spoedig merkten ze tot hun verbazing dat ze droog bleven. En dat ze konden ademen. Ze waren onder water, maar op de een of andere manier waren ze niet ín het water. Het Oceanium was verdwenen en had plaats gemaakt voor een reusachtig, vaag, geribbeld bouwwerk. Ze bevonden zich in een soort oneindige, duistere hal onder de zeespiegel. Eindeloze, naargeestige echo’s verdwenen rollend in de diepte. Scholen kleine vissenzielen schoten overal om hen heen door het water, als tweedimensionale zilveren stromen. Uitgestrekte, schimmige gedaanten dreven dreunend en kreunend voorbij. Vissen zo groot dat ze Rog niet meer dan een stofdeeltje in een glas water deden lijken.


  Ragnar begon plotseling te lachen.


  ‘Dit is nog eens wat ik een avontuur noem!’ zei hij.


  ‘Ik kan het gewoon niet geloven,’ zei Pertelot. ‘Volgens mij droom ik.’


  ‘Zie je nou wel?’ zei Cij opgewonden. ‘Dat is nou precies wat ik probeer duidelijk te maken: ook vissen hebben hun geheimen in deze wijde wereld. Ze hebben dingen waar wij niets van weten. Die tank is bijvoorbeeld een toegang tot een Vissenweg naar hun keuze, uit een ver verleden!’


  Dergelijke vissenwegen zijn verre van gemakkelijk te bereizen. Wie zich erop waagt, moet dat doen vanuit een innerlijk begrip, een idee dat binnen in de reiziger leeft. Urenlang – althans, zo leek het – manoeuvreerde en zwenkte de rog door de enorme ruimte, op zoek naar aanwijzingen in de zilte stromingen die hem naar zijn bestemming zouden leiden. Hij kantelde en draaide rusteloos. Als een blad op de wind daalde hij steeds dieper. Als de naald van een kompas hing hij in een reusachtige stilte, een zwijgen als in een kathedraal. En toen, eindelijk, had hij het antwoord in zijn vissenhart gevonden en schoot hij naar voren en nog verder de diepte in. Met wilde, stralende ogen en een vacht die naar achteren rimpelde door de zuiging, haakten zijn passagiers hun klauwen schaamteloos in zijn leerachtige huid en hielden ze zich stevig vast.


  .


  ‘En zo,’ vertelde de Koningin aan Tips, ‘werden we wervelend meegevoerd over de Vissenweg...’


  ‘... en naar Egypte gebracht,’ maakte Tips haar zin af.


  Liefde weet alles. De Koningin keerde haar gebeeldhouwde kleine kop naar hem toe en keek hem met grote ogen aan. Verlegen wendde hij zijn blik af. Hij voelde zich gadegeslagen door een marmeren godin. Haar ogen glansden zacht, vervuld van leven en dood en de omlopen en mysteriën der sterren.


  ‘Inderdaad, ik werd eindelijk naar Egypte gebracht,’ zei ze instemmend.


  .


  De Vallei van de Nijl, op een ochtend enkele weken na Shamm an-Nasim. Een teer, grijs licht overspoelde de mist die langs de rivieroevers omhoogkrulde. Zilverreigers liepen in de met riet begroeide schaduwen te pikken als kieskeurige meisjes. Een enkele feloek, nog maar pas zuiver wit geschilderd met een rood met gouden oog op de boeg, dreef op zijn eigen spiegelbeeld in het glasheldere water. Het was niet duidelijk met welke handel deze kleine boot de kost verdiende. In de doodstille lucht bleef het zeil strak opgevouwen. Achter de boot was het dorpje Qebar nog in slaap te midden van zijn palmgaarden, tegen de achtergrond van een lila gekleurde hemel. Onmiddellijk boven het dorp, op de primitieve, stenen terrassen aan de voet van heuvels waarvan de bijna amandelkleurige hellingen nog in de greep van de nacht verkeerden, verhief zich een complex van tombes en tempels, gewijd aan de Verloren Dynastie. De gebouwen gloeiden als een flauw verlicht model van eeuwenoude chaos, als gevolg van plunderingen en geërodeerde rotsen. Hun kale roze-grijze muren boden in het ochtendlicht een uitzonderlijk zachte aanblik.


  De dag leek te aarzelen, alsof hij zich er niet toe kon brengen door te breken. Alles wachtte als in een droom. Een geur van uien en lampolie steeg op uit de drijvende feloek. De jongeman – hij was nauwelijks meer dan een jongen – die gapend op de achtersteven zat, droeg de tulband van een kapitein, maar die rang leek alleen gerechtvaardigd door zijn ambitie. Hij was half in slaap toen de rog die Rog heette, nog altijd in zijn monsterlijke, reizende omvang, nog altijd met de snelheid van de Vissenweg, aan stuurboord uit het water schoot, een hoge, fluitende, iriserende boog van noord naar zuid door de lucht beschreef, en zich weer in de rivier stortte. De feloek wiegde en schokte. De verplaatste watermassa raasde eropaf in reusachtige rimpelingen, die soepel van oever naar oever kaatsend de rivier door hun wervelingen deden schuimen. Zilverreigers vlogen op uit het riet; vanuit het witgeschilderde duivenkasteel in het dorp schoten de vogels in paniek en onder uitzinnig vleugelgeklapper ten hemel. De jongeman sprong overeind en klampte zich, op zoek naar steun aan de mast van de boot vast. Hij wreef van verbazing in zijn ogen, want hij ontwaarde een kleine tabby, met een witte bef en witte pootjes, die als een kapitein op de rug van de reusachtige vis zat. Nog twee katten vielen tuimelend uit de lucht en belandden enkele meters verderop in het kolkende water. Dit werd hem te machtig. Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Dit moet de wil van Allah zijn,’ zei hij.


  .


  Groen water sloot zich boven de Mau. Ze begon te zinken in een werveling van luchtbellen en paniekerig maaiende poten. De glinstering en het mysterie van haar rit op de enorme vis losten op in het niets. Water is water, waar je ook probeert het in te ademen. De Nijl was warmer dan de gracht bij de Pijperskade, maar even bedreigend voor een drenkeling. Het duurde niet lang, of ze wist niet eens meer wanneer ze verdronk, toen of nu. Er klonk een hoog, zingend geluid in haar kop. O, Rags, dacht ze. Ik vind dit zo verschrikkelijk. En ik kan je niet eens zien. Op een gegeven moment dacht ze dat ze hem vlak bij zich voelde, gevangen in zijn eigen eenzame worsteling, en ze probeerde naar hem toe te bewegen. Toen was het gevoel verdwenen, en trouwens, er was nauwelijks meer iets over van Pertelot Fitzwilliam dat nog kon voelen. Gedurende enige tijd was ze niets meer dan een grimmig worstelend, maar willoos object, voortgedragen in de klauwen van de Nijl (waarvan ze de betekenis, al in een glimp ontwaard in haar dromen over Egypte, nu duidelijk en grimmig besefte: de gift van het water is geen veiligheid maar voortdurende verandering, geen rust maar beweging, geen overwinning op de woestijn, maar vruchtbaarheid ondanks deze), tussen leven en dood. De katjes! dacht ze wanhopig. De katjes! Maar ze klampte zich instinctief vast aan het laatste restje lucht in haar longen. En zoals lucht dat doet, droeg deze haar op zijn eigen tijd terug naar het licht. Ze schoot uit het water in de eeuwenoude rivier, stikkend en blazend, en merkte dat ze werd omringd door chaos. De horizon deinde hevig op en neer. De rivieroevers stortten zich in een lawine van modder en grind in het water. Er kwam iets op haar af door het wilde water en de prismatische nevel. Toen trokken mensenhanden haar omhoog, en voordat ze weer kon zinken, werd ze opgetild aan haar nekvel en hing ze – druipend en onwaardig zoals alleen een natte kat dat kan zijn – tegen de Egyptische hemel. De dag was begonnen. De zon was al heet. Ze voelde de warme adem van een mens op haar snuit; hoorde de warme lach van een mens in haar oren. Zijn donkere ogen stonden geamuseerd, zijn huid had de kleur van glimmend gewreven rozenhout in de zon. Hij rook naar nootmuskaat, gewassen katoen en de onbedorven grootmoedigheid van de jeugd. Hij maakte een uitnodigend geluid met zijn tong: ‘Tch, tch, tch.’


  ‘De Nijl is niets voor jou, Kleine Moeder,’ zei hij. ‘Kom naar boven, jij.’


  En meteen daarop: ‘Laat Nagib maar voor je zorgen.’


  ‘Nooit!’ zwoer Pertelot.


  Ze blies en spuugde, ze draaide en kronkelde. Ze klemde zich met vier poten vast aan de onderarm van de jongen en begroef haar tanden in het zachte vlees tussen zijn duim en zijn wijsvinger. Hij lachte alleen maar. ‘Maleesh, maleesh, Kleine Moeder,’ zei hij vriendelijk en hij begon haar geduldig los te maken. Toen beet ze hem opnieuw. Ze was boos op haar redder, ze was boos op de rivier, ze was boos op zichzelf. Ze was boos op Cij en de vis omdat die haar in de steek hadden gelaten. En ze was – om geen enkele reden – boos op Ragnar. Tegelijkertijd was ze zo in de war dat ze begon te spinnen. Met haar hele wezen smeekte ze de jongen haar te begrijpen: ‘En nu Rags! Nu moet je Rags helpen! Zet me neer en ga Rags helpen!’


  Ze had nooit eerder een mens om iets gevraagd.


  .


  Uiteindelijk regelde Ragnar Gustaffson, behalve zijn zeventien pond Noordse kater ook nog eens tien pond water die zich in zijn vacht hadden verzameld, zijn eigen redding. ‘Ik ben niet... hoe zal ik het eens zeggen... ik ben niet onder de indruk van de smaak van de Nijl,’ vertelde hij aan iedereen die het wilde horen, terwijl hij zich over de rand van de achtersteven van de feloek hees. ‘Ik vind de geur nogal sterk, zoals Tips zou zeggen.’ Hij schudde zich als een hond, keek met zijn ogen half dichtgeknepen tegen de zon in en toen hij zijn geliefde Mau in de greep van Nagib de bootsman ontdekte, stormde hij eropaf en beet hij de jongen in zijn enkel. Op dat moment liep de feloek, die door de stroming snelheid had gemeerderd en nog slechts door Allah werd bestuurd, met een dreun vast op de oostelijke oever. Nagib viel. Pertelot gilde. ‘Ragnar Gustaffson, waag het niet me dit nog eens te laten gebeuren!’ Ondertussen schuurde de boot langs de oever, grind en modder loswerkend zodat ze in de Nijl gleden als zachte, bruine suiker in een kop thee.


  Zodra hij tot stilstand kwam, sprongen de katten behendig aan wal.


  .


  Ze vluchtten door de palm- en citroengaarden, waar in poelen van heet, groenachtig licht al het eentonige geluid van de insecten klonk; langs de platgetreden paden naar het nog slapende dorp, gedeeltelijk overschaduwd door de donkere terrassen erboven. In de smalle, bochtige straatjes was de lucht tussen de huizen koeler, want hoewel de zon als vloeibaar goud over de daken stroomde, bleef de onderkant van de muren in lavendelblauwe schaduw gehuld. In een steile zijstraat, waar de grond droog en gebarsten was en bezaaid met mest, liepen geiten peinzend te kauwen. Zonder dat de dieren enige aandacht aan haar besteedden, schoot Pertelot tussen hun sierlijke hoefjes door, terwijl Ragnar haar smeekte langzamer te lopen en even rustig na te denken. ‘We hoeven niet meer te rennen!’ Toen ze eindelijk bleef staan, was echter het enige dat ze rook, de mensengeur op haar vacht, en ze raakte opnieuw in paniek. Aan de rand van het dorp blies de woestijnwind veervormige strengen van zand over de straten. Plotseling waren de vochtige rivierluchten verdampt en rees de grond achter de huizen steil omhoog. De begroeiing hield op. Het ene rotsachtige terras volgde op het andere. Zodra ze de eeuwenoude verblijven van de tombebouwers betrad begon Pertelot te roepen: ‘Isis! Odin!’ Plotseling was ze verdwenen tegen een achtergrond van hopen uitgegraven aarde die exact dezelfde kleur had als haar vacht. ‘Wacht!’ riep Rags toen hij haar weer ontdekte, roze-grijs tegen de schaduwen. Ze keek even achterom. Haar staart trilde van nervositeit of ongeduld. Toen was ze weer verdwenen. Rags zag haar lichte pootafdrukken in het zand en maakte zich meteen minder zorgen. Hij hoefde haar niet te zien. Hij kon haar pootafdrukken volgen. En haar geur. Kaneel. Anijs. Rozijnen! ‘Die geur zou ik overal herkennen,’ zei hij gelukkig tegen zichzelf. Hij kwam tevoorschijn op het hoogst gelegen terras waar de zon genadeloos aan de hemel brandde. Zijn vacht was onmiddellijk droog. Het licht deed hem niesen en met zijn ogen knipperen. Hij stond even stil om neer te kijken op de Nijl die in de vallei diep beneden hem kronkelend uit het gezicht verdween. Toen liet hij zijn blik over de vlakte van rozige stenen gaan, naar de tombes en rotstempels van de Verloren Dynastie.


  Het was gloeiend heet, en de droge wind had al het stof van de vlakte geveegd. Er waren nergens pootafdrukken te zien. De Mau was verdwenen.


  .


  Stilte.


  Zwakke echo’s van poten op steen.


  De grond helde licht af. Een massieve, inwendige constructie begon voelbaar te worden – schuine hellingen, trappen, kamers die hoger waren dan voor enig mens nodig was. Pertelot Fitzwilliam van den Hooge Wijze rende als een vluchtige glimp van leven in dit oord des doods langs rijen enorme, rode, zandstenen koningen die in hoog reliëf langs de muren waren uitgehakt.


  ‘Isis!’ riep ze. ‘Odin! Isis!’


  Haar langgerekte, zijdelingse schaduw ging haar voor, tot het licht dat in de eerste zaal nog zo stralend was geweest, verbleekte tot een soort oranje schemering en vervolgens tot grijs, en ten slotte maakte het plaats voor volmaakte duisternis. Zelfs een kat kan in volmaakte duisternis niet zien. Herinneringen aan beelden fladderden als witte duiven voor haar geestesoog, de verminkte erfenis van een oude droom. Even draaide ze verward op haar heupen heen en weer, toen volgde ze de temperatuurdaling, afgaande op haar neus en haar snorharen. Elke vluchtige, koude luchtstroom dreef haar verder: ‘Deze kant uit. Naar beneden.’


  Uiteindelijk scheen de duisternis zichzelf te herroepen, en een zwakke, zilverachtige luminescentie vulde de tombes en schilderde omtrekken; onthulde in de stilte van de dood reusachtige, lege, stenen lijkbaren en kisten, de kolossen van staande sarcofagen. Er hing een zwakke geur van bitumen en Canopische zouten. In de hoeken lagen opeenhopingen van menselijk stof. Hier beneden waren de muren bedekt met geschilderde figuren. Hun lichamen op de koude steen leken zacht te gloeien in tinten oker en terracottarood, in Nijlaarde, woestijnaarde; de zwarte en witte details waren nog even scherp als op de dag waarop ze waren geschilderd. Ze zagen er precies zo uit als wat je van mensen zou verwachten, dacht de Mau. Goden met dierenkoppen waarvan de gelaatstrekken, van opzij afgebeeld en ondanks hun arrogantie slecht op hun gemak, al spoedig verrieden dat het mannen met maskers waren. Goden die andere goden vreesden. Goden die betekenisloze voorwerpen om zich heen verzamelden. Goden die wanhopig naar het leven verlangden, maar tegelijkertijd werden geobsedeerd door de dood. Hun starre houding drukte een en al ontkenning uit: maar hoe ze ook hadden geprobeerd dat moment tegen te houden, de tijd had hen laten vallen en was doorgeraasd.


  Uit het midden van al die gemankeerde goden danste een enkele godin naar voren. Ze had een mysterieuze glimlach en haar met kool zwartgemaakte ogen keken vol verrukking de wereld in. Ze droeg sandalen, een witte tuniek en halssnoeren van granaat en lapis lazuli. Haar armen en benen waren lang en zinnelijk, haar naam was vergeten, net als de pictografische taal van de Verloren Dynastie zelf. In de schilderingen werd ze vaak afgebeeld als metgezel van de een of andere lang begraven koning. Haar slanke hand rustte op zijn schouder, zijn arm lag om haar middel. Ze had haar volgelingen om zich heen verzameld: muzikanten, dansers, celebranten, en rond haar sierlijke voeten: katten! De katten dansten ook. Althans, zo leek het. In de daaropvolgende afbeelding was de godin plotseling zelf ook een kat! Een reusachtige, geelbruine kat met ogen zo diep en vruchtbaar groen als de oases in de woestijn. In die gedaante danste ze tussen hen in. De katten waren sierlijk gebouwd en straalden een geschiedenis van eeuwen uit. Ze spinden en wreven hun slanke koppen tegen haar enkels, of tegen elkaar. Twee van de katten waren afzonderlijk afgebeeld, in een opeenvolging van cartouches die, zoals de Mau al snel zag, een verhaal vertelden...


  Ze ging zitten.


  Kijk eens aan! dacht ze.


  De katten leken bijna te bewegen voor haar ogen. Ze ging al gauw zo op in hun belevenissen dat ze haar eigen situatie vergat.


  Een minuut verstreek, en toen nog een. Nadat er drie minuten voorbij waren gegaan, werd het licht in de tombe zwak verstoord en klonk er een geluid als van een enkele druppel water die in een poel valt.


  De katten op de muur waren een mannetje en een vrouwtje, met alle eenvoud en gratie van de godin zelf. Op de afbeeldingen keek ze glimlachend op hen neer alsof ze hun een bijzondere gunst verleende, en de katten keken naar haar op als naar een gelijke. Ze stoeiden en tuimelden; misschien voor haar, maar waarschijnlijker voor elkaar. Zouden ze de grootse taak accepteren? En inderdaad. Ze paarden, gingen aan boord van een schip en waren afgebeeld tijdens de oversteek van een vlakke, blauwe zee: aan dek knielde een knappe, jonge zeeman voor hen, zijn ogen zwartgemaakt, zijn slanke hand uitgestrekt. Een wit zeil, een witte vogel, joeg hen naar het noorden. Bij hoogtij bereikten ze een koud land. Een zeil als een witte vleugel.


  Die kust ken ik! zei Pertelot tegen zichzelf.


  Als in een reactie op haar opwinding werd achter in de tombe opnieuw het licht verstoord. In een donkere hoek leek de lucht zich plotseling samen te trekken, als een lens die zich scherp stelde. Toen verstilde alles weer.


  De katten gingen van boord op een rotsachtige kust. Witte vogels cirkelden krijsend boven hun koppen. Een noordelijke koning, met blonde haren en een vermoeid gezicht, boog zich naar hen toe om hen te verwelkomen. Hij was jong, maar in het zwart gekleed. Op het dak van zijn kasteel, waarvan zich in alle richtingen grote, verlaten dierenwegen uitstrekten en hun gezang en gebulder over het lege land lieten klinken, waarden geesten rond. De koning smeekte, de koning bad, en de katten luisterden, met hun koppen schuin. Ze overlegden met hem. Tenslotte waren ook zij Koning en Koningin.


  ‘Ze is natuurlijk zwanger,’ zei Pertelot. ‘Dat kan iedereen zien.’


  Opgeschrikt door haar stem vond de bundeling schaduwen achter haar in de tombe een nieuw evenwicht. De temperatuur daalde plotseling. Pertelot huiverde. Ze keerde de muurschilderingen de rug toe om te zien wat er aan de hand was. Er was niets te zien. Ze snoof en haalde haar schouders op. Ze voelde zich ontspannen; rationeel, maar vaag; alsof de angsten van de dag zich niet zozeer hadden teruggetrokken alswel hadden gezorgd voor helderheid diep binnen in haar. Wat een dwaasheid om bang te zijn voor een jongen! Water, dat was natuurlijk iets anders. Ze wijdde zich aan de laatste cartouche, waarin de katten naar een bovenkamer in het huis van de koning werden gebracht...


  .


  Daar vond Ragnar haar enige tijd later. (‘Ik was verdwaald in al die gangen,’ luidde zijn verklaring toen hij het verhaal aan Tips vertelde. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat de wereld vele richtingen kent, en soms moet je kiezen uit meer mogelijkheden dan verstandig lijkt.’) Tegen die tijd had zijn ongerustheid hem gevaarlijk gemaakt. Maar misschien niet zo gevaarlijk als het ding in de hoek van de tombe.


  ‘Pertelot!’ riep Rags.


  Ze kroop er op haar buik naartoe, haar ogen leeg en uitdrukkingsloos, terwijl het buigend en wankelend boven haar danste als een draaitol die op het punt staat te vallen. Een samengebalde, excentrische tol van menselijk puin: de zwarte luchtige leem van eeuwenoude organen, stukjes bot, flarden van zwachtels en perkament; een stofstorm van mummie en oude dood, aan de bovenkant ruim twee meter breed, balancerend op een kleine, zich voortdurend verplaatsende basis en reikend van de vloer tot het plafond. Het had een bewustzijn en het wekte de indruk met zichzelf te overleggen. Het verspreidde akelige geuren, het geluid van onderbroken, onsamenhangende stemmen, vlagen hete en koude lucht, en een vreemde, stroperige muziek. Terwijl de Mau dichterbij kwam, voelde het haar aanwezigheid. Er ging een huivering door het ding heen. Lichten flikkerden diep vanbinnen. Plotseling bolde het naar haar toe als rook op de wind, waardoor het uit elkaar viel in stoffige roetdeeltjes en sintels. Er klonk een diep gekreun. Toen begon het zingen.


  Ergens daarbinnen begon een stem te zingen. Pertelot verstijfde. De haren op haar rug stonden overeind. Met stijve poten, stap voor stap, bewoog ze zich naar het ding toe. Ze haatte de draaikolk, die echter tegelijkertijd een magnetische werking op haar had. Bij wijze van reactie begon de vortex te pulseren en schoot hij brullend omhoog naar het plafond.


  ‘Zo is het wel genoeg, lijkt me,’ zei de Koning der Katten.


  Hij sprong naar voren, nam de staart van zijn vrouw stevig in zijn bek en begon te trekken. Pertelot jankte en spuugde. Hij sloot zijn ogen en trok nog harder, onder het aanbieden van een stilzwijgende verontschuldiging. Het was een grimmige worsteling. Ragnar spreidde zijn krachtige poten en begon haar naar achteren te trekken, waarbij hij het merendeel van elke centimeter die hij won, vrijwel onmiddellijk weer verloor. Ondertussen vocht Pertelot, evenzeer ten prooi aan tegenstrijdige gevoelens, naar beide kanten tegelijk met een taaie gedrevenheid. De hele wereld stonk naar sintels. De vortex struikelde en deinde wankelend boven de twee katten, als een dronkaard met opgeheven handen. We staan er recht onder! dacht Ragnar. Maar terwijl de vortex op hen neerdaalde, begon hij al uit elkaar te vallen. Er klonk een zwak, ploffend geluid, gevolgd door een kortstondige, kwalijk riekende windvlaag. Als in een plotselinge regenbui daalde stof naar de vloer van de tombe.


  Ragnar ging vermoeid zitten, terwijl Pertelot haar pogingen staakte om zich van hem los te rukken. De Mau schudde zich en keek verward om zich heen in de lege tombe. Toen ging ze op haar achterpoten staan, en ze gaf hem een paar krachtige tikken om zijn oren. ‘Ragnar Gustaffson, hoe kon je?’


  ‘Het spijt me, echt waar.’


  Ze stonden tegenover elkaar, keken elkaar aan en wiegden onder woedend geblaas naar voren en naar achteren. Allebei hadden ze hun haren opgezet. Zonder gemeenschappelijke tegenstander waren ze geen van beiden bereid de strijd op te geven. Uiteindelijk wendde Ragnar zijn blik af en begon hij de stukjes papyrus uit zijn vacht te werken. De Koningin ging zitten en probeerde al likkend haar staart weer glad te krijgen. ‘Wat een onwaardige vertoning,’ zei ze, en ze herhaalde het diverse malen tot Ragnar opstond, met zware, grote passen wegliep en met zijn rug naar haar toe ging zitten. ‘Wat een onwaardige vertoning!’ Na een minuut of twee gaf ze toe: ‘Ik weet dat je het goed bedoelde.’


  Ragnar Gustaffson keek naar de muurschilderingen.


  ‘Ik weet dat je me wilde redden.’


  Geen antwoord.


  Ze ging naast hem zitten.


  ‘Rags, het spijt me.’


  Hij had haar helemaal niet gehoord, maar zei opgewonden: ‘Kijk eens! Dat zijn wij!’


  ‘Ragnar Gustaffson,’ zei Pertelot. ‘Je bent de meest gevoelloze kat op de hele wereld. Dit was de laatste keer dat ik je mijn verontschuldigingen heb aangeboden!’


  Ze wilde hem haar rug al toekeren toen ze zag hoe hij werd bestookt door gedachten die door zijn verbijstering in een onontwarbare Viking-knoop verstrikt dreigden te raken. Onmiddellijk vergaf ze hem. Ze wreef de zijkant van haar snuit tegen de zijne. Hij was een eenvoudige geest, dacht ze, eenvoudig op een oude, vergeten, maar waardevolle manier. Je moest wel van hem houden, of je wilde of niet. Ondertussen kon hij zijn ogen niet van de afbeeldingen afhouden en mompelde hij dingen als: ‘Dit is verbijsterend.’ Of: ‘Ongelooflijk!’ Of: ‘Hoe komen wij hier, op een muur terecht?’


  De Koningin legde het hem uit.


  ‘Dit zijn wij niet,’ zei ze. ‘Dit is het verhaal van Atoem en Isis, zoals de Majicou het aan Tips heeft verteld in zijn dromen als leerling. Atoem en Isis zijn onze voorouders, de katten die de wilde wegen naar Tintagel hebben teruggebracht. Ze waren gezegend door de Grote Kat, die de mensen kenden als Hathur, Godin van de Liefde. Kijk! Hier zijn ze in de kamer van de koning, en zien ze het Onzichtbare. Wanneer dat in het stralende weefsel van hun ogen is gevangen, kan de koning het ook zien, en de geesten die zijn slaap verstoren identificeren. Hij kan eindelijk tot rust komen! Als dank geeft hij de katten – en hun kinderen en kindskinderen tot in eeuwigheid – de vrijheid door het land te zwerven.’


  ‘Zij zijn ons,’ hield Ragnar vol. ‘Wij zijn hen.’


  ‘O Rags,’ zei ze.


  ‘Dat doen ze heel goed,’ vervolgde hij tevreden na een blik op de afbeelding die de voorouders parend voorstelde. ‘Maar niet zo goed als wij.’


  ‘Rags!’


  ‘Hij is niet zo zwart als ik.’


  Ze lachte.


  ‘Zijn vacht is niet zo lang.’


  ‘Wat ben je toch nog een kind,’ zei ze.


  Plotseling wervelde er een koude wind om hen heen die stof in hun ogen blies. Er kwam een elektrische lading in de lucht die deze vulde met de smaak van metaal. Steelse geluiden weerklonken. Er werd gekucht. Toen een stijgend gezoem, als van een speelgoedtol. Ze sprongen overeind, net als hun haren. Vanuit de hele tombe werd rommel aangetrokken en wervelend een hoek in gezogen.


  ‘Rennen!’ riep Ragnar.


  Maar het was al te laat. De vortex had opnieuw vorm aangenomen. Stap voor stap, trillend als in een delirium, met glanzende ogen die van binnenuit verlicht leken, werd Pertelot ernaartoe getrokken. Even leek zijn draaiing te langzaam. Hij wankelde, kantelde, veranderde in een verbijsterend Nijlgroen, maar ging toen weer terug naar zwart. Binnenin klonk muziek – bellen, een rietfluit, kleine aritmische, tegendraadse trommels. Er waren bewegingen, als van een dans of een worsteling. Een gedaante – hij zou menselijk kunnen zijn – werd vaag zichtbaar te midden van de wervelende rommel en het mummiestof. Het was een simpele verschijning, als de gedaanten op de muur. Toen boog hij zich naar voren en hij sprak: ‘Ik heb twee van jullie jongen. Geef me het derde, en ik zal jullie leven sparen.’ Plotseling leek zich een tweede figuur los te maken uit het stof, die de eerste na enig worstelen uit het zicht trok.


  ‘De Gouden Kat is niet wat hij lijkt,’ zei een stem die aanzienlijk vriendelijker klonk.


  Rags sprong naar voren.


  Nog even, en ze heeft geen staart meer over, dacht hij. En ik ben juist zo dol op haar staart.


  Maar voordat hij iets kon doen, stortte de vortex in. Een vage nies, een nare geur, toen niets meer...


  ‘Kijk!’ riep Pertelot.


  Door een verandering van het licht was de muur aan de andere kant van de kamer zichtbaar geworden. Tussen twee monolithische menselijke gedaanten verhief zich in de vage schaduwen een meter of vijftien, twintig daarboven een stuk rozerood graniet, gescheurd door de tijd en voorzien van slechts één reusachtige voorstelling:


  .


  [image: ]


  .


  Pertelot staarde omhoog.


  ‘Het oog,’ zei ze fluisterend. ‘Het grote oog. Kijk dan!’ Ze begon hulpeloos tegen de onderkant van de muur te springen, alsof ze een deur zocht. ‘We zijn hier gebracht om dit te zien. Dit moest ons worden getoond.’ Ze bleef staan, strekte haar hals om de voorstelling nogmaals aandachtig te bekijken en ging op haar achterpoten staan, waarbij ze een voorpoot tegen de muur liet rusten. ‘En dat díng,’ voegde ze eraan toe terwijl ze zich weer op haar vier poten liet vallen, ‘praatte tegen zichzelf.’ Ze huiverde. ‘Is er ook maar enige reden voor dit alles? O, Rags, we hebben die hele reis voor niets gemaakt. Waar zullen we onze kinderen vinden?’


  Ragnar was met zijn aandacht bij de schaduwen in de hoek.


  ‘Volgens mij wordt het tijd om te gaan,’ stelde hij voor.


  Pertelot keek hem met knipperende ogen aan en deed voor één keer wat hij zei. In een oogwenk waren ze de tombe uit en renden ze door de koude gangen en lanen van de gigantische koningen; doolhoven waar elke bocht de verkeerde was en waar elke deur toegang gaf tot nog meer steen. Achter hen verzamelde hun vijand zich opnieuw. Zijn gebrul rees naar het plafond terwijl hij zich op de achtervolging stortte. Deze keer was hij nog groter dan daarvoor. Hete woestijnlucht, als een storm op het strand verzwaard met zand, werd tussen de twee katten door zijn muil in gezogen. De vloer onder hun poten trilde. Gebroken stenen vielen met luid geratel uit voegen in het plafond. Er klonken zware, verraste, kreunende geluiden ergens in de diepten, waar dertig meter hoge standbeelden tegen elkaar geleund stonden als stokoude mannen. De wervelwind raasde en huilde. En groeide.


  ‘Vlug!’


  Grimmige vormen van duisternis en licht. Met hun ogen half dichtgeknepen tegen de storm balanceerden Rags en Pertelot op de rand van een steile, zwarte richel boven een afgrond waarvan ze de diepte niet konden schatten. Stof kolkte omhoog en werd in de vortex achter hen gezogen.


  ‘Deze kant uit! Tegen de wind in!’


  Ze vlogen door een op zuilen gedragen voorvertrek en schoten naar buiten, de voorhof van de tempel op. Het licht was zo sterk dat ze het voelden krassen op het oppervlak van hun ogen. Het was middag. De stenen weergalmden van het warme uur. De Nijl beneden hen was onzichtbaar in de heiigheid van de hete dag. Ze vluchtten door de groeven naar de rand van het dorp, waar de geiten vruchteloos tussen de stenen scharrelden en schaduw zochten tegen de onderkant van de huizen. Hier, waar de hitte de straten had doen leegstromen en waar zelfs het duivenkasteel verlaten leek, bleef Ragnar plotseling staan.


  ‘Kijk!’ zei hij.


  ‘Rags, kom mee!’


  ‘Het volgt ons niet meer,’ zei hij. ‘Kijk!’


  In de van hitte trillende lucht leken de toegangen tot de tombes lage, zwarte gleuven tegen de geelachtige, afbrokkelende hellingen van de heuvels daarboven. Uit elk van die gleuven kwam een dikke, trage, zwavelachtige stofwolk. Een dof gerommel bereikte de oren van de katten. De aarde beefde als onder een zwaar, neervallend gewicht.


  De stofwolken stegen loom op in de hete lucht: een dozijn kronkelende, rooskleurige vlekken tegen een hemel als van gloeiend koper. Er volgde een lange stilte, waarin Pertelot en Ragnar elkaar onbehaaglijk opnamen. Toen begon er wederom stof op te stijgen, deze keer uit de heuvels zelf, met nieuw gerommel en geschok, alsof reusachtige krachten een conflict uitvochten. Een voor een begonnen de tombes en tempels van de Verloren Dynastie in te storten, waarbij ze de hele rij heuvels met zich meesleurden als indeukende papieren zakken.


  .


  ‘Wat daarna volgde,’ vertelde de Koningin in het Oceanium aan Tips, ‘leek wel één lange droom.’


  Ze waren door de citroengaarden afgedaald naar de rivier, waar de jongen Nagib zijn feloek had afgemeerd en de ‘hemelkatten’ plechtig en hoffelijk aan boord nodigde. ‘Ik was te moe en te teleurgesteld om een vriendelijk woord te kunnen weerstaan, Tips. Bovendien, hoe hadden we anders thuis moeten komen? We hadden tenslotte geen idee waar we waren!’ Ze liet haar blik afwezig door het Oceanium gaan. ‘En toch,’ zei ze zacht, ‘was het de mooiste reis van mijn leven. Het leek wel alsof we dagen over de rivier naar het noorden voeren. We sliepen of keken naar de oevers. Na twee dagen stapten we over op een andere boot. Nagib gaf Ragnar met tranen in zijn ogen zijn halsdoek. Hij noemde ons Atoem en Isis, zijn Kleine Vader en Moeder. Blijkbaar dacht hij dat hij een rol speelde in een verhaal. Onze nieuwe kapitein was minder spraakzaam. Hij was een oudere man, die een teken met zijn handen maakte zodra ik dichterbij kwam.’


  ’s Avonds als het donker was of tijdens de hete middaguren zochten ze in de dorpen langs de rivier naar een wilde weg die hen thuis zou kunnen brengen. ‘Maar er was iets mis met al die Egyptische wegen. Het enige dat ik me herinner, zijn de dode katten die bij de toegangen lagen opgestapeld. Volmaakte, kleine katten die nooit iemand kwaad hadden gedaan. O, het was verschrikkelijk, Kwikzilver, echt verschrikkelijk! En dan was er nog die straatkater in Sohag. Hij heette Akhenaten en hij had een diepbruine vacht en een tong als roze suède. “Doe je ogen dicht als je ze passeert,” luidde zijn advies. “De dood wil niet gezien worden. Er is iets op de wereld verschenen dat geen recht heeft hier te zijn.” We volgden zijn advies op en keerden terug naar de rivier.’


  De ene boot volgde de andere op, en in de zachte rivierlucht volgde schemering op schemering. De twee katten stonden op de boeg met hun neus in de lucht, gespitst op nieuwe geuren. Of ze lagen te slapen in de schaduw van het zeil, hun lijven verhit, hun dromen gevuld met het gekraak van de boot. Naarmate ze dichter bij de rivierdelta kwamen met zijn milde, zachte luchten nam de vacht van de Koningin steeds meer de kleuren van de Nijl aan: het duifgrijs van de oevers bij dageraad, het lila van de verre heuvels. Isis en Odin waren nooit lang uit haar gedachten. Waren ze in de vortex? Was dat wat de eerste stem had bedoeld? En zo ja, hoe zou ze hen ooit kunnen bevrijden? Haar ogen keken in een ander verschiet dan de weidse verten van de rivier. Wanneer een dergelijke stemming bezit van haar nam, stuurde ze de Koning weg als hij ’snachts naast haar wilde komen liggen. ‘Het was alsof de kinderen me in de lange middagen bezochten. Ik hoorde Isis zingen, ik zag Odin springen. Ik hoorde hun stemmen maar ik kon ze niet helpen. Mijn hoofd zat vol met dromen van de Nijl.


  Uiteindelijk bereikten we de zee.’


  In Alexandrië lag de boot een hele ochtend niet ver van de slagboom van de Oostelijke Haven. Het was absoluut windstil, en het zeil was strak opgerold. Achter de slagboom rees Qa’it Bey op, de vijftiende-eeuwse burcht die zich verhief tegen een door wolken verduisterde hemel. Op zijn lage kaap leek de burcht een lichtend model, waarvan de goudgele muren het hete, stormachtige licht in zich opnamen. Voordat de kapitein die ochtend de onverklaarbare beslissing nam om twee katten naar zee te brengen en daar de gebeurtenissen af te wachten, had hij een schone, witte djellaba aangetrokken. Het was zijn verjaardag. Hij was precies vijfendertig jaar oud toen de grootste rog die hij ooit had gezien, op vijftig meter voor de kust uit de Middellandse Zee oprees en naar hem toe begon te zwemmen. Het was te laat om te vluchten. Bovendien ontdekte hij op de rug van de vis een kleine tabby. Haar vacht dampte in de hete zon. In een oogwenk waren de twee andere katten sierlijk van de boeg van de feloek gesprongen en hadden ze zich bij haar gevoegd. De grote vis verdween onder water, en de zee werd weer vlak en kalm.


  De kapitein wreef in zijn ogen.


  ‘Insj’Allah,’ zei hij, en hij keerde de boot naar de kust.
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  Het teken van de gouden scarabee


  Aan de voet van een schaduwrijke muur in een binnenplaats achter de toeristenwinkels van de French Market lag een geweldig dikke, gele kat languit achter een berg ongegeten lekkernijen. In een soort zelfgenoegzame trance keek ze naar het café aan de overkant. Om de tien seconden knipperde ze loom met haar ogen. Net als bij een grote planeet trok haar gravitatieveld een grote, bontgeschakeerde verzameling volgelingen; minder weldoorvoede schepsels die de gele poes in een complexe constellatie van groepjes en kluwens omringden. Gestreept, gevlekt, veelkleurig... Toch hadden ze allemaal één ding gemeen: het brandpunt van hun aandacht. Dat, en de glanzende, nieuwe bandjes die een wreed contrast vormden met hun nauwelijks genezen korsten en verwondingen en met de sporen van ondervoeding.


  Kiki La Doucette hield hof.


  Sealink had haar vier of vijf jaar eerder, op de boardwalk langs de Mississippi, gekend als een grote kat van onbestemde leeftijd, een beetje dik en wat los in het vel rond haar middenrif door een groot aantal voldragen nesten. Ze had een lichte, agressieve tred gehad en een blik zo scherp als een mes. Vrouwtjes waren voor haar gevlucht. Zelfs katers deinsden voor haar terug. Ze had over de Moon Walk geheerst met klauwen van staal, en zelfs Baron Ratticide had respect gehad voor haar temperament dat grote gelijkenis vertoonde met een vulkaan.


  In de verschijning waarmee ze nu werd geconfronteerd, was die onstuimige, heerszuchtige koningin nauwelijks meer te herkennen. Sealink had nog nooit zo’n enorme kat gezien. Rollen vet dropen van haar kaken, haar nek, haar schouders. Vet rimpelde en klonterde op haar flanken en haar buik. Het stroomde in een waterval over haar gigantische achterwerk: een bevroren zee van spek. Haar vacht glom hevig, onnatuurlijk, alsof de hovelingen haar behalve een eerbetoon in de vorm van voedsel ook een wasbeurt met gesmolten boter hadden gegeven. Kiki’s poten vormden een merkwaardig contrast met de vlezige chaos van haar reusachtige lijf. Ze waren dun als stokjes en staken stram onder haar vandaan, alsof ze ter plekke onder haar gewicht was bezweken. Haar staart was haarloos als de staart van een beverrat.


  Sealink huiverde in een plotselinge, instinctieve weerzin.


  Red hield zich onzeker op de achtergrond.


  Zodra de gele kat de lapjeskat in het vizier kreeg, begon ze sneller met haar ogen te knipperen. Ze kneep ze dicht, knipperde opnieuw, en ergens in die kille, amberkleurige diepten laaide een vonk van herkenning op. Toen gaapte ze, en Sealink zag een stel tanden die zo rot waren dat ze bijna oranje zagen, en een wit beslagen tong.


  Een vreemde matheid overmande de hovelingen. Hun apathie maakte plaats voor verwachting. Als één kat draaiden ze zich om naar de nieuwkomer.


  ‘Eh bien, het is de Delta Queen. Ik had al gehoord dat je terug was. Lang niet gezien, ma chère. Je bent plus grosse geworden.’


  Sealink voelde de vacht in haar nek trekken.


  ‘Ik zou hetzelfde kunnen zeggen, en met meer reden.’


  De gele poes lachte – het geluid van een beugelzaag op vochtig hout. ‘De tijd is milder voor mij geweest dan voor jou, chérie. Je ziet er – hoe moet ik het zeggen zonder een faux pas te begaan? – een beetje versleten uit. Misschien is dat het goede woord. De tanden en de nagels zijn wat langer geworden. Heb ik gelijk of niet? Je hebt je lesje geleerd, en nu kom je droever maar wijzer terug naar je geboortestad, op zoek naar de hulp van La Mère?’


  ‘Ik ben hier om mijn jongen te zoeken.’


  Een heftige reactie trok door de gele koningin en sloeg over naar haar hovelingen. Verrassing zou te sterk zijn uitgedrukt. Het was eerder erkenning, een gedeeld begrip, maar er school geen warmte in. Kiki La Doucette rechtte haar rug en hees zich overeind. Ze glimlachte, zodat zich onder haar brede, roze neus een kwaadaardige, oranje spleet opende.


  ‘Ach, chérie, onze jongen... die willen we toch allemaal?’


  Sealink keek haar met grote ogen aan.


  ‘Weet je waar ze zijn?’ hield ze vol.


  Kiki’s ogen begonnen te glinsteren.


  ‘Jonge katjes zijn als kiezels op het strand, chérie. Hoe zou ik moeten weten waar jouw kroost is?’


  ‘Ik dacht dat je misschien wist wat er met ze was gebeurd. Tenslotte weet je alles wat er in deze stad omgaat.’ Sealink zag hoe de gele poes begon te zwellen van zelfingenomenheid.


  ‘Ik zie dat de Delta Queen een stapje terug heeft gedaan. We zijn niet meer zo arrogant als vroeger, hè? Tja, wie weet, misschien weet ik wel een paar dingetjes, ça dépend... Je komt Kiki om een gunst vragen, chérie? Je begrijpt dat ik daar iets voor terug verwacht. Wat heb je voor me meegenomen?’


  Sealink voelde verzet in zich opkomen, maar het beeld van haar verloren katjes drong haar trots naar de achtergrond. ‘Ach, weet je, een lapjeskat reist zonder bagage. Ik geloof niet dat ik iets voor je heb.’


  ‘Je kunt toch niet verwachten dat een koningin je een gunst verleent zonder daar iets voor terug te verlangen?’


  Sealink dacht even na. ‘Ik heb de Baron gezien, op de Moon Walk.’


  ‘Die oude muskusrat! Je denkt toch niet dat ik in hém geïnteresseerd ben? Hij betekent niets voor me. Nog minder dan niets. Je bent folle. Krankzinnig!’ Spuug vloog uit haar bek. De oude drift leek even op te laaien, maar ging toen weer liggen als een storm op zee.


  ‘Ik ken wat goede restaurants...’


  ‘Ha! Dacht je nou werkelijk dat je me iets over deze stad kunt vertellen dat ik nog niet weet? Bovendien, wat moet ik met nóg meer eten?’ Ze gebaarde naar de onaangeroerde stapel voor haar.


  Sealink knipperde met haar ogen en begon te kwijlen. Hier lag voedsel te rotten terwijl anderen stierven van de honger. Er was iets in deze stad uit zijn evenwicht. En iets met de omvang van Kiki La Doucette zou de schaal zeker naar een kant kunnen laten doorslaan...


  Kiki keek langs de lapjeskat heen en kneep haar ogen tot spleetjes. Toen grijnsde ze. ‘Maar misschien heb ik een liefdadige bui, chérie. Ja, ik ben in een uitstekend humeur. Ik heb me vermaakt met een kleine bêtise. Een persoonlijk grapje, bébé. Je zou er vast en zeker ook om moeten lachen. Maar nee, ik kan het niet met je delen. Dat zou het helemaal bederven. Ik zal je wat zeggen. Je bent een sterke kat, hè? En je tanden zijn toch nog goed, non?’


  Sealink keek haar wantrouwend aan.


  ‘En dat geldt ook voor je petit ami? Kom eens uit de schaduw, mon cher. Ja, jij daar, met je vacht als een zonsondergang in de herfst.’


  Red kwam wantrouwend dichterbij van onder de bananenpalm waarachter hij zijn toevlucht had gezocht. Hij had de lapjeskat bepaald indrukwekkend gevonden, maar dit wijfje was een monster! De hovelingen weken voor hem terug als een zee.


  ‘Volgens mij heb ik jou al eerder gezien. Ja, ik herinner het me nog heel goed. Kiki La Doucette staat bekend om haar uitzonderlijke geheugen. Ik ken de katten op mijn boardwalk beter dan hun eigen moeders. Tenslotte ben ik niet voor niets La Mère. Sterker nog, van het merendeel van die katten ben ik inderdaad hun moeder! Maar niet van jou, mon ange. Niet van een kater met zo’n lelijke kop en met zo’n zwarte vlek als een duivelsmerk. Dít zijn mijn baby’s...’


  Ze maakte met haar poot een weids gebaar naar haar hovelingen. Op haar snuit verscheen een merkwaardig inhalige uitdrukking van tederheid, terwijl ze haar blik over de bonte menigte liet gaan. Red volgde haar blik. Er waren katten van alle mogelijke afmetingen, in elke mogelijke kleur, met elk type vacht dat de Grote Kat had geschapen. Maar toch klopte er iets niet. Hij kon de gedachte niet goed onder woorden brengen, maar hij voelde het diep vanbinnen. Er ontbrak hier iets. Er was hier iets raars aan de hand. Een gehavende kater beantwoordde Reds blik en maakte zich toen loom los uit de massa.


  ‘Waar kijk je naar, knul?’


  ‘Je draagt een halsband.’


  ‘Dat is een eer die je moet verdienen.’


  ‘Waar ik vandaan kom, is een halsband een vernedering. Alleen huiskatten dragen ze. Geen zichzelf respecterende, wilde kat zou daarvan willen horen, zelfs niet in zijn dromen.’


  ‘Nou, knul, droom dan maar lekker verder, want je hoort niet tot de cercle van de Koningin. Zolang je niet een van ons bent, krijg je geen halsband en ook geen eten. Ik zal het je nog sterker vertellen, knul, zonder dat krijg je geen léven!’


  Overal om hen heen hijgden en snikten de hovelingen van het lachen. Ze keken Red met hun ontstoken ogen honend aan. De kater liep terug naar de groep, zwaaiend met zijn magere lijf.


  ‘Ferme ta gueule!’ Het gelach stierf weg. ‘Zo!’ Kiki La Doucette richtte zich weer tot Sealink. ‘Jij doet iets voor mij, en ik zal je iets vertellen dat je graag wilt weten. Is dat een koopje of niet?’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Luister, ma chère, je gaat naar De Gouden Scarabee, en daar vind je twee jongedames die zichzelf Venus en Sappho noemen...’ Er ging een gehijg op onder de hovelingen. ‘...Ja, ze hebben wel kapsones, gezien hun afkomst. Je kent De Gouden Scarabee toch wel?’


  ‘Die oude boekhandel aan Orleans?’


  ‘Ja. Daar ga je naartoe, en je zegt dat je het pakje komt halen voor La Mère. Dan weten zij wel wat je bedoelt. Als jij dit voor mij doet, doe ik iets voor jou, bien?’


  Sealink dacht even na. Het leek een eenvoudig verzoek. Kiki was duidelijk te dik om zich te verplaatsen, en haar hovelingen waren te gedegenereerd. Ze nam een besluit. Het was een onwaardigheid die ze zou kunnen dragen als ze hiermee haar jongen terugvond.


  .


  De Gouden Scarabee lag in al zijn vergane glorie op de kruising van Orleans en Bourbon Street. In de etalage lagen stoffige, antieke boeken op elkaar gestapeld, met hun rug naar de straat gekeerd. Er zaten titels bij als: De ziel van Centraal-Afrika; De dood van de Khazar-Koningen; Sympathische Magie: een praktisch handboek; De Jacht, het gras en de weg; De zeven slapers; Het festival van St. John: oude tradities tot nieuw leven gewekt.


  Kleine beeldjes van speksteen – gedrongen maar krachtig van vorm – balanceerden op de grootste stapel, en verder naar achteren in de etalage stond een kistje gevuld met rijk versierde, zilveren juwelen.


  Sealink en Red gluurden tussen deze collectie kunstvoorwerpen door naar de schemerig verlichte winkel daarachter. Twee of drie mensen liepen langzaam door het interieur. Ze waren groot, saai en schimmig. Bij elke wankele stapel boeken bleven ze staan en hielden ze hun hoofd in een ongemakkelijke hoek schuin, als grote kraanvogels die door het water spieden naar prooi.


  De deur was dicht.


  ‘Wat doen we nu?’ Red keek ongerust de straat af. ‘Ik weet eigenlijk helemaal niet wat ik hier te zoeken heb.’


  ‘Je wou me toch niet vertellen dat je iets dringenders te doen hebt?’


  ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je dat vette, oude wijf zo’n toon tegen je liet aanslaan.’


  ‘Schat, jij bent nooit moeder geweest...’


  ‘Nee, daar heb je gelijk in...’


  ‘... dus je weet niet hoe het voelt om een van je kinderen te verliezen, laat staan vijf. En als er iets is dat ik kan doen om ze te vinden en om het goed te maken dat ik ze aan de genade van deze stad heb overgeleverd, dan zal ik dat doen.’


  Red deed zijn bek open. Toen gleed een gedachte het oog met de vlek binnen, en hij deed zijn bek prompt weer dicht. Op dat moment kwam er bij de bar op de hoek een mens de straat in lopen. Hij zette koers naar De Gouden Scarabee. Het was een lange, slungelige man in een slecht passend, gekreukeld linnen jasje dat er te slordig en te veelgedragen uitzag om opzettelijk nonchalant te zijn. Zonder ook maar een blik op de twee katten te werpen, duwde hij tegen de deur van de boekhandel. Deze kierde in zijn stijve scharnieren moeizaam open, en de lapjeskat schoot onmiddellijk tussen zijn benen door naar binnen en verstopte zich onder een stoffige plank. Toen Sealink weer naar buiten keek, kon ze Red vaag onderscheiden door het smerige glas van de deur. Hij had zijn neus tegen de ruit gedrukt. Zijn adem tekende patronen op het glas, die na enkele ogenblikken weer verdwenen.


  De mensen schuifelden verder naar de achterkant van de winkel en verdwenen uit het gezicht. Op haar hoede keek Sealink om zich heen. Ten slotte kwam ze tevoorschijn uit haar schuilplaats. Ze snoof de lucht op. Katten! Ten minste twee duidelijke geuren, en ook nog een andere geur, die ze niet helemaal kon plaatsen. Terwijl ze deze informatie zat te verwerken, ontdekte ze hoog boven zich een zwaaiende, gepluimde staart. Ze liep iets naar achteren om beter te kunnen zien en staarde omhoog. Op de bovenste plank, tussen twee boekensteunen in de gedaante van Anubis, de god met de kop van een jakhals, zat een langharige tabby. Haar gouden ogen glansden helder in het groezelige interieur. Ze had zitten doezelen, maar inmiddels was al haar aandacht op Sealink gericht.


  De lapjeskat en de tabby keken elkaar aan. De tabby zette een hoge rug op. Sealink voelde dat haar vacht overeind stond. Het was vermoeiend om een intens oogcontact te onderhouden en tegelijkertijd omhoog te staren, concludeerde Sealink. Na een tijdje merkte ze dat het bloed uit haar kop stroomde, zodat deze leeg en licht begon te voelen. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en probeerde te focussen op de kat boven haar. Zwarte spikkels dreven haar gezichtsveld binnen. Ze had het warm en koud tegelijk. De wereld begon te draaien. Schaduwen wervelden en vielen uit elkaar. Plotseling werd haar neus bestookt met een complexe maar vertrouwde geur: civet en rozenolie! Gebrande kruiden! Toen ze haar blik opnieuw op de duisternis van de bovenste plank richtte, was de roodbruine tabby verdwenen. In haar plaats zat er tussen de Egyptische boekensteunen een schepsel met de slanke, elegante gestalte van een totaal ander soort kat; een kat met een snuit die zo fijn en zorgvuldig getekend was als de kop van een bijl. Haar roze-grijze vacht viel als fluweel om haar botten. Op haar voorhoofd was het teken van de scarabee aangebracht, en toen ze haar ogen opendeed, waren ze niet goudkleurig maar groen; het groen van de oudste rivier ter wereld.


  Het was een Mau.


  Het was Pertelot Fitzwilliam, Koningin der Katten.


  En haar ogen waren poelen van verdriet.


  Sealink voelde het verlies van de Mau op een rauwe, holle plek diep in haar buik. Ze deed haar bek open om iets tegen haar oude vriendin te zeggen. Terwijl ze dat deed was er een vluchtige, groene lichtflits, en het volgende moment was de Koningin verdwenen.


  Driftig met haar ogen knipperend keek de lapjeskat weer omhoog naar de schaduwen. Maar het enige dat ze zag, was de grote tabby die haar verbijsterd zat aan te staren.


  ‘Wie ben je en wat kom je hier doen?’


  Sealink schudde haar kop om de bedwelmende geur van rozenolie af te schudden.


  ‘Mijn naam is van mij; maar ik ben hier namens Madame Kiki.’


  De tabby blies. Ze sprong sierlijk van de plank, landde voorzichtig op een wankele stapel boeken die onder haar gewicht begon te zwaaien maar overeind bleef, en sprong toen op de grond vlak voor de indringster. De bel aan haar halsband rinkelde terwijl ze neerkwam. Qua omvang ontliepen ze elkaar niet veel.


  De tabby keek haar nieuwsgierig aan. ‘Je bent anders dan de katten die ze meestal stuurt,’ zei ze verwijtend. Toen werd haar toon weer gebiedend, en ze zwaaide met haar staart onder Sealinks neus. ‘Deze kant uit.’


  De tabby zocht kronkelend haar weg tussen de planken, met Sealink achter zich aan. Achter in de winkel hing een zwaar, geborduurd gordijn. Daarachter kon Sealink gedempte mensenstemmen horen. Katten zijn nieuwsgierig van aard, maar de lapjeskat ging er prat op dat ze het liefst overal haar neus in stak.


  Ze ving een paar flarden op van het gesprek:


  ‘... hebben meer vallen nodig...’


  ‘... na volle maan... Ze zullen denken dat het de ongedierte­bestrijders zijn...’


  Uit het gelach dat opklonk, kon Sealink opmaken dat het om drie mannen ging. Het gelach werd gevolgd door het geluid van iets zwaars dat over de grond werd gesleept. Een deur ging open, en de stemmen verwijderden zich, dof, zelfingenomen, samenzweerderig.


  ‘...naar de Elysische Velden...’


  ‘... voor de Alchemist...’


  ‘... Faubourg Marigny... katjes...’


  Uit dit nietszeggende gemompel was het eerste woord dat Sealink oppikte, ‘Alchemist’, het tweede ‘katjes’. Het woord haakte zich in haar hersens vast. Terwijl ze naar het geborduurde gordijn staarde, ging er een huivering door haar grote lijf. Waar moest ze haar vertrouwen in stellen tussen al die dromen en voortekens, tussen zoveel onzekere signalen? Verloren katjes, oude vrienden, verleden en toekomst... het vermengde zich allemaal met haar gevoelens van somberheid en teleurstelling over de Crescent City.


  ‘Hé! Ben je soms doof?’


  Ze schrok. Een andere kat had zich bij de tabby gevoegd. Ze was net zo groot en had een even weelderige vacht die over haar hele lichaam oranje en zwart gevlekt was, als een soort willekeurig gemerkte tijgerin. De twee waren duidelijk zusters.


  ‘Ik vraag het je nog een keer. Je bent hier voor La Mère’s petit cadeau... je komt haar cadeautje halen, ma chère?’


  De stem van de nieuwkomer klonk koud maar beschaafd. Waren dit dochters van Kiki La Doucette? Hun vader moest een enorme kater zijn geweest, dacht Sealink, als hij twee zulke potige kinderen had weten te verwekken bij een vrouwtje dat eens zo mager was geweest als de hoge koningin van de boardwalk.


  Sealink nam de getijgerde kat aandachtig op. Net als de tabby droeg ze een bandje. De kleine bedeltjes en belletjes die eraan hingen, produceerden bij elke beweging een zwak gerinkel. Huiskatten, dacht ze honend. Ze waren niet meer dan vertroetelde huisdieren.


  ‘Je hoeft me geen chère te noemen, schat. Ik doe dit niet uit hoffelijkheid.’


  De getijgerde kat knipperde laatdunkend met haar ogen. De tabby snoof. ‘Er is geen enkele reden om grof te worden, zeker niet voor een vogelvrije poes als jij.’


  ‘Hoezo, vogelvrij?’ vroeg Sealink met een gevaarlijke klank in haar stem.


  ‘Ma chère, je hebt geen eigenaar, geen beschermer. Je draagt geen bandje, dus je behoort niet tot de geredden. Je zult het niet lang volhouden in deze stad. Wat is er aan de hand, ben je hier soms nieuw?’ De getijgerde kat – Sappho, zoals op haar naamplaatje stond – bekeek Sealink met onverholen minachting.


  Sealink betaalde haar met gelijke munt en deed er nog een schepje bovenop. ‘Luister eens, schat, ik ben in deze stad geboren. Ik heb hier vrij rondgezworven zoals een kat dat hoort te doen, en ik ken elk dak, elke kroeg, elk knekelveld. Bovendien heb ik de hele wereld rondgereisd. Het enige dat jij van de wereld hebt gezien, is deze stad, en dat is niet veel.’


  De tabby huilde in protest, maar de lapjeskat vervolgde: ‘Wat is al dat gedoe over jonge katten?’


  De twee zusters bekeken haar met half dichtgeknepen ogen.


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt...’ zei de een.


  ‘Dat gaat je niets aan...’ zei de ander op hetzelfde moment.


  Sealink trok verachtelijk haar lip op. ‘Allemachtig, de mensen hebben jullie wel precies waar ze jullie hebben willen.’


  De tabby keek haar quasi verbaasd aan. ‘De mensen... Mensen zijn geweldig. Hoe zouden we anders aan gepocheerde vis en fluwelen kussens moeten komen?’


  ‘Ik wil niet dat je ook maar iets lelijks over mensen zegt,’ verklaarde Sappho op besliste toon.


  De lapjeskat keek hen doordringend en minachtend aan. ‘Geef me dat vervloekte cadeau nou maar. Dan kan ik terug naar mijn vrije leven.’


  De getijgerde kat beantwoordde Sealinks blik koel. ‘Kom maar mee.’ Langs de deur met het geborduurde gordijn leidde een smalle gang met aan weerskanten boeken naar een opslagruimte. Het was hier koeler dan in de winkel, en het rook er vochtig en muf. Spinnen hadden bezit genomen van de bovenste gedeelten van het vertrek en grote webben hingen als Spaans mos aan de dakbalken. Dikke lagen stof bedekten de stapels dozen en kisten die hier stonden opgeslagen; stof dat loom omhoogwervelde terwijl ze passeerden. Midden in de kamer stond een grote, houten kist met weelderig, Afrikaans houtsnijwerk: zwierig uitgesneden bladeren en vogels vormden een complexe versiering op het donkere hout, ingelegd met glanzend ivoor en parelmoer. Ondanks de uiterst gedetailleerde versiering zag de kist er groot en zwaar uit: een enorme katafalk. Sealink liep eromheen en besnuffelde hem nieuwsgierig. Toen ging ze op haar achterpoten staan om het deksel te inspecteren. Van alle voorwerpen in de opslagruimte was dit het enige waar geen stof op lag. Licht dat uit een onduidelijke bron viel, tekende er een goudkleurig patroon op: een lange rechthoek met een ronde kop, een soort ouderwets sleutelgat, of de zon die opkwam boven een piramide.


  Sappho duwde haar opzij en begon het zware deksel op te tillen. Het patroon van licht loste op in de schemering. ‘Help me eens een pootje, Venus,’ siste ze.


  De tweede tabby trok een verschrikt gezicht maar sprong haar zuster onmiddellijk bij. Na wat gepuf en aanstellerig gemopper viel het deksel knarsend naar achteren tot het rechtop bleef staan, hangend aan twee zware, leren hengsels. Twee harige rompen bogen zich over iets dat in de kist lag. Toen ze zich weer oprichtten, hielden ze een vormeloos pakket tussen hun tanden. Ze tilden het moeizaam uit de kist en lieten het op de grond zakken. In het schemerige licht van de opslagruimte kon Sealink zien dat het nogal rommelig was ingepakt: lagen gekreukt, gescheurd, bruin papier werden met een rafelig stuk touw op hun plaats gehouden. Sealink snuffelde eraan. Het voorwerp verspreidde een vreemde geur, als een oud tapijt. De mufheid werd overstemd door een zwaar parfum waarvan ze moest hoesten en niesen. Het pakje voelde zwaar aan en was moeilijk op te tillen.


  ‘Dit is voor La Mère. Denk erom dat je er heel voorzichtig mee bent.’ De twee zusters wisselden een blik waarbij het doffe licht van de opslagruimte weerkaatste in hun gouden ogen. Met een ondoorgrondelijke uitdrukking keerden ze zich weer naar de lapjeskat.


  ‘Als je ermee knoeit, zal het je berouwen.’


  ‘Daar zal La Mère wel voor zorgen.’


  Sealink ontmoette hun blik zonder met haar ogen te knipperen.


  ‘Ze maakt mij niet bang. Dit is voor mij gewoon een klus die ik moet afhandelen, een middel om een doel te bereiken.’


  Ze boog haar kop naar het dichtgeknoopte touw. Het probleem om met het voorwerp te manoeuvreren was niet alleen het gewicht, maar ook de ongemakkelijke afmetingen. Er was geen waardige manier om dit aan te pakken. Terwijl ze de twee zusters naar de achterdeur van de opslagruimte volgde, zette Sealink zich uit alle macht schrap en begon ze het pakje over de grond te slepen tot haar tanden pijn deden.


  .


  ‘Laten we het openmaken.’


  Red snoof aan het ding dat Sealink en hij half hadden gedragen, half hadden gesleept door de hele stad. Achter de St. Louis Basilica waren ze de koele, schaduwrijke tuinen van St. Anthony in gedoken, uit het zicht van menselijke voorbijgangers. Het pakje lag tussen hen in, nog altijd een raadsel. Red trok bij wijze van proef aan het rafelige touwtje dat het pakje dichtgebonden hield, maar er was geen beweging in te krijgen. Hij boog zijn kop wat dieper en begon aan de gescheurde buitenlaag te trekken.


  ‘Nee!’ jankte Sealink verontwaardigd. Ze stortte zich op hem en sloeg hem weg.


  Red blies naar haar. Hij voelde zich gekwetst en in verwarring gebracht.


  ‘Schei nou toch uit! Je bent net zo nieuwsgierig als ik. We zijn toch katten, of niet soms?’


  Sealink schonk hem een woeste, dreigende blik. ‘Blijf er met je tanden van af, verdorie. Als je met dit ding gaat rotzooien, vind ik mijn katjes nooit. Heb je enig idee hoe je de Loeder-Koningin van New Orleans zou moeten uitleggen waarom haar kostbare cadeau in duizend stukken arriveert? Of herinner jij je soms dat ze heeft gezegd dat we het open moesten maken? Nou? Zeg eens wat!’


  Red prutste aan een stukje touw dat klem was komen te zitten tussen zijn tanden maar zei niets. Zijn gezicht stond strijdlustig.


  ‘Bovendien ruikt het verkeerd. Ik zou niet eens wíllen weten wat erin zit.’


  ‘We kunnen toch gewoon voorzichtig even kijken en het dan weer inpakken...’


  Sealink beet hem.


  ‘Au!’


  .


  Kiki bekeek haar cadeau gretig. Ze kwijlde. Toen Sealink het pakket dat ze resoluut en moederziel alleen het hele eind van de tuin achter de kathedraal naar zijn bestemming had gesleept, had afgeleverd deed ze een stap terug. Ze voelde zich misselijk en licht in haar kop. Voor haar ogen flitsten kleine, zwarte sterren die na enkele ogenblikken weer verdwenen.


  ‘Zo.’ Ze probeerde nonchalant te klinken. ‘En nu mijn katjes. Wat weet je van ze? Waar zijn ze?’


  De gele koningin kon haar ogen nauwelijks van het pakje afhouden. Ze glimlachte, maar het was geen prettig gezicht. Toen ze haar kop optilde, waren haar pupillen zwarte poelen van begeerte. ‘Dichterbij dan je denkt.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Ma chère, je hebt een karweitje voor me gedaan, en nu ben ik je een stukje waarheid verschuldigd. Maar de waarheid kan soms pijnlijk zijn. Misschien wil je wel helemaal niet weten wat ik weet.’


  Sealink voelde dat ze werd bedrogen. ‘Waarom niet?’


  De gele koningin zette haar enorme lijf in een andere houding, alsof ze zich gereedmaakte voor een lang verhaal. ‘Niet alle nesten willen hun maman erkennen. Heus, jonge katten kunnen verschrikkelijk ondankbaar zijn, hun harten zo bitter als alsem.’ Ze streek met een poot over haar oog dat echter volledig droog leek. ‘Het kan buitengewoon kwetsend zijn wanneer je eigen katjes je niet de liefde en het respect willen bewijzen die je verdient. Soixante jours. Zestig dagen draag je ze met je mee. Zestig dagen ongemak en narigheid. Je voedt ze. Je geeft, je geeft, je geeft... en o, ze zuigen zo hard dat het pijn doet!’


  Ze kneep haar ogen stijf dicht, en toen ze ze weer opendeed was het haar gelukt er tranen in te doen glinsteren. Sealink bleef onaangedaan en keek haar ongeduldig aan.


  ‘Schei uit met die onzin. Waar kan ik ze vinden?’


  ‘Je moet wel beleefd blijven,’ waarschuwde de oude koningin. ‘Als je je katjes wilt, dan zul je mijn hele verhaal moeten aanhoren.’ Haar ogen schitterden gevaarlijk. ‘Soms zijn katjes die je “moeder” noemen, niet eens de jouwe. Dat zijn vaak de dankbaarste.


  Je had vijf jongen, hein? Ze werden al heel jong bij je weggehaald. Weggehaald en afgedankt. Nadat ze jou hadden laten behandelen, lieten de mensen die je mee naar huis namen, je baby’s avec le docteur, om “op een humane manier” zoals ze dat noemen uit de weg te worden geruimd. Maar de assistant van de dierenarts is een hebzuchtig mens. Hij houdt het geld voor de medicijnen die katjes vredig doen inslapen, voor zichzelf. Daar heb ik ze gevonden. Twee waren op sterven na dood en bliezen hun laatste adem uit. Ze zijn voor mijn ogen gestorven. Ach ja, ik was het laatste dat ze zagen, les pauvres bébés. Voor de andere drie ben ik hun moeder geweest, ma chère. Pas toi. Drie baby’s, en ze hebben zich allemaal schitterend ontwikkeld. Ze zijn net zo groot, net zo mooi als de moeder die hen in de steek liet.’


  In Sealinks kop begon zich een gedachte te vormen. Een ondraaglijke gedachte. Jonge katjes. Wanneer ze aan haar katjes dacht, stelde ze zich kleine bolletjes wol voor; zachte bolletjes vacht niet groter dan haar eigen poten, precies zoals ze hen voor het laatst had gezien. Geen grote, volwassen, volgroeide katten. Katten met staarten als pluimen; grote, weelderige tabby’s met een aanstootgevende manier van doen...


  La Mère zag tevreden hoe het besef tot Sealink doordrong.


  ‘Mais oui, ma chère. Je hebt je dochters al ontmoet.’ De kwaadaardige, oranje grijns deed haar kop in tweeën splijten. ‘Très hoog in de bol voor een stel bastaards!’ Ze blies verontwaardigd. ‘Ik had ze Puce en Guêpe genoemd, Vlo en Wesp, want ze hebben het grootste deel van hun leven onder de vlooien gezeten, en als jonge katjes waren ze gestreept. Maar die namen hebben ze nooit mooi gevonden. Ze begonnen zichzelf Venus en Sappho te noemen: erg deftige namen voor katten van zo’n lage komaf. Zodra ze de kans kregen, hebben ze zich opgewerkt en zich laten adopteren door De Gouden Scarabee. Ze kregen hun bandjes, werden geop...’ Ze maakte een vulgair gebaar. ‘Maar ze hebben nog altijd een gezond respect voor La Mère. Erg betrouwbaar, die twee. Buitengewoon nuttige, kleine prinsessen.’


  Sealinks hart lag als een loden last in haar borst; koud en drukkend.


  ‘En hoe is het met mijn derde katje afgelopen?’


  Kiki La Doucette keek haar met half dichtgeknepen ogen aan. Ze haalde haar schouders op. ‘Voorlopig heb je genoeg te verwerken met het verdriet over twee, is het niet?’


  De lapjeskat knikte als verdoofd en draaide zich om. Haar ogen brandden, en haar keel werd op een afschuwelijke manier dichtgesnoerd. Toen ze zich weer omdraaide om nog een laatste vraag te stellen, stond de gele koningin over het pakje gebogen als een roofdier boven zijn prooi. Met haar weerzinwekkende, oranje tanden knaagde ze aan het touw. De lagen bruin papier begonnen weg te vallen als een afgeworpen huid. Daaronder glinsterde goud; een doos in de vorm van een beeldje. La Mère krabde eraan. Schilfers goudverf dwarrelden omhoog. Toen de lapjeskat haar ogen tot spleetjes kneep, kon ze zien dat iemand schijnbaar willekeurig gaten in de zijkanten van de doos had geprikt. Vanwaar ze stond leken ze bijna een gezicht te vormen. Even was haar nieuwsgierigheid sterker dan haar pijn. Toen zag ze de doos bewegen. Kiki La Doucettes hof verzamelde zich eromheen. Hun ogen waren zo leeg als een door de maan verlichte hemel, en ze wachtten op iets...


  Dat werd Sealink te machtig. Met haar oren achterover, haar kop laag tegen de grond vluchtte ze weg.


  .


  Later die nacht lag de lapjeskat opgerold in een van haar oude lievelingsholletjes onder de boardwalk vredig te doezelen. Wanneer ze haar ogen op een kiertje opendeed, zodat ze de wereld slechts aangenaam vaag kon onderscheiden, kon ze de maan op het water van de Mississippi zien; een zilveren gloed als een geheime wilde weg over de rivier. Jonge katjes. Wat moest een kat van haar leeftijd nog met jonge katjes, laat staan met grote, arrogante tabby’s? Haar tocht van de Oude Wereld naar de Nieuwe was niet meer dan een dwaze onderneming geweest. Een hoop drukte om niets. Het zij zo. Ze was en bleef Sealink, en ze zou deze nieuwe teleurstelling ook wel weer weten te verwerken. Ze veranderde van houding, stak haar neus onder haar warme staart en begon net gewichtloos tussen de sterren te zweven, toen ze besefte dat ze niet langer alleen was. Voordat ze de kans kreeg de geur van de andere kat te registreren, was hij al bij haar in het holletje gekropen.


  ‘Hé, schoonheid.’ Zijn gezicht was in het donker niet zichtbaar. ‘Schuif eens op. Maak eens wat ruimte voor een koude, eenzame jongen.’


  De lapjeskat grijnsde in het donker.


  Red voelde die grijns als een nauwelijks merkbare verandering in luchtdruk tegen zijn snorharen en rolde zich op tegen haar rug. In die positie vielen ze in slaap, met hun kop op elkaars achterwerk: twee katten die het samen moesten opnemen tegen de wereld.


  9


  De lopers


  Dier X stond met zijn ogen te knipperen in de zonneschijn.


  Aanvankelijk begreep hij niet veel van wat hij zag. Het geruïneerde laboratorium en de keurige, smalle weg die er in een rechte lijn van wegliep, lagen in een vredige kom in het landschap, aan alle kanten omringd door uitgestrekte, licht glooiende weidegronden die aan de horizon werden bekroond door struikgewas en eikenbossen. De zon was heet, de hemel stralend blauw en vredig, behalve een eind verderop, boven een groepje bomen, waar talloze kleine, zwarte vlekjes langs het blauw doken en cirkelden, en rauwe, maar vrolijke kreten naar elkaar krasten.


  Dier X keek er een tijdje naar. Het moest een gekkenhuis zijn als je er vlakbij stond, dacht hij. Om de een of andere reden deed die gedachte hem huiveren.


  Het woord ‘kraaien’ kwam ongevraagd bij hem op. Hij dacht erover na, en toen er verder niets volgde, liet hij het weer wegglippen. Onmiddellijk diende het zich aan als een beschrijving van iets dat hij kende. Hij keek op naar de kraaien aan de hemel. Ik heb ze eerder gezien, zei hij tegen zichzelf. Maar ik weet niet meer waar. Dat zou waarschijnlijk steeds de volgende stap zijn, veronderstelde hij. Je kunt iets een kraai noemen, maar dat is geen troost als je niet meer weet wanneer je zo’n kraai voor het laatst hebt gezien. In de loop van de daaropvolgende dagen kwamen er talloze stukjes van zijn verleden op deze manier naar boven. Maar hoezeer hij ook zijn best deed, het lukte hem niet dat verleden zelf bloot te leggen. Het bleef volkomen gesloten.


  Een lichte, aangename bries streek door zijn vacht.


  Hij had geen idee waar hij heen moest.


  Ik neem aan dat ik maar gewoon moet beginnen met lopen, dacht hij, en dat deed hij dan ook. Het eerste dat hij tegenkwam, was een bord met daarop voor wie kon lezen:


  .
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  Winfield Farm


  .


  Voorbij het bord ging de smalle asfaltweg over in een schaduwrijke laan, omzoomd door bomen. De laan was minder goed onderhouden dan de asfaltweg. Aan weerskanten was een smalle berm met wikkes en kweekgras; hondsroos en nachtschade, waartussen zich clematis slingerde, creëerden door de zon verwarmde bloemenschermen, waartussen soms de glinstering te zien was van het water van het ondiepe, heldere beekje dat door de zanderige greppel stroomde. Insecten vlogen onbeholpen op van de bloemen en boemelden voorbij, waarbij hun poten en vleugels pollen verspreidden. Regelmatig dreef de zware, bedwelmende geur van spirea in zijn neus. Ik vind dit heerlijk, dacht Dier X. Een paar minuten later herinnerde hij zich Stilton en het jonge katje. Toen hij zich omdraaide, bleken ze een paar meter achter hem te lopen. Stilton zag er nu al verzwakt en vermoeid uit, maar hij praatte opgewonden tegen het katje. Het diertje maakte een verwarde indruk, maar het leek iets minder van streek. En het leek ook wel alsof zijn zwijgen minder boosheid bevatte. Toen Dier X zich inspande om te luisteren hoorde hij Stilton zeggen: ‘Tja, als je naar de fabriekswinkel gaat...’


  Zo liepen ze enige tijd verder. Voorbij elke hoek wachtte een nieuw uitzicht. In de verte over de velden zagen ze mensen. Ze zagen een meer: groen water dat er stevig genoeg uitzag om erop te staan, met plompenbladeren en een reiger op een paal. Een eindje voor zich uit zagen ze hoe de hitte trilde en danste boven het land.


  Tegen het midden van de dag bracht de laan hen bij een brede, zwarte weg waarover met luid gebrul reusachtige, energieke dingen raasden. Afvalpapier woei op, ging weer liggen en werd opnieuw omhooggeblazen. Het was een erg menselijke plek. En dan de geur die er hing! Dier X en Stilton bleven een minuut of twee op de kruising staan, met opgetrokken neuzen, gevaarlijk heen en weer wiegend in de passerende luchtstroom. Toen wendden ze beschaamd hun kop af. Want ze hadden vergeten – als ze het al ooit hadden geweten – wat dit alles te betekenen had. Ze keerden de weg de rug toe. Het katje reageerde stoïcijnser op de confrontatie, alsof het zich vast had voorgenomen alleen het ergste van de mensenwereld te begrijpen. Het knipperde met zijn ene oog.


  ‘Kom op,’ zei Dier X. ‘Dit is niet goed. We vinden wel een andere manier om verder te gaan.’


  ‘Ik heb honger,’ zei Stilton tegen het katje. ‘Jij niet?’


  Het katje gaf geen antwoord, maar richtte zich alleen wat hoger op in de langsrazende, smerige lucht. En dus vertrokken ze zonder hem. Even later schudde het zich krachtig en begon het alsnog achter hen aan te rennen. Vanaf dat moment zorgden ze dat ze in de lanen bleven, waar de wereld veilig en minder smerig leek. Behalve honger hadden ze ook dorst, maar ze waren nog altijd gelukkig dat ze buiten waren. En op zichzelf, zonder mensen.


  Tegen de schemering bereikten ze de rand van een dorp. Kastanjebomen, een grijze kerk, een handvol huisjes van rode baksteen waartussen de laan iets naar beneden liep tot hij bij een stroom kwam die de weg overstak. Het water was erg ondiep en maar een paar meter breed. Het glinsterde in het stervende daglicht. Twee of drie wilde eenden spetterden er ruziënd in rond en riepen dingen als: ‘Mijn water.’


  ‘Nee. Dit water is allemaal van mij.’


  ‘Hoe kan dat nou? Het is nooit hetzelfde water. Er komt telkens weer nieuw.’


  ‘Nou, en?’


  ‘Ik zeg het alleen maar, dat is alles. Hoe kan het van jou zijn als het telkens weer ander water is?’


  De warmte bleef hangen in de zachte, grijze schaduwen onder de kastanjebomen.


  Stilton was inmiddels erg moe. Hij had blaren gekregen op de onderkant van zijn poten, en die blaren waren gebarsten. Hij liep mank, zijn kop ging op en neer met zijn ongelijke tred. Omdat hij alles opvrat wat hij onderweg tegenkwam, had hij al twee keer overgegeven. Het gebeurde bovendien regelmatig dat zijn achterpoten hem in de steek lieten. Dan ging hij plotseling zitten en zei: ‘Volgens mij heb ik een zonnesteek.’ Bij het water aangekomen voegde hij eraan toe: ‘Ik moet stoppen. Ik kan echt niet meer.’


  Dier X staarde naar de stroom. Hoewel deze een vredige aanblik bood, voelde hij om de een of andere reden een soort verzet om hem over te steken. Hij had geen idee waarom. Insecten dansten en zweefden boven het water. Hij zag de eenden driftig naar dieper water lopen, waar ze waardig hun opgezette veren schudden en zich lieten meedrijven met de stroom, nog altijd loom ruziënd.


  ‘Dan stoppen we hier, Stilton,’ zei hij. ‘Als we niets te eten vinden, kunnen we in elk geval slapen.’


  In de tuinen stonden lupines als hoge kaarsen. Er hing een geur van rozen en lavendel. Alles straalde een zomerse loomheid uit. In zijn wei stond een pony te dromen, de honden in hun kennels lagen te doezelen, de mensen mompelden tevreden in hun keukens. In de schemering keek het gouden katje de verdwijnende eenden met een soort afwezige ergernis na. Toen volgde het Dier X en Stilton de heuvel op, regelmatig met zijn kop schuddend. Uiteindelijk stonden ze gedrieën voor een kleine, houten aanbouw. De witte verf begon te bladderen, het geteerde dak was begroeid met kamperfoelie. Het was niet zozeer een huis als wel iets dat later was bijgebouwd, en het leunde aanhankelijk tegen een van de dorpshuisjes. Uit de deur die op een kier stond, kwamen geuren die zowel uitnodigend als gevaarlijk waren – als wenkende mensenvingers, als zeewier dat wuifde in diep water. Stilton stak zijn neus in de lucht en begon licht te kwijlen.


  ‘Wie gaat er eerst?’ vroeg hij.


  ‘We moeten eerst nadenken voordat we iets doen,’ zei Dier X.


  Stilton ging zitten.


  ‘Ik ben toch wel bang,’ zei hij.


  Het jonge katje werkte zich langs hen heen.


  ‘Wacht even!’ waarschuwde Dier X. ‘We...’


  Maar het was al te laat.


  Binnen klonk geschuifel, vrijwel onmiddellijk gevolgd door een uitbarsting van hevig gejank van het katje. Daarachter was een zwaardere stem hoorbaar, een protest dat diep uit een keel leek te komen: de boze stem van een groot, onbekend dier. Stilton rende weg door de tuin, op de voet gevolgd door Dier X. Toen ze bleven staan om achterom te kijken, lag Stilton nog altijd voor, maar niet veel. Dier X schaamde zich.


  ‘We hadden die kleine nooit alleen mogen laten. Wie weet wat hij daar heeft aangetroffen,’ zei hij.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Stilton instemmend.


  ‘Ten minste een van ons zou moeten gaan helpen.’


  ‘Jij,’ zei Stilton. ‘Ga jij maar.’


  Het geluid ging onverminderd door en groeide aan tot een geweldig kabaal. Dier X was halverwege het tuinpad teruggekropen en dook ineen in een perk vol verwilderde mint, toen de deur van het huisje knarsend openkierde en er iets zwarts naar buiten kwam en wegvluchtte in de vallende avondschemering. Hij kon niet zien wat het was. Het rook sterk, zelfs op die afstand, en de witomrande ogen hadden de kleur van vloeibare chocolade. Het zou een hond kunnen zijn. Als zijn omtrekken minder vaag waren geweest – als hij duidelijker een vorm had kunnen onderscheiden – zou Dier X absoluut hebben gezegd dat het een hond was. Het bleef even staan, keerde zich half om alsof het overwoog terug te gaan, maar toen het de gouden kat daarbinnen blazend hoorde janken, bedacht het zich. Het schudde zich en liep strompelend de laan uit. Het was inderdaad een hond, maar hij had maar drie poten.


  Een paar minuten later stak Dier X voorzichtig zijn neus om de deur van het huisje. Het was er bijna donker. Menselijk afval in de hoeken en op de vloer verspreidde een sterke geur: zaagsel, stro, lege zakken, tuingereedschap, een klodder verbrande olie van een of andere machine. Het kon de doordringende geur van de vorige bewoner echter niet verhullen. Het katje stond wat onbeholpen te midden van dit alles, met zijn lippen opgetrokken zodat zijn witte tandjes zichtbaar waren. De haren langs zijn ruggengraat stonden overeind, en hij presenteerde nog altijd een hoge rug aan een inmiddels verdwenen vijand.


  ‘Ik ben het,’ zei Dier X sussend. En voor de zorgvuldigheid voegde hij eraan toe: ‘Ik kom hier niet om te vechten.’


  Het katje staarde hem aan.


  ‘Je weet niet wat je moet doen, hè?’ vroeg Dier X vriendelijk. ‘Kijk,’ vervolgde hij. ‘In die hoek staan twee kommen. We moeten proeven wat erin zit. Misschien is het wel eten.’


  Het katje gromde zwak.


  ‘Heb je geen honger?’


  Geen reactie.


  ‘Nou, ik ga het proberen,’ zei Dier X.


  Heel voorzichtig en stap voor stap baande hij zich een weg door de rommel naar de hoek, waarbij hij zijn kop opzij gekeerd hield zodat duidelijk was dat hij geen bedreiging vormde. Even was er een angstig moment toen hij langs de flank van het katje streek. Maar bij zijn aanraking voelde hij dat er een huivering door de verstrakte spieren van het diertje ging en dat het plotseling ontspande. ‘Kijk, zie je nou wel?’ zei hij, harder dan zijn bedoeling was geweest. ‘Niks aan de hand. Jij en ik, we redden ons wel.’ De laatste paar stappen rende hij van pure opluchting. Hij duwde zijn snuit in de dichtstbijzijnde bak en begon te eten. Hoewel hij geen idee had wat hij at, trok zijn bek zich daar niets van aan. Enkele ogenblikken later besefte hij dat het katje naast hem stond, en hij ging een eindje opzij.


  ‘Ik weet niet wat katten eten wanneer ze voor zichzelf moeten zorgen,’ zei hij. ‘Maar dit is in elk geval eetbaar. Toe maar. Proef maar.’ Het katje proefde en begon langzaam, maar al gauw sneller te eten. Toen hief het zijn kopje op, en het begon plotseling te spinnen.


  ‘Je hele snuit zit onder,’ zei Dier X.


  Even later maakten ze ruimte voor Stilton.


  ‘Het is heerlijk,’ zei Stilton. ‘Bijna net zo lekker als...’


  ‘Hou je mond, Stilton.’


  .


  Buiten stond de hond – als het inderdaad een hond was, of als het ooit een hond was geweest – roerloos in het midden van het dorp. Hij was net zo groot en vormeloos als hij altijd was geweest. Daar stond hij, de Hond. Zijn vormeloze geur vulde de avondlucht en overstemde even de geuren van kamperfoelie en violier. Voor een toevallige voorbijganger zou het hebben geleken alsof zijn omtrekken beefden in de schemering.


  Ik zat daar goed, dacht hij.


  En even later: Ik zou dat spul in die bakjes hebben opgegeten. En weer even later: Nu gaan die katten het in mijn plaats opeten. En ten slotte: De Nieuwe Majicou – die iemand anders is dan de Oude Majicou – vroeg om nieuws over twee gouden katten. In die aanbouw zit er een. Dat weet ik. Maar één gouden kat is iets anders dan twee. De Hond dacht hierover na. Er is geen beloning voor één gouden katje, concludeerde hij.


  Toch besloot hij die nacht in de buurt te blijven, zodat hij hen de volgende morgen kon volgen.


  Een Hond volgt, dacht hij tevreden.


  Daar ben ik een Hond voor.


  .


  De aanbouw was gevuld met een merkwaardig ritmisch, rammelend geluid. De bakjes waren schoon leeg. Zonder zich te laten afschrikken door het lawaai was het gouden katje blijven likken, tot het een van de lege, metalen bakjes in een hoek had gewerkt, waar het bij elke machtige lik van zijn tong tegen de muur stootte. Dier X gaf zichzelf ondertussen een grondige wasbeurt en constateerde daarbij tevreden dat het geluid van zijn tong op de vacht van zijn borst veel leek op het raspen van de kleine kattentong in de lege schaal. Tongen zijn een nuttig bezit als je een kat bent, mediteerde hij. Stilton was bijna in slaap. Hij had zijn poten onder zich getrokken en liet zijn kop voorover hangen tot zijn neus bijna op de grond rustte. Maar elke keer dat hij wegdoezelde, schrok hij wakker van dezelfde gedachte die hem ongerust deed vragen: ‘Komt het terug, dat ding?’


  ‘Volgens mij was het katje hem te machtig,’ zei Dier X, en hij voegde eraan toe, meer tegen zichzelf dan tegen Stilton: ‘Volgens mij zou het katje iedereen te machtig zijn.’


  ‘We hebben zijn eten opgegeten,’ zei Stilton schuldbewust.


  Eten had bij hem het wonder verricht dat het bij elke kat tot stand weet te brengen. Maar zijn poten trilden nog steeds, en het melkachtige, derde ooglid was tot bijna halverwege zijn beide ogen getrokken. Je ziet er niet goed uit, dacht Dier X. Nou weet ik natuurlijk niet hoe je was toen je er nog wel goed uitzag. Hardop en vol vertrouwen antwoordde hij: ‘Ik geloof niet dat hij meer recht had om hier te zijn dan wij. Als dat zo was, had hij wel harder gevochten.’


  ‘Wat wás het?’


  Bij het beantwoorden van deze vraag voelde Dier X zich minder zeker van zichzelf.


  ‘Een reiziger net als wij,’ zei hij ten slotte.


  ‘Kom naast me zitten,’ zei Stilton. ‘Gewoon voor het geval dat.’


  Toen zei hij: ‘Is het niet geweldig om buiten te zijn?’


  Dier X krulde zich om hem heen, likte een paar keer over zijn oren en maakte zich klaar voor de nacht.


  ‘Nu moet je gaan slapen,’ zei hij.


  Aan de andere kant van het schuurtje sloeg het gouden katje hun voorbereidingen gade. Het liet de schaal met rust, likte grondig zijn lippen, gaapte al even hartgrondig en kwam naar hen toe. Even bleef hij naast hen staan, alsof hij wachtte op instructies of probeerde te besluiten hoe hij zou gaan liggen. Toen liet hij zich met een zucht op zijn zij vallen, boven op de staart van Dier X, en hij begon te spinnen.


  ‘Maak het je gemakkelijk,’ zei Dier X uitnodigend.


  .


  Hij viel in een diepe slaap, met lange, zinnige dromen. De volgende morgen werd hij net zo vroeg wakker als altijd. Stilton lag naast hem in een baan parelmoerachtig licht. Het katje was al naar buiten. Dier X liep naar de deur en keek de tuin in, die was gevuld met witte mist en bleke, gele zonneschijn.


  Ik vind de dageraad altijd prachtig, concludeerde hij in gedachten. Maar vandaag vind ik hem mooier dan ooit.


  Het katje had een spoor nagelaten in het bedauwde gras dat naar het eind van de tuin liep, waar het zich door de haag had gewerkt naar de wei daarachter. Daar bleef het een paar minuten zitten om zich te wassen voordat het naar het kleine stroompje liep, om wat rond te snuffelen tussen de eendenpoep en met de stroom mee te zwerven.


  Na een paar honderd meter bereikte de stroom een weidse uiterwaarde – laag en grijs dankzij met dauw bedekte spinnenwebben, bezaaid met boterbloemen en met hier en daar een enkele, hoge distel – waar de mist scheen te blijven hangen ondanks de stijgende warmte. Het kleine stroompje voegde zich op de uiterwaarde bij een breder, dieper water: groen, vol onkruid en ogenschijnlijk roerloos tot het zich met een mompelend ruisen over een waterkering stortte. Boven en naast de waterkering verhief zich een boog van kleur in de lucht, alsof het vallende water de mist had weggewassen. Alles was scherp afgetekend. Blauwe libellen zweefden en dansten boven het water. Op de oever naast dit schouwspel van licht zat het gouden katje, met zijn kopje aandachtig schuin, geboeid door het vallen en ruisen van het water, door de brede, zilveren stuwkracht waarmee het over de dam stroomde, door de roomachtig witte golf waaruit schuimvlokken omhoog werden geslingerd naar de stralende hemel. Dier X ging kameraadschappelijk in het korte gras zitten, vlak bij het katje.


  ‘Wat zie je?’ vroeg hij.


  Het katje keerde zijn snuitje naar hem toe. In zijn resterende oog glansde zo’n vredige, zuivere vreugde dat het Dier X verlegen maakte. Voor een dergelijke blik kon een volwassen kat alleen maar zijn ogen afwenden. Toen hij weer in staat was het katje aan te kijken, was het diertje hem vergeten. Het had het veel te druk met het volgen van het water dat bulderend over de dam stroomde, waar het tot zijn verwondering over de kop leek te slaan en schuimend begon te dansen. Op dat punt gekomen helde zijn kopje naar de andere kant en begon het katje het hele proces opnieuw te volgen, van voren af aan. Het was niet in staat, sterker nog, het was niet bereid zich los te maken van die eeuwige voortgang. Na een tijdje vroeg Dier X opnieuw: ‘Wat zie je?’


  Stilte.


  ‘Ik ben zelf niet zo dol op water. Ik weet niet waarom.’


  Het katje keek naar de waterkering.


  ‘Het is werkelijk prachtig,’ zei Dier X.


  Het katje trok zijn schouders op.


  Dier X gooide het over een andere boeg. ‘Herinner je je iets zoals dit?’ vroeg hij. Het water stortte donderend naar beneden, de nevel van druppels verfriste de lucht, het licht viel in verrukking uiteen en glinsterde prismatisch boven dit alles. ‘Ik bedoel, uit de tijd voordat je werd gevangen?’


  Het katje draaide zijn kop om en blies naar hem. Het legde zijn oren naar achteren, en uit zijn keel kwam een zacht, klaaglijk gejank. Zijn enige oog gloeide.


  ‘Nee!’ zei Dier X. ‘Luister, ik wilde alleen maar...’


  Hij deed een stap terug. En nog een. Langzaam en dreigend, stap voor stap, dreef het gouden katje hem weg van het water. Dit is belachelijk, dacht Dier X. Wat heb ik misdaan? Hij drukte zijn achterwerk tegen de grond, legde zijn oren plat op zijn kop en voelde een woedend gejank opborrelen in zijn keel. Toen hief het katje zijn kop op alsof het de dam voor het eerst hoorde. Met een enkele, wanhopige blik op het dansende schuim, als bij een afscheid voor altijd, rende het weg door de weiden.


  ‘Nee!’ riep Dier X. Maar het was al te laat. Hij dacht aan de eenden die de vorige avond hadden geruzied in het ondiepe water. ‘Jouw water,’ fluisterde hij. ‘Het is jouw water.’


  Hij stond op het punt achter het katje aan te rennen om met hem te praten, toen hij een stem hoorde roepen: ‘Wacht! Wat is er aan de hand?’


  Stilton, die wakker was geworden en had ontdekt dat hij nog maar alleen was in het schuurtje, kwam zo hard als zijn poten hem wilden dragen aanrennen om zijn vrienden in te halen.


  ‘Waarom hadden jullie ruzie? Jullie mogen me niet alleen laten!’


  Dier X zuchtte.


  Hij wachtte.


  Het katje zal zo wel kalmeren, dacht hij. En waarom zouden we niet die kant uitgaan?


  Dus zodra Stilton hem had ingehaald en Dier X hem had verzekerd dat ze bij elkaar zouden blijven, baanden ze zich samen een weg door het bedauwde gras en volgden ze de pootafdrukken van het kleine katje, zich niet bewust van de schaduw die hen op zijn beurt volgde, als een kleine wolk die langs de zon trok.


  .


  Uiteindelijk kalmeerde het katje inderdaad, maar het duurde de hele dag, en de dag daarna, en zelfs toen leek het Dier X en Stilton argwanend in de gaten te houden en zich enigszins afzijdig te houden. Ik weet niet wat ik heb misdaan, dacht Dier X. Maar ik kan in de toekomst maar beter voorzichtig zijn. Tegen Stilton zei hij: ‘Dat katje verlangt naar vrienden, maar het is te woedend om ook maar iemand bij zich in de buurt te laten komen.’


  ‘Ik zou ook woedend zijn,’ zei Stilton.


  Dier X staarde hem aan. ‘Wat bedoel je?’


  Maar Stilton kon het niet uitleggen.


  .


  Ze liepen een paar dagen zonder dat er iets gebeurde, waarbij hun route werd bepaald door het water dat Dier X niet wilde oversteken. De stroom werd breder en rolde met zijn spieren. Hij slingerde zich door weilanden of langs de voet van zacht glooiende kalkheuvels. Soms deelde hij de vallei met een weg. De drie katten waren nooit ver van de mensen – er was nauwelijks een punt in hun reis waarop ze niet ergens de grijze toren van een dorpskerk zagen – maar ze zochten ze niet op. Op het midden van de dag sliepen ze onder een haag, maar terwijl de schemering neerdaalde, waadden ze door kille lagen mist zo hoog als zijzelf, ingedamd tot kleine velden als molenkolken. In het maanlicht verstijfden ze bij de roep van een uil of bij het blaffen van een hond ergens in een huis; ze roken de sterke geur van een vos, en even later hoorden ze haar ergens boven hen roepen om een mannetje. Ze aten wat ze konden vinden, hoewel het nooit genoeg was, en ze waren dankbaar voor de hete middagen.


  Terwijl het gouden katje scheen te gedijen onder deze ontberingen, werd Stilton steeds zieker en vermoeider. Zijn vacht viel uit, met plukken tegelijk, en daaronder werd zijn stinkende, gelige, rauwe huid zichtbaar: de brandplekken die hij tijdens de explosie had opgelopen. Die plekken maakten hem bang, en hij stopte liever met wassen dan toe te geven dat ze er waren. Hij klaagde zelden, maar kroop ’snachts lusteloos naar buiten, waarop hij met afgewende kop in zichzelf begon te praten, alsof hij weer terug was in de kast. Wanneer zijn metgezellen wakker werden, zaten ze onmiddellijk midden in zijn monoloog die als een rivier voortkabbelde – O, mijn eigenaars, die konden eten! Ze hebben heel wat van dat spul naar binnen gewerkt. Maar ze vonden de blauwe het lekkerst. En ze hielden niet van dat nauwelijks rijpe supermarktspul. “Plastic kaas verpakt in plastic!” heb ik hem vaak tegen haar horen zeggen. “Dat spul komt er hier niet in!” Ze waren behoorlijk kieskeurig, die twee, als het om hun Stilton ging... en dan vielen ze weer in slaap. Het had wel iets troostends. Dit duurde een nacht of twee. Toen werd de zieke kat blijkbaar zo depressief dat hij helemaal niet meer sprak. In een poging hem op te vrolijken zei Dier X op een avond: ‘Dat is een mooi stuk Stilton dat je daar hebt.’


  Ze zaten aan de voet van de omheining rond een coniferenkwekerij. Muggen dansten in spookachtige pagodes boven hun koppen. Het was bijna donker, maar de vogels zongen nog om het hardst vanuit hun katheders hoog in de bomen. De warmte leek uit de bossen te stromen, alsof de bomen deze gedurende de dag heimelijk hadden opgeslagen; warmte, schaduwen en een geur van hars die zo sterk was dat de katten met hun ogen knipperden.


  Na een korte stilte drong Dier X aan: ‘Het is wel vrij veel voor één kat, vind je niet?’


  ‘Ik heb geen Stilton.’


  Het kwam er zo nuchter uit dat Dier X niet wist wat hij moest zeggen.


  Na weer een stilte voegde Stilton eraan toe: ‘Ik heb nooit Stilton gehad.’ Hij keek Dier X aan en scheen zichzelf te dwingen zijn ogen te openen, zodat zijn vriend de pijn diep binnen in hem zou zien. ‘Ik heb nooit eigenaars gehad of een familie of een maat die Tabs heette. Ik ben gewoon een oude kat die zijn hele leven in een hok heeft gewoond. Al die dingen... die heb ik nooit gehad.’ Hij liet zijn ogen dichtvallen en wendde zijn kop weer af. ‘Ik weet niet eens wat “Stilton” is,’ gaf hij toe. ‘Jij trouwens ook niet.’


  ‘Maar om er zo over te kunnen praten...’ begon Dier X.


  ‘O, dat heb ik geleerd van een van de katten in de kasten,’ fluisterde Stilton. ‘Hij kwam van buiten, net als jij, maar veel eerder, lang voor jou of Dancey of een van de anderen.’ Hij huiverde, toen lachte hij zwakjes. ‘Misschien had hij het ook wel verzonnen.’


  ‘Maar waarom deed je dat dan?’


  ‘Om mezelf een leven te geven,’ zei Stilton. ‘Ik ben daar geboren. Ik ben gefokt om de kast in te gaan. Dat was mijn enige doel. Ik heb nooit een ander leven gehad, tot nu. Maar dat vind ik niet erg!’ Hij zei: ‘Ik vind het zelfs niet erg als ik nu doodga. Weet je waarom niet?’


  ‘Nou?’ zei Dier X.


  Stilton keek op naar de donkere muur van bomen achter hen, naar de muggen die boven zijn kop dansten.


  ‘Omdat ik hier ben geweest en dit alles heb gezien,’ zei hij toen. ‘En omdat ik een vriend heb gehad die voor me heeft gezorgd.’ Hij liet zijn kop hangen en keek naar de grond. ‘Ik ben moe,’ zei hij. ‘Je hoeft niet meer over kaas te praten.’ En even later: ‘Iedereen vindt het erg om dood te gaan. Ik weet niet waarom ik dat zei.’


  Tijdens dit hele gesprek zat het gouden katje rechtop en met een soort eeuwenoude roerloosheid uit te kijken over de met distels begroeide wei. Het tapetum lucidum van zijn enige oog was uitdrukkingsloos en weerkaatste het laatste eierschaalgroene licht boven de rivier. Wie zou kunnen zeggen wat het dacht, en of het dacht? Zwijgend kwam het overeind, het rekte zich uit en keek neer op de zieke kat. In het avondlicht leek het groter dan zichzelf. Het boog zich over Stilton heen en begon hem teder te likken. Stilton gaf zijn vermoeide snuit over aan de lange, trage, zorgvuldige halen van zijn tong. Hij sloot zijn ogen, en het katje likte het slijm eraf voordat het doorging naar zijn oren, naar de bovenkant van zijn kop en over zijn weggeteerde, magere flanken naar de brandplekken die hem zoveel pijn deden. Na enkele ogenblikken slaakte Stilton een diepe zucht, en hij begon te ontspannen. Het katje spinde vluchtig, grommend. Het was een geluid dat leek te weergalmen over de velden. De sterren verschenen, een voor een. Een auto snorde langs over een nabijgelegen laan. Plotseling was het pikdonker. In de bossen hoestte een das. Stilton, die was ingedommeld, schrok wakker en huiverde angstig. Maar hij viel al snel weer in slaap. Het enige geluid was het kalme raspen van de tong van de gouden kat.


  Dus je hebt geluisterd, dacht Dier X. Ik weet zeker dat je hebt geluisterd.
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  De zachten en de wreden


  Midden in de nacht, terwijl de maan naar de horizon kroop en terwijl het sterrenbeeld dat de katten kennen als het Luipaard, verbleekte bij het aanbreken van een nieuwe dag, werd Red wakker. Hij schoot overeind.


  Hij had zichzelf nooit beschouwd als een kat met een rijke fantasie, en ook deelde hij met de katten in deze stad niet hun liefde voor bijgeloof en rituelen. Hij had zelfs nog nooit nagedacht over zijn toekomst. Maar er was zojuist iets met zo’n kracht zijn dromen binnengedrongen, dat het hem uit zijn diepe slaap wakker had doen schrikken. Hij herinnerde zich de ongrijpbare gedachte die hem die middag had overvallen; een merkwaardige sensatie van ontwrichting en verlies. Op dat moment had hij hem verdrongen, omdat hij niet in staat was geweest de oorsprong aan te wijzen. Maar nu wist hij precies waar die gedachte uit voort was gekomen.


  Jonge katjes.


  Elke gemeenschap van wilde katten wemelde van de jongen: kleine, tuimelende, bijtende bundeltjes vacht die mauwend met elkaar stoeiden.


  Waar waren de jonge katjes?


  Aan Kiki La Doucettes kattenhof was niet één jong te zien geweest. Maar dan ook niet een. Het waren stuk voor stuk volwassen katten geweest die zich daar ophielden. Mager, maar volgroeid.


  Waar voor de duivel waren de jonge katjes?


  ‘Sealink.’ Hij stootte haar ongerust aan. De lapjeskat leek hem de nuchterste poes die hij ooit had ontmoet; een poes die met haar vier poten op de grond bleef staan. Misschien kon zij hem een plausibele verklaring geven. ‘De katjes! Sealink, je moet wakker worden!’


  De lapjeskat was diep in slaap, en het lukte Red niet haar wakker te krijgen. Terwijl hij naar haar keek, bewoog ze met haar oren, en ze trok haar gladde, zwarte lippen grauwend op zodat haar scherpe tanden zichtbaar werden. Even dacht hij dat hij haar aandacht had, maar toen haar ogen vluchtig opengingen, zag hij dat het derde lid volledig over de pupil was getrokken, zodat het maanlicht griezelig weerkaatste op het melkwitte vlies.


  Ze trok met haar poten.


  Sealink rende. Om haar heen was het donker en ijzig koud. Ze rende door een landschap dat ze niet herkende. Ze was hier nog nooit geweest. En ze wilde hier ook nooit meer naartoe. Het landschap dat aan haar voorbijtrok, was volledig kaal; de weg die het einde van alle wegen was, een zwarte vlakte, geteisterd door huilende winden. Winden die eropuit leken te zijn de vacht van haar huid te stropen, het vlees van haar botten.


  Ze had geen idee waarom ze rende, want de drang die haar voortdreef, zat dieper dan de gedachten. Er was iets... een eind voor haar uit... en het gaf een dof, groen licht af. Maar hoe hard ze ook rende, het licht bleef haar ontwijken. De afstand bleef altijd dezelfde, hoewel haar longen brandden van haar inspanningen. Tegelijkertijd voelde ze iets achter zich, en door het hete prikken van haar ruggengraat wist ze dat het iets haar inhaalde, onverbiddelijk, centimeter voor centimeter. Ze voelde dat ze haar tanden ontblootte onder de inspanning, voelde de wanhopige soepelheid van haar poten terwijl ze zich spanden en strekten, spanden en strekten.


  En toen hoorde ze ineens dichtbij een stem.


  Boven het gehuil van de wind uit kon ze hem horen.


  Hij was als het ware tweetonig, de eerste laag en dreunend, als het zware geluid van een pijporgel, zo diep dat het doortrilde tot in haar ingewanden; de tweede was een stem die ze eerder had gehoord. Hij klonk haar vaag vertrouwd in de oren, maar tegelijkertijd op de een of andere manier verdraaid. Deze laatste stem zei: ‘Ik ben de ene die twee wordt. Ik ben de twee die vier worden. Ik ben de vier die acht worden. Ik ben er nog een meer dan dat.’ De demonische wind bulderde in de echo van deze woorden en ging liggen, bulderde en ging liggen. ‘Nog een meer dan dat... Meer dan dat... Meer dan dat...’


  Maar je kunt ons niet meer helpen, dacht Sealink. Ik heb je zelf zien doodgaan.


  In de verte zag ze hoe de gloed zich verdiepte en verspreidde. Hij steeg op van de schemerige horizon als rook van een vreugdevuur en bolde in wolken naar de lapjeskat toe. Ze stond als aan de grond genageld. Haar hart bonsde in haar keel. Even draaide en kronkelde het boven haar kop – een hiëroglief van een groenachtig, gouden licht. Sealink staarde naar de raadselachtige vorm die haar deed denken aan een sleutelgat in de lucht, een sleutelgat zonder sleutel of deur. Terwijl ze dat deed, joeg een hete wind langs haar heen, die haar vacht leek te schroeien, en die het symbool als een donkere hand uit elkaar scheurde. Onder de gesel van de wind begon het te trillen en als mist weg te drijven. Een enorme stem weergalmde door de duisternis.


  ‘Geen Gouden Kat. Geen katjes. Als ik sterf, sterft iedereen!’


  Toen was hij in de verte verdwenen, als een verklonken donderslag, en de lapjeskat bleef alleen en bevend achter.


  ‘Sealink.’


  ‘Nee!’


  De lapjeskat schopte met haar poten en sprong overeind in één plotselinge, geladen beweging. Haar haren stonden overeind. Red deinsde terug, want ze leek wel krankzinnig geworden, en de beet die ze hem eerder had gegeven, deed nog steeds pijn.


  ‘Sealink, het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt...’


  Ze staarde hem aan met een verwilderde blik in haar ogen. Haar flanken gingen heftig op en neer.


  ‘De katjes...’ De droom rolde voort door haar kop.


  ‘Ik weet het...’


  De lapjeskat knipperde met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Jonge katjes. Ik heb er niet een gezien, zelfs niet bij Kiki. Sealink, er is hier iets heel vreemds gaande. Ik bedoel... jonge katjes... ze zijn altijd overal.’ Hij gebaarde om zich heen. ‘Ik herinner me dat het hier krioelde van de jonge katjes. Je kon geen stap verzetten zonder erover te struikelen. Wilde katten stikken in de jonge katjes. Daar staan we om bekend. Waar zijn ze in ’shemelsnaam allemaal gebleven?’


  Geleidelijk keerden de amberkleurige ogen terug naar de werkelijkheid, naarmate de droom onherroepelijk verbleekte. ‘Ik mag barsten als ik het weet, schat. Ik ben teruggekomen om mijn eigen jongen te zoeken, maar het antwoord dat ik op mijn vraag heb gekregen, was erg wreed. Dus kom me niet met nog meer vragen over jonge katten.’


  Recht voor het holletje waarin ze lagen, werd het water getroffen door een schacht van rood licht. Hij gloeide boven de machtige rivier en verlichtte de pakhuizen op de oever van Algiers, zodat het even leek alsof ze in brand stonden. Op de kust aan de kant waar de katten lagen, werd elk rotsblok, elke grasspriet gedompeld in het onaardse licht van de dageraad.


  ‘Is de dageraad met rood beklad, dan waarschuwt ons de Grote Kat...’


  Sealink rekte zich uit, gaapte en boog haar kop om haar weelderige kraag te wassen. Op dat moment werd de stilte verscheurd door een kreet.


  Red schoot uit het hol en sprong op een paal van de leuning. Elke spier spande zich in uiterste concentratie terwijl hij in de verte staarde. Zijn staart zwiepte van opwinding.


  Sealink luisterde aandachtig. Het verschil tussen de ontvangst van het geluid in haar ene en haar andere oor stelde haar in staat de kreet met opmerkelijke nauwkeurigheid te lokaliseren. Onmiddellijk stond ze op haar vier poten, een en al samengebalde energie.


  ‘Dat is een kat in nood, schat. Het knekelveld, ten noorden van Rampart Street.’


  Red draaide zich stomverbaasd naar haar om. ‘Ik ben onder de indruk van je oren, sister.’


  Maar Sealink had het al op een rennen gezet.


  .


  New Orleans, Stad van Goede Tijden, Stad zonder Zorgen, Stad der Katten, is ook de Stad der Doden. Overal zijn knekelvelden, stuk voor stuk miniatuursteden gewijd aan de eeuwige slaap. Je zou bijna denken dat deze begraafplaatsen de ware woonwijken van de stad zijn. In grimmige volharding, rijk versierd en monumentaal, zijn dit de plekken waar de steenhouwers van Louisiana uitvoerig hun vakmanschap tentoon hebben gespreid. Dit zijn de plekken die de charmante, quasi antieke, gepotdekselde huisjes in het French Quarter en de glimmende, moderne torens van het Central Business District zullen overleven. Bovengronds gebouwd, om de machtige rivier en de zuigkracht van het moeras te tarten, liggen daar de raamloze mausolea rij na rij langs stoffige, door onkruid overwoekerde paden. Gevleugelde, stenen vrouwen zweven zwaar tussen de tombes, voor eeuwig en in roerloze waakzaamheid opgehangen. Koude, witte mannen, gekroond met doorns en op kruisen gespijkerd, verschijnen plotseling op de kruispunten. Veel graven zijn afgezet met ijzeren palen, fantasievol en rijk versierd, misschien om het oog van hun functionaliteit af te leiden. Maar of deze afzettingen dienen om de doden binnen te houden of de levenden buiten, is moeilijk te zeggen. Wie door deze knekelvelden loopt, kan worden bekropen door het gevoel dat hij wordt gadegeslagen, niet door blinde, aandachtige, marmeren blikken, maar door snelle, glanzende ogen – kleine bundeltjes leven met scherpe snuitjes en spleetvormige pupillen.


  Wanneer de laatste, nog ademende, menselijke bezoekers vertrekken, komen de wilde katten tevoorschijn. Want dit is hun domein geworden.


  .


  Op het oude St. Louis Cemetery wemelde het van de katten. Ziek en bang doken ze weg in de schaduwen achter de dwergpalmen, verborgen ze zich in de duistere hoeken van niet meer gebruikte tombes, waar het metselwerk onder de druk van jaren was ingestort, of ze lagen doodstil, beroofd van al hun energie, tussen de merkwaardige offergaven die mensen hadden achtergelaten voor reeds lang overleden familieleden: gedroogde rozen en varens, krijttekeningen van de doden en snoeren plastic kralen, en zelfs – hoe bizar – een geel-zwarte aannemersvlag met daarop de kreet VEILIGHEID VOOR ALLES.


  .


  Sealink en Red sprongen op de afbrokkelende muur tegenover het beeld van de Heilige Judas (patroonheilige van verloren zaken). Degene die de wanhopige jammerklacht had geslaakt, bleek een klein, bicolour wijfje te zijn dat in krampachtige, verdrietige cirkels in de verre hoek van het knekelveld rondrende, waarbij ze nog steeds een hartverscheurend gejammer uitbracht. De andere katten hadden een grote, onregelmatige kring om haar heen gevormd en keken met een soort vermoeide berusting naar haar woeste bewegingen.


  ‘Zeg, kindje...’


  Als een groot schip dat een hoge golf trotseert, werkte Sealink zich door de kring die onmiddellijk uit elkaar viel en zich verspreidde. Voor zover de wilde katten dat konden, zetten ze het op een rennen. De dieren die daar niet meer toe in staat waren, kropen weg in de schaduwen. Vanuit hun schuilplaatsen keken ze wantrouwend toe terwijl de lapjeskat een poot uitstak naar het geschokte vrouwtje.


  ‘Kindje toch. Vertel Momma eens wat er aan de hand is.’


  De tweekleurige kat keek op, en bij het zien van Sealinks enorme, weldoorvoede gestalte deinsde ze angstig terug. Haar tanden klapperden, haar oren waren plat tegen haar kop gedrukt terwijl ze probeerde iets te zeggen.


  ‘W-wat wil je nou nog m-meer?’


  Op dit punt kwam Red tussenbeide. ‘Rustig aan, kindje. Er is niets om bang voor te zijn.’


  Ze deinsde wantrouwend achteruit. ‘Jullie krijgen toch niets voor me...’


  ‘We zijn hier niet om je kwaad te doen.’


  De bicolour keek van Red naar Sealink en weer terug. Toen huiverde ze. ‘Zijn jullie hier niet om me mee te nemen?’


  Red schudde zijn kop.


  Vanuit haar ooghoeken zag Sealink beweging rond het knekelveld. De andere katten begonnen weer tevoorschijn te komen. Hun nieuwsgierigheid was sterker dan hun angst. Ze waren pijnlijk mager, net als de katten bij het restaurant. Hun lijven waren ingevallen, hun ogen stonden hol, en door hun slappe, doffe vacht waren hun ribben te zien als de spanten van een oude, houten boot. Een groepje ondervoede jonge katjes was onnatuurlijk stil in het lange gras bij elkaar gekropen. Hun grote, ronde ogen weerkaatsten de vroege ochtendzon.


  Sealink floot door haar tanden. ‘Allemachtig, jullie zien er zieker uit dan een dode hond.’


  Een van de wilde katten was brutaler dan de rest. Hij baande zich een weg naar voren en ging voor haar staan, terwijl zijn ogen traanden in het felle licht. ‘Wat kan jou dat schelen?’


  ‘We hoorden deze dame hier...’ Red keerde zich naar de kleine bicolour. ‘Zeg, kindje, hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Azelle.’


  ‘We hoorden Azelle hier roepen... en we kwamen kijken of we misschien konden helpen.’


  Hij keerde zich naar de bicolour, die inmiddels weer in een ongearticuleerd gejammer was losgebarsten, ging op zijn achterpoten zitten en begon zo troostend als hij kon haar kop te likken.


  Onmiddellijk ontstond er beweging onder de dwergpalmen. Een kleine zwart-witte kat met heldergroene ogen en een zelfverzekerde manier van doen kwam tussen de varenbladeren tevoorschijn en nam Red taxerend op.


  In reactie op haar onderzoekende blik was Red meteen een en al aandacht. Zijn snorharen begonnen op en neer te bewegen. Hij liet zich weer op zijn vier poten vallen en keerde zich naar haar toe. Zijn vacht gloeide in het rossige licht van de dageraad. Toen boog hij zich naar voren. Er verscheen plotseling een blik van herkenning op zijn gezicht.


  ‘Téophine? Ben je het echt?’


  De kleine zwart-witte kat glimlachte sluw. Toen deed ze haar roze bek open en ze riep: ‘Hé, meisjes. Dit is een echte. Hij heeft zijn cojones nog!’


  Onmiddellijk ontstond er een werveling van activiteit. Vanuit het hele knekelveld kwamen uitgemergelde vrouwtjes tevoorschijn. Ze staken hun kop uit ingestorte graftombes, of ze strekten hun broodmagere halzen over hun buren heen.


  ‘Werkelijk? Maak je echt geen grapje, Téophine?’


  ‘Is hij nog compleet?’


  ‘Wauw! Ik wil eerst!’


  ‘Ik kan het niet zien. Laat eens kijken!’


  ‘Hé, Azelle, deze helpt je er wel weer bovenop...’


  ‘Hij kan je een heel nieuw nest geven...’


  Reds moment van glorie veranderde in wanhopige verlegenheid. Als je een kat door zijn vacht kon zien blozen, dan zou Reds huid onder zijn schitterende, gemberkleurige vacht zo rood zijn als een biet, besloot Sealink. In verlegenheid gebracht deinsde hij terug voor de menigte nieuwsgierige wijfjes, hij ging met zijn rug tegen een grafsteen zitten en bedekte zijn edele delen met zijn poten.


  ‘Dames, alsjeblieft...’


  De aanvoerster van de harpijen drong zich naar voren.


  ‘Eén tegelijk, s’il te plaît. En ik zag hem het eerst.’


  ‘Téophine, je bent het echt.’


  Sealink nam haar belangstellend op. Dus dit kleine nest was de oorzaak geweest van Reds liefdesverdriet; de reden dat hij the Big Easy de rug had toegekeerd. Zo te zien was ze altijd tenger geweest, maar haar poten waren nu uitgemergeld, de huid boven haar ogen scheen roze door haar uitgedunde, uitgevallen vacht, en langs haar neus liepen donkere, waterige groeven. Toch bezat ze nog altijd een soort verwaarloosde aantrekkelijkheid. En er was een geur in de lucht die er geen twijfel over liet bestaan dat ook zij nog compleet was. De lapjeskat voelde een plotselinge, pijnlijke steek van jaloezie.


  ‘Nee maar, als dat die ouwe Bolle niet is.’ Téophine begon te spinnen.


  Red werd nijdig. ‘Ze noemen me tegenwoordig Red. Gewoon Red,’ gromde hij. ‘Het is al zo lang geleden.’


  Ondanks alles klaarde Sealink onmiddellijk op. ‘Bolle?’


  Red keek haar woedend aan. ‘Oké, ik was wat dikker vroeger. Dat was een soort bijnaam die ze me hadden gegeven. Ben je nu tevreden?’


  Sealink kuierde naar voren, ging voor Red staan en zette haar schitterende kraag en staart op. Toen richtte ze zich tot de kleine zwart-witte poes. ‘Luister eens, kindje. Je zult je nog even moeten beheersen met die ouwe...’ Ze keek om zich heen en grijnsde over haar schouder kwaadaardig naar Red. ‘...Bolle. Want er is hier iets vreemds gaande, en wat het ook is, het heeft mijn ochtendrust verstoord. Dus ik wil precies weten waarom Azelle zo hard liep te janken.’


  De tweekleur was met haar verdrietige gecirkel gestopt en liet haar kop hangen, uitgeput en verslagen.


  ‘Ze hebben mijn katjes gestolen.’


  Katjes. Daar kwam het altijd weer op uit. Een duister, onheilspellend voorgevoel bekroop haar.


  ‘Wie heeft je katjes gestolen?’


  De tweekleur mompelde iets.


  Sealink keek haar ontsteld aan. ‘Laat je andere katten je jongen stelen?’


  Azelle knikte. ‘Ik kon er niets tegen doen.’ Ze sloeg haar gekwelde ogen op. ‘Ze waren met zoveel...’


  Sealink was geschokt. Woedend keerde ze zich naar de groep. ‘En dat laten jullie gebeuren? Hebben jullie niet geprobeerd haar te helpen? Wat zijn jullie voor lafaards? Jullie zouden jezelf eens moeten zien. Hebben jullie geen zelfrespect meer dat jullie je zo hebben laten afzakken? Ik heb nog nooit zoveel smerige, verhongerende katten bij elkaar gezien, zeker niet in de Big Easy. En ik ben er op mijn reizen heel wat tegengekomen; stervend aan de kattengriep in de krottenwijken van Calcutta; bedelend om stukjes brood bij de toeristenkroegen op Skiathos; in de rij voor smerige kliekjes bij de spoorbrug van Koudeveld. Maar jullie zijn het treurigste stel dat ik ooit heb ontmoet. Neem me mijn openhartigheid alsjeblieft niet kwalijk.’


  Dit scheen een vloedgolf van verklaringen te ontketenen.


  ‘Ze stelen onze jongen al weken...’


  ‘Dit stel is alles wat er over is...’


  Een oude grijze kat stak zijn kop uit een open tombe. ‘Ze komen ze bij klaarlichte dag halen...’


  Red keek om zich heen. ‘En jullie laten dit gebeuren?’


  De oude, grijze kat hijgde. Het duurde even voordat Red besefte dat hij hem uitlachte. ‘Kijk nou toch eens naar ons, jongen. Dacht je dat wij nog konden vechten?’


  ‘We zijn allemaal ziek, jongen,’ klonk een andere stem.


  ‘Wat? We zijn niet alleen ziek, we zijn stervende.’


  ‘We hebben niet meer de kracht waarmee we zijn geboren.’


  ‘Ik kan nauwelijks meer op mijn poten staan.’


  Er volgde een kakofonie van stemmen.


  ‘Ik heb al in een week niet meer gegeten...’


  ‘De mensen voeren ons niet meer.’


  ‘Er zijn ook geen ratten meer om te eten.’


  ‘Ze zetten het vuilnis niet meer buiten zoals vroeger.’


  ‘Ik heb gehoord dat er een prijs op onze koppen is gezet...’


  ‘Kiki La Doucette...’


  Plotseling werd het stil, en iedereen keerde zich naar de laatste spreker, een grote, gestreepte kater die ooit een schitterend dier moest zijn geweest, te oordelen naar zijn grote, benige lijf en zijn rafelige oren.


  ‘Hé, lekkere Suikerbuik! Je bent je ballen kwijt, dus doe maar niet alsof je ze nog hebt!’ zette Téophine hem op zijn nummer. De gestreepte kater richtte zich dreigend op, alsof hij haar zou slaan. Hoewel ze maar half zo groot was als hij, liet ze zich niet afschrikken. ‘Taisez vous! Als Kiki hoort dat je zo over haar praat, laat ze ons allemaal vermoorden.’


  De gestreepte kater gaf zich beschaamd gewonnen.


  ‘Sorry, Téo.’


  Sealink keek met grote ogen naar de zwart-witte poes. In haar kop begonnen al die kleine stukjes informatie in elkaar te schuiven, maar ze kon er geen logica in ontdekken. ‘Waarom zou Kiki La Doucette zich ook maar iets gelegen laten liggen aan wat een stel schurftige katten over haar beweert?’


  Téophine rechtte haar benige schouders en bekeek de lapjeskat met een hooghartigheid die opmerkelijk was voor iemand met zo’n frêle gestalte. De witte ster op haar neus leek te gloeien van verontwaardiging. ‘Je bent erg onbeschoft voor een nieuwkomer. Maar als je het dan wilt weten, wij – deze kleine, haveloze groep die je hier voor je ziet – zijn de laatste vrije katten van het French Quarter in New Orleans.’ Haar stem daalde naar een nauwelijks verstaanbaar gesis. ‘We worden al wekenlang belaagd. Onze katjes zijn een voor een verdwenen. De paar die je hier ziet, zijn de enige die nog over zijn. Soms zijn het andere katten die ze weghalen. Soms zijn het de mannen van de ongedierte­bestrijdings­dienst. Tout à coup – heel plotseling – en onverklaarbaar hebben de mensen ons plotseling de oorlog verklaard, en we hebben niets gedaan, rien, waardoor we zo’n behandeling zouden hebben verdiend. En dat allemaal omdat we ons niet willen aansluiten bij de hofkliek van moordenaars en dwazen van een zekere, niet met name te noemen koningin. Daarom zijn we hier, déguenillés, misbruikt, verwaarloosd, stervend aan een ziekte die we niet kunnen verklaren. Onze katjes ont disparus. Maar al die tijd wordt de gele koningin vetter en vetter en paraderen haar hovelingen opschepperig rond met hun nieuwe bandjes en doen ze alsof de stad van hen is. We mogen dan ongelukkig en onderdrukt zijn, maar we zijn eigen baas, en we weten ons nog altijd staande te houden. Dus er is geen reden ons te beledigen in ons laatste bolwerk.’


  Sealink keek naar haar poten. Het was een van die zeldzame keren in haar leven dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Red deed een stap naar voren en boog beleefd zijn kop. ‘Téophine... liefje... het spijt me oprecht als we jullie hebben beledigd. Diplomatie is niet Sealinks sterkste kant...’


  De lapjeskat deed haar bek open om te protesteren, maar ze bedacht zich en sloot hem weer.


  ‘We zijn alleen maar gekomen om wie het ook was die in de problemen zat, te helpen. Maar het ziet ernaar uit dat jullie allemaal in moeilijkheden zijn. We willen jullie graag helpen, op welke manier dan ook, maar ik vind het eerlijk gezegd allemaal nogal moeilijk te bevatten. Misschien kunnen we op een rustig plekje gaan zitten. Dan kunnen jullie ons de hele zaak langzaam en duidelijk uitleggen.’


  Téophine nam hem peinzend op. ‘Nou, jullie zijn de twee enige gezonde katten die ik hier in lange tijd heb gezien, dus ik neem aan dat jullie van nut zouden kunnen zijn...’


  ‘Wacht!’


  Een Siamees met spichtige poten baande zich een weg door de menigte. Zijn kleine, driehoekige kop wiebelde op zijn hals, als een bloem zwaar van de dauw.


  ‘Ik heb haar gisteren gezien.’ De Siamees keek Sealink aan met zijn stralend blauwe, schele ogen. ‘Ik heb haar met een groot pak zien slepen, op de straat achter de French Market...’


  ‘Dat is waar de Loeder-Koningin haar hof houdt...’


  ‘Ik heb haar daar naar binnen zien gaan en ook weer naar buiten zien komen. Ongedeerd.’


  Een van de katten begon te blazen.


  ‘Een spion!’


  Een ander gromde. Weer anderen lieten hun tanden zien, zo verrot dat ze geel zagen. Zelfs in hun zieke toestand zagen ze er nog erg dreigend uit.


  Téophine hield haar kop schuin. ‘Aha! Wat heb jij bij Kiki La Doucette te zoeken? Wat heb je haar voor pakket gebracht? Nou, vertel op! Hoe zit dat?’


  De andere katten groepten om haar heen.


  De lapjeskat richtte zich op in haar volle, indrukwekkende hoogte. ‘Ik hoef me niet tegenover jou te verdedigen voor wat ik doe. Die oude, gele poes en ik gingen elkaar al te lijf toen jij nog niet eens geboren was...’


  De menigte hield zijn adem in.


  ‘Dat klopt. In mijn tijd was ik een van de katten op de Moon Walk. Ik stond bekend als de...’


  ‘Delta Queen.’


  De oude, grijze kater klom onelegant uit de vervallen tombe en begon Sealink te besnuffelen. ‘Ze is het. De Delta Queen. Hé, kindje, ken je me nog? Ik was toen nog niet zo oud, en ik herinner me jou ook nog.’ Hij keek haar wellustig aan. ‘Ik herinner me jou zelfs nog heel goed.’


  Sealink keek hem aan met toenemende afschuw. De laatste keer dat ze hem had gezien, was hij een kater van zestien pond geweest met een gevolg van vrouwelijke aanbidders. Tulane – goedgebekt, snel op de poten, een echte straatvechter. Maar bovendien een goedgebekte straatvechter op snelle poten met wie ze had gepaard. Zelfs meer dan eens...


  ‘Allemachtig, schat, je ziet er niet best uit.’


  Tulane lachte kakelend. ‘Zo vergaat het ons allemaal. Zo vergaat het jou ook als je hier nog lang blijft.’


  Téophine nam Sealink op met glinsterende ogen. ‘Dus je wortels liggen hier, ma chère? Dat verklaart nog altijd niet wat je bij Madame Kiki te zoeken had.’


  Sealink zuchtte. ‘Luister eens, kindje. Ik heb er geen enkele behoefte aan betrokken te raken bij dit soort geheime acties. Ik heb hier geen loyaliteiten meer liggen, maar die ouwe gele poes heb ik altijd gehaat, en de recente gebeurtenissen hebben daar geen verandering in gebracht. Ik ben teruggekomen om mijn verloren jongen te zoeken. Inmiddels heb ik er twee gevonden, dankzij de Loeder-Koningin. Het is een grote teleurstelling geworden. En ik heb geen idee wat er in dat pak zat. Wat kan ik nog meer zeggen?’


  ‘Dat is niet genoeg.’ De kleine zwart-witte kat trok zich terug in de menigte. Er werd druk gemompeld, en sommige katten wierpen een onderzoekende blik op de twee nieuwkomers. Uiteindelijk trad Téophine weer naar voren. ‘Goed, kom dan maar mee.’


  .


  Terwijl de zon begon te stijgen aan een onbewolkte, kobaltblauwe hemel, zochten de katten van het knekelveld hun toevlucht op schaduwrijke plekken, waar ze veilig waren voor nieuwsgierige blikken. Sealink en Red volgden Téophine en een groepje andere katten naar een grote, vervallen tombe tegen de oostelijke muur van de begraafplaats. Het was er koel en comfortabel, terwijl buiten de temperatuur naar veertig graden steeg en een afmattende vochtigheid het leven zoog uit alles wat zich in de verstikkende lucht bewoog.


  Toen Sealinks ogen aan de schemering gewend waren, bekeek ze de andere bewoners van de tombe aandachtig. Behalve de kleine zwart-witte poes waren er nog twee vrouwtjes – een sjofele schildpad en een kleine colourpoint met een afgeplatte snuit en een vacht vol klitten – en de grote, gestreepte kater met de rafelige oren. Zijn mannelijke schoonheid was inmiddels duidelijk ontsierd. Niet alleen doordat hij gecastreerd was, maar ook doordat zijn staart in een vreemde hoek hing, en door de effecten van de slopende ziekte die maakte dat zijn huid slap over zijn krachteloos geworden spieren hing. Plotseling moest Sealink denken aan haar ontmoeting met Blanco, de grote, witte kater bij de markt, wiens huid zo verontrustend onder haar grijpende tanden was weggegleden. Ze huiverde. Wat het ook was waar deze katten aan leden, ze voelde er niets voor het ook te krijgen.


  Red was met Téophine in de verste hoek van de tombe weggekropen, en de gecastreerde kater hield ze uit zijn ooghoeken met een bezittersair in de gaten. Ze hielden hun kop naar beneden en spraken op gedempte toon. Het was duidelijk dat ze oude herinneringen ophaalden, dacht de lapjeskat nijdig. Om zichzelf af te leiden van eventuele haatdragende gedachten keerde ze zich naar de gestreepte kat. ‘Vertel eens, schat, wat is er in vredesnaam gaande in deze stad?’


  De kater die zichzelf de simpele maar grootse titel ‘Cochon’ had toebedeeld nadat een motorfiets zijn staart had verminkt, was duidelijk gevleid door Sealinks belangstelling. Hij maakte zijn blik met enige moeite los van de kleine zwart-witte poes, zette zijn haren overeind, zijn oren rechtop en begon te praten: ‘Het is al maanden aan de gang, dame. Het begon ermee dat de mensen volwassen katten meenamen. Ze lieten ze opereren, en vervolgens werden ze weer losgelaten. Toen vingen ze de vrouwtjes, ze stopten ze in een doos en lieten ze een tijdje schreeuwen tot de jongen kwamen aanrennen, benieuwd waarom hun momma huilde. En op die manier wisten ze de jongen mee te nemen. Eerst staken ze er alleen maar een naald in, en daarna brachten ze ze terug. Ze gaven ze zelfs te eten. De volgende stap waren de Pest-Mannen met hun kooien, en geleidelijk verdwenen de jonge katten, met een, soms twee tegelijk. Uiteindelijk zelfs hele nesten. De ene dag speelden ze nog op straat, de volgende dag waren ze – patsboem – verdwenen, alsof ze er nooit waren geweest.’


  De colourpoint liet zich horen: ‘En toen kwamen de kinderen...’


  ‘Kinderen?’


  ‘Ja, mensenkinderen. De kleintjes. Ze begonnen de jonge katjes weg te lokken. C’est l’argent. Dat zeiden ze. Als ze de katjes naar de ongedierte­bestrijdings­dienst brachten, kregen ze er geld voor. Dat is niet goed. C’est mauvais... En ten slotte begonnen de andere katten, wilde katten, onze baby’s te stelen. Nou, dát gebeurt niet voor l’argent, begrijp je wel? Er is hier iets heel kwaadaardigs gaande.’


  Sealink fronste haar wenkbrauwen. Wat had de oude Baron Ratticide gezegd? De jonge katjes gingen als eerste. Maar waar gingen ze heen? Ze worstelde een tijdje met die vraag. Ten slotte zei ze: ‘Wie zijn in ’shemelsnaam de Pest-Mannen?’


  De gestreepte kat haalde zijn schouders op. ‘Slechte engelen. Althans, zo zie ik ze. Weet je, mensen heb je in twee soorten... zachte en wrede. De wrede noem ik slechte engelen; de zachte zijn de goede engelen... en tot voor kort behoorden de meeste mensen tot die tweede soort. Nu is elke kat die zonder bandje over straat loopt, zijn leven niet zeker. De Pest-Mannen komen aanrijden in hun grote vrachtwagens, ze grijpen je, en niemand ziet je ooit nog terug... behalve in stukjes, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘In stukjes?’


  ‘Ze verkopen kattenbotten aan voodoowinkels,’ lichtte de schildpadpoes behulpzaam toe. ‘En als je een zwarte vacht hebt, dan mummificeren ze je poten tot talisman: en ze koken je hersens om er magische dingen mee te doen.’


  Sealink vertrok haar snuit. ‘Mensen kunnen inderdaad merkwaardig bijgelovig zijn... maar in mijn tijd verkochten ze dat spul ook al, en toen waren het kippenbotten.’


  ‘Ze beginnen echt heel vreemd te doen.’ Cochon schudde zijn kop. ‘Het is een soort grillige vloedgolf: de ene dag zijn katten goed, de volgende zijn we allemaal een gevaar voor de mensheid en slaan ze een kruis als ze je tegenkomen. Een dag later houden ze op je te voeren. En weer een dag later is een enorme golf van haat ontstaan en proberen ze jou en je jongen te doden en te verkopen aan voodoo-tovenaars.’


  Sealink zweeg. Waarom zou een kat de jongen van een andere kat stelen? Ze dacht aan de gebeurtenissen bij Tintagel, waar kat tegen kat had gevochten... ‘Heeft iemand ooit de naam gehoord van een man die de Alchemist heet?’ vroeg ze met stemverheffing. Haar gezicht was als versteend.


  Aan de andere kant van de tombe schoot Téophines kop omhoog. ‘Ik heb die naam wel horen noemen, maar dat is al een tijdje geleden.’


  ‘En de Majicou?’


  ‘Die is toch dood? Althans, dat hebben we gehoord.’


  Sealink dacht even na, maar besloot geen bijzonderheden te vertellen. ‘Ja, dat heb ik ook gehoord.’


  ‘Ken je Mammy?’


  Sealink fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik herinner me de naam.’


  ‘Ze was altijd de bewaarder in deze streken,’ vertelde de schildpadpoes.


  ‘Kan zij jullie niet helpen? Me dunkt dat jullie wel een bewaarder zouden kunnen gebruiken.’


  Téophine schudde haar kop. ‘Ze is er niet meer... Ze heeft zich ver buiten de stad teruggetrokken in de oude moerassen... in de bayous.’


  ‘Nou, en?’


  ‘Het is een heel eind weg, en de reis erheen is gevaarlijk.’


  Sealink rook avontuur, een nieuwe reis; een reis met een duidelijke bestemming en simpele drijfveren. Het was bovendien een reis die haar zou wegvoeren uit de stad waarvan ze ooit had gehouden, maar die nu onherstelbaar vergiftigd leek. ‘Zeg maar waar ik Mammy kan vinden, dan ga ik met haar praten. Iemand moet iets doen voordat de hele zaak hier de bietenbrug op gaat.’


  .


  Wat Téophine over de woon- of verblijfplaats van Mammy wist, was weinig meer dan een besef van een weinig gebruikte wilde weg die werd geacht van de verwaarloosde buitenrand van Iberville naar de Bayou Gros Bon Ange te leiden, maar Red en zij stonden erop de lapjeskat althans tot dat punt te vergezellen. Red had aangeboden met haar mee te gaan naar de eeuwenoude achterwateren, maar Sealink kon aan de blikken die hij en de kleine zwart-witte poes uitwisselden, zien dat het aanbod niet echt van harte gemeend was. Heel even werd ze overvallen door een wanhopige jaloezie.


  ‘Het zij zo,’ mompelde ze echter, terwijl ze over Dauphine draafden. ‘Een ménage à trois is nu eenmaal niets voor mij.’


  Toen ze de hoek van Bienville Street bereikten, troffen ze daar een kleine gember-met-witte kat met een roze fluwelen bandje. Het diertje liep ontroostbaar op en neer.


  Sealink ging naar haar toe.


  ‘Zeg, kindje, is alles in orde?’


  ‘Hallo! Ik ben Candy en ik ben een beetje verdwaald.’


  ‘Verdwaald is verdwaald, kindje. Zeggen dat je een beetje verdwaald bent, is net zoiets als zeggen dat je een beetje zwanger bent. Begrijp je wat ik bedoel?’


  De gemberkleurige kat keek geschokt, maar besloot de vulgaire opmerking van de grote kat te negeren. ‘Ik geloof dat ik hier vlakbij woon, maar ik ben nog nooit eerder buiten geweest, dus ik kan er maar niet achter komen wat mijn huis is. Mijn eigenaars hebben me gisteravond toen het donker was mee naar buiten genomen in een plastic doos en me hier achtergelaten. Volgens mij is het een soort test. Wat denk jij? Is het een test?’ Ze keek de lapjeskat hoopvol aan.


  ‘Misschien...’


  Candy schudde met haar kop, zodat het kleine, gouden belletje aan haar halsbandje rinkelde. ‘Ik kom er gauw genoeg achter. Ik ben altijd intelligent geweest... heel goed in kunstjes. Ik kan jongleren met een prop papier; ik kan een muis van kattenkruid vangen, zelfs als ze hem van het eind van de kamer naar me toe gooien; en ik kan alle kastdeurtjes in de keuken openmaken.’ Ze dacht even na. ‘Je hebt zeker niet toevallig iets te eten bij je?’


  Sealink schudde haar kop. De gember-met-witte kat keek teleurgesteld.


  ‘O. Nou ja, het geeft niet. Dag.’


  En weg was ze, met haar staart in de lucht, snuffelend aan elke stoep, elke drempel langs de straat. Het drietal keek haar zwijgend na. Toen zei Red: ‘Vind je dat we het haar moeten vertellen?’


  ‘Wat moeten we haar vertellen? Dat haar mensen haar op straat hebben gezet? En dat ze dat opnieuw zullen doen als ze de weg naar huis weet te vinden?’


  ‘Ik zal haar vertellen hoe ze bij het knekelveld moet komen,’ zei Téophine rustig en beslist, en ze rende achter Candy aan.


  Ze had de kleine gemberkleurige kat bijna ingehaald toen er vlak voor hen een grote, donkere vrachtwagen stopte. Er sprongen twee mannen in zwarte overalls uit. Candy keek hoopvol op. De eerste bukte zich en pakte haar op. Zonder zich te verzetten hing ze tussen zijn grote handschoenen terwijl hij iets riep naar zijn collega. Zijn grote vingers sloten zich onhandig om haar nek. Met een gerinkel viel het roze bandje op de grond. Téophine had zich met haar rug tegen de muur gedrukt en deed haar best ongezien weg te glippen, maar de tweede man had haar gezien. Hij klapte een net open met grote mazen en wierp het behendig naar de schaduw waarin ze zat weggedoken. Onmiddellijk ontstond er een hels spektakel. Téophine begon zich krijsend te verzetten, maar hoe harder ze vocht, des te meer raakten haar poten verstrikt in het net.


  ‘Téo, nee!’


  Blazend en jankend schoot Red eropaf; een woedende, oranje flits. Met zijn tanden ontbloot stortte hij zich op de man met het net.


  Sealink keek vol afschuw toe. Toen begon ook zij te rennen; in tegenovergestelde richting.


  .


  Ze rende... en rende... Ze rende door tot haar longen brandden en de kussentjes onder haar poten rauw en gekneusd aanvoelden. En terwijl ze rende, raasde het bloed bulderend door haar oren, brullend en donderend als een krachtige, duistere storm, tot ze zich bijna fysiek bewust was van een reusachtige, zwarte hand die werd uitgestoken om het groenachtige, gouden symbool te vernietigen dat ze als een belofte van hoop voor zich zag. Ze wist dat ze voor eeuwig zou moeten blijven rennen om dat te voorkomen, maar dat de wereld om haar heen uiteindelijk toch zou worden verslonden, zelfs als ze eeuwig bleef doorrennen, zodat ze zou worden omringd door een verschrikkelijke leegte. Ze zou alleen zijn, alleen met de hand en met de woorden die in haar droom hadden weerklonken. Toen ze uiteindelijk bleef staan, ging haar borst hijgend op en neer, haar ogen traanden van angst, en schaamte en afschuw joegen heet en drukkend door haar aderen.


  Wat had ze gedaan? Ze had een kater in de steek gelaten die ze als meer dan een vriend was gaan beschouwen, en een dappere, zieke poes die alle hulp nodig had die ze kon krijgen. Ze was gevlucht en had ze overgelaten aan het twijfelachtige lot dat hun wachtte in de handen van de mannen in zwarte overalls; mannen die niets anders konden zijn dan de Pest-Mannen over wie de knekelveldkatten op gedempte toon hadden gesproken. Het zoveelste verraad.


  Het beeld van het roze, fluwelen bandje dat op de grond was beland, verscheen scherp voor haar geestesoog: een verschrikkelijk beeld van bezoedelde onschuld.


  Wat gebeurde er toch in deze stad? Wat gebeurde er met haar? Had zij de slopende ziekte waar de wilde katten aan leden, soms ook al te pakken? Had deze misschien niet haar vlees aangetast maar haar ziel? Niet voor het eerst in de laatste paar dagen voelde Sealink een afkeer van zichzelf.


  Hijgend sprong ze op een vensterbank en duwde ze haar bonzende voorhoofd tegen het koele glas. Het voelde aangenaam aan tegen haar koortsachtig gloeiende huid. Toen haar ademhaling weer enigszins normaal was, deed ze haar ogen open en keek ze om zich heen. Ze herkende de steeg niet waarin ze zich bevond. Het was een smerig, smal straatje. De etalages waren stoffig en slecht verlicht. Ze keerde zich om naar het raam waar ze haar kop tegenaan had gedrukt.


  Het was een rare winkel, zag ze meteen. De etalage bevatte een uitzonderlijke verzameling onwaarschijnlijke voorwerpen: poppen met kralen en rokjes van gras en overdreven zwartgemaakte ogen, flessen en flacons in alle mogelijke kleuren; grote, lange strengen en snoeren alligatortanden; boeken, kaarten en kaarsen; zilveren sieraden, allerlei doosjes, pakjes en poeders; botten, totems en kippenpoten; en in het midden van die hele verzameling stond iets dat haar hart deed samentrekken alsof het in een bankschroef was geklemd. Het was iets... of liever gezegd iemand... die ze herkende.


  Te midden van al die geheimzinnige parafernalia van de traditionele, toeristische voodoowinkel, stond op een zwart fluwelen draaiplateau de kop van een dier. De rechterkant van de kop was met de grootste zorg en precisie gedeeltelijk gevild om de voornaamste spiergroepen en de beenderstructuur bloot te leggen rond de oogkas van de diersoort Felis catus, als voor een anatomische discussie door geïnteresseerde dierenartsen. Het geprepareerde, rode vlees stond strak gespannen tussen de gruwelijk grijnzende bek en de lege oogholte. De hersens waren verwijderd. Op de linkerhelft van de kop waren oog, huid, vlees en vacht gewoon intact gelaten.


  Sealink ging zitten, geschokt en verslagen. Alle lucht was uit haar longen geslagen.


  De macabere carrousel draaide vrolijk nog een rondje.


  Ze staarde ernaar met haar bek open. Tranen stroomden uit haar ogen.


  Het was de kop van een oude, zwarte kat.


  Het was de kop van Baron Ratticide.
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  Het symbool


  De Koningin waste vluchtig haar poten.


  ‘Daarna reisden we opnieuw door het water,’ zei ze. ‘Door koude stromingen en de benige, holle zalen van de oceaan.’


  Ze zuchtte.


  ‘Ik heb mijn kinderen niet gevonden,’ zei ze zacht. ‘Maar ik heb in elk geval de Nijl gezien.’


  Het was zo stil in het Oceanium dat Tips de golven op het strand kon horen rollen, ruim vijfhonderd meter verderop. Even maakten ze in zijn gedachten plaats voor de brekers van een andere, mildere zee. Een dromerige warmte bekroop hem, vervuld van de levendige drukte van vreemde steden, de geur van kruiden, de smaak van dingen die hij nog nooit had gegeten. Hij schudde zich.


  ‘Maar hoe zit het met Cíj?’ vroeg hij. ‘Als de Grote Rog jullie met je drieën heeft thuisgebracht, waar is ze dan?’


  De Koning en de Koningin keken elkaar aan.


  ‘Dat weten we niet,’ moest Ragnar bekennen.


  ‘Ik neem voorlopig afscheid,’ had de tabby gezegd, opkijkend naar de Koning en de Koningin in de harde, actinische gloed van de aquariumlamp. ‘We gaan de Duizend-Eilandentoer doen nu jullie veilig terug zijn van jullie Egypte-arrangement. Een echte activiteitenvakantie met alles erop en eraan, inclusief avontuurlijke zeiltochten. We hebben nog meer te doen, Rog en ik.’ Met die woorden waren de tabby en de vis verdwenen in een lome werveling van zwart water, terwijl het verbaasde koninklijke paar neerkeek op de tank die oneindig groot leek, en gevuld met schaduwen; vanbinnen groter dan vanbuiten. Nog lang had de Koningin gemeend Cij’s stem te horen; fluisterende, zich steeds verder terugtrekkende echo’s: ‘We moeten nog zoveel zien!’


  Toen Tips dat had gehoord, bleef hij lange tijd zwijgen.


  ‘Ze gaat natuurlijk altijd erg haar eigen gang,’ zei hij ten slotte. ‘Maar ik vind het niet prettig dat ze is overgeleverd aan een vis.’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘Ik kan er niets aan doen dat ik me zorgen over haar maak,’ zei hij tegen de Koningin.


  ‘O, Kwikzilver, je moet niet zo verdrietig zijn. Ze komt weer thuis. Dat weet ik zeker.’


  Tips staarde in de tank met vissen.


  ‘Het ergste is dat ik niet het gevoel heb dat we hiermee ook maar iets zijn opgeschoten.’


  ‘O, maar zie je dat dan niet?’ zei Pertelot. ‘Dat zijn we juist wel!’


  Ze spoorde Ragnar aan het zilveren symbool te laten zien – de piramide of open driehoek, bekroond door een cirkel – aan de blauwe doek die de visser hem had gegeven. ‘Dit is de kern van alles,’ zei ze. ‘Het werd ons diep onder de aarde getoond, door de een of andere tweeslachtige kracht; iets dat ons met de ene hand helpt, maar met de andere dwarsboomt; iets dat machtig genoeg is om de diepten van de oceaan te bezoeken en daar de hulp van een reusachtige vis in te roepen om ons mee op reis te nemen. Als we dit symbool begrijpen, zal het ons misschien lukken Odin en Isis te vinden. Bekijk het eens goed. Het lijkt wel alsof het geniet van zijn eigen mysterie. Kan een voorwerp ergens van genieten? Het heeft een olieachtige gloed; als de maan die bij nacht op de golven schijnt.


  De Grote Rog heeft ons naar Egypte gebracht,’ vervolgde ze na een korte stilte. ‘De bootsmannen en hun boten hielpen ons thuis te komen. Ik heb geen idee waarom ze dat deden, anders dan dat ze er zeker van wilden zijn dat we dit teken zouden begrijpen. Dit is de sleutel, Kwikzilver.’


  In de stilte die volgde, staarde Tips naar het symbool. Ragnar, die trots was op zijn sjerp, maar die een beetje verlegen werd omdat hij ineens in het middelpunt van de aandacht stond, krabde achter een oor. De Koningin voltooide haar toilet, rekte zich uit en keek om zich heen in het Oceanium.


  ‘Waar is Leo?’ vroeg ze aanzienlijk luchtiger aan Tips. ‘Ik hoop dat ze zich heeft gedragen.’


  ‘Ach, natuurlijk,’ zei Ragnar. ‘Leonora!’


  En ze keken vol verwachting naar Tips.


  Deze wist niet wat hij moest zeggen. Hij was zo geboeid geweest door hun verhaal dat hij zijn eigen belevenissen even was vergeten. Zijn leerling was nog altijd niet terug, zwierf nog altijd alleen over de wilde wegen.


  ‘Ik ben haar kwijtgeraakt.’ Het was eruit voordat hij er erg in had.


  Ragnar grinnikte.


  ‘Die is er natuurlijk op uit voor een patatje,’ veronderstelde hij. ‘Straks zijn het katers,’ voorspelde hij kalm. De Koningin schonk hem een afkeurende blik. ‘O, o, die dochter van ons. Dat is me nog eens een ondeugd,’ zei hij.


  ‘Ik vraag me af waar ze dat leert,’ zei Pertelot.


  En tegen Tips zei ze: ‘Maak je toch niet zoveel zorgen, Kwikzilver. Je kunt haar niet voortdurend in de gaten houden.’


  ‘Jullie begrijpen het niet,’ zei Tips. ‘Ik bedoel dat ik haar echt...’ Geschokt door hun vertrouwen in hem kon hij de rest van de zin niet over zijn lippen krijgen. ‘Ze zit waarschijnlijk in de Strand-Wasserette,’ zei hij. ‘Ik ga haar wel even halen. Nee, blijven jullie maar hier.’ Terwijl hij wegliep dacht hij ongelukkig: Nu heb ik ook nog tegen ze gelogen.


  .


  Buiten op de keien, in de stille nacht, sloeg hij rechtsaf in plaats van linksaf, en even later stond hij op een houten bank op een kliftop boven het dorp. Hij verwelkomde de kille zeewind met zijn geuren van jodium en zout. Op de helling beneden hem lagen de huisjes tussen trappen, nauwe steegjes en met muurpeper begroeide muren. De uitgestrekte hemel was gepolijst door het licht van de maan, de oceaan zag eruit als een kom vol kleine golfjes, zinkwit brekend op houtskool. In de verte aan de horizon verried een verzameling lichtjes de boten van de vissers die daar hun werk deden. Hij stelde zich voor hoe ze hun netten binnenhaalden en hoe het water over het dek stroomde terwijl de glibberige vangst werd uitgestort, vermengd met schelpen, zeesterren, wier en plastic afval. Maar dat deed hem alleen maar denken aan Cij die hem met haar kop schuin aankeek en zei: ‘Tips, we eten vanavond sterrenkijkerspastei!’ Ze hield van vis, en nu was ze met een vis verdwenen. Plotseling kon hij het niet verdragen dat hij in één nacht twee katten had verloren. Hij sprong van de bank en rende de heuvel af naar Cij’s favoriete bushokje. Daar stuitte hij op een groepje afstotelijke dorpskaters, die de kleine uurtjes doorbrachten met het vertellen van sterke verhalen terwijl ze wachtten op de terugkeer van de vissersboten. Toen ze beseften wie hij was, maakten ze zich zwijgend uit de voeten. Dat kwetste hem nogal. Toch keek hij de terugdeinzende katers aandachtig na, alsof hij in hun nietszeggende, weerspiegelende ogen misschien een onbewust antwoord op zijn vragen zou kunnen lezen.


  Toen hij ongeveer een uur in het bushokje had gezeten, begon zich boven de baai mist te vormen die als koude vingers met de kleur van gepocheerd eiwit over het water naar het dorp trok. Tips stond op en begon wat te lopen om warm te worden. Versluierd door de mist leken de palmen, de snackbars, de speelhallen en het station van de reddingsboot groter dan ze waren. Ze doemden plotseling voor hem op, in een stille wereld gevuld met het tegenovergestelde van echo’s. Terwijl hij net na het ochtendgloren over de lange, lege boulevard liep, zag hij vanuit de kou in het hallucinaire licht een jonge kat op zich afkomen. Het dier trok met een poot en zijn gang maakte een vermoeide indruk. Zijn zanderige vacht klitte aan elkaar van duivenpoep en nog ergere smerigheid. Het was Leonora Whitstand Merril. Ze bleef voor hem staan.


  ‘Als jij ze niet vertelt dat ik kwijt was, zal ik niet vertellen dat jij me bent kwijtgeraakt,’ bood ze aan.


  ‘We zullen zien,’ was alles wat hij kon beloven.


  ‘Een betere ruil krijg je nergens.’


  Hij keek haar ongewoon streng aan. ‘Vertel me nou maar gewoon wat er is gebeurd, Leonora.’


  Ze beantwoordde zijn blik.


  ‘Ik heb het ijskoud,’ zei ze.


  Hij nam haar mee naar de wasserette aan het strand die vierentwintig uur per dag open was, met zijn frisse, gele banken, zijn zwart-witte linoleum en zijn glanzende machines. Katten zijn dol op schone was, zelfs wanneer ze er niet op kunnen zitten. En ze zijn nog doller op warmte. De Strand-Wasserette was de plek om heen te gaan voor wie warm wilde worden. – Het was, zoals Cij ooit tegen Tips had gezegd, ‘een must, Jack. Iets dat in geen enkele garderobe mag ontbreken.’ Toen hij haar verward had aangekeken, had ze eraan toegevoegd: ‘Wat kijk je nou raar? Wat heb ik gezegd?’ – Zelfs na een lange nacht zonder klanten hing er nog veel van de dampende hitte van de vorige dag. Dus daar gingen ze zitten, in de trommel van een open droger. Kieskeurig niesend begon Tips de smerige vacht van het katje te wassen, terwijl Leo peinzend voor zich uitstaarde, alsof ze meer over de wereld had geleerd dan haar lief was. Na een minuut of twee zei ze: ‘Je zult dit niet leuk vinden.’


  ‘Vooruit, Leo, vertel op.’


  ‘Althans, niet meteen. Nadat je me op de Oude Weg der Verandering in de steek had gelaten...’


  ‘Leonora!’


  ‘Goed, dan. Nadat ik was verdwaald, gebeurde er iets heel vreemds. Ik bedoel, vreemder dan het daar meestal toch al is. Waar ik was, was het koud en vochtig, alsof er een heleboel lege wegen alle kanten uitgingen. Overal om me heen droop water, maar ik wist dat het in de echte wereld een zachte nacht was, met een heldere hemel en dampende velden waarvan de hitte van de dag opsteeg. Ik kon de muizen bijna horen in hun nesten van warm gras. Maar ik stond te rillen, met die rauwe, vochtige kilte in mijn botten. Weet je, Tips...’ Ze keek hem aandachtig aan, alsof ze hoe dan ook zijn reactie wilde zien, ook als hij geen antwoord gaf. ‘Heb jij ooit een gevoel gehad alsof het leven uit je stroomde? Alsof je was vergiftigd, of misschien moet ik zeggen...’ Ze dacht even na. ‘...alsof je verváágde?’ Ze huiverde bij de herinnering. ‘Ik kan je wel vertellen dat ik doodsbang was. Ik was verdwaald. Ik had het koud. Ik viel bijna in slaap zonder dat ik het wilde. Als je op dat moment bij me was gekomen om me de weg naar huis te wijzen, zou ik niet eens de energie hebben gehad om met je mee te gaan.’


  Ze keek hem sluw aan.


  ‘Maar dat deed je natuurlijk niet,’ hielp ze hem herinneren. ‘Me de weg wijzen, bedoel ik.’


  Tips besloot hier niet op in te gaan.


  ‘Uitputting,’ zei hij. ‘Gevoelens van vaagheid. Dat heb ik nog nooit gehoord. Maar er is een heleboel dat ik nooit heb geleerd, omdat ik er de kans niet voor heb gekregen. En wie weet, misschien is het wel iets heel nieuws.’


  ‘Fijn om de mening van een deskundige te horen,’ zei Leonora. ‘Ik voel me al een stuk beter.’


  ‘Niemand kan alles weten,’ zei Tips.


  ‘Nee, dat blijkt. Heb ik je gevoelens nu weer gekwetst?’


  ‘Een beetje. Wat heb je toen gedaan?’


  ‘Alles was grijs geworden. Het leven, de schoonheid, de waarde was uit alles verdwenen,’ zei Leonora. ‘Ik wil dat niet!’ liet ze er heftig op volgen. ‘Ik ben jong. Ik wil dat de wereld de moeite waard is! Dus ik begon te dansen. Ik ontwierp een dans voor mezelf, en ik ging er helemaal in op. Kijk.’ Ze sprong uit de droger en begon over de vloer van de wasserette te dansen. Niet zozeer om het hem te laten zien alswel om het zichzelf in herinnering te brengen, had Tips de indruk. ‘Je begint heel langzaam. Strek een teen... zet een voet neer... Heel langzame, afgemeten passen. Geen sprongen of plotselinge bewegingen. Dan sneller, steeds sneller, tot ik me sterk voelde.’ Ze lachte. ‘Begrijp je wat ik bedoel? Kijk, zo. Zo danste ik me een weg over de wilde wegen tot deze me weer toebehoorden. En weet je, Tips, terwijl ik zo danste, kon ik de wilde wegen doen gaan waar ik wilde. Net als jij. Ik kon kíézen.’


  Ze hield op met dansen, ging zitten en keek hem aan.


  ‘Nou?’ zei ze.


  ‘Keuze is goed.’


  ‘Ja, hè?’


  ‘Maar dat is niet het hele verhaal. Of heb je me al verteld hoe het komt dat je onder de duivenpoep zit?’


  Nu was het Leo’s beurt om gekwetst te kijken.


  ‘Keuze is inderdaad goed,’ zei ze hardnekkig.


  ‘Ja, en dus... Waar heb je voor gekozen?’


  ‘Ik heb gekozen om terug te gaan naar het huis van Uroum Bashou.’


  .


  Tegen de tijd dat ze daar aankwam, was het donker. De maan hing als een vette, gele sikkel boven de dakkapellen van het domein van de Lees Kat en wierp zijn licht over de tuin vol afval. De dichtgetimmerde ramen bleven echter in duister gehuld. Leonora maakte het zich gemakkelijk tussen een wirwar van roestige fietsen en hun schaduwen, zo ver mogelijk weg van de achterdeur. Daar wachtte ze. De maan klom hoger. In het huis was alles stil, maar het wekte niet de indruk alsof het leeg was. Na een tijdje klonk het zachte, maar duidelijk herkenbare geluid van het kattenluik, en Kater Murr stak zijn met ongedierte bedekte kop naar buiten, de nacht in.


  Zijn gele ogen bewogen van links naar rechts als de ogen van een mechanische kat op een kermis, zonder enige intelligentie maar tegelijkertijd sluw. In plaats van rustig door het kattenluik op de drempel te stappen, spande hij zijn kwaadaardige achterwerk en sprong hij naar buiten in een golf van zijn eigen stank. Het was duidelijk dat hij op geweld uit was, in welke vorm dan ook. Hij ging zitten en begon zich te krabben, terwijl hij mompelde: ‘Zijn poten zijn gespleten, maar dat vindt hij best. Zijn ballen jeuken, maar dat vindt hij best. Kater Murr is niet zomaar een kater.’ Na een minuut of twee begon hij wat te krabben in het door de maan beschenen zand onder het oude keukenraam en ging hij uitgebreid zitten poepen. ‘Kater Murr is dol op zijn eigen tegenstrijdigheid,’ zei hij tevreden. Hij draaide zich om en begon te snuffelen aan wat hij had geproduceerd. Toen hief hij zijn misvormde kop op. De maan glinsterde op zijn verwrongen grijns en zijn vooruitstekende tanden. Hij bracht een laag, doordringend gejank uit dat over het verwaarloosde grasveld rolde, vluchtig aan Leonora’s botten likte en toen wegdreef door de omringende straten. Bijna onmiddellijk verschenen er een stuk of drie, vier wreed uitziende katers op de verrotte houten schutting aan het eind van de tuin. Na vluchtig overleg sprongen ze tegelijk naar beneden en verdwenen ze in de nacht, met Kater Murr aan het hoofd. Die zijn uit op problemen, dacht Leonora, en ze had medelijden met de onschuldige zielen die hun pad zouden kruisen.


  Zodra ze er zeker van was dat ze niet terugkwamen, rende ze naar het huis en stak ze haar kop door het kattenluik. Binnen stond het blauw van de stank van Kater Murr, die als een smerige stolp in de sluimerende hitte van het trappenhuis hing. Rennend en dan weer stilstaand, afwisselend in het licht van de maan en in het donker, klom ze omhoog naar de gammele overloop op de bovenste verdieping van het huis. Onderweg gluurde ze om de deur van elke lege kamer. Op de overloop van de tweede verdieping stond een raam te klapperen. Ze verstijfde, toen zette ze het weer op een rennen. ‘Pas op, Leonora,’ zei ze tegen zichzelf, gewoon om een vertrouwde stem te horen. ‘Deze kant uit. Vlug! En zorg dat je geen geluid maakt!’


  Maanlicht vulde de Bibliotheek van Uroum Bashou. Het viel zo helder naar binnen dat ze de zwarte tekstregels op de pagina’s van de opengeslagen boeken kon onderscheiden. Donkere banen en vlekken schaduw vielen op de stoffige vloer, de dorre, verbleekte lambrisering en de luie, fluwelen kussens. De donkerste vlek was de Bibliothecaris zelf, een magere, zwarte komma – zoals hij het zelf zou hebben geformuleerd – in het Grote Boek des Levens. Op de stoffige vloer voor hem vormden de overblijfselen van een duif een slordig handschrift van botjes en veren, alsof hij ook dat kon lezen. De kamer werd gevuld door een vreemd, stroperig geneurie. Gebarsten kwarttonen rezen en daalden. Leonora hield haar kop schuin en lachte zacht. Uroum Bashou had zojuist zijn diner beëindigd en spinde in zichzelf terwijl hij zich in het maanlicht zat te wassen.


  .


  ‘Dat was allemaal erg onverstandig,’ zei Tips.


  ‘Dat weet ik,’ zei Leonora. ‘En denk maar niet dat ik niet zenuwachtig was. Want dat was ik wel. Maar weet je, hij is niet zo slecht, die oude kat. Hij wil gewoon opscheppen, dat is alles. Hij wil je dingen vertellen die je niet weet, en hij wil zeker weten dat je luistert. Als je het mij vraagt, is hij niet veel anders dan mijn vader.’


  ‘Leo!’


  ‘Ja, ik weet ook wel dat Vader er natuurlijk veel beter uitziet. Maar de Lees Kat was echt aardig. Hij nodigde me uit te gaan zitten en bood me de restanten van zijn duif aan, maar daar had ik niet zo’n trek in want hij was ongetwijfeld gevangen door Kater Murr. Toen liet hij me zien waar ik water kon halen, uit een druppende kraan boven de gebarsten bak aan het eind van de kamer, en hij vertelde me verhalen over hoe slim hij was, tot ik eindelijk zijn aandacht wist te vangen. Dat duurde wel even, moet ik zeggen.’


  ‘Hm.’ Tips herkende het probleem.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Leonora. ‘Stel je voor...’


  .


  Uroum Bashou had zijn doopceel gelicht. Leo had de verhalen gehoord over de tijd dat hij nog een jong katje was in Marokko. Hij had verteld over de roep van de muezzin bij het aanbreken van de dag, over hoe hij had leren lezen en hoe hij had gejaagd op de kleine werveling van licht die door een lens op de muur van een witte binnenplaats was geworpen; over de smaak van kleine vogels, geglaceerd in kruiden; over de geuren van de bazaar die door het huis kropen, met zo’n kracht dat geen jong katje ze kon negeren. En ze had – voor de tweede keer – het verhaal gehoord hoe hij aan zijn naam was gekomen. Ze had hem aangemoedigd zijn mening te geven over dadelpalmen en afvoerpijpen, over ansjovis, muizen en de verzorging van de nieren bij het oudere dier. Ze had zijn versie aangehoord van de biografieën van beroemde mensen, waarvan alleen die van Catherina de Grote haar had kunnen boeien. Daarna zaten ze in kameraadschappelijk zwijgen tegenover elkaar op de stoffige, planken vloer, en het moment leek haar gekomen om haar vraag te stellen: ‘Kan Uroum Bashou alles lezen?’


  De Grote Aide-Mémoire boog bevestigend zijn kop. Maanlicht glinsterde op de haarloze plekken boven zijn ogen.


  ‘Ja, dat kan hij.’


  ‘Wil hij iets voor mij lezen?’


  Hij sprong overeind.


  ‘Zeg maar welk boek.’


  ‘Het staat niet in een boek.’


  Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘Dan valt er niets te lezen,’ besloot hij.


  ‘Wacht even.’


  Zich krampachtig concentrerend, want het gebeurt niet vaak dat een kat zoiets doet, tekende ze met haar linkerpoot het symbool in het stof dat ze in de zeegrot onder de Kaap van Tintagel had gezien:


  .
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  .


  Zodra Uroum Bashou zag wat ze probeerde te doen, werd hij erg opgewonden. ‘De vloer is het boek!’ riep hij met een klank van verrukking in zijn schrille stem. ‘Het is een boek van stof!’ Zijn waardigheid was verdwenen, en de jonge kat die daaronder schuilging, werd zichtbaar. Alle intellectuele verrukking en de brandende nieuwsgierigheid van de jonge Zakdoek ontsnapten even aan de gewichtige, academische huid van de Olifant. Hij begon te spinnen en tsjirpende geluiden te maken. Hij sprong weer op zijn kussens, en zijn geknoopte staart stond trillend recht overeind. Ondertussen tikte hij herhaaldelijk met zijn poot tegen de hare.


  ‘Ja, ja, ja!’ zei hij.


  En meteen daarop: ‘Niet duidelijk genoeg!’


  ‘Probeer het nog eens!’ riep hij uit. ‘Probeer het nog eens!’


  En dus probeerde Leonora het nog eens. Haar voorpoot trilde van inspanning en door de ongewone bewegingen. En daarna probeerde ze het voor een derde keer.


  ‘Groter. Groter! Uroum Bashou heeft nog nooit eerder stof gelezen.’


  Zodra ze een symbool hadden waarmee hij kon werken, verviel de Lees Kat in gepeins en leek hij Leonora helemaal te zijn vergeten. ‘Hm,’ zei hij. Langzaam, poot voor poot, alsof hij een muis besloop, kwam hij van zijn kussens om het teken vanuit een andere hoek te bekijken, en vervolgens vanuit weer een andere hoek. Hij bewoog zijn snorharen erboven en liep weg om doelloos aan de omgevallen stapels boeken te snuffelen. Toen dook hij plotseling naar voren, en hij begon met zijn voorpoten te krabben en te trekken tot hij het boek had gevonden dat hij zocht. Dat bewerkte hij op dezelfde manier tot het openviel en hij de pagina’s kon omslaan. Het intellectuele ongeduld van de ene kat kwam de boeken soms net zo duur te staan als de vlagen van jaloezie van de andere, concludeerde Leonora. Diverse pagina’s waren al aan repen gescheurd. Stof dwarrelde omhoog in het krachtige maanlicht.


  ‘Nee,’ zei Uroum Bashou. ‘Hier staat het niet in.’


  En terwijl hij zijn poten zorgvuldig over een regel met letters liet gaan, voegde hij eraan toe: ‘Baldini is natuurlijk altijd een poging waard.’


  ‘Nee, hier ook niet,’ zei hij toen. ‘Ik had het ook niet echt verwacht. Maar wacht eens, misschien... Ach nee, daarvoor is het veel te laat op de dag. Er is altijd...’


  Toen hij eenmaal was begonnen, leek zijn energie onuitputtelijk. De nacht verdiepte zich. Van de dode duif steeg een verschaalde lucht op. Leonora moest plotseling niesen en vroeg zich af of haar ouders haar misten, maar ze veronderstelde dat die het te druk hadden met zichzelf. Ze keek enige tijd met een soort afwezige verbazing naar de inspanningen van de Lees Kat. Toen ging ze op een vensterbank zitten, zo ver mogelijk bij het stof vandaan en ze keek naar beneden, in de door de maan beschenen, verlaten straat.


  ‘Ja!’ riep Uroum Bashou om de haverklap. ‘Ja!’


  Alleen werd het telkens weer gevolgd door: ‘Nee. Nee.’


  Ze viel in slaap.


  Ze wist niet hoeveel er van de nacht was verstreken toen hij haar ten slotte wakker maakte, maar ze had het gevoel alsof ze dagen had geslapen.


  ‘Luister!’ zei hij. ‘Je moet gaan.’


  Ze keek hem met grote ogen aan en zag dat hij beefde.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Ik zal je iets laten zien, en dan moet je gaan.’


  ‘Kater Murr!’ riep Leonora. ‘Is hij terug?’


  ‘Hij is in de tuin,’ zei de Lees Kat. ‘Nog even en hij komt binnen. Let op. Ik moet je iets laten zien...’


  .


  Het tij was hoog, het water fluisterde gorgelend en zuigend rond de palen aan de zeekant van de boulevard. Zonneschijn zo geel als sleutelbloemen drong door de mist, maar slaagde er nog niet in de huisjes op de heuvel te verwarmen. Hier en daar ging een deur open, zodat de geuren van pap, melk en gebakken spek naar buiten dreven. Boven dat alles klonk het gekrijs van de meeuwen die de terugkerende vissersvloot volgden, de haven in.


  In de Strand-Wasserette vroeg Tips aan Leonora: ‘En wat had hij gevonden, de Lees Kat?’


  ‘Een heel oud boek. De pagina’s waren gemaakt van dik, geel, breekbaar spul dat op gewoon papier was geplakt. Volgens de Lees Kat kwam het uit Egypte en was het zijn leven als iets anders begonnen, maar was er later een boek van gemaakt om het beter te kunnen bewaren. Er stonden een heleboel symbolen in het boek, en ook het symbool dat ik had getekend! Het was verbleekt, en de verhoudingen waren nogal merkwaardig, maar ik herkende het meteen.’


  ‘Aha,’ zei Tips.


  Hij boog zich plotseling voorover.


  ‘En wat nog meer?’ drong hij aan.


  ‘De Lees Kat zei dat er geen uitleg bij stond. Dat zulke symbolen al heel vroeg in de geschiedenis van mensen en katten voorkwamen; op z’n vroegst tijdens iets dat hij de “Verloren Dynastie” noemde. Hij zei dat ze verband houden met de viering, of de “inwijding” van een nieuwe godin.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Hij dacht heel lang na, en toen zei hij dat hij zich met zekerheid herinnerde dat de Oude Majicou hem dezelfde vraag had gesteld.’


  ‘Zei hij niets over de Gouden Kat? Of over de jonge katjes?’


  ‘Nee,’ zei Leonora.


  Tips slaakte een ongeduldige zucht.


  ‘Dan zijn we nog geen stap verder.’ Hij staarde uit het raam van de wasserette naar de mist en de zee.


  ‘Wil je niet horen wat er toen gebeurde?’


  .


  Tijdens het lezen hield Uroum Bashou zijn poot altijd bij de plek waar hij was gebleven. Zodra hij deze van de pagina’s van het heel oude boek nam, zorgde de spanning in de band ervoor dat de bladzijden willekeurig werden omgeslagen, als een spel kaarten dat wordt uitgestrooid over een gewreven vloer. Toen ze weer tot rust waren gekomen, liet het boek een ander symbool zien:


  .
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  .


  Leonora legde haar poot op het boek. Het was warm. Ze voelde een zwakke, geladen sensatie. Het gefladder en geritsel van de pagina’s die als vanzelf werden omgeslagen, had haar geboeid, als een fluistering in de nacht; duivenvleugels bij een mysterieuze dageraad. Het was alsof het boek zelf haar iets wilde laten zien.


  ‘En dit?’ vroeg ze aan Uroum Bashou. ‘Wat betekent dit symbool?’


  De Lees Kat haalde zijn schouders op.


  ‘O, dat is een stuk minder interessant,’ zei hij onverschillig.


  Hij richtte zijn blik op de deur naar de trap.


  ‘Je moet gaan!’ drong hij aan. ‘Hij is er bijna.’


  Het licht van de maan was spectraal en helder, met een zweem van groen, en het weerkaatste in de ogen van de Lees Kat die traanden door het stof. Met zijn kleine, zwarte, fluwelen lichaam had hij alleen nog een fluwelen lint nodig om eruit te zien als een stuk mensenspeelgoed. Hij trilde van de zenuwen. Wie was hier de meester? Niets dat hij tijdens hun laatste bezoek had gezegd, leek ook maar enigszins hout te snijden. ‘Ik maak me over hem absoluut geen zorgen,’ had hij gezegd, maar Leonora had gedacht: Onzin! Hij is als de dood voor dat verschrikkelijke beest en wie zou dat niet zijn?


  Hardop zei ze plotseling: ‘Ga met me mee, Uroum Bashou. Ga met me mee, dan zullen we in Tintagel bij de zee voor u zorgen.’


  Hij keek haar met zijn knipperende ogen even onzeker aan.


  Net toen ze dacht dat hij zou toegeven, zei hij: ‘Wat je hier hebt gevonden, is het symbool voor goud. Dat is alles. Het komt veel voor in dit soort teksten, natuurlijk vaak geassocieerd met de Alchemist. Nu hij er niet meer is, is het van weinig belang meer.’


  ‘Maar als hij nu eens niet is verslagen?’


  De Lees Kat keek haar aan. In zijn tijdelijke verwarring om wat hij als zeker had verondersteld, zag hij er zo kwetsbaar uit dat ze niets anders wist te doen dan nogmaals proberen hem over te halen: ‘Uroum Bashou, ga alstublieft mee naar Tintagel.’


  ‘Je bent een lief, zorgzaam katje,’ zei hij, en hij herstelde zich. ‘Het zou best eens kunnen dat een katje zoals jij de wereld kan genezen. Maar nu moet je snel gaan, voordat híj je hier vindt. Zeg maar tegen de Majicou dat ik nog steeds bezig ben de boeken te raadplegen! Vooruit! Vlug maar! Je moet nu echt gaan!’


  En plotseling rende ze in het zilveren maanlicht de kamer uit, aangestoken door de angst van de Lees Kat. Op de trap bleef ze staan. Ze snoof. Niets. Ze glipte een trap af en stak haar neus opnieuw in de lucht. Ergens klonk een zacht bonzen. Ze kon niet zien wat het was. Het kattenluik? Misschien was het niets. Ze daalde verder de trap af. (Waar zou ze zich kunnen verstoppen? Hij zou haar overal weten te vinden. Ze zou eindigen als een verdorde duif onder in een kast.) Even was het licht in het trappenhuis, maar terwijl ze afdaalde naar de tweede overloop werd ze weer in duisternis gedompeld. Haar ademhaling klonk zo hard dat ze de zijne helemaal niet had gehoord. Trouwens, hoe kon hij het zijn geweest? Zonder enige waarschuwing kwam er iets reusachtigs de trap op. Iets metaalachtigs dat met hallucinaire snelheid op haar afkwam. Iets dat razend van woede was door de beperkingen van de smalle trap. Elke keer dat zijn ribben langs de leuning aan weerskanten van de trap streken, sperde het zijn brede, koperen kaken open en keek ze in een muil vol tanden die haar een zekere dood beloofden. Zijn rode tong was groter dan haar kop! Zijn gezicht was bijna een halve meter breed, en terwijl hij de trap op stormde, rukten zijn nagels stukken hout uit de oude, vezelige stootborden. Plotseling was het wezen bij haar op de overloop. Het begon heen en weer te lopen, onder het uitbrengen van een krachtig, hoestend grauwen. In het vloeiende maanlicht liep het driftig heen en weer. Van dichtbij kon ze zien hoe metaal overging in grove, oranje vacht. Met elk spannen en ontspannen van zijn reusachtige spieren schoten vurige markeringen in een iets lichtere kleur spiraalvormig langs zijn flanken naar beneden, als vlammen die op zijn vacht waren geschilderd. Het wezen stonk naar ammoniak, feromonen en dood. Plotseling hief het zijn kop op, en het brulde.


  Leonora deinsde achteruit.


  Boven haar sloeg het open raam heen en weer. Ze sprong erdoor.


  Even leek ze te drijven, gedragen door de nachtlucht. Tijdens haar val draaide ze zich om, zodat eerst de hemel, toen de straat langzaam aan haar voorbijtrok. Beneden haar was een trap naar een kelder, afgesloten met een puntig hek. Verderop stonden auto’s geparkeerd. Ze meende een stuk of drie, vier schaduwen tussen de wielen te zien rondlopen. Maar tegen de tijd dat ze de straat opnieuw te zien kreeg, was deze leeg en lag hij er in het maanlicht verlaten bij. Plotseling begon alles sneller te gaan. Ze keek naar beneden. Dat hek! dacht ze. Die spijlen! Toen was ze er voorbij, en ze landde met een smak op een stapel natte kartonnen dozen en plastic vuilniszakken, rijkelijk besmeurd met de uitwerpselen van de duiven die hun domicilie hadden gekozen op de vensterbanken daarboven. Alle lucht werd uit haar longen geslagen. Of liever gezegd: alles werd uit haar geslagen.


  Toen ze bijkwam, voelde ze zich bijna uitgelaten van geluk. Ik leef nog! was haar eerste gedachte. Haar eerste instinctieve daad was omhoogkijken. Ze zou niet verrast zijn geweest als haar belager in een explosie van glas achter haar aan was gesprongen, met het raamkozijn als een stel luciferhoutjes om zijn enorme schouders. Maar er was niets te zien. Er stak zelfs geen kop naar buiten. Het was stil daarboven. Pijnlijk hinkend klom ze uit de kelder en sloeg ze een steeg in, waar ze de eerste de beste toegang tot de wilde wegen nam.


  .


  ‘En hier ben ik dan,’ zei ze. ‘Veilig en wel, ook al valt er op dat laatste nog wel wat af te dingen.’


  De mist boven de baai was volledig verdwenen. Waar de vissersvloot aanlegde in een waas van narcisgeel zonlicht, klonk luid gekrijs en geweeklaag van de meeuwen. Een nieuwe dag begon, en ze was voor de verandering blij om thuis te zijn. Haar hart zwol in haar borst.


  ‘En?’ zei ze. ‘Heeft de leerling het goed gedaan?’


  Tips zuchtte.


  ‘Ik vraag me af hoeveel we hiervan ooit aan je ouders zullen kunnen vertellen,’ zei hij. ‘Was je weer zo moe op de terugreis?’


  ‘Een beetje. En er was iets dat probeerde me naar huis te volgen. Ik raakte er zo door van streek dat ik opnieuw verdwaalde en vergat hoe ik moest dansen. Het heeft me de hele nacht gekost om thuis te komen.’


  Ze keek Tips even aan.


  ‘Er is iets dat ik je nog niet heb verteld.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Uroum Bashou kon geen betekenis toekennen aan het symbool dat het oude boek me liet zien. Maar ik wel. Weet je nog die dag dat je het me zo moeilijk maakte op de Oude Weg der Verandering? Toen heb ik dat teken gezien op een van de plekken waar we langs zijn gekomen.’ En ze voegde er brutaal aan toe: ‘Wat zeg je me daarvan? Dat is nog beter dan je neus volgen!’


  ‘Tja,’ zei Tips. ‘Misschien hebben we al die tijd jouw neus gevolgd in plaats van de mijne.’


  Hij werd meteen weer ernstig.


  ‘Het lijkt me verstandig als je ons er meteen naartoe brengt.’


  .


  Het kostte hun geen enkele moeite het bord te vinden:


  .
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  Winfield Farm


  .


  Ze liepen langs het bord over een keurig onderhouden, door hekken omzoomde weg, tussen uitgestrekte, glooiende weilanden met koeien, bezaaid met boterbloemen en hier en daar de dikke bossen donkergroen van een distel. Hoewel de hemel vredig blauw was, had hij al die metaalachtige gloed die een hete dag beloofde. In de trillende lucht boven hun koppen cirkelden loom een paar kraaien.


  ‘Wat een prachtige dag,’ zei Leonora.


  En meteen daarop: ‘Hier is het!’


  De weg sloeg een kleine, besloten kom in en hield op. Aanvankelijk begreep Tips niets van wat hij zag. Het gebouw was gespleten, alsof het in tweeën was gehakt met één enkele, gerichte uithaal van een reusachtig hakmes. De twee helften helden licht opzij. Aan de onderkant waren ze nog met elkaar verbonden, maar van boven weken ze van elkaar af.


  ‘Hier blijven, Leonora.’


  Voorzichtig liep Tips naar een van de versplinterde ramen. Hij snoof, sprong omhoog en gluurde naar binnen. Zwarte kabels hingen in lussen uit een doorgezakt, gescheurd plafond. Binnen was alles onherkenbaar vernield. De vloer lag bezaaid met stukken hout, verbogen metaal en kromgetrokken, branderig ruikende, plastic panelen. Dit alles was bedekt met een dikke laag pleisterkalk die na dagen van regen was veranderd in een soort cement. Hij herkende een tafel die eruitzag alsof hij door een grote hand tegen de muur was gesmeten; een wit stuk mensenkleding waar een mouw af was getrokken. Te midden van deze chaos lagen stapels roerloze katten. De lucht boven hen was doordrenkt met de zure, onmiskenbare geur van de dood.


  ‘Leonora, je kunt beter niet...’ begon Tips.


  Maar het was al te laat. Ze was naast hem op de vensterbank gesprongen en keek naar binnen.


  ‘Wie doet zoiets?’ fluisterde ze.


  Ze keek hem aan.


  ‘Wie doet ons dit aan? De wilde wegen zijn bedorven. Overal sterven katten. O, Tips, ik was vanmorgen zo gelukkig om weer thuis te zijn. Maar niets is wat het beloofde te zijn!’


  Voordat hij iets kon zeggen, was ze naar binnen gesprongen en begon ze zich snuffelend een weg te banen tussen de lichamen door. Hij wist wat ze zocht, maar hij had niet het hart haar te helpen. ‘Ik wil geen jong katje meer zijn,’ hoorde hij haar na een poosje zeggen, en het klonk alsof ze het tegen zichzelf had. ‘Het is het niet waard.’


  Ten slotte kwam ze bij hem terug en keek ze naar hem op.


  ‘Mijn broer is hier geweest,’ zei ze. ‘Maar hij is weg.’


  ‘Dan is hij misschien niet dood.’


  ‘O, Tips, wat moeten we doen?’


  ‘We moeten opnieuw met Uroum Bashou gaan praten,’ zei Tips. ‘Ik begin een patroon in dit alles te zien. Maar zonder Dol-op-Vuilnis kan alleen de Lees Kat bevestigen of ik het bij het rechte eind heb.’ Hij liet zijn blik door het geruïneerde laboratorium gaan.


  ‘Leonora,’ zei hij. ‘Ik ben bang.’
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  Mammy Lafeet


  Al vijfduizend jaar slingeren de reusachtige Mississippi, de Quachita en de Red River zich door de brede vlakten van het Zuiden, voortdurend van koers veranderend, loom kronkelend als een ratelslang die zich over woestijnzand slingert, zonder enige haast om hun uiteindelijke bestemming, de Golf van Mexico, te bereiken. Want net als Sealink beseffen ze in een soort oerbewustzijn dat dieper zetelt dan gedachten, dat het leven de reis is. Reken maar, schat, leven is reizen.


  Pas laat, heel laat in deze geologische tijdspanne, toen de mensen vanuit de Oude Wereld over zee naar Louisiana kwamen, ontdekten ze een schitterende, natuurlijke haven en de mogelijkheden om hier een grote stad te bouwen wanneer het moeras kon worden drooggelegd en onder controle gebracht. En dus bouwden ze vloedkeringen en rivierdijken om de loop van de Mississippi te kanaliseren, en volgens een plattegrond die met de punt van een zwaard in de grond werd getrokken, stichtten ze een stad met een volmaakt rechthoekig, roostervormig stratenplan: New Orleans, een buitengewoon opmerkelijk bewijs van menselijk vernuft en menselijke vastberadenheid; van de macht waarover de mens beschikt om de natuur te veranderen en te beheersen.


  Zo zou men zelfs nu nog kunnen denken, neerkijkend op de moderne stad met zijn glinsterende torens, zijn vrachtboten en kaden, met zijn Garden District vol fraaie villa’s, zijn uitgestrekte doolhof van snelwegen en door eiken omzoomde lanen en zijn fantastische, verhoogde weg dwars door Lake Pontchartrain. Maar de achterwateren namen wraak waar ze de hoofdstroom van de machtige rivier omsloten.


  Zo’n vijftig tot zestig kilometer rond de stad, in het noorden en westen tot Baton Rouge en Lafayette, in het zuiden helemaal tot Thibodaux en de kust van de delta, ligt een voortdurend veranderend, broos, geheimzinnig en onbetrouwbaar landschap dat de vijand is van de mens. Plaatsen als Iberville, Terrebonne, Lafourche en Barataria weten zich in hun onbeduidende bestaan slechts moeizaam te handhaven te midden van een doolhof van waterlopen en moerassen, verlaten rivierarmen en bayous – doodlopende kreken en modderpoelen, moerassen, eenzame wedden en hoefïjzermeren; een gebied dat onmogelijk in kaart te brengen valt; een kweekgrond voor miljarden insecten, voor vissen met tanden zo scherp als ratten, en voor schepselen die jagen op grotere prooi...


  Gedurende al die vijfduizend jaar – en zelfs nog voor dat nietszeggende, door mensen gemaakte tijdschema – hebben de wilde wegen van de dieren van het Zuiden zich door dit gebied geslingerd, zonder ook maar enigszins te worden beïnvloed door de tijdelijke veranderingen die de mens daarin heeft aangebracht. Het gebied waarin de wilde wegen uitmonden, is nog altijd het verraderlijke, mysterieuze landschap dat door de meeste mensen als zodanig wordt herkend en gemeden; maar de wilde wegen hebben van oudsher aan alle katten en andere dieren die ze voor hun reizen wilden gebruiken, een veilige doorgang geboden door dit drassige labyrint.


  Althans, zo was het altijd geweest.


  Maar toen Sealink, vervuld door afschuw en blinde paniek, de wilde weg tussen Iberville Street en Bienville Street betrad, in het oude French Quarter van New Orleans, voelde ze dat er iets fundamenteels was veranderd in de aard van de wegen sinds de laatste keer dat ze er een voet op had gezet. Om te beginnen was het donker om haar heen, en de kompaswinden, waarvan alle katten weten dat ze behalve lucht ook een storm van zielen meevoeren, zwegen.


  Waar waren de geestenkatten?


  Het was te stil.


  Ze hief haar grote kop op. De lucht in deze weg was traag en verschaald, alsof de moerassen hun greep tot in het hart van de stad hadden uitgebreid. Misschien was alleen deze weg aangetast en werd hij door niemand meer gebruikt, zoals Téophine had gezegd. Zelfs niet meer door de schimmen van de katten die hun waren voorgegaan. Maar als de weg reeds lang door zowel levenden als doden was verlaten, zou deze spoedig ophouden te bestaan. En als dat gebeurde, ging ze een lange, gevaarlijke reis tegemoet door de bayous. Dan kon ze het maar beter op een rennen zetten en de weg gebruiken zolang het nog kon. Terwijl haar grote poten zich strekten en bogen, liet Sealink met elke sprong de machtige oerkat in haar ontwaken en werden de twijfels en angsten die haar beheersten, geabsorbeerd en vernietigd.


  .


  Zo kwam het dat een waarnemer enige tijd later een merkwaardig beeld had kunnen zien: een reusachtige, gestreepte kat leek uit het niets tevoorschijn te komen in de met varens begroeide schaduwen van een bos dat in het water groeide. Gelukkig voor Sealink waren hier echter geen waarnemers, althans geen menselijke die met jachtgeweren achter een prooi aanjoegen. Als die er wel waren geweest, dan hadden ze de vangst van hun leven kunnen doen en waren ze ongetwijfeld een heftig debat begonnen over de dieren die de moeraslanden van Louisiana bevolkten.


  Twee seconden later was er niets anders meer te zien dan een aanzienlijk kleiner, maar nog altijd stevig uit de kluiten gewassen lid van de familie der felidae: een weelderig behaarde lapjeskat. Haar patroon van oranje, zwarte en witte vlekken was beduidend willekeuriger en een aanzienlijk minder angstaanjagende camouflage in dat vreemde schemerlicht dan haar vacht van de wilde wegen.


  Er waren hier dan wel geen mensen, maar aan ander leven was er bepaald geen gebrek. Op de wilde weg was het griezelig stil geweest, maar de bayou was een heksenketel van geluid. Een uitzonderlijke herrie vulde de verstikkende lucht – getsjirp en gepiep, gezoem, gerasp en gejank – en wees op de aanwezigheid van cigarriens en zandvlooien, krekels, muskieten en teken, en honderden boomkikkers die een vogelgeluid produceerden.


  Sealink keek om zich heen in deze nieuwe, onbekende wereld. Stroperige waterwegen waarin gas opborrelde, werden onderbroken door eilanden van drijvende waterhyacinten, natuurlijke oeverdijken werden bij elkaar gehouden door modder en mangrovewortels als klauwende vingers. Daarachter een wirwar van wilgen en bitternoot, moeraseik, zoete gom en gagel, stuk voor stuk omhangen met slepende baarden van grijs, Spaans mos. Tussen de takken van een cipres hingen webben met spinnen zo groot als haar kop.


  Sealink huiverde. Hoe moest ze in deze chaos in ’shemelsnaam Mammy Lafeet zien te vinden? Ze draaide nerveus in een kringetje rond. En vooral: hoe moest ze Mammy zien te vinden zonder natte poten te krijgen?


  Op dat moment klonk er een luid gezoem, gevolgd door een flits van groene en blauwe neon. Plotseling keek de lapjeskat in een paar grote, prismatische ogen, vlak voor haar neus, gedragen door roterende, sprankelende, doorzichtige vleugels. Sealink deed verrast een stap naar achteren en stond tot haar spronggewrichten in water zo bruin als thee; water dat haar vacht besproeide met een regen van kleine, zwarte deeltjes. Net zo snel als de libel was verschenen, zwenkte hij in een scherpe hoek weg en verdween hij tussen de donkere bomen. Met een uitdrukking van afschuw op haar gezicht schudde Sealink haar doorweekte achterpoten uit. Hoe had Mammy voor een plek als deze kunnen kiezen? Wat was ze voor kat? Alleen een vís zou zich voor zijn plezier op een plek als deze willen terugtrekken. Ze bewoog haar oren van voren naar achteren en luisterde aandachtig. Maar het enige dat ze hoorde, waren de boomkikkers die zich oplierden voor hun avondconcert. Het licht begon te vervagen waardoor elke gelijkenis met een normaal landschap verdween.


  Katten hebben een opmerkelijk gezichtsvermogen; een vermogen dat in de loop van duizenden jaren is afgestemd op een efficiënte jacht. Bij helder licht hoeven de pupillen slechts een ragdunne, verticale opening te vormen. In volslagen duisternis verwijden ze zich tot een volledige cirkel zodat ze zelfs de zwakste lichtgloed kunnen herkennen en absorberen en die via duizenden staafvormige cellen kunnen toelaten tot het retina en het spiegelachtige tapetum lucidum, het heldere weefsel van het legendarische kattenoog dat een uitzonderlijk helder beeld weerkaatst van het gezichtsveld.


  Sealink kon voelen dat haar ogen zich aanpasten aan het veranderende licht. Het maakte haar echter niet gelukkiger dat ze de warrige vegetatie en de wildernis van de bayou duidelijk kon onderscheiden. Ze was een stadskat, gebood de eerlijkheid haar te bekennen. Door geboorte en door keuze. Ze híéld van straatlantaarns. Van de felle neonborden op de restaurants. Zelfs de gloed van de koplampen van een auto zou hier al welkom zijn geweest.


  In plaats daarvan zag ze zich geconfronteerd met de steeds toenemende, onafgebroken, stinkende duisternis van nooit in cultuur gebracht moerasland.


  Ze stond op het punt opnieuw de wilde weg te betreden en een andere uitgang te proberen, toen een gezoem en een trilling van de lucht achter haar oren haar opmerkzaam maakten op de terugkeer van de libel.


  ‘Hallo, kleine man.’ Haar stem klonk onnatuurlijk luid. Ze keek om zich heen en voelde zich een complete idioot.


  In plaats van weer te verdwijnen op zijn grillige koers door de lucht, begon de libel om haar kop te cirkelen. Hij zoemde naar haar, de lenzen van zijn ogen glinsterden fel, en Sealink dacht bijna dat ze hem iets hoorde zeggen. Toen schoot hij weg tussen een groepje wilgen. Maar terwijl de lapjeskat zich omdraaide om hem na te kijken, was hij al terug. Zijn gezoem en gesnor klonken nu nog bezwerender. En hij tikte haar op haar neus met de punt van een vleugel; een streling als van een veer. En diep in haar oor klonk een piepklein, metaalachtig stemmetje: ‘Volg me.’


  Sealink schudde haar kop alsof ze probeerde een vlo kwijt te raken. Ze was blijkbaar bezig krankzinnig te worden. Anderzijds, waarom ook niet? Dan was ze hier volmaakt op haar plaats. Met een gevoel van onthechting van haar soort en haar eigen levenservaring sprong ze van het drijvende eiland naar vastere grond waar wilgen groeiden. Voor haar uit dook de libel omhoog en omlaag. En Sealink volgde.


  .


  Even later – ze waren inmiddels diep in het moeras – werd Sealink afgeleid door een boeiende geur. Hij was snel, scherp, warmbloedig, en vlakbij. De lapjeskat was nooit een erg begaafde jager geweest. Tijdens haar tocht met de Koningin der Katten over de verlaten heidegronden van Cornwell zouden ze waarschijnlijk van honger zijn omgekomen als Pertelot geen verborgen talent voor de jacht had ontdekt. Maar wanneer Sealink een vuilnisbak zag, had ze er binnen enkele seconden het hart uitgerukt. Er waren hier echter niet veel van die verrukkelijke symbolen van de beschaving, en omdat ze inmiddels in geen uren had gegeten, besefte ze ineens dat ze rammelde van de honger. Die libel moest maar even blijven zweven. Ze ging op zoek naar de oorsprong van die geur.


  Enige meters naar links, onder een pol kaasjeskruid, zat een dikke rat. Hij was anders dan alle ratten die Sealink tot op dat moment had gezien, maar zijn exacte taxonomie leek nu even niet belangrijk. Zo te zien was hij dodelijk geschrokken door haar aanwezigheid, want hij bleef onbeweeglijk zitten. Het maanlicht glinsterde in zijn zwarte kraalogen, en hij straalde een verrukkelijke, krachtige geur van aangenaam gezouten eten uit. De lapjeskat was dolblij met haar geluk, ze hurkte in de jaaghouding, wiebelde met haar royale achterwerk tot ze het dier goed in zicht had en stortte zich op het kaasjeskruid. Vanuit zijn nest had de beverrat haar ongerust gadegeslagen, en op het moment dat ze sprong – een grote, onelegante massa vacht en nagels – schoot hij soepel het water in.


  Sealink begon langs de oever op en neer te lopen, in de hoop dat de rat een heel kort geheugen had, zoals dat bij sommige minder intelligente knaagdieren het geval is, en zou terugkeren naar zijn nest. Maar het water waarin hij was verdwenen, bleef glad en stil, en na enkele minuten moest ze zich erbij neerleggen dat de rat echt verdwenen was.


  Toen ze zich omdraaide om haar spoor terug te volgen, bleek dat de libel hetzelfde had gedaan.


  Sealink vervloekte haar eigen stompzinnigheid. Ze was verdwaald, verdwaald, hopeloos verdwaald. De wilde weg lag ver achter haar, en om deze te vinden zou ze moeten wachten tot de ochtend aanbrak. En misschien zou het haar zelfs dan niet lukken. Het enige dat ze om zich heen kon zien, waren de vage vormen van bomen, en door de vegetatie heen de glinstering van water. Het enige dat ze kon horen, waren honderden cicades die elkaar een serenade brachten alsof de nacht alleen van hen was.


  Het enige dat ze kon ruiken, was rotting.


  Om een onduidelijke reden herinnerde ze zich iets dat ze ooit op de boardwalk had gehoord van een van de oudere katers. Over de verdwijning van een kat die op een garnalenboot woonde: ‘Hij viel in het water, Momma,’ had de oude witte kater gezegd. ‘Hij viel in de bayou en werd opgevreten door rivierkreeften.’


  ‘Is het niet juist andersom, Chalky?’ had Sealink gevraagd met de ongehoorde scherpzinnigheid en brutaliteit van de jeugd.


  Met de wijsheid van haar jaren herkende de lapjeskat inmiddels de eeuwige waarheid in deze omkering van de natuur. Alles werd opnieuw gebruikt, van de grootste boom tot het grootste beest. Het viel, begon te rotten en werd opgegeten door garnalen, modderkruipers en aaseters; en op hun beurt vielen en stierven ook zij, waarna ze werden opgegeten. Net zoals katten leefden en stierven om de wilde wegen in stand te houden, zo had de rest van de natuur zijn eigen simpele, elegante ecologische systeem. Sealink wist echter plotseling en met heftige zekerheid dat ze nog niet klaar was om zich aan dat proces over te geven. In het donker trok ze een uitdagend gezicht, en met al haar zintuigen op hun qui-vive liep ze vastberaden door.


  .


  Toen ze enige tijd later een flinke afstand had afgelegd, begon haar zelfvertrouwen terug te keren. Het licht van de sterren maakte dat ze soms vormen kon onderscheiden wanneer er even een kloof gaapte in de baldakijn boven haar kop. Ze ontdekte een uil op een tak, de grote, witte bloemen van een pijlwortel, een krekel die roerloos op de tak van een levende eik zat. En toen ze beweging ontdekte aan de rand van haar gezichtsveld, werd haar blik getrokken naar de donkere holte tussen twee boomstammen. Hoewel haar nachtkijkers zich tot het uiterste inspanden, kon ze de veroorzaker van die beweging niet duidelijk onderscheiden. Ze kwam dichterbij. Haar poten maakten geen enkel geluid op de zachte bladaarde onder haar voeten.


  Toen lichtte er plotseling iets op in de duisternis.


  Een oog!


  Ze sprong naar achteren en smoorde een kreet. Het was een groot, goudkleurig oog dat gloeide in de duisternis. Met een zucht van verlichting herkende ze de verticale, zwarte spleet van de pupil van een andere kat.


  ‘Mammy Lafeet!’


  De opluchting was enorm en spoelde als warme melk door haar heen. ‘Je bent niet makkelijk te vinden, Momma. Ik kan me niet voorstellen waarom iemand zich hier zou willen verstoppen, zo ver van de beschaving. Niet dat het er daar op dit moment zo beschaafd toe gaat, overigens. Dat is ook de reden waarom ik hier ben. Ik moet met je praten. Maar alles op zijn tijd, nietwaar podna? Na die tocht zou ik wel wat lusten, liefje. Heb je misschien toevallig iets waarop ik zou kunnen kauwen terwijl we praten?’


  Het oog bleef Sealink strak aankijken.


  Terwijl ze zichzelf nog gelukwenste met het feit dat ze Mammy midden in de nacht en in deze angstaanjagende wildernis had weten te vinden, maakte de opluchting plotseling plaats voor een trekkend gevoel in haar maag.


  Het oog had zijwaarts geknipperd, als de sluiter van een camera.


  Sealink dacht koortsachtig na wat dit te betekenen kon hebben. Misschien leed Mammy aan een soort optisch gebrek. Misschien lag ze op haar zij. Misschien...


  Toen verstoorde een ander detail dit gammele bouwwerk van rationalisaties. De pupil die het gouden oog in tweeën spleet was uiterst smal, terwijl ze duidelijk voelde dat haar eigen pupillen in deze duisternis tot volledige, zwarte cirkels waren verwijd.


  Dus het was Mammy niet.


  Het was niet eens een kat.


  Haar poten werden gevoelloos van de schrik.


  Toen kwam er beweging in wat het dan ook was waarop ze was gestuit, en een tweede gouden oog werd zichtbaar. De ogen stonden een eindje uit elkaar en keken niet recht vooruit. Ze knipperden naar haar. Weer een subtiele beweging, en bij het licht van de sterren kon ze onder die ogen rijen schots en scheef ivoor onderscheiden. Het zag eruit als tánden.


  Sealink zette grote ogen op. Het waren tanden. Meer tanden dan ze op de hele wereld ooit bij enig levend wezen had gezien. In een vreemde, panische, empathische reflex ontblootte de lapjeskat plotseling haar eigen tanden. Maar ze voelden jammerlijk klein vergeleken bij de tanden van dit raadselachtige dier.


  Toen begon het te praten. Zijn stem klonk luid en beschaafd, diep, Frans en onmiskenbaar mannelijk.


  ‘Eten is goed.’


  Hij zweeg. Sealink voelde dat zijn koude, starende blik haar taxeerde op haar voedingswaarde.


  ‘Ik hou van eten, zoals alle beesten op aarde. Dat is de zonde van ons bestaan.’


  Hij liet zijn onderkaak zakken, en Sealink staarde in de diepten van een enorme, glinsterende muil. De stank was overweldigend. Merkwaardig genoeg betrapte ze zich erop dat ze de vorm en het aantal van zijn tanden bestudeerde. Sommige waren scherp en puntig. Maar andere, heel veel andere, waren breed en naar binnen gekeerd, en er zaten kleine stukjes van iets ondefinieerbaars tussen geklemd. Langzaam kwam het woord ‘alligator’ bij de lapjeskat op, en ze had het gevoel alsof haar gewrichten in water veranderden. Toen klapten de kaken vijf centimeter voor haar neus met een weergalmende dreun op elkaar. De alligator grijnsde.


  ‘Dode dingen hebben een uiterst subtiel boeket, vind ik altijd. Vooral dode dingen die ik een week of twee heb weggestopt in de bayou , onder de wortels van de mangrove. Wanneer ze zijn gemarineerd in het looizuur van deze verrukkelijke, brakke wateren, dan worden ze...’ Hij dacht even na. ‘Dan worden ze pikant. Ze krijgen een zekere je ne sais quoi. Zou je mijn geheime opslagplaats niet graag eens willen zien, kleine kat?’


  Een oog zakte een seconde lang dicht, maar richtte zich toen weer scherp op haar. Sealink besefte, plotseling met een sprankje hoop, dat hij naar haar had geknípoogd. Ze spande zich tot het uiterste in om haar stem te vinden.


  ‘Eh, nu niet, knul. Misschien een andere keer?’


  De grijns werd iets breder.


  ‘Dat is jammer, chérie. Ik heb daar een hoekje dat precies jouw maat is. Jammer genoeg heb ik mijn opslag net zelf bezocht en me te goed gedaan aan het verrukkelijkste, sappigste hertje dat je je kunt voorstellen. Ciel!’ Hij smakte waarderend met zijn kaken. ‘Pure genotzaligheid.’ Hij duwde zich omhoog op zijn korte, dikke armen zodat Sealink de enorme zwelling van zijn geschubde buik kon zien. ‘Ik ben zo vol dat het pijn doet. Er zou geen hap meer bij kunnen. Vraiment, c’est dommage, het is zonde en jammer, mon ange. Het is al zo lang geleden sinds ik voor het laatst heb mogen genieten van het subtiele vlees van een kattenvriend.’


  Sealink besloot haar geluk te beproeven.


  ‘Je weet niet toevallig waar ik een stokoude en ongetwijfeld erg taaie kat kan vinden die bekendstaat als Mammy Lafeet?’


  De alligator lachte. Het was een vreemd krakend geluid, als van een dode tak die heen en weer beweegt op de wind. ‘Zelfs schepselen die stokoud en overrijp zijn, worden zacht wanneer ze worden behandeld met mijn verrukkelijke Louisiaanse marinade, chérie.’


  ‘O.’


  ‘Hoewel ik er prat op ga dat ik een echte gourmand ben’ – hij keek haar wellustig aan – ‘moet zelfs ík ergens de lijn trekken. En Mammy heeft – hoe noemt ze dat ook alweer? – “de botten voor me gelegd”. Als ik haar opeet, sterf ik aan buikkrampen. Dat heeft ze me in het vooruitzicht gesteld. Geen vriendelijk gebaar in deze wrede, vijandige wereld. Niet het soort gastvrijheid dat je van een goede buur zou verwachten. Alors, ik denk toch niet dat ze mijn smaak is pour le déjeuner, of als gezelschap! Maar jij...’ Hij zweeg.


  De lapjeskat keek hem wantrouwend aan. In haar kop begonnen zich koortsachtig vluchtplannen te vormen.


  ‘... ach, loop maar gewoon rechtdoor. Ze is daar ergens.’ Hij gebaarde luchtig met een kleine, geklauwde hand. ‘Eh bien, het is tijd voor mijn zwemuurtje. Het leven op de oeverdijk is hard en eenzaam. Kom nog eens langs, bébé, als je toch in de buurt bent.’ Hij besloot met een grijns die al zijn tanden liet zien. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je je welkom voelt, chérie.’


  Toen liet de alligator zich glibberend en met veel gespetter in de bayou glijden. Daar lag hij in het modderige water, met zijn ogen net boven de oppervlakte. Na enkele ogenblikken knipoogde hij opnieuw – het was een knipoog waar de ironie van afstraalde – en met een zwieper van zijn staart was hij verdwenen.


  De lapjeskat keek nog een tijdje naar het water, om er zeker van te zijn dat hij niet plotseling in een woeste fontein van druppels uit de bayou zou schieten om haar met één enkele hap te verslinden. Toen verliet ze quasi nonchalant, maar met stijve poten van ongerustheid het stinkende domein van de alligator, en ze verdween tussen de duistere vegetatie aan de andere kant van de boomstammen.


  Dat was op het nippertje.


  Ze schudde geërgerd haar kop.


  Die vervloekte libel was terug. Ze hoorde hem allang voordat ze hem zag. Hij kwam uit de baldakijn boven haar kop naar beneden alsof hij inzoomde op een doelwit. Enkele seconden later besefte ze dat zij dat doelwit was. Toen dacht ze: wat doet een libel in ’shemelsnaam midden in de nacht tussen de bomen? Net als alle insecten houden libellen van de zon. Ze gebruiken zijn warme stralen om hun koude insectenbloed tot leven te wekken.


  Ze keek omhoog in de duisternis. ‘Als je me te na komt, stuk visaas, ben je d’r geweest!’ Het gesnor hield aan, werd luider. Ze hapte naar de lucht. ‘Ik maak geen grapje. Je hebt me regelrecht naar dat stel kaken op poten geleid, dus als je te dichtbij komt, vreet ik je op als knapperig tussendoortje.’


  ‘Volg me.’


  Deze keer was de stem onmiskenbaar. En onder het hoge gezoem was er zelfs sprake van stembuiging en cadans.


  Maar hoe was het mogelijk dat hij kon praten, om over intoneren nog maar te zwijgen? Ze had nog nooit een insect gegeten dat stembanden had gehad...


  Sealink huiverde. Misschien zat het allemaal in haar kop. Er was hier beslist iets vreemds gaande.


  De libel was inmiddels zichtbaar. Zijn schitterende vleugels straalden in het licht van de sterren met de kleuren van de regenboog. Hij zweefde ongeveer dertig centimeter boven haar kop.


  ‘Kom onmiddellijk mee. Of wil je soms verdrinken, dwaze kat? Ik wijs je de weg en wat doe jij? Je verliest me uit het oog. Je gaat op ratten jagen! Je springt mis! Ja, dan verdwaal je!’ Hij maakte afkeurende geluidjes. Sealink kon bijna zien dat hij geërgerd zijn piepkleine kopje schudde. Toen hij weer begon te praten, klonk hij streng: ‘Je loopt in de armen van Monsignor Maagzak. Vraatzucht ontmoet vraatzucht. En dan geef je míj de schuld! Hoe ondankbaar.’ Het bleef even stil. Toen vervolgde hij zo zacht dat Sealink het nauwelijks kon verstaan: ‘En ik wens geen “visaas” te worden genoemd.’ Dat deed de deur dicht. Ze was echt bezig gek te worden. Ze was verdwaald in de meest gruwelijke wildernis die ze zich ooit had kunnen voorstellen. Een alligator had haar bijna als toetje verslonden na zijn diner, en ten slotte werd haar de les gelezen door een libel!


  ‘Mammy is vlakbij. Volg me. En let op deze keer.’


  Sealink deed zuchtend wat haar werd gezegd.


  .


  Die dode tijd tussen nacht en dag, de twee à drie uur die voorafgaan aan de opkomst van de zon, wanneer de mensen in hun diepste slaap verkeren en de dagdieren in hun holen liggen, dat is de tijd waarin de felidae en andere schepselen van de nacht het meest actief en alert zijn.


  Sealink gaf er echter de voorkeur aan te slapen op die tijd, vooral wanneer er niets te eten was. Als ze sliep, dacht ze daar niet aan. Bovendien zou ze de eerste zijn geweest om toe te geven dat volledige duisternis haar een beetje nerveus maakte. Vandaar dat ze niet echt in de ideale geestesgesteldheid verkeerde voor haar volgende ontdekking.


  Op het nauwelijks te onderscheiden pad waarlangs de libel haar leidde, kwam ze regelmatig deels verrotte, kwalijk riekende hoopjes tegen die misschien ooit kleine knaagdieren of reptielen waren geweest. En zelfs een klein schildpadschild, zonder bewoner. Ten slotte sloegen kat en libel een bocht om en kwamen ze uit op een kleine, open plek. In het midden daarvan lagen twee grote, identieke, ronde stenen, een soort tuinornamenten, en er was nog iets...


  Dit laatste reikte hoger dan Sealinks kop en leek al het licht van de sterren te absorberen, dat het vervolgens weerkaatste als een krachtige, witte gloed die de delen waaruit het was samengesteld, verlichtte: een ingewikkelde, krankzinnige puzzel van schedels en ribbenkasten, ruggengraten en heupbeenderen, visgraten en stijve klauwen, open snavels en lege oogkassen – de gruwelijke overblijfselen van duizend ontzielde lichamen.


  Sealink keek ernaar, roerloos in de ban van haar aangeboren nieuwsgierigheid. Toen snoof ze aan de bottenberg, en ze tikte er voorzichtig tegenaan met haar poot. Onmiddellijk stortte de hele berg in elkaar, zodat er een regen van schedeltjes en skeletten op haar neerdaalde, koud en glad en licht als een stortvloed van dode kevers.


  De lapjeskat sprong achteruit alsof er op haar was geschoten en botste daardoor tegen een van de grote, ronde stenen. Zodra ze deze aanraakte, kwam er beweging in.


  Sealink keek verwilderd om zich heen, niet wetend welke kant ze uit moest vluchten. Wat was dit voor oord, waar niets was wat het leek? Boven haar hoofd vloog de heftig zigzaggende libel, zoemend als een bezetene. Ten slotte verdween hij in de donkere baldakijn aan de andere kant van de open plek.


  De steen bleef zichzelf uitrollen – zoals een steen dat niet zou moeten doen – tot er een stel stevige pantserplaten zichtbaar werd die zich strekten en bogen. Plotseling kwamen er voeten tevoorschijn, gevolgd door een lange, fijngetekende snuit en een paar verbijsterd knipperende ogen. Wat het ook was, het rook sterk naar aarde en moeras, en toen het de lapjeskat eindelijk in de gaten kreeg, sprong het met alle vier zijn beklauwde pootjes hoog in de lucht, in een soort karikaturale angstaanval, en het begon luid te jammeren: ‘Ik sliep niet. Ik sliep niet!’


  Vlak voor Sealink kwam hij weer neer, en hij keek haar met bijziend knipperende ogen aan.


  ‘Jij bent Mammy niet.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik sliep niet. Echt niet.’ Hij keek haar sluw aan.


  ‘Schat, het kan me geen moer schelen of je sliep of niet...’


  Op dat moment begon de tweede ‘steen’ te bewegen. Sealink sloeg hem wantrouwend gade, voor het geval dat hij over andere vreemde vermogens zou blijken te beschikken dan stenen imiteren en rechtstandig omhoogspringen.


  Hij ontrolde zich met grotere waardigheid dan zijn makker, misschien door alle consternatie alert gemaakt op de aanwezigheid van een vreemde. Zodra de tweede ‘steen’ zich elegant had opgericht, verklaarde hij: ‘Klaar om rapport uit te brengen, ma’am.’


  ‘Wat?’


  Hij keek haar doordringend en taxerend aan met half dichtgeknepen ogen.


  ‘Ik dacht dat je misschien van hogerhand was.’


  ‘?’


  ‘Van Mammy... om ons te controleren.’


  Sealink werd bestormd door een vreemde mengeling van emoties. Opluchting over het feit dat Mammy Lafeet blijkbaar eindelijk in de buurt was. Maar die opluchting werd snel gevolgd door twijfels aan zichzelf en een gevoel van desoriëntatie.


  ‘Wie ben je in vredesnaam en waar heb je het over?’


  ‘Hoe weten we dat dit geen test is?’ Hij kwam snuffelend en zijwaarts lopend dichterbij. Sealink stak verdedigend een poot uit. Haar nagels kwamen tevoorschijn. Ze glansden in het koude licht.


  ‘Achteruit, maat.’ Hij was niet half zo angstaanjagend als de alligator, dus ze besloot een strenge toon aan te slaan. ‘Luister eens, ik ben hier om met Mammy te praten, niet om spelletjes te spelen. Ga haar alsjeblieft zeggen dat ze bezoek heeft.’


  ‘Je hebt onze berg omgegooid.’


  De eerste bewaker had Sealink en zijn makker de rug toegekeerd en scharrelde ongelukkig om de puinhoop heen, waarbij hij schedels en visgraten op verschillende stapels sorteerde.


  ‘Eh, ja. Dat spijt me.’


  ‘We hebben er eeuwen over gedaan.’


  Hij begon de beenderen willekeurig op elkaar te stapelen. De nieuwe fundering bereikte een hoogte van een centimeter of twaalf, toen begon hij te wankelen en hij stortte in. Prompt kwam de tweede bewaker aanschommelen. ‘Niet zo,’ mompelde hij afkeurend. ‘Leer je het dan nooit? Je moet met déze beginnen...’


  Er was geen verstandig woord uit die kerels te krijgen, concludeerde Sealink. Ze schudde haar kop en liet ze alleen met hun gestapel.


  .


  Enkele meters voorbij de open plek kwam de lapjeskat weer bij de waterkant. De lucht was hier helder, zij het verstikkend. Een doffe gloed aan de oostelijke hemel kondigde aan dat de dageraad niet lang meer op zich zou laten wachten, en ze betrapte zich erop dat ze daar oprecht dankbaar voor was. Ze ging zitten wachten op de nieuwe dag en keek uit over de rimpelingen die zich over het water verplaatsten, telkens wanneer er een vis bovenkwam om lucht te happen. Uiteindelijk gaf het prille daglicht kleur aan haar vreemde omgeving. Het schilderde de bloemen van het kaasjeskruid roze, de waterhyacinten lila. Het omlijnde de bladeren van moeraseik en schildvaren en kroop in het eendenkroos dat op de bayou dreef, zodat het fosforescerend, neon-groen oplichtte. Het onttrok een alligatorschildpad op een rottende boomstam aan de schemering. Het dier had zijn lange nek gestrekt om de eerste stralen op te vangen. Zijn bek was leerachtig, gerimpeld en naar beneden gekeerd, als de mond van een tandeloze oude man.


  Sealink stond net op het punt om de schildpad aan te spreken toen er schuin boven en achter haar een stem klonk. Ze schrok.


  ‘Que veux-tu... wat wil je?’


  De spreker balanceerde gevaarlijk op een tak van een met mos begroeide boom. Door de hoekigheid van haar houding leek haar dunne vacht nog extra dor en stoffig. Haar nagels die ze in de diep doorgroefde bast had begraven, waren geel en gekromd en verhoornd, als het schild van een oude schildpad. Haar vacht was opvallend gestreept – een dof oranje dat ooit net zo stralend moest zijn geweest als de kleur van een tijger, met daaroverheen een complex lapwerk van zwarte vlekken. Haar ogen bevonden zich in de schaduw en waren daardoor niet goed te zien. Sealink voelde zich plotseling en volkomen onverwacht zo onzeker als een jong katje.


  ‘Que veux-tu?’ raspte de kat in de boom opnieuw.


  ‘Ik... ik ben gekomen omdat ik Mammy Lafeet wil spreken.’


  ‘Waarover?’


  ‘De katten van het French Quarter hebben hulp nodig. Ze zijn stervende. De hele stad is krankzinnig geworden...’


  De oude kat lachte kakelend. ‘We zijn allemaal krankzinnig, kindje. En we zijn ook allemaal stervende. Je hebt een lange, maar vergeefse reis gemaakt.’


  ‘Bent u Mammy?’


  ‘De Kat met de Zes Tenen. Kadiksa. De Bewaarder op de Drempel. Madame Lafeet. Mammy. Ik heb vele namen.’ Ze sprong van de tak met een verbazende lenigheid voor een kat van haar leeftijd. Bij het licht van de opkomende zon zag Sealink dat haar ogen waren versluierd door melkachtige staar, maar ze keek de lapjeskat doordringend aan en zei: ‘Misschien wil ik wel dat je me Eponine noemt.’


  ‘Merci bien, madame.’ Ze boog haar kop. Zelfs Sealink had genoeg manieren geleerd om te weten hoe ze zich moest gedragen in aanwezigheid van een Bewaarder, hoe vervallen deze er ook uitzag. Het leek echter bijna heiligschennis, misschien zelfs gevaarlijk om haar ‘Eponine’ te noemen, een doodgewone, zij het verouderde cajunnaam. Was dit soms een test? Ineens besefte ze dat er een verwachtingsvolle stilte was gevallen en dat Mammy haar scherp zat op te nemen. ‘Ik heb ook vele namen,’ begon Sealink. ‘Toen ik in Houston woonde noemden ze me Raket, en in Missouri Amibelle. In Alaska had ik een baas die me K.P. noemde, de afkorting van Knokploeg. En in Europa... lieve hemel, ik weet het niet eens meer. Op de Moon Walk was ik de Delta Queen. Mijn vrienden...’ Ze zweeg even. Welke vrienden? Wie probeerde ze voor de gek te houden? Ze schraapte haar keel en begon opnieuw. ‘De meesten noemen me Sealink. Naar een boot waarop ik ooit ben overgestoken.’


  ‘Sealink.’ De oude kat proefde het woord met haar zachte, creoolse accent. ‘Het is goed om namen uit te wisselen, kindje. Dat is een kwestie van vertrouwen, hein? Kattennamen zijn belangrijk. Het zijn machtswoorden. Dus jij bent Sealink. Een reiziger. Een die vele werelden overbrugt. Un voyageur. Een kat die nieuws brengt en een gave van goud, en een kat die oceanen oversteekt – een oceaan van zout, en een oceaan van vuur.’


  ‘Vuur?’ vroeg Sealink ongerust.


  ‘Ook ik ben door vuur gegaan. Ook ik heb de geur van vuur geroken,’ verkondigde Eponine met zangerige stem. Ze keerde een sereen gezicht naar haar bezoeker. ‘Viens.’


  Zonder af te wachten of de lapjeskat haar volgde, verdween ze abrupt in het dichte kreupelhout. Zorgvuldig tussen luchtwortels en warrige vegetatie doorstappend zocht ze haar weg doelgericht naar een andere, verborgen kust van de bayou, waar de omgekeerde romp van een kleine, houten boot lag. De planken waren door de passerende seizoenen tot zilver gebleekt.


  Om het bootje heen lag een assortiment kleine botjes en veren, sommige in merkwaardige patronen geschikt, andere schijnbaar willekeurig in het rond gestrooid, maar ze vormden stuk voor stuk een grimmig contrast met de turfachtige grond. Mammy ging zitten en begon een paar losse botjes bij elkaar te tikken. Toen ze weer opkeek, deed ze haar bek open zodat haar scherpe, witte tanden zichtbaar werden. Sealink vroeg zich af of het gebaar een glimlach moest voorstellen. Of zou het gewoon seniliteit zijn? Het was moeilijk te zeggen.


  ‘Eh bien, ma chère. Je hebt een lange reis gemaakt over oude wegen om hier te komen. Je hebt je leven als een muis in je bek genomen – une souris dans ta bouche – en het stevig maar voorzichtig door angsten en gevaren gedragen. Je hebt gevaren getrotseerd om bij me te komen, alors, je pense que t’as une bonne raison. Ik neem aan dat je een goede reden hebt. En ook al heb je geen cadeau voor Mammy meegebracht, toch mag je me drie zilveren vragen stellen, want ik voel dat je in de problemen zit. Op mijn beurt zal ik je drie zilveren antwoorden geven.’


  De lapjeskat keek haar verbijsterd aan.


  ‘M’n lieve kind, je mag drie vragen stellen. Luister je nooit naar verhalen?’


  ‘Het spijt me dat ik geen geschenk voor u heb gebracht. Maar mag ik niet meer dan drie vragen stellen? Ik heb er honderden.’ Sealink was ontsteld.


  ‘Dan heb je er meer dan genoeg om uit te kiezen, ma chère.’


  Sealink dacht hier even over na. Haar maag knorde. Zou het als een van haar drie vragen gelden als ze Mammy iets te eten vroeg? Dat leek haar nogal hardvochtig. Misschien kon ze het anders formuleren...


  Eponine lachte opnieuw kakelend, een kort, hakkelend geluid als een oude kat die haarballen uitspuugt. ‘Je hoeft geen vragen te verspillen, kindje. Je maag is erg welsprekend. Eerst gaan we eten, daarna raadplegen we de botten.’


  .


  Er werd gegeten. Mammy bleek over een enorme, geheime voedselvoorraad te beschikken. Ze was in het kreupelhout verdwenen en even later weer tevoorschijn gekomen met het grootste deel van een dode meerval dat ze achter zich aansleepte. Zijn ogen waren glazig wit, en hij stak verongelijkt zijn onderlip naar voren, alsof hij teleurgesteld was in zijn lot. En terwijl ze aten, werd er gepraat. Of liever gezegd, Mammy die de eetlust van een vogel had, praatte terwijl Sealink het vlees van de meerval scheurde en luisterde, waarbij ze er wel op lette geen ongelegen vragen te stellen. Blijkbaar waren er nog altijd dieren die de raad van een oude, wijze kat zochten. En wanneer ze bij Mammy kwamen, brachten ze gaven en huldeblijken mee – kleine geschenken in de vorm van voedsel en dode dingen om aan de bottenberg van de oude kat toe te voegen. Niet alleen als betaling voor de gunst die ze vroegen, maar ook om de kwade geesten die zo’n machtig visionair zouden kunnen omringen, welwillend te stemmen. Ze kwamen uit de moerassen, waar ze een huis, of althans een vuilnisbak, deelden met de kwetsbare vissersgemeenschappen die zich een bescheiden bestaan wisten te verwerven uit de brakke wateren van de bayous waar zoet en zout water elkaar ontmoetten, en waar ze garnalen en rivierkreeften, schapenkoppen en ombervissen, zalm en baars vingen die ze verkochten aan de restaurants en de markten in de stad. Sommigen joegen zelfs op alligators om hun huid.


  ‘Op weg hierheen ben ik een alligator tegengekomen.’


  ‘Dat weet ik, kindje. Je hebt Monsignor Maagzak ontmoet.’ Ondanks de visschubben rond haar bek zag Mammy er uiterst sereen uit, alsof ze een wereld van kennis beheerste waartoe de lapjeskat nooit toegang zou hebben.


  Monsignor Maagzak: dat was dezelfde naam die de libel had gebruikt. Er verscheen een diepe rimpel in Sealinks voorhoofd, maar ze hield haar lippen stijf op elkaar.


  Eponine sloeg haar met half dichtgeknepen ogen gade. Uit haar keel steeg een zacht, zoemend geluid op, gevolgd door een kleine stem, nauwelijks meer dan een echo.


  De lapjeskat kon niet laten een zachte kreet van verbazing te slaken. Het was een griezelig staaltje imitatie, maar hoe kon een kat op die manier gebruik maken van een insect? Sealink had het gevoel dat ze in de maling werd genomen.


  ‘Ik heb zo mijn manieren. Afgezanten kunnen erg nuttig zijn voor een kat met zulke oude botten als de mijne, maar ik moet nemen wat ik kan... vliegen... gordeldieren... Ze zijn niet bijster slim, maar je hebt niet veel keus als je hier vastzit. Afijn.’ Ze keek Sealink opnieuw doordringend aan. ‘Om te kunnen werken zijn er twee nodig. Een om te leiden, een om te volgen. En als degene die volgt, niet oplet... baff!’ Ze blies een bek vol lucht uit; een gebaar dat ergernis en verspilde moeite uitdrukte. ‘Begrijp je wat ik bedoel? Dus als je je drie vragen stelt, ma chère, moet je heel goed luisteren. Want als de botten spreken, zijn ze soms heel moeilijk te doorgronden.’


  Terwijl ze dat zei, haalde Mammy een verzameling beenderen onder de boot vandaan. In het ochtendlicht staken ze bleek af tegen de donkere grond.


  ‘Raak ze maar aan, kindje.’


  Sealink snoof eraan maar ze kon geen enkele aanwijzing vinden over hun herkomst. Ze waren glad en gepolijst door veelvuldig gebruik. De uiteinden waren in de loop der jaren vergeeld.


  ‘Leg je poot op de botten.’ De stem van Mammy klonk plotseling fel. ‘Leg je poot erop en denk na over wat je wilt vragen. Concentreer je met het meest wilde deel in jezelf. Maak de botten een deel van je. Geloof erin.’


  Sealink probeerde alles uit haar gedachten te zetten, behalve de vragen waarop ze antwoord wilde krijgen. Maar haar kop werkte niet mee. Er kwamen allerlei gedachten bij haar op; gedachten aan lang vervlogen tijden, zinloze herinneringen aan dingen die ze ooit had gegeten, plekken waar ze ooit was geweest. Ze dacht aan de noedels die ze met Tom Yang had gegeten voor een tempel in Bangkok. Aan de keren dat ze gebakken kip had gedeeld met de katten op de boardwalk. Ze herinnerde zich de katers met wie ze had gepaard, vrienden die ze had gemaakt. Ze dacht aan Cij en Pertelot en een oude zeekat die Pengelly heette. Hij was goed voor haar geweest, terwijl zij hem verre van aardig had behandeld. Ze herinnerde zich Dol-op-Vuilnis en Francine – maar kapte de gedachte af voordat ze last kon krijgen van schuldgevoelens. Toen drong zich door de mengeling van herinneringen het beeld op van een paar ongelijke ogen, het ene koel en blauw, het andere levendig oranje; glanzende ogen die haar vol liefde en trots en verbaasde verrukking aankeken vanuit een getijgerd gezicht. En plotseling kon ze aan niets anders denken dan aan een zwijgzame, oude kater, onder de littekens en met gerafelde oren; een kater die Muizenmeur heette. Ze moest denken aan zijn smaak, zijn geur; aan hoe ze samen onder de bogen van de spoorbrug van Koudeveld hadden gelegen. Hoe hij na hun eerste paring twee gekookte worsten voor haar had gestolen van het bord van een verraste man in een café achter de markt. Hoe hij wild maaiend met zijn poten het hele eind terug had gerend en zo buiten adem en vol adrenaline bij haar was teruggekomen, dat hij geen woord had kunnen uitbrengen. In plaats daarvan had hij de worsten – geurig en dampend – voor haar voeten laten vallen. Kwijl droop van zijn kin, in zijn ogen lag een ondeugende blik... Plotseling trok haar hart pijnlijk samen terwijl de herinnering aan haar verdriet haar voor het eerst in volle hevigheid trof sinds die verschrikkelijke hereniging bij Tintagel, toen Tips haar had verteld hoe hij was gestorven. Ze deed haar bek open en jankte alsof haar hart zou breken.


  Het geluid schalde hartverscheurend door de duistere, stroperige lucht van de bayou en was verdwenen: opgeslokt door het mos en de wateren. En plotseling voelde Sealink hoe er een intense kalmte over haar neerdaalde. Het was geen aanvaarding. Het was meer dan dat. Iets dat ze op een later tijdstip misschien aan een nader onderzoek zou kunnen onderwerpen. Toen schoof er een ander gezicht voor haar geestesoog. Zilverkleurig, gestreept met donkere, schimmige lijnen; glanzend groene ogen; ogen waarin ongerustheid en een enorme verantwoordelijkheid te lezen stonden. Het was Tips. Maar ze begreep niet waarom ze op een moment als dit aan hem moest denken.


  Tintagel en de Koning en de Koningin lagen ver achter haar. De reizen die ze hadden gemaakt, de slag die ze hadden geleverd, het waren verhalen uit een andere tijd. Ze was nu in de Nieuwe Wereld, of althans, zo noemden de mensen deze. Wisten zij veel? De hele wereld was oud, net zo oud als de Grote Kat waaruit deze voortkwam. En er was iets grondig mis met de wereld; iets dat haar botten zingend deed reiken naar de botten op de grond voor haar voeten. En plotseling had iets van de verantwoordelijkheid die ze in de ogen van de zilveren kat had zien gloeien, een plek gevonden binnen in haar, en ze wist ineens wat haar eerste vraag moest zijn. Ze deed haar ogen open en keek Mammy aan.


  ‘Eponine. Wat is er zo verkeerd gegaan in de wereld dat de katten van de stad ziek zijn en worden vervolgd?’


  Mammy sloot haar ogen en liet zich tussen de botten vallen. Ze wreef erlangs met de klieren in haar wangen, ze rolde zich op haar rug en wreef haar ruggengraat ertegenaan. Ze sprong overeind en begon op de botten te dansen, waarop Sealink vluchtig moest denken aan de jig die Baron Ratticide en zij nog maar een paar dagen eerder op de Moon Walk hadden gedanst. Toen pakte Mammy de botten, en ze begon er behendig mee te jongleren. In balans tussen stuw- en zwaartekracht hingen ze even in de lucht, beladen met magie. Toen vielen ze met een reeks droge plofjes op de grond, waar ze een merkwaardig, onsamenhangend wezen vormden; een wezen met drie poten en een aaneengesloten kring van wervels als kop.


  Eponine keek naar het patroon dat de vallende beenderen hadden gevormd en sprong toen achteruit alsof ze zich had gebrand. Ze begon in zichzelf te mompelen, opgewonden zachte grommende geluidjes te maken en met haar gezicht te trekken. De lapjeskat kon er echter geen woord van verstaan.


  Ten slotte kon ze het niet langer verdragen. ‘Wat zeggen de botten?’


  Mammy keek dwars door haar heen, en met dezelfde vreemde, zangerige stem die Sealink haar al eerder had horen gebruiken, verkondigde ze: ‘Dans le coeur... Isaac le Noir et le Chat Noir... la danse macabre. Bon ’ti ange et gros ’ti ange, ils dansent toujours. Ils mangent le monde jusqu’à la mort... Les rues sauvages se meurent... Ça ne finit pas... Tempora mutantur... Et les rêves...’


  ‘Praat je eigen taal!’ zei Sealink, buiten zichzelf van frustratie.


  Maar Mammy leek haar niet te horen.


  ‘Les trois. Les trois sont perdus. Ils doivent être retrouvés. C’est tout ou rien. Alles of niets.’


  Toen zweeg ze, en Sealink keek haar met grote ogen aan. ‘Wat betekent dat? Ik begrijp het niet. Ik spreek die taal niet. Vooruit, vertel op. Ik heb alleen dat “alles of niets” begrepen, en ik begrijp dat we te maken hebben met een behoorlijk wanhopige situatie, maar dat is bepaald geen hulp om het te begríjpen.’


  De getijgerde kat zei niets, en Sealink voelde zich overspoeld door wanhoop. Zou ze het hiermee moeten doen, na alles wat ze had doorgemaakt? Een paar woorden gebroken Frans die ze niet begreep? Plotseling werd ze razend. Ze rende dwars door de botten heen, greep Mammy bij haar nekvel en schudde haar als een rat.


  ‘Ik heb geen tijd voor dit soort voodoo-nonsens. Spreek duidelijke taal, of ik ruk je je hart uit je lijf.’


  Mammy rochelde iets, en Sealink zette haar neer. Haar flanken gingen hijgend op en neer na deze uitbarsting van razernij. Ineens besefte ze dat de oude kat lachte.


  ‘Je hart eruit rukken. Ja, ja, heel goed. C’est le même chose. Het is allemaal hetzelfde. Je begrijpt het zonder dat je het zelf weet. Hahaha!’


  Sealink ging verward zitten.


  ‘Eh bien, ma chère. Je tweede vraag?’


  ‘Wat heeft het in ’shemelsnaam voor zin om vragen te stellen, als de antwoorden niet meer dan onverstaanbaar gebazel zijn?’


  De oude kat dacht na. ‘Weet je, kindje. Je hebt hier iets te pakken, maar je weet het zelf niet.’ Ze dacht na, met haar ogen half dicht. ‘Ik heb ooit een kat ontmoet die kon lezen. Hij heeft me een aantal heel merkwaardige dingen verteld. Gebazel... dat is interessant. Dat woord komt van een man die Basil heette, een eeuwenoude alchemist die zijn kennis verborg in een geheime taal die niemand anders begreep.’ Ze zweeg even, toen gingen haar ogen wijd open.


  ‘Ik voel hierin de hand van een alchemist. Ik voel de hand van een mens die de geheimen van de wereld niet onaangeroerd kan laten.’


  ‘Maar de Alchemist is dood. Ik heb hem zien sterven. Samen met de Majicou.’


  ‘Wat je ogen zien is niet altijd het begin en het eind van de waarheid.’


  Dit was genoeg metafysica voor Sealink. Ze was een kat die vertrouwde op wat haar ogen zagen. ‘Ik kan niet anders,’ zei ze altijd. En een deel van haar had nog altijd het gevoel dat deze hele reis niet meer dan een dwaze schertsvertoning was. Dat het werpen van beenderen een belachelijk, bijgelovig spel was. Er kwam een andere vraag bij haar op. Hij leek niet logisch na de eerste, maar ze stelde hem toch...


  ‘Wat zat er in het cadeau dat ik naar Kiki La Doucette heb gebracht?’


  Mammy keek de lapjeskat wantrouwend aan.


  ‘Ben je een vriendin van Kiki?’


  ‘Eh, nee., niet bepaald.’


  ‘Want als dat zo is, ça finit ici... dan houdt het hier op.’


  ‘Ik ben het niet. Echt niet.’


  Eponine ging opnieuw aan de slag met de botten. Deze keer gooide ze deze hoog in de lucht, en bij het neerkomen vormden ze een ruwe cirkel met een enkele stip van een klein botje in het midden.


  ‘Goud. Dit is het symbool voor goud.’


  ‘O.’


  Dus dat was het. Ze had met een bonk goud lopen slepen door de straten van het French Quarter. Maar wat had een kat aan edel metaal? Haar hersens worstelden met metaforen. Toen gaf ze het op. Ze had een antwoord gekregen in duidelijke taal, en ze was nog steeds geen stap verder. Dat had ze nou van haar pogingen om op zoek te gaan naar de wijsheid, om de kennis te vinden die de katten van New Orleans zou bevrijden van de vreemde aandoening die hen in haar greep hield. Dat had ze nou van haar pogingen om te begrijpen waarom de mensen van de stad hen zo waren gaan haten. Téophine zou teleurgesteld zijn. Téophine, en Red.


  Haar maag draaide om in haar lijf, en er verscheen een blos van schaamte op haar wangen. Als de Pest-Mannen met hen klaar waren, wás er geen Téophine, geen Red meer om dit hele verhaal aan uit te leggen...


  Haar laatste vraag. Ze gaf alle schijn van altruïsme op en vroeg: ‘Ik heb ooit vijf katjes gekregen. Volgens mij weet ik van vier hoe het met ze is afgelopen. Maar als mijn laatste katje nog leeft, waar kan ik het dan vinden?’


  Voor de laatste keer gooide Mammy Lafeet de beenderen. Ze landden overal om haar heen. Ze liep eromheen en hield haar kop nu eens naar de ene, dan weer naar de andere kant schuin. Toen fronste ze haar wenkbrauwen en ze kneep haar ogen tot spleten alsof ze zich op iets heel kleins probeerde te concentreren. Ten slotte verklaarde ze:


  ‘Twee zijn bij de Grote Kat


  Twee zijn bij La Mère


  De vijfde ligt ertussenin.’


  ‘Hoor eens, ik weet dat u me alleen kunt vertellen wat de botten u zeggen, maar probeer me althans hiermee nog iets verder te helpen,’ zei Sealink smekend. ‘We hebben het hier over mijn jongen! Ik heb de halve wereld over gereisd om mijn gezin te vinden.’


  Mammy zuchtte. ‘Kindje, ik heb je toch gezegd dat de botten vaak moeilijk te doorgronden zijn? Maar jonge katjes, dat is iets bijzonders. Dat weet ik maar al te goed. Ik heb er genoeg verdriet door geleden.’ Ze streek opnieuw met haar poot over de botten. Toen ze bij een botje kwam dat aan de rand lag, kreunde ze. Ze ging er nogmaals overheen met haar poot, en nog eens, en keek ernaar tot haar ogen scheel stonden. Toen zei ze: ‘Zoek naar een zon van vuur op de Velden van de Gezegenden.’


  Sealink keek haar wanhopig aan. Toen haalde ze haar schouders op. ‘Wat maakt het ook uit. Ik heb nooit in dit soort gedoe geloofd. Mijn hele leven al niet. Waarschijnlijk werkt het niet als je er niet in gelooft. Is dat het?’


  Eponine schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, kindje. Ik heb het geprobeerd.’


  Ze boog zich naar voren over de gewijde plek waar de botten lagen, en tikte zachtjes tegen de snuit van de lapjeskat.


  ‘Ik zie ook iets anders.’


  Ze keek de jongere kat diep in haar ogen, en even dacht Sealink dat het melkachtige waas voor de ogen van Mammy wegtrok, als wolken die langzaam langs de maan trekken.


  ‘Soms geven de beenderen een geschenk, kindje. La Grande te benisse. De Grote Kat waakt over je. Dat is duidelijk. Ze zegt dat je zult worden geheeld, ma chère. O ja, je hart zal worden geheeld.’


  ‘Het is niet gebroken.’ De lapjeskat was onmiddellijk een en al verdediging. Haar haren stonden recht overeind.


  Mammy glimlachte wijs. ‘De beenderen liegen nooit.’


  ‘Dat zal best, maar ze kunnen vervloekt onbegrijpelijk zijn met hun zogenaamde waarheid,’ zei Sealink haastig om haar af te leiden. ‘Waarom zei u dat het hier eindigde als ik een vriendin van Kiki was?’


  Mammy wreef met een poot over haar gezicht. Ze zag er ineens oud uit. Oud en erg vermoeid.


  ‘Blijf weg bij Kiki La Doucette. Je hebt een goed hart, ma chère, ook al ben je dan ongeduldig. En Kiki is – hoe zal ik het zeggen? – een traîtresse. Ze is vergif, kindje. Een verrader. Jegens alle katten, maar vooral jegens mij.’


  ‘Hoe weet u dat, zo’n eind buiten de stad? Hebt u dat in de botten gelezen?’


  ‘Hoe ik dat weet? Ze heeft zich mijn positie toegeëigend en me de stad uit gedreven! Waarom denk je dat ik hier zit en dat zij zichzelf La Mère noemt? Waarom denk je dat ze kan rondlopen als een koningin? Ik weet beter dan de meesten hoe giftig ze is. Dat kan ook niet anders. Ik heb haar ter wereld gebracht. Elle est la mienne. Ik ben haar moeder.’
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  Tussen vuur en water


  Die dag had hij groene vlammen in zijn kop. Vanaf het moment dat hij wakker werd. Ze sloegen flakkerend uit de zachte plek tussen zijn oren en dansten als bleke kaarsen op objecten in de werkelijke wereld.


  Het weer was omgeslagen, en het was heet en drukkend. Dier X en zijn vrienden volgden nog altijd de rivier en kwamen in een bosachtig gebied, waar het water hen ongemerkt verliet en zijn eigen koers volgde. Het was benauwend heet onder de bomen, en het krioelde er van de insecten. Zanderige paden doorkruisten de bossen en vormden een patroon van parallelle lijnen. Een groot deel van de dag weerhield het gevoel van orde dat deze lijnen Dier X bezorgden, hem van toegeven; niet alleen aan de dansende vlammen, maar ook aan de stemmen, de echo’s, de onvolledige herinneringen die zijn kop vulden en waarvan hij veronderstelde dat ze tot zijn verleden behoorden. Desondanks liet hij alles over aan de andere twee.


  Het jonge katje liep altijd honderd meter vooruit en keek regelmatig ongeduldig achterom. De zon tekende een patroon van strepen op zijn rusteloze, gouden poten. Stilton kuierde op zijn gemak als laatste door het zachte zand. Hij was enorm opgeknapt en praatte opgewekt tegen zichzelf tijdens het lopen.


  De hele ochtend klonk in de verte het gerommel van donderslagen. Tegen de middag had het onweer hen ingehaald. De bospaden waar nog altijd een traag sijpelende, vochtige hitte hing, veranderden in gesloten, groene tunnels. Dier X kon nauwelijks adem krijgen. De lucht werd dikker en kleurde bruin, tot hij door de bliksem uit elkaar werd gescheurd en het plotseling begon te stortregenen. Het was alsof iemand een knop had omgedraaid.


  De regen was schokkend koud en viel niet in losse druppels, maar in zilverkleurige gordijnen en watervallen. Met een krachtig geruis baande de regen zich een weg door de bomen. Bladeren en takken zwiepten op en neer door de kracht van het vallende water. Takken bogen diep door en sprongen dan in een soort slow motion weer terug. De wereld verdween achter de vage sluiers van steeds wisselende, grijze regenfacetten. Dier X werd overspoeld door een angst die hij niet kon benoemen, en begon in het wilde weg rond te rennen. ‘Stilton! Stilton!’ riep hij, al strompelend door het verwilderde kreupelhout. De stemmen in zijn kop maakten het hem onmogelijk om te zeggen of Stilton antwoord gaf. Het was meer geluk dan wijsheid dat hij uiteindelijk weer op een pad uitkwam. Daar begon hij opnieuw te rennen tot hij plotseling het bos achter zich liet. Daar was de rivier weer. Hij zag uiterwaarden, een dorp... Zwarte vogels vlogen op uit de taxusbomen rond de dorpskerk en begonnen tussen de grijze regengordijnen rond te cirkelen. Het was alsof de hemel om hem heen begon te smelten en in vloeibare vorm langs hem heen stroomde. Ze wisten dat hij hier was...


  De kraaien! dacht Dier X. De kraaien!


  Hij zag Stilton en het jonge katje tussen de bomen tevoorschijn komen. Ze keken hem aan alsof hij krankzinnig was geworden.


  ‘Rennen!’ riep hij bij het zien van het licht dat uit de bossen achter hen kwam. Hij zag het boven hun koppen flakkeren. Het glinsterde... knetterde... Dier X deinsde terug, hij legde zijn oren plat tegen zijn kop en rende naar de rivier. Overal om hem heen was water. Achter hem kon hij de groene lont horen branden. Boven hem zeilden en zwenkten de grote, zwarte vogels. Ze schreeuwden, krasten. Hij schudde zijn kop om helder te kunnen denken. Het geschreeuw was te luid voor het aantal kraaien dat hij zag.


  Rennen! dacht hij. Rennen!


  Hij was net halverwege de rivier toen de lont was opgebrand, waarop zich in het bos een enorme, zachte, zwijgende explosie voordeed. In de wei om hem heen sprongen vlammen op. Ze veranderden onmiddellijk in kleine vuurtjes die leken te branden zonder brandstof. Dier X begon nog harder te rennen. Toen zag hij de rivier voor zich. Gevangen tussen vuur en water viel hij ten prooi aan angst en ontzag. De vogels leken zich boven zijn kop te verzamelen. Hun kreten verdubbelden zich. Ze stonden op het punt naar beneden te duiken. Hij wist dat hij geen water kon oversteken, zelfs niet via een brug; erin springen was al helemaal ondenkbaar. Hij was gevangen. De kleine vuren waren overal, als groene dieren. Plotseling kwamen ze samen in zijn kop, en hij werd erdoor overspoeld. Het enige dat hij nog hoorde, was het geknetter van de vlammen en het gekrijs van de vogels die boven de bomen door de lucht cirkelden. Dier X voelde dat hij viel. En terwijl hij viel, nam iets groens en schitterends uit zijn kop bezit van hem. Het begon hem door elkaar te schudden en vervulde hem met pijn en verwondering. Het was dezelfde kracht die het laboratorium had vernietigd. Hij vroeg zich af of deze al die tijd in zijn kop had gezeten.


  .


  Versuft kwam hij weer tot zichzelf, en hij hoorde Stilton uitleggen: ‘Hij is bang voor water. Voor regen, in dit geval.’ En na een korte stilte: ‘Hij steekt de rivier niet over, maar zodra we er maar even van afdwalen begint hij te mopperen.’


  Een tweede stem antwoordde: ‘Dan moeten we dit heel praktisch aanpakken. Is hij al wakker, denk je? Hij moet wel kunnen lopen. Anders kunnen we hem niet helpen. Kan hij zien? Sommigen die daarvandaan komen, kunnen niet goed zien.’


  De laatste kat die had gesproken, was een langharige blue-cream. Haar weelderige, zijdezachte vacht vormde in het schemerlicht een soort stralenkrans om haar heen, zodat Dier X niet goed kon zien waar de kat ophield en de enigszins rokerig getinte lucht begon. Haar ogen, die een verbijsterende, koperachtige, oranje kleur hadden, gaven haar een mysterieuze aanblik, alsof ze niet helemaal met haar vier poten in de wereld stond. Om dat te logenstraffen straalde ze een geweldige hoeveelheid energie, doelgerichtheid en zelfbewustzijn uit. Ze had haar jonge jaren achter zich gelaten. Maar het was haar doel in het leven – zoals ze dat later zelf omschreef – om ‘onverzettelijk trouw te blijven aan zichzelf’, en daarin leek ze te zijn geslaagd.


  ‘Ik geloof wel dat hij kan zien,’ veronderstelde Stilton.


  ‘Je weet heel goed dat ik kan zien,’ zei Dier X. ‘Hou op over me te praten alsof ik er niet bij ben. Ik ben weer in orde.’


  In werkelijkheid had hij behoorlijk last van hoofdpijn. Hij schudde zijn kop om helderheid te krijgen en keek om zich heen. Het regende niet langer. De avond was gevallen. Vanuit de richting van het dorp kwam over het weideland een lange rij katten aanlopen. In elke denkbare vorm, maat en soort schaarden ze zich om hem heen, ze wreven hun koppen tegen de zijne en vulden de schemering met hun gespin. Hun ogen leken ovalen spiegels in het groenige nagloeien van de dag. Dankzij de warmte van al die katten om hem heen voelde hij zich veilig. Het gouden katje sloeg hem behoedzaam gade, toen trok het zich terug in de schaduwen van de bomen. Stilton stelde zich aan iedereen voor. ‘Hallo,’ herhaalde hij voortdurend. ‘Ik ben Stilton, en ik ben...’ De rest kon Dier X telkens niet verstaan. Hij was blij dat Stilton er zo gelukkig uitzag. Zijn hoofdpijn werd minder, en hij voelde zich leeg, gezuiverd door wat het ook was dat hem was overkomen. Een gevoel van zorgeloosheid bekroop hem.


  ‘Ik kan volmaakt goed zien,’ herhaalde hij.


  ‘Mooi zo,’ zei de langharige kat. ‘Kun je ook lopen? Of heb je daar hulp bij nodig?’


  Dier X keek haar aan.


  Wat volgde, was een reeks vreemde, onsamenhangende gebeurtenissen. Hoe hij van de ene plek naar de andere kwam, werd hem nooit helemaal duidelijk. De toeval had een grote kalmte over hem doen neerdalen, maar had er bovendien voor gezorgd dat hij regelmatig staande in slaap viel. Het gevolg was dat hij, zodra hij aan een plek gewend was, weer ergens anders bleek te zijn; en zodra hij een ontspannen gesprek voerde, ontdekte hij dat hij inmiddels in een ander gesprek was gewikkeld...


  .


  Zodra de lange processie zijn bestemming had bereikt, werd er gehergroepeerd, en de stoet trok – met de nieuwkomers aan het hoofd – het dorp binnen. Daar verdwenen de katten een voor een in hun eigen huizen en tuinen, tot er niet een meer over was: als stoom die zich terugtrok in de tuit van een ketel. Dier X bleef staan om de laatste na te kijken. Toen ze de uiterwaarden achter zich lieten, was de avond gevallen. Het dorp van witte huisjes met rieten daken lag onder een wassende maan. Er was een dorpseik; een cenotaaf; een kleine winkel waaruit de zintuigen van Dier X, gescherpt door petit mal, de geur van sinaasappels, zoethout en brood van de vorige dag opvingen. Dit zou hij zich zijn hele leven blijven herinneren, dacht hij: de zoete geur van brood, de kattenogen als kaarsen in de nacht en de blue-cream die naast hem liep als een wonderschone geest.


  ‘Waarom zijn ze naar me toe gekomen?’ vroeg hij haar.


  ‘Omdat je een kat bent. Veel van hen hebben dezelfde ervaringen als jij.’


  ‘Ik heb geen...’


  ‘Kijk!’ viel ze hem in de rede.


  Ze waren bij de kerk aangekomen die hij vanaf de rivieroever had gezien. Hij was klein en oud. Eromheen lagen door taxusbomen overschaduwde graven. De toren was opgetrokken uit zachte, grijze steen. In het overschaduwde, houten portiek werden ze opgewacht door een witte kat met stralend blauwe ogen.


  ‘En, Amelie?’ sprak de witte kat. ‘Wat heb je deze keer voor ons meegebracht?’


  Ze was oud, maar haar stem klonk krachtig en oprecht. Haar blik ging van Stilton naar het gouden katje – waarop hij enige tijd in een soort geamuseerde, moederlijke verrukking bleef rusten – en toen naar Dier X, die het gevoel had alsof hij werd getaxeerd door een dier dat aanzienlijk slimmer was dan hij. ‘Boeiend,’ zei ze. En zodra hij zijn bek opendeed om iets te zeggen, voegde ze eraan toe: ‘Doe geen moeite. Het heeft geen enkele zin dat jullie je voorstellen. Sterker nog, het heeft geen zin om ook maar íéts te zeggen. Ik ben zo doof als een kwartel. Echt zo doof als een kwartel.’ Na te hebben genoten van de reactie van Dier X op deze vergelijking, vervolgde ze: ‘Ik ben de Kat van het Postkantoor. Maar in een ander leven heette ik Wattenbol.’ Ze begon te lachen. ‘De namen die mensen je geven!’ zei ze. ‘Wat een belasting. Begrijp me goed, ik wil niet ontkennen dat ik weleens reageerde als ze me riepen. Ziezo. We gaan jullie onderbrengen in de sacristie. Daar worden jullie door niemand gestoord.’


  Zonder nadere toelichting ging ze hun voor naar binnen.


  Het was stil in de kerk. Wazig, grijs maanlicht scheen naar binnen. Het rook er naar snijbloemen en boenwas. Het katje keek nerveus en schichtig om zich heen en richtte zijn loerende blik op het plafond. Hij wilde alles onderzoeken – een zitkussen dat in zijn eigen weerspiegeling op de glimmende vloer lag, het met koper afgezette katheder, het gebrandschilderde glas van het grote raam in de oostelijke muur – en weigerde door te lopen.


  ‘Kunnen jullie niet zorgen dat hij wat vlugger loopt?’ vroeg de Kat van het Postkantoor.


  ‘Hij wordt boos als je iets verkeerds zegt,’ moest Dier X bekennen.


  ‘Kom, kindje! Schiet eens op!’ drong Wattenbol aan.


  Het katje keek haar aan en volgde toen met tegenzin.


  ‘Ziezo. We zijn er,’ zei ze.


  De sacristie was een somber vertrek met witte lambrisering, nauwelijks groter dan een kast. Er stonden een zware, houten klerenkast, zwart van ouderdom, een Thonetstoel waarover iemand een stuk of twee, drie menselijke kledingstukken had gedrapeerd, en een draaispiegel in een mahoniehouten lijst. Op een ijzeren rek aan een muur hingen nog meer kleren. Ze waren voor het merendeel wit, en in het maanlicht leken hun overschaduwde plooien wel gebeeldhouwd.


  Dier X keek om zich heen.


  Wat een vreemde plek om de dag te eindigen, dacht hij.


  De Kat van het Postkantoor knipoogde naar hem, alsof ze zijn gedachten kon lezen. ‘Jullie zijn hier veilig tot de ochtend,’ beloofde ze. ‘We hebben hier veel ervaring mee. In het begin waren de mensen nog wel geïnteresseerd. Tegenwoordig krijgen we minder hulp van ze en doen we het alleen. Ik geloof niet dat ze er bezwaar tegen zouden hebben dat we jullie hier onderbrengen. Maar wat niet weet, wat niet deert.’


  ‘Dank je wel,’ zei hij.


  ‘Je hoeft me niet te bedanken. Ik versta er toch geen woord van.’


  Hij stond opnieuw te zwaaien op zijn poten van vermoeidheid. Terwijl ze iets uitlegde aan Amelie, klonk haar stem steeds verder weg. Het laatste dat hij hoorde, was Stilton die zei: ‘Ik ben Stilton, en ik heb honger.’


  Toen viel hij in slaap waar hij stond.


  .


  Toen hij een uur of twee later wakker werd, was hij alleen. Door het enige raam in het vertrek viel het maanlicht in een smalle streep over de vloer. De sacristie was verlaten en een beetje kil. Hij merkte dat hij een soort nest voor zichzelf had gemaakt tussen de kleren op de stoel. Ze roken niet onaangenaam naar stof en menselijk zweet. Hoewel hij zich gedesoriënteerd voelde, rammelde hij van de honger. Hij wilde net opstaan om zijn vrienden te gaan zoeken en om te zien wat er in het dorp te beleven viel, toen Amelie de blue-cream zachtjes om de hoek van de deur kwam. Ze ging naast hem zitten en begon zich te wassen op een beheerste maar kameraadschappelijke manier. Dier X keek even naar haar, gehypnotiseerd door de lange, zachte halen van haar tong over die wolk van tweekleurig haar. Hij wenste dat hij kon aanbieden haar te wassen.


  ‘Waarom helpen jullie ons?’ vroeg hij.


  ‘Omdat jullie katten zijn.’


  Ze scheen hierover na te denken – alsof ze het op de een of andere manier nog nader moest uitleggen – maar ging toen op iets anders door: ‘We zijn hier zelf nog niet zo lang,’ zei ze. ‘Toen we hier kwamen, lag er sneeuw.’ Ze huiverde. ‘Overal sneeuw. We waren opgekocht door bonthandelaren. Ze stoppen je in kooien en rijden uren met je rond in een smerige vrachtwagen, tot je ziek bent van de oliewalmen en het schudden. Verschrikkelijk! Wattenbol heeft ons bevrijd – geholpen door een kat die we nooit meer hebben teruggezien – en het was ook Wattenbol die ons daarna bij elkaar heeft gehouden. We begonnen als een stel gewone katten, nogal egocentrisch, niet in staat afstand te doen van de beschutte, verwende leventjes die we tot op dat moment hadden geleid. Maar daar wilde Wattenbol niets van weten. Ik ken geen dier dat zo verstandig is! Ze heeft ervoor gezorgd dat we allemaal een huis kregen, met of zonder mensen. En zodra we een plekje hadden gevonden, zijn we begonnen voor de anderen te zorgen.’


  ‘De anderen?’


  ‘Ja, er ontsnappen voortdurend katten uit die plek waar jullie vandaan komen,’ zei Amelie. ‘Nu eens een, dan weer een heel stel. Als ze geluk hebben komen ze bij de rivier uit, en als ze zich in leven weten te houden, eindigen ze hier. We proberen ze te helpen zichzelf terug te vinden. Net zoals we jullie vanavond hebben ontvangen...’


  Ze zweeg.


  ‘Ik weet niet goed hoe ik dit moet zeggen. Ze...’


  ‘Wat?’ zei Dier X.


  ‘Ze vóélen zoveel meer... degenen die beter worden. Ze zijn zo dankbaar dat ze nog leven. En ze herinneren zich hoe slecht ze het hebben gehad.’


  Er viel weer een stilte.


  Uiteindelijk werd deze verbroken door Dier X: ‘Met mij is alles goed, maar Stilton is erg ziek geweest.’


  ‘Je vriend wordt weer helemaal de oude,’ verzekerde ze hem. ‘Jullie hebben zo goed als jullie dat daar konden, voor elkaar gezorgd. Sterker nog, jullie hebben geweldig voor elkaar gezorgd. Kom eens hier. Dan kun je jezelf zien.’ Ze bracht hem naar de draaispiegel in de hoek. ‘Weet je wat ze met je hebben gedaan?’


  ‘Ben ik dat?’


  ‘Ja, dat ben jij. En daar naast je, dat ben ik. Zie je wel? Ben je niet bang? Sommigen vinden dit eng.’


  ‘Ik ben niet bang,’ zei Dier X.


  ‘Wat zie je?’ vroeg ze hem.


  ‘Er zit iets in mijn kop,’ zei hij. ‘Er zit een stuk metaal in mijn kop.’


  ‘Dat hebben ze allemaal,’ zei ze.


  Dier X dacht hier even zwijgend over na. Ten slotte zei hij: ‘Ze hebben een stuk metaal in mijn kop gestopt.’ En meer tegen zichzelf dan tegen haar vervolgde hij: ‘Ze hebben een stuk metaal in mijn kop gestopt, maar ik heb er de laatste tijd minder last van. De snee die ze hebben gemaakt, is niet zo groot.’ En tegen haar zei hij: ‘Ik vind het fijn om zo naast je te staan.’


  ‘Wat zie je nog meer als je naar jezelf kijkt?’ vroeg Amelie.


  ‘Ik zie een kat zoals alle andere.’


  ‘Nee, je ziet geen kat zoals alle andere,’ zei ze.


  En na een korte stilte: ‘Je hebt nog een lange weg te gaan, Dier X.’


  ‘De rivier zal me uiteindelijk wel ergens brengen.’


  ‘Ik bedoelde het niet in geografische zin.’ Ze dacht even na. ‘Maar als je de rivier blijft volgen, kom je bij de zee. Dat is misschien niet zo’n slecht idee...’


  ‘Wat is dat, de “zee”?’


  ‘Dat zal ik je vertellen. Ik ben er ooit geweest, ook al heb ik er niet meer dan een glimp van opgevangen vanuit een draagmand, op weg van de kattenshow naar het parkeerterrein. Het was aan het eind van de middag. De lucht was er zo anders! Achter me was een zaal vol katten – waarvan een minderheid was gejureerd en in orde bevonden. Vóór me lag een hemel die zo stralend was dat er geen eind aan leek te komen!’ Ze sloot haar ogen en deed ze toen weer open. ‘Je kunt daar veel verder kijken dan ergens anders,’ zei ze. ‘Maar de zee, de zee... Om te beginnen ruikt hij naar zout, naar gekookte vis, naar dingen die al heel lang dood zijn. Verder stikt het er van de reusachtige, witte vogels. Ze zijn zo groot als een kat, en ze maken het eenzaamste geluid dat je ooit hebt gehoord. Ze zweven door de lucht, dan zwenken ze weg op de wind, en ze verdwijnen tussen de daken. De zee... Het voornaamste dat je over de zee moet onthouden, is dat het meer water is dan je je ooit zou kunnen voorstellen. Zoveel water dat het op en neer deint, grijs en blauw, en er drijft een soort katoen op.’ Ze dacht even na. ‘Wat kan ik er nog meer over vertellen? Er loopt altijd een man met twee honden aan de riem. O, en bij de zee lopen ook altijd mensen te wandelen en met hun armen te zwaaien en elkaar dingen aan te wijzen.’ Ze dacht na over een laatste bijzonderheid die ze eraan kon toevoegen. ‘Ik rook die hele dag gebakken uien,’ zei ze. ‘Ik was eerste geworden in mijn klasse, de beste van de show.’


  Toen ze over de zee begon te vertellen, had Dier X het gevoel alsof hij – als een helder glas – volstroomde met opwinding. Ik ging er altijd heen, dacht hij. Zonder ook maar enig idee te hebben waarom hij dat dacht. Wie of wat ik ook ben geweest, ik ging altijd naar zee. En ineens dacht hij: Ondanks het feit dat ik bang ben voor zoveel water.


  Tegen Amelie zei hij: ‘Daar moet ik heen. Naar die “zee”.’


  ‘Nou, dan is het maar goed dat ik er zo snel over ben begonnen,’ zei Amelie. ‘Slaap lekker.’


  En ze liet hem alleen met de spiegel.


  Toen hij misschien een uur later opnieuw wakker werd, zat ze op de rugleuning van de stoel naar hem te kijken. Ze balanceerde op haar hoge zitplaats met de zorgeloosheid van een rasartiest. Hij had het gevoel dat ze daar al enige tijd zat. De maan was ondergegaan, maar in een merkwaardig nagloeien dat door de taxusbomen buiten op het kerkhof werd gefilterd, bood haar gezicht met zijn metaalachtige, oranje ogen een verontrustende aanblik – onwerelds en hartstochtelijk oprecht tegelijk. Ze had kleine oren, zag hij, met stompe punten. Toen ze zag dat hij wakker was, bleef ze hem nog even bestuderen. Ten slotte sprong ze zacht van de stoel, zodat hij gedwongen was op haar neer te kijken. Met haar staart omhoog keek ze hem vol verwachting aan. Hij wendde zijn kop af, gaapte en begon een van zijn poten te wassen.


  ‘Je vriend heeft zoveel gegeten dat hij heeft overgegeven,’ zei ze. ‘Hij is veel te opgewonden en praat voortdurend over een soort kaas waar niemand hier ooit van heeft gehoord.’


  ‘Hij is niet gewend aan andere katten.’


  ‘Dat is wel duidelijk.’


  ‘Hoe is het met het jonge katje?’


  ‘We hebben geen van allen ooit een jong katje gezien dat zo groot was. Wattenbol is de enige die hem durft te benaderen, maar zelfs zij kan hem niet aan de praat krijgen. Het lijkt erop dat hij nogal aan jou gehecht is. Hij ligt op de drempel van de kerk, misschien om ervoor te zorgen dat we je geen kwaad doen. Of – en dat is waarschijnlijker – om te voorkomen dat je er zonder hem vandoor gaat.’


  ‘Aha.’


  ‘De mensen hebben bij hem niets in zijn kop gestopt.’


  ‘Nee, zijn boosheid komt volledig uit hemzelf,’ zei Dier X instemmend.


  Het bleef even stil. Amelie begon voor hem heen en weer te lopen, wuivend met haar staart alsof ze probeerde tot een besluit te komen. Dier X sloeg haar wat ongemakkelijk gade en vroeg zich af waarom ze hem midden in de nacht had wakker gemaakt. Plotseling zei ze ongeduldig – een ongeduld dat waarschijnlijk meer op haarzelf dan op hem was gericht: ‘Vind je me aantrekkelijk?’


  En ze voegde er haastig aan toe voordat hij antwoord kon geven: ‘Ik begin krols te worden. Morgen jank ik het hele dorp bij elkaar en kan elke maar half fatsoenlijke kater bij me terecht. Maar vanavond zou ik graag willen dat jij de eerste was.’


  ‘Aha,’ zei Dier X, die al zoiets had verwacht.


  ‘Weet je het zeker?’ vervolgde hij. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet eens of ik het nog wel kan. Of ik het me nog herinner. Ik heb het heel lang niet kunnen doen.’


  Ze keek hem aan over haar lange rug.


  ‘Ik zou bijna denken dat je onnozel bent,’ zei ze zacht.


  .


  Later stonden ze opnieuw naast elkaar voor de spiegel. ‘Er is een grote verandering ophanden in de wereld,’ zei ze. ‘Dat voelde ik al toen ik nog een jonge kat was. Met het werk hier probeer ik te helpen die verandering tot stand te brengen; of misschien probeer ik er gewoon klaar voor te zijn. Ik weet eigenlijk niet meer wat mijn beweegredenen zijn.’


  ‘Hoe was het om een jonge kat te zijn?’


  ‘O, ik was een groot succes,’ zei ze.


  Ze keek naar haar eigen beeltenis, zoals ze naast Dier X voor de spiegel zat.


  ‘Maar niets is blijvend. Wij Perzen hebben er moeite mee afstand te doen van onze jeugd, vooral na een carrière op de showtafel. Als we niet oppassen worden we nukkig, narcistisch, veeleisend.’


  ‘Ik vind je prachtig,’ zei Dier X.


  Ze wreef haar kop tegen de zijne.


  ‘Ach, ik ben wat te zwaar, en mijn vacht had allang weer gekamd moeten worden...’ Ze zag dat hij niet meer luisterde en lachte om duidelijk te maken dat ze het niet erg vond. ‘Waar denk je aan?’


  ‘Er is iets dat ik je moet vertellen,’ zei hij. ‘Wij zijn de laatste katten geweest die de rivier zijn afgezakt.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat iets de plek waar we vandaan komen, voorgoed heeft vernield,’ vertelde hij. ‘Alles ligt aan gruzelementen. Veel van de katten zijn gestorven. Wij waren de laatsten die vertrokken.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Op een ochtend werd alles vernield. Voor mijn ogen. Door het een of andere groene vuur. Ik wist eigenlijk niet eens zeker of het er was of niet. Heb jij ooit wel eens zoiets gezien?’ Toen ze niet reageerde voegde hij eraan toe: ‘Het spijt me dat we er zo lang over hebben gedaan om hier te komen. We wisten nauwelijks hoe het was om buiten te zijn.’


  Voor zich uit starend voegde hij eraan toe: ‘Wij zijn de laatsten. Dat moet je aan de witte kat vertellen.’


  Amelie rekte zich uit.


  ‘Ik zal het haar vertellen als het ochtend wordt,’ zei ze.


  Even later viel ze in slaap, opgerold in haar schitterende vacht. Dier X had plotseling het gevoel dat de rollen waren omgedraaid. Dat hij over haar waakte. Terwijl hij uit het raam van de sacristie de nacht in staarde, dacht hij verward: Ik ben een kat die bang is voor water, maar toch word ik naar de zee getrokken.


  .


  De Hond had al dit komen en gaan geobserveerd, vanaf het moment dat de bossen zich vulden met de eerste regen. Regen maakte de Hond niet bang. In zijn lange leven, zowel op vier als op drie poten, was hij al zo vaak natgeregend. Hij gaf de voorkeur aan een portiek als hij dat kon vinden, maar meestal stelde regen voor een hond zoals hij niets voor. De kat was echter als een gek in cirkels gaan rondrazen op de uiterwaarde. Zijn vrienden hadden hem geroepen. Er had schuim op zijn bek gestaan. Toen waren andere katten hem komen halen. Wat die katten niet allemaal deden! Hij vond het nog steeds onverklaarbaar. Waarom ze zo’n drukte maakten, was iets dat de Hond niet kon bevatten. Het is gewoon een kat die niet meer op zijn poten kan blijven staan, had hij gedacht. Maar als een echte hond was hij hen naar het dorp gevolgd.


  De Hond keek. Niemand wist dat hij er was. En hij zag bomen, schaduwen, schaduwen van bomen. Een boom is een goed ding. Een boom is altijd bruikbaar. Hij zag het gouden katje dat de hele nacht waakte bij de deur van de kerk. Hij zag de blue-cream naar binnen gaan en weer naar buiten komen. Hij hoorde allerlei geluiden uit de sacristie komen. Toen de Hond ergens midden in de nacht door het raam van de sacristie had gekeken, had hij niet begrepen wat hij zag. Wie begreep trouwens wat katten met elkaar deden? Hij zou nooit een kat willen zijn. Het verschil tussen honden en katten was heel simpel. Een hond had een vacht, een geur. Hond-zijn was iets waarop je kon rekenen. Wanneer je een hond bent, heb je een sterke snuit die je ergens onder kunt duwen. Of je kunt dingen rondslepen in je bek. Een hond hoeft nooit los te laten. Zijn tanden houden altijd vast.


  En dan nog iets, dacht hij... Maar hij was het alweer vergeten.


  Later dacht hij: Niemand geeft mij ooit te eten.


  En nog later: Hoe ben ik eigenlijk de Hond geworden? En hij dacht: Ik ben al te lang de Hond om me dat nog te kunnen herinneren. Hij was al heel lang de Hond. Te lang om het me nog allemaal te kunnen herinneren, concludeerde hij. Veel te lang.


  En toen dacht hij: Er is nog altijd maar één gouden katje.


  Hij zou de wacht blijven houden tot de ochtendschemering. En als dat nodig was, zou hij ook de hele volgende dag blijven waken. Een hond kan eeuwig waken, dacht hij.


  En hij dacht: wat valt er anders te doen?
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  Oude vrienden


  De wilde wegen waren verward en ontwijkend. Ze trokken zich terug. De eindeloos voortrazende stroom van kattenzielen leek te zijn afgenomen. Een somber licht kroop over de lange vergezichten. Het was er koud, maar het was niet de kou van de winter, constateerde Tips. Niet de kou die hij zich herinnerde van zijn eerste reizen in dienst van de Oude Majicou. Het was meer zo dat het tranerige, vage licht alle warmte en energie uit je zoog terwijl je over de wegen rende. Bij elke nieuwe bocht merkte Tips dat zijn krachten minder waren geworden. Wat is er toch aan de hand? vroeg hij zich af. Maar hij kreeg geen antwoord. De wilde wegen geven niet langer, ze nemen, dacht hij. Het is heel plotseling gegaan. Het was niet iets waarvoor hij was gewaarschuwd. En het was niet iets waarmee hij ervaring had. ‘We zijn verdwaald, Leo,’ zei hij terwijl ze huiverden in een vochtige mist, op een plek die hij niet herkende. In zijn oren klonk een geluid als treurig, menselijk zingen. Maar toen begon Leonora te dansen, en ineens was alles wat leek samengeklit, weer vrij, en ze voelden zich een beetje sterker worden. Het duurde niet lang of ze stonden in de zon voor het huis van Uroum Bashou. Daar was het Leo die aarzelde.


  ‘Ik ben bang om naar binnen te gaan,’ zei ze huiverend.


  ‘Het ziet er erg verkeerd uit daarbinnen,’ zei ze toen.


  En weer even later: ‘Er is daar iets gebeurd. Dat grote, koperen beest dat ik tegenkwam op de trap, was dat Kater Murr?’


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Tips.


  Ze keek somber.


  ‘Het volwassen leven is ingewikkelder dan ik had gedacht.’


  ‘Dat is een conclusie die je vaak moet trekken.’


  ‘Dus destijds in de keuken... Dat waren jullie tweeën. Jullie vochten samen om mij.’


  ‘Ik kwam niet om te vechten,’ zei Tips.


  ‘Maar jij was die andere kat.’


  ‘Dat geloof ik wel,’ zei Tips, en hij bekende: ‘Ik ben niet helemaal eerlijk tegen je geweest, Leonora.’ Hij was van plan geweest het nader uit te leggen, maar ze keek zo ontmoedigd dat het hem verlegen maakte. Hij wendde zijn kop af, en uiteindelijk was het enige dat hij kon bedenken: ‘Je hoeft het niet altijd bij het rechte eind te hebben, weet je. Het leven is geen test.’


  ‘Toch voel ik me ineens erg onnozel,’ zei ze.


  ‘Dat mag je nooit denken, Leonora,’ zei hij zo streng als hij kon. ‘Dat aspect van het leven – onze veranderde gedaante op de wilde wegen – ach, weet je, dat is voor een jonge kat soms moeilijk te accepteren. Ik ben degene die je dat moet uitleggen. Ik haatte de wegen toen ik jong was! Ze leken me zo genadeloos. Je hebt jezelf nog niet helemaal gevonden, hier op de Oude Weg der Verandering. Zodra je zover bent, zul je iets zijn om rekening mee te houden. Je hebt alles van je vader in je, en veel van je moeder. Je zou hén eens op de wilde wegen moeten zien! Ze zijn de twee mooiste, maar ook de meest angstaanjagende dieren op de hele wereld!’


  Ze begon plotseling te spinnen.


  ‘Jij bent mijn favoriete dier,’ zei ze.


  ‘Ik ben Tips maar.’


  ‘Tips is een hoop. Tips is een hele-heleboel!’


  Na dit gesprek verzonken ze allebei in gepeins. Bij gebrek aan gespreksstof keken ze naar het huis van Uroum Bashou. De achterdeur was geforceerd en hing scheef maar opgewekt aan zijn scharnieren de tuin in, alsof hij de zon wilde aanmoedigen naar binnen te schijnen. Vanwaar hij zat kon Tips een schuine, zijdelingse blik in de gang werpen, tot aan de voet van de trap. Zo te zien was alles kapot. Het licht viel op gekraste verf en gescheurd linoleum. Er lag van alles op de grond alsof het daar was neergesmeten: een bezemsteel, een bijna doormidden gescheurde schoen, de gebroken lijst van een schilderij. Ik heb hem nog zo gewaarschuwd, dacht Tips. Het is niet goed wat daar is gebeurd. Zelfs de lambrisering in de gang was beschadigd, alsof er iets zwaars tegenaan was geschuurd. Iets dat de messing-en-groefplanken als luciferhoutjes had doen afknappen terwijl het zich een weg naar buiten baande.


  Papier fladderde in de tocht en werd bij vlagen naar de deuropening getrokken. Hier en daar lagen al wat vellen in de tuin, die vanuit de gebroken ramen op de bovenste verdieping van het huis naar buiten waren gewaaid. Tips keek naar boven, knipperde met zijn ogen tegen de zon en dacht opnieuw: Het is niet goed wat daar is gebeurd.


  De stem van Leo deed hem opschrikken uit zijn gedachten: ‘We moeten naar binnen.’


  Hij dacht even na.


  ‘Wil je niet liever dat ik alleen ga?’ stelde hij voor.


  ‘Nee,’ zei Leo op besliste toon. ‘Ik maak me zorgen over de Lees Kat. Ik wil zien wat er is gebeurd.’


  .


  De zon scheen harteloos en onbewogen op de verwoestingen in de bibliotheek. De geur duidde erop dat ze niet het werk waren van één kat, maar van twee of drie. Er was niets dat niet was vernield. Niet één boek was heel gebleven. Alle pagina’s waren losgerukt en verscheurd, en de ruggen waren gekraakt en gespleten voordat ze over de zwartgesleten vloerplanken waren gestrooid, als afvalpapier in een verlaten straat. Tips keek ernaar. Hij herinnerde zich nog hoe de Lees Kat trots had verteld: ‘In die tijd las ik alles wat ik te pakken kon krijgen. Een woord dat ik las, was: “Wezels.” En: “Zwavel.” En: “Meringue en mysterie!”’ Hij vroeg zich af of die woorden zich ergens tussen de pagina’s op de grond bevonden. Of ze daar een eigen bestaan leidden. Hij vroeg zich af wat woorden waren.


  In het midden van dit alles lag de stapel kastanjebruine, pluchen kussens waarop Uroum Bashou audiëntie had gehouden. Ze waren met een soort krankzinnige zorgvuldigheid opengesneden. De Lees Kat lag rustig op zijn zij tussen plukken grijsachtige vulling. Zijn kop was iets naar voren gestrekt, alsof hij zijn keel vrijmaakte voor hetgeen hem te wachten stond. Wat dat ook mocht zijn. Zijn lichaam was ontspannen, alsof ze hem betrapten terwijl hij lag te rollen in het ochtendzonnetje. Daardoor konden ze zien dat de vacht op zijn buik eerder bruin was dan zwart. Op sommige plekken was hij door de ouderdom zo dun geworden, dat hij door het vlees eronder een rozige tint kreeg. Hij had nergens verwondingen, maar zijn ogen puilden uit zijn kop in een uitdrukking van zowel angst als vastberadenheid. Terwijl hij stierf, had hij met zijn voorpoten iets in het stof gekrabbeld. Tips en Leo staarden hulpeloos naar de letters die hij had geschreven:


  .


  een groene wereld


  .


  Het was al een inspanning om er alleen maar naar te kijken.


  ‘Is het een boodschap, Leo? Zijn dat “woorden”?’


  Leonora schudde haar kop.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Dit moest er ooit van komen,’ zei Tips verdrietig. Toen dacht hij aan Kater Murr. ‘En waar moet dat arme, gestoorde dier nu naartoe? Wie moet er nu voor hem zorgen?’


  Leo huiverde. ‘Niemand, hoop ik!’


  Het had geen zin nog langer te blijven. Tips gaf haar even de tijd om te treuren, toen leidde hij haar weg van het langzaam stijf wordende lichaam van de Lees Kat. Bij de deur draaide ze zich om voor een laatste blik, alsof ze de oude kat daarmee voor eeuwig in haar geheugen wilde prenten.


  ‘Zijn staart!’ riep ze. ‘Kijk eens naar zijn staart!’


  ‘Wat is er met zijn staart?’


  ‘De knoop is eruit. De Wereld heeft zijn geheugen terug.’ Ze liet haar blik verbitterd over de vernielingen gaan. ‘Ik vind het afschuwelijk zoals het gaat in de wereld,’ zei ze. ‘O, Tips, hij was zo blij dat hij me kon helpen. Toen ik hem hier voor het laatst zag, was zijn schaduw donker als inkt, die door het maanlicht op de boeken om hem heen was gespetterd.’


  .


  Zwijgend en bedrukt maakten ze de reis naar het Oceanium. Omdat er nog geen nieuws was over de vermiste tabby, liet Tips Leo bij haar ouders achter en begaf hij zich zelf opnieuw op de wilde wegen. Dankzij het nieuws uit Egypte, samen met de toevallige ontdekkingen van Uroum Bashou en Leonora Whitstand Merril, begreep hij inmiddels verschillende stukken van de puzzel. Maar het waren zulke vreemde, nachtmerrieachtige vormen dat hij er geen herkenbaar geheel van kon maken. Hoe meer hij zijn best deed ze in elkaar te passen, des te meer leek hij op verzet te stuiten. Wat had de vergiftiging van de wilde wegen te maken met het ding waarvoor Ragnar en Pertelot in Egypte waren gevlucht? Hij had een stijgend – en geschokt – vermoeden wie de katjes had weggenomen. Maar hij begreep niet hoe dat mogelijk was. Hoe dat te rijmen viel met al het andere! Er ontbrak iets. Iets dat hij niet kon vinden. Ondertussen bleef hij toch proberen de dingen zonder dat ontbrekende stukje in elkaar te passen. Zijn ergste vrees gold Isis en Odin. Als hij gelijk had, verkeerden ze in een verschrikkelijk gevaar. Maar hij kon niets doen! Gefrustreerd en gedreven, voortgejaagd door woede en ergernis over zijn eigen geestelijke vermogens – die niet leken opgewassen tegen de taak die zijn mentor hem had nagelaten – en door het gevoel dat er een ramp dreigde, werd hij vluchtig zichtbaar op een tiental punten langs de kust: een eenzame kat die met zijn neus in de wind uitkeek over zee, vanaf een strand, een kleine baai, een uitstekende rots hoog boven de golven... Hij ging naar de kapel van St. Madryn en naar de grotten daaronder.


  Niets.


  Plaatselijke wegen waren het gemakkelijkst te bereizen, ontdekte hij. Ze bleken hem het minst te vermoeien. Gebaseerd op het traditionele komen en gaan van katten – in hun goedaardig najagen van de liefde, of van muizen – bleven ze de zonnige, smalle stromen der geschiedenis die ze altijd waren geweest. ‘Krachteloze, kleine wegen,’ had zijn oude mentor ze genoemd. Maar ze hebben van meet af aan mijn voorkeur gehad, dacht Tips. Ze hadden meer macht dan de Majicou ooit had willen zien. Hij weefde ze aan elkaar tot langere routes. Maar zelfs op die manier schoot zijn vernuft uiteindelijk tekort en sloeg de uitputting toe. Hij kon niet dansen zoals Leonora Whitstand Merril. In plaats daarvan moest hij vertrouwen op de vurige zekerheden diep binnen in hem – zijn gestage warmte, zijn onverminderde woede. Toen hij dacht dat hij het dieptepunt had bereikt, boog hij zijn kop diep in de zuigende kou en zette hij door. Hij was de Nieuwe Majicou! Zijn grote, gestreepte masker zwaaide van links naar rechts terwijl hij met grote sprongen over de wegen trok. Hij zwaaide met zijn staart, uit zijn borst steeg een weergalmend grauwen op, en waterdruppels veranderden in stoom zodra ze hem raakten.


  Op die manier – heen en weer loevend in de psychische stormen – legde hij de schimmenwegen zijn wil op en wist hij de oude dierenwinkel aan de Bitter Steeg te bereiken. Met ongeduldig uitgeslagen nagels wachtte hij daar een uur of twee voor het geval dat een van zijn afgezanten nieuws had. Maar de stukken van de puzzel bleven verspreid. Hij verliet de winkel weer, en in de hoop dat hij voldoende zou ontspannen om zijn gedachten de kans te geven onbelast hun eigen loop te nemen, ging hij naar de vertrouwde stadstuinen waarover de avondschemering was neergedaald. Lupines wuifden er als lange pluimen op de warme lucht, en de nachtinsecten begonnen boven de pasgemaaide gazons te fladderen. Vandaar kon hij het menselijk reilen en zeilen gadeslaan. Maaltijden werden op tafel gezet. Televisieschermen flikkerden in kamerhoeken. Hier en daar lag op een bank een kat te slapen. En vanachter een verlicht raam keek een jong katje nieuwsgierig en met grote ogen de avond in. Om een reden die hij zelf niet kon verklaren, vatte hij genegenheid op voor het diertje. Het was een onopvallend klein ding, dat zoals alle jonge katjes zijn charme ontleende aan de slungelige elegantie van de zeer jeugdigen. Een onbeholpen diertje, met een pluizige, dunne vacht in een bleke gemberkleur en met de kleinste pootjes die Tips ooit had gezien. Toen hij op de vensterbank aan de buitenkant van het raam sprong, knipperde het katje met zijn ogen. Maar het hield stand. Ten slotte richtte het zich schokkerig maar vastberaden op en begon het met zijn voorpootjes zachtjes tegen het glas te slaan. In reactie op dat gebaar keken ze elkaar aan.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei Tips.


  Het katje zette zijn haren overeind.


  ‘Waarom zou ik bang zijn?’ zei het. ‘Ik ben groter dan jij.’


  ‘O, dat was me nog niet opgevallen.’


  ‘Dat komt door het slechte licht,’ zei het katje grootmoedig.


  Na een korte stilte zei Tips, zonder te weten waarom: ‘Toen ik ongeveer zo oud was als jij, werd ik meegenomen voor een groots avontuur. Ik raakte mijn huis kwijt, en mijn leven was voorgoed veranderd. Of die verandering goed was of slecht, weet ik nog steeds niet.’


  ‘Ik zou graag op avontuur gaan,’ zei het katje verlangend. ‘Ben je gekomen om me te halen?’


  ‘Absoluut niet!’ zei Tips, vervuld van afschuw.


  ‘Blijf thuis,’ raadde hij het katje aan. ‘Hoe zijn je eigenaars?’


  ‘Saai. Aardig, maar saai.’


  ‘Aha.’


  Er viel een stilte.


  ‘Maar ze geven je vast en zeker lekkere dingen te eten,’ zei Tips. ‘Wildschotel, blikjes vlees-met-lever, vis in blik, al dat soort dingen?’


  Het katje keek hem onderzoekend aan.


  ‘Dat kan iedereen krijgen,’ zei het toen.


  Tips, die zelf ooit net zo vol vertrouwen was geweest, voelde dat hij nog een argument naar voren moest brengen. Maar op de een of andere manier was het hem ontschoten. ‘Nou ja, hoe dan ook, je kunt beter binnenblijven. Daar is het veilig.’ Hij sprong van de vensterbank. ‘O, en dan nog iets: luister nooit naar wat een vogel tegen je zegt.’ Onzeker over wat hij had bereikt en zoekend naar een laatste toelichting van een stellingname waarover hij van tevoren volstrekt niet had nagedacht, voegde hij eraan toe: ‘Eet zoveel als je kunt.’


  Het katje keek op hem neer.


  ‘O, dat doe ik,’ zei het. ‘Maar een avontuur...’


  Vanuit het niets verschenen twee handen die het katje weghaalden voordat het nog iets kon zeggen. Tips gaapte en ging op een hoek van het gazon zitten. Waarom deed ik dat? De nacht viel. Auto’s reden door de straat aan de andere kant van het huis. Een lijster bleef zingen. Tips hoorde gesnuffel en gescharrel, alsof iets zich een weg probeerde te banen door de wirwar van houtachtige, wilde rozen, verrot latwerk, platanenstekken en oleasters die de afscheiding vormde tussen deze tuin en de tuin ernaast. Een egel, dacht hij automatisch – het waren zulke vastberaden geluiden – en hij stond er niet verder bij stil. Maar even later begon het kreupelhout heftig te bewegen, en stak een grote mannetjesvos zijn kop uit het gebladerte. Weer even later stond hij hijgend van inspanning op het gras, net buiten het parallellogram van diffuus, geel licht dat door het raam op het gazon werd geworpen. Het was een knoestig dier, en het zag eruit alsof het door de wol geverfd was, met gele tanden, een lange, roze tong en een zuiver witte plek op zijn ene heup. Telkens wanneer hij naar het huis keek lichtten zijn amberkleurige ogen rustig en sluw op in de duisternis. Tips’ hart begon zo hard te bonzen dat hij zacht heen en weer begon te wiegen. Na een korte, verbaasde stilte zei hij: ‘Dol-op-Vuilnis? Ben je het echt?’


  De vos kwam hinkend naar hem toe, ging naast hem zitten alsof er sinds hun laatste ontmoeting niet veel was gebeurd en liet zijn blik over de tuin gaan. Ondertussen krabde hij peinzend aan zijn kin.


  ‘Ik had wel gedacht dat ik je hier zou vinden,’ zei hij.


  En hij liet er meteen op volgen: ‘Het verleden is voorbij, Tips. Je kunt het niet meer terugbrengen. Dat kan niemand.’


  .


  Ze praatten honderduit, twee oude kameraden, blauwzwarte silhouetten die zich aftekenden tegen het licht van het huis. Soms keken ze elkaar aan, soms zaten ze zij aan zij. De vos hapte naar een passerende mot. De kat begon plotseling zijn staart te wassen. In het begin heerste er een zekere schuchterheid tussen hen. Het soort schuchterheid dat wordt geboren uit wat er is gebeurd, uit een periode van scheiding. Maar het was ook het soort schuchterheid van schepselen die elkaar zo na staan, dat ze niet goed weten hoe ze dat moeten uiten. Uiteindelijk vertelde de vos als eerste zijn verhaal: hoe hij na de slag bij Tintagel met Francine, de wijfjesvos, door het land was gereisd, aanvankelijk vergezeld door Sealink en Nel Viskop. Hoe Sealink en Francine voortdurend hadden lopen kibbelen en ruziën. Hij vertelde over de ontdekking van de dode das. Over Francine die in een konijnenstrik was gelopen, en over de gevolgen daarvan. Het was een lang verhaal met een verdrietige afloop. Een verhaal van zware reizen, verkeerde metgezellen en geluk dat uiteindelijk was omgeslagen in verwarring.


  ‘Toen we vertrokken, waren we zo vol hoop,’ zei hij. ‘De Alchemist was verslagen. We gingen een heel nieuw leven tegemoet. Nel Viskop wilde de wereld zien.’ Zijn blik gleed over het gras. ‘Toen begon het gekift tussen Sealink en Francine. Ik wist natuurlijk van meet af aan dat ze elkaar niet mochten. Maar ik dacht... Ach...’ Hij schudde verdrietig zijn kop. ‘Ik weet eigenlijk niet wat ik dacht. Mijn leven was me op meer dan één manier teruggegeven. Nu ik was bevrijd van de Alchemist, was ik ook vrij van de Majicou. Ik was veranderd, en ik verwachtte dat dat ook voor de anderen zou gelden. Er heerste zo’n sfeer van grootmoedigheid op de kaap nadat we de slag hadden gewonnen. Maar dat tweetal slaagde erin die binnen een paar dagen kapot te maken. Ik kon het hun geen van beiden kwalijk nemen. Die lapjeskat was meteen volop aanwezig als ze wakker werd. Ze was tot geen enkel compromis bereid. Ze had haar levensgezel verloren, en het kostte haar de grootste moeite dat verlies te verwerken. Bovendien werd ze verteerd door schuldgevoelens. Toen ze bij ons wegging, gooide ze het zelfs op een obsessie over haar nest katjes dat ze jaren eerder in de steek had gelaten. Ik vraag me af waar ze is. Het is een taaie, maar ze kan het verleden net zomin terugbrengen als jij.’ Het bleef even stil. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘En wat Francine betreft, ach, ze had haar fouten. Ik zal de eerste zijn om dat toe te geven. Haar wereld was beperkt. Ze heeft alles wat haar is overkomen, nooit begrepen. Ze was gewoon een vos. Maar Tips, ze was de mooiste vos die ik ooit heb gezien!’


  Hij zweeg en staarde naar de vloer.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Tips.


  Geen antwoord.


  ‘Liefde laat zich niet dwingen,’ zei Tips, en hij moest plotseling aan Cij denken, die ergens zonder hem door de diepten zwierf. Tot zijn eigen verrassing voegde hij eraan toe: ‘De liefde overvalt ons en geeft ons geen keus.’


  De vos schonk Tips een gekwelde blik. Toen tuurde hij ingespannen de duisternis in, alsof het verleden daar nog ergens, net buiten zijn gezichtsveld lag.


  ‘Wat is er gebeurd?’ herhaalde Tips zacht.


  ‘Toen Sealink eenmaal weg was, leek Francine een beetje op te klaren. We besloten verder te gaan. Maar de wilde wegen waren onbetrouwbaar, dus we waren gedwongen te lopen. Het was zwaar. We liepen uren over kleigronden en door diepe bossen, en ondertussen bleef het maar miezeren. We hadden geen idee waar we waren. Al die tijd was haar poot opgezwollen en gloeiend heet. Er lekte akelig spul uit de wond, en hij rook helemaal niet goed.’ Hij lachte bitter. ‘Ik ken die geur! Op een nacht kreeg ze hoge koorts, en tegen de ochtend lag ze te ijlen. Ik wist haar naar een stroompje te slepen, en daar heb ik drie dagen en nachten bij haar gezeten. Ze wilde niet drinken, en ze dacht dat ze jongen had. “Ik wil naar huis,” zei ze maar steeds. “Breng me alsjeblieft naar huis.” Uiteindelijk is die konijnenstrik toch haar dood geworden.’


  Het werd stil.


  ‘Ze was gewoon een vos uit de buitenwijken. Ze is gekomen omdat ik haar riep, en ze is gestorven op een plek die ze haatte. Liefde laat zich niet dwingen. Daar heb je gelijk in. Maar ik ben verantwoordelijk voor Francines dood. Sindsdien staat mijn kop in brand en ben ik ernstiger gewond dan destijds door dat geweer.’


  Hij keek Tips aan.


  ‘Toen ik opkeek van haar doodsstrijd, was de wereld vol groene vlammen. Wat was dat, Tips?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Op elke boom, elk blad... overal zag ik groene vlammen. Het vuur sprong van tak naar tak tot alles in lichterlaaie stond. Het vulde mijn kop, en het bulderde zo hard, dat ik mijn eigen stem niet eens kon horen. Weet je wat ik denk...’


  Hij zweeg.


  ‘Het spijt me,’ zei hij vermoeid. ‘Ik heb heel lang met niemand kunnen praten.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Tips. ‘Vertel op. Ik...’


  ‘Ik denk dat de wereld genoeg levens heeft zien eindigen zoals dat van Francine,’ zei de vos.


  .


  Daarna zwegen ze. Ze voelden opnieuw een kloof, en deze was minder gemakkelijk te overbruggen dan daarvoor. Uiteindelijk schudde Dol-op-Vuilnis zich, en hij liep naar het grijze, stenen vogelbadje dat op een sokkel van een centimeter of zestig midden op het grasveld stond. Daar richtte hij zich moeizaam op zijn achterpoten op, en hij begon met zijn voorpoten aan weerskanten van zijn kop van het water te drinken. Zijn luidruchtige geslobber leek minuten te duren. Toen hij klaar was, liet hij zich weer op zijn vier poten vallen en liep hij wat stijfjes naar de rand van het grasveld.


  ‘Ga je weg?’ zei Tips. ‘Wil je niet horen hoe het mij is vergaan?’


  De vos keek achterom.


  ‘Ik probeer de jicht uit mijn poot te lopen,’ zei hij.


  ‘O.’


  ‘Vertel op.’


  Tips begon met een beschrijving van het Oceanium, en hoe hij daar met Cij had gewoond en zo gelukkig was geweest als nooit eerder in zijn leven. Hij beschreef vluchtig het huiselijk reilen en zeilen van de Koning en de Koningin en hoe ook zij gelukkig waren geweest. Via hen kwam hij op het onverklaarbare verdwijnen van Odin en Isis. Hij vroeg de aandacht van de vos voor de mysteriën die hiermee verbonden waren – de tekens en symbolen die hij niet kon verklaren; de reizen die hem nergens leken te brengen en die niets leken te onthullen; de afgezanten die zonder antwoorden bij hem terugkeerden. Hij vertelde over de wrede dood van Uroum Bashou. ‘Er is iets mis met de wereld,’ zei hij. ‘En ik word overal gevolgd, waar ik ook ga. Ik vrees het ergste. Wie dient de Grote Rog, en waarom heeft hij de Mau naar Egypte gebracht? Waar is Cij? Wat gebeurt er op de wilde wegen?’ Hij zuchtte geërgerd. ‘De aanwijzingen zeggen me niets. Ik ben het spoor volledig bijster,’ besloot hij. Toen ging hij zitten, in afwachting van de mening van de vos.


  Maar het enige dat Dol-op-Vuilnis zei, was: ‘Het was slim van je om dat derde katje als leerling te nemen. Dat zou de Oude Majicou heel verstandig hebben gevonden.’


  ‘Ik ga gebukt onder mijn verantwoordelijkheden,’ hielp Tips hem herinneren. ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’


  De vos nam deze bekentenis zwijgend in ontvangst. In zijn gele ogen stond een emotie die Tips niet kon duiden. ‘Kom mee,’ zei hij toen. Hij dook met één sprong door de verwilderde haag en begon in zo’n vliegende vaart door de tuinen te rennen dat Tips hem amper kon bijhouden. Ze wurmden zich tussen losse schuttingplanken door, ze draafden door gangetjes tussen de huizen door, kwamen bij een straat – ‘Vooruit, schiet op!’ drong de vos aan – en vervolgden hun weg door een nieuwe reeks tuinen. Uiteindelijk belandde Tips in een prieel, een soort zomerhuisje van oud, grijs, houten latwerk, vanbinnen en vanbuiten begroeid met clematis en klimrozen. Het maanlicht viel het broze bouwsel binnen en toverde een curieuze, diepteloze glans op de achterwand die uit een grote spiegel bleek te bestaan.


  ‘Maar...’ zei Tips.


  ‘Ja,’ zei de vos. ‘Je bent hier al eerder geweest.’


  ‘Hier heb je me laten zien wie ik was.’


  ‘Je was een jong katje. Je had nog maar net je neus buiten de deur gestoken of je was al half doodgehongerd. Moet je jezelf nu eens zien!’ zei de vos tevreden.


  Tips keek. Het dier in de spiegel had een lang, sierlijk lichaam. Zijn zilveren masker had houtskoolgrijze strepen, en zijn bleekgroene ogen werden donkerder naar hun verwijde pupillen toe. Het dier leek beheerst, maar op zijn hoede; stevig en gespierd zonder zwaar te zijn; en het droeg zijn kop hoog. Zijn oren waren gespitst op de geluiden van de nacht. Een alweer halfvergeten avontuur had hem een stuk van een oor gekost.


  ‘Heb ik je toen een dienst bewezen?’ vroeg de vos.


  ‘Natuurlijk! Je hebt me laten zien wie ik was. Daarna veranderde alles.’


  ‘Mooi zo,’ zei de vos grimmig. ‘Want alles gaat opnieuw veranderen. Je hebt een beschut leven geleid daar aan de kust. Daardoor heb je het ergste nog niet eens ervaren. Je wordt beschermd door je eigen macht. En alsof dat nog niet genoeg is, word je omringd door de luister van de Koning en de Koningin. Zelfs de náám Tintagel is al een soort bescherming, omdat het een magische plek is die zijn kracht nog zeker duizend jaar zal behouden. Maar het nieuws op de wilde wegen is dit: dieren die minder gelukkig zijn dan jij, vinden de dood. En er is niemand die ze helpt.’


  ‘Je bent boos op me,’ zei Tips.


  ‘Nee, ik ben niet boos. Ik probeer je iets duidelijk te maken. Kijk nou eens goed! Kijk in de spiegel. Wat zie je dan?’


  ‘Tips.’


  ‘Nou, ik niet. Ik zie de Nieuwe Majicou. Dát is de kat die nu in actie moet komen!’


  ‘Dat zou ik ook wel doen, als ik maar wist hoe.’


  ‘“Als ik maar wist hoe,”’ bauwde de vos hem na. ‘Je hoopte dat Uroum Bashou je zou vertellen wat je moest doen. Je hoopte dat ik het zou doen.’ Hij keek vol minachting naar het verlichte huis. ‘En wat valt hier te leren? Wat schiet je ermee op rond te snuffelen op de plek van je jeugd?’ Hij zuchtte. ‘Je bent de Nieuwe Majicou,’ zei hij ernstig. ‘Of je het nu leuk vindt of niet. Ik kan je dienen zoals ik de Oude Majicou heb gediend. Maar dan moet je het wel de moeite waard maken. Iedereen is van jou afhankelijk.’ Er viel een lange stilte waarin de twee dieren uitdagend tegenover elkaar stonden. Uiteindelijk kon Tips zich niet beheersen, en hij flapte eruit wat hem de meeste zorgen baarde en wat hij zelfs tegenover zichzelf niet had willen toegeven: ‘De Alchemist leeft nog.’


  Het was een opluchting dat hij het eindelijk hardop had gezegd.


  ‘We hebben de wereld niet gered,’ zei hij. ‘Dat dachten we alleen maar.’


  De vos staarde hem aan.


  ‘En wat ga je daaraan doen?’ vroeg hij. ‘Francine, Groot-in-Nood, alle anderen... zijn ze voor niets gestorven?’


  ‘Dat zou ik nooit toestaan.’ Tips keek de vos recht in zijn ogen. ‘Of dacht je van wel?’


  De vos wendde zijn blik af.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij ten slotte.


  ‘Laten we dan geen ruzie meer maken. Ik moet met Ragnar Gustaffson praten. We zijn misschien nog niet te laat als we nu in actie komen. Er is nog één weg over, en ik zal zijn steun nodig hebben – en de jouwe – als ik die ga verkennen.’


  ‘Zo mag ik het horen!’ zei Dol-op-Vuilnis enthousiast. ‘Nou ben je goed bezig!’


  Tips lachte. Zijn moreel steeg. Vriendschap had hem de energie teruggegeven die frustratie uit hem had gezogen. Hij voelde zich een reus. Hij dacht terug aan die avond, lang geleden, waarop de vos in een werveling van natte sneeuw op een winterse avond om een lantaarnpaal had gedanst. Hij herinnerde zich een zwart-witte vogel, die zo vervuld was geweest van zichzelf dat hij van de lantaarnpaal was gevallen.


  ‘Schepselen van de Majicou!’ fluisterde hij.


  ‘Pardon?’


  ‘Ik zei: “We moeten snel zijn”.’


  ‘Dan gaan we de spiegel in!’ riep de vos, en hij sprong naar de achterwand van het prieel. Met een woeste grijns en zijn tong als een lang, roze lint uit zijn bek sprong zijn beeltenis hem vanuit het glas tegemoet. Op het laatste moment, toen een botsing onvermijdelijk leek, klonk er een geluid als van stof die scheurde. De spiegel was doorbroken. Grote prismatische ringen van licht trokken over de gestrekte rug van de vos. Alles vertraagde... en versnelde toen weer. Het volgende moment was hij verdwenen en was Tips achter hem aangesprongen. Toen ze weg waren, stond het prieel nog enkele minuten zachtjes te vibreren. Een paar rozenblaadjes dwarrelden neer op een onverwachte bries.


  .


  De wilde weg is een droom. Hij is ooit begonnen als deel van de lange, mysterieuze droom van de diersoort die kat heet, maar inmiddels is hij een droom op zichzelf. Als je de wilde wegen te vaak bereist, raakt alles daarvan doortrokken. Elke keer dat je de weg verlaat, vloeit er iets van de droom in de wereld om je heen. De wereld zuigt de droom op en lijkt er niet slechter van te worden. Jij zuigt de droom op en lijkt er niet slechter van te worden. Toch is er iets veranderd.


  Toen Tips terugkwam bij het Oceanium dacht hij dat hij droomde. Het licht was veranderd in een vurig, groenachtig goud. De lucht was verstikkend. Ragnar en Pertelot stonden hoog opgericht, bijna plechtig, met hun rug naar de grote tank gekeerd, roerloos als op een schilderij. Achter hen hingen scholen zilveren vissen als glinsterende regalia in een museum. Tussen hen in zat hun enige overgebleven dochter – met een vacht die in de sterke belichting glansde als goud – in de eeuwenoude pose van de felidae: voorpoten naast elkaar, kop hoog geheven, ogen tot spleetjes geknepen, staart om haar poten gekruld. Haar gezicht stond taxerend, ironisch, trots. De vos knielde onbeholpen voor haar, met uitgestoken nek en koortsachtig glinsterende ogen. Het valt niet mee voor de ene soort om de andere eer te bewijzen. De stilte was bijna tastbaar.


  Tips slikte. Hoewel hij zijn kop schudde om helderheid te krijgen, handhaafden zijn vrienden koppig hun heraldische pose. Toen ontstond er commotie in de tank. De makrelen maakten rechtsomkeert en vluchtten als één vis, en in het water begon een dikke, witte oceaanmodder omhoog te wervelen zodat de inhoud van de tank langs de buitenkant van het glas begon te sijpelen alsof deze werd verplaatst door iets van monsterlijke afmetingen.


  Op hetzelfde moment hoorde hij een vrolijke stem roepen: ‘Hé, Topper! Ik ben thuis!’
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  Een boodschap


  ‘Nou, dat heeft me dus alleen maar een hoop onzin opgeleverd,’ mompelde de lapjeskat bitter.


  Ze voelde zich volkomen verslagen door de uitspraken van Mammy. Taai en ondernemend als ze was, zou ze zich onder normale omstandigheden nooit aan zelfmedelijden hebben overgegeven. Maar omringd door een vijandig moeras, in een land dat ze niet langer als haar thuis herkende, na een gevaarlijke reis op zoek naar de oplossing voor een probleem dat ze niet zelf had veroorzaakt, en na op haar vragen volstrekt ondoorgrondelijke antwoorden te hebben gekregen, voelde ze dat haar gebruikelijke optimisme haar ontglipte, als een spin die wegschoot in een spijkergat. Alles was zoveel groter, zoveel ingewikkelder dan ze ooit had verwacht. Plotseling zag ze zichzelf – in een ongekend vertoon van objectiviteit – als een klein stofdeeltje van het leven, eenzaam en verlaten door een leegte zwevend.


  ‘Bent u verdwaald, ma’am?’


  Opgeschrikt door deze vraag – en door een vreemde, muskusachtige geur – hief Sealink met een ruk haar kop op. De tweede bewaker die ze eerder bij de stapel beenderen had ontmoet, stond haar aandachtig op te nemen. Met indrukwekkende snelheid wist ze zichzelf weer onder controle te krijgen.


  ‘Ik geloof het wel. Verdwaald in alle betekenissen van het woord.’


  De bewaker produceerde een schor gesnuif. ‘Dat effect heeft Mammy meestal. En u bent zeker nog geen stap dichter bij de oplossing van uw probleem? U weet nog net zomin wat u te doen staat als voordat u hier kwam?’


  Sealink schudde haar kop. ‘Ze heeft wel van alles uitgekraamd. Ik kan me er niet meer van herinneren dan hier en daar een paar woorden, en die leveren niet echt wat je noemt een aanwijzing op. Als je begrijpt wat ik bedoel. Tot overmaat van ramp sprak ze ook nog in een buitenlandse taal.’


  De bewaker maakte stijfjes een lichte buiging. ‘Staat u me toe dat ik me wat beleefder voorstel dan bij onze eerste ontmoeting.’ Hij stak een koele, geklauwde hand uit. De lapjeskat snuffelde er onzeker aan. ‘Mijn naam is Cletus. Ik denk dat ik misschien wel in staat ben wat licht te werpen op de voorspellingen van onze Wijze. Ik heb de nodige ervaring met de arme, verbijsterde zielen die bij haar vandaan komen. Wat wilt u weten? Zeg het maar.’ Het schepsel ging op zijn schild zitten en kruiste zijn kleine voorpoten voor zijn gepantserde borst. Het zag er in die houding belachelijk uit, maar Sealink kon er op dat moment niet om lachen.


  ‘Je neemt me zeker in de maling.’


  Het keek haar met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Dat vind ik nou niet zo aardig van u. Het spijt me dat ik het zeg, ma’am. Wanneer u hulp nodig hebt, moet u een gegeven... eh... gordeldier misschien niet in de bek kijken.’


  Gordeldier.


  Het besef daagde met een gemak dat haar razend maakte, vergezeld van een levendig beeld van gepantserde, doodgereden dieren die aan het asfalt van de menselijke wegen waren geplakt.


  Ze begon te lachen. ‘Ach, wat kan mij het ook schelen? Wat heb ik te verliezen? Mijn gezonde verstand is blijkbaar toch al op de loop, met zijn staart in de lucht. Goed. Laten we maar eens zien wat jij hiervan maakt...’ Ze zocht krampachtig haar geheugen af. ‘Danse macabre... chat noir... eh... mangent le monde.’


  Het gordeldier keek haar peinzend aan. ‘Dat is inderdaad merkwaardig. Wat hebt u haar in ’shemelsnaam gevraagd?’ Zonder haar antwoord af te wachten vervolgde hij: ‘La danse macabre. Hm. De dans van de dood. Vaak gezien als een eeuwenoude, symbolische voorstelling van de Duistere Heer die het volk naar het knekelveld leidt. Een voorstelling die uit de Middeleeuwen stamt. Een allegorie. De dans wordt vaak gezien als een manier om het leven te formaliseren, of de overgang uit het leven. Iedereen beweegt volgens zijn eigen rituele patronen... stappen die zijn voorgeschreven door het lot... dat soort dingen.’


  Hij zweeg om zich ervan te overtuigen dat Sealink luisterde. Ze keek hem uiterst wantrouwend aan, en hij vervolgde geërgerd: ‘Of misschien wordt hier bedoeld een dans naar de dood, een soort duel... Le chat noir... Nou, dat is gemakkelijk. Spreekt u helemaal geen Frans?’


  ‘De zwarte kat,’ zei Sealink tot haar eigen verrassing.


  ‘Ziet u nu wel. Het is gewoon een kwestie van een beetje nadenken,’ zei het gordeldier met een neerbuigende glimlach. ‘Wat is de zwarte kat? Denk daar eens over na. De beenderen kunnen weleens een tikje geheimzinnig zijn, maar ze zijn doorgaans verduiveld nauwkeurig.’


  Ze had in haar leven de nodige zwarte katten gekend. Cyrus en William; Earwax en Amfetamine... Maar hun beeld werd in één klap verduisterd door het visioen van de kop van een zwarte kat, gevild en tentoongesteld in de etalage van een voodoowinkel...


  ‘De Baron,’ fluisterde ze.


  Het gordeldier bekeek Sealink neutraal. ‘Als dat voor u iets betekent, dan vind ik het prachtig. Is het waarschijnlijk dat hij de wereld zou verslinden?’


  Sealink keek hem met grote ogen aan.


  ‘Mange le monde. Of misschien is het wel mangent le monde. Het zouden er ook meer dan één kunnen zijn.’


  De lapjeskat haalde haar schouders op. ‘De Baron had een goed leven in zijn hoogtijdagen, maar er zat werkelijk niks geen kwaad bij. Hij hield van het leven. Ik neem aan dat je zou kunnen zeggen dat hij “de wereld wel kon opvreten”. Maar toen ik hem voor ’t laatst zag, was hij alleen.’ Ze huiverde. ‘Verder zou ik het echt niet weten.’ Ze fronste haar voorhoofd en dacht na over de rest van Mammy’s voorspellingen. ‘Rues sauvages, móóóe... ik weet het niet, iets dat begon met “móóóe”; en een piramide, cassé, en...’ Ze concentreerde zich uit alle macht. ‘Les trois sont perdus.’


  ‘Wilde wegen. Móóóé... MOOOE!’ loeide hij ineens. Sealink schrok ervan. ‘Nou, koeien hebben we hier niet veel!’ zei hij met dezelfde kakelende lach als Mammy. De lapjeskat keek hem zo woedend aan, dat hij zijn ogen neersloeg en nerveus aan zijn nek begon te krabben. Hij groef even in het kwetsbare gebied tussen twee gepantserde platen, bestudeerde zijn nagels en zoog de vruchten van hun inspanningen eronder vandaan. Met zijn kop schuin ging hij de mogelijkheden langs. ‘Moooe... mullah... moeder. Nee, dat kan het niet zijn. Mourir... sterven misschien. De wilde wegen zijn stervende.’


  Sealink knikte langzaam.


  ‘Klinkt onheilspellend.’ Hij zette zijn vingers tegen elkaar, maar spreidde zijn handen meteen weer. ‘Verder. We gaan verder. Een piramide cassé... trois sont perdus... hm... De piramide is gebroken, en de drie zijn verloren. Drie. Belangrijk getal, erg machtig. Veel magische dingen komen in drieën. Drie wensen; drie vragen. Drie wijze mannen. De drie heilige draden van de oude Brahmaan. De Drie Gratiën. De Drie Schikgodinnen. De Heilige Drie-eenheid. Volgens Pythagoras is drie het volmaakte getal. Maar wat betekent: de drie zijn verloren? Daar kan ik geen antwoord op geven.’


  Sealink zuchtte. Het grootste deel van haar leven had ze elke vorm van introvertie vermeden; sterker nog, het was niets voor haar om langdurig en diepgravend bij zichzelf te rade te gaan. Maar het was duidelijk dat haar geen andere keus bleef, als ze nog iets wilde redden van haar bezoek aan Mammy. Ze sloot haar ogen en probeerde over de woorden na te denken, zoals Eponine haar dat op haar hart had gedrukt: met haar diepste, wildste zelf.


  De woorden van Mammy cirkelden in haar hoofd als vliegen boven een kadaver.


  Drie zijn verloren. Dat was absoluut waar. Twee van haar katjes lagen dood op de oever van de Mississippi; en van de derde wist ze helemaal niets. En die piramide? Ze was ooit in Egypte geweest, het vaderland van Pertelots voorvaderen, waar de mensen de kat ooit als heilig hadden beschouwd. Daar stonden de piramides. Ook gebroken piramides. Was haar laatste, ontbrekende katje in Egypte? Dat lag volstrekt niet in de rede. Ze pijnigde haar geheugen. Mammy had iets gezegd over een zon van vuur. Zoek een zon van vuur in de Velden van de Gezegenden. Zeker, de woestijn was heet, de zon zo vurig als de hel. Maar er waren daar helemaal geen velden geweest... alleen maar zand, zover als het oog reikte.


  Hoe harder ze nadacht, des te verwarder werden de beelden. Ze gaf het op – ze begreep er toch niets van – en ging verder.


  De wilde wegen zouden stervende zijn? Nou, dat klonk nog enigszins begrijpelijk. Maar het bracht haar nog altijd niet dichter bij haar probleem, of bij een oplossing.


  Zwarte katten en vreemde dansen. In gedachten zag ze zich met de baron over de boardwalk dansen, maar hoe ze het ook probeerde, ze kon geen diepere betekenis in het tafereel ontdekken. Toch was de Baron inmiddels dood. Misschien was het inderdaad een danse macabre geweest. Misschien had de dans zijn dood aangekondigd. Misschien was het haar schuld...


  Ze werd in deze grimmige gedachte gestoord door de komst van het tweede gordeldier, dat hijgend en puffend door de inspanning kwam aanrennen.


  ‘Cletus, kom eens kijken! Kom eens kijken wat ik heb gedaan! Je zult het niet geloven...’


  .


  Sealink en de twee gordeldieren liepen naar de open plek, Cletus voorop, de tweede bewaker hobbelde buiten adem achter hem aan. ‘Hij is nog nooit...’ bracht hij hijgend uit. ‘...nog nooit zo goed geweest, Cleet... Hoger dan we het ooit... voor elkaar hebben gekregen... Je zei... dat de driehoek de sterkste... bouwkundige constructie ter wereld was... en ik weet dat ik niet altijd... even slim ben, maar blijkbaar is het uiteindelijk toch... ineens... tot me doorgedrongen...’


  Aan dit betoog werd weinig elegant een eind gemaakt toen Cletus plotseling als aan de grond genageld bleef staan en zijn metgezel tegen hem opbotste.


  Midden op de open plek verhief zich de stapel beenderen, fraai van lijn en onwaarschijnlijk geometrisch. Het harde maanlicht veranderde het wit van de skelettenresten in zulk stralend goud dat het pijn deed aan de ogen.


  Sealink keek ernaar en voelde hoe zich in haar kop verre echo’s begonnen te roeren.


  Daar stond onder de zon van Louisiana, onmogelijk op zijn punt balancerend waardoor elk perspectief onbetrouwbaar werd, een hoge driehoek, een piramide, als een stralende boodschap van de gehele natuurlijke wereld.


  .


  Het was nacht. Ver van Mammy en haar gordeldieren, ver van alligators en pratende libellen, ver van het visioen van een stapel beenderen die straalde als een neonreclamebord, lag de lapjeskat te slapen, uitgeput na haar lange tocht.


  En terwijl ze sliep, werd ze bezocht door een droom.


  De droom was niet bijzonder angstaanjagend, noch bezat hij de verrukkelijke zinnelijkheid van de gouden dromen uit haar jeugd. Desondanks merkte ze dat ze beefde bij het wakker worden. Ze kon echter niet zeggen of deze reactie voortkwam uit angst of uit een plotseling en onverklaarbaar optimisme; of misschien was het een combinatie van die twee waardoor haar adrenaline sneller ging stromen.


  Terwijl de zon in de verte boven de horizon klom, deed Sealink hetzelfde. Met haar staart omhoog en haar kin geheven liep de lapjeskat doelbewust de zandweg af waarvan ze wist – zoals katten dat weten vanuit hun diepe, innerlijke besef van richting – dat deze haar uiteindelijk zou terugbrengen naar haar geboortestad.


  Ze was Sealink, en ze had een taak te vervullen.
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  Alchemieën


  Ze glipten samen het Oceanium uit en lieten de vos achter om zijn verhaal aan de Koning en de Koningin te vertellen. Eenmaal buiten namen ze de steile, kleine keienstraatjes naar de haven waar ze op een muur naar de terugkerende vissers gingen zitten kijken.


  Het was vlak voor het ochtendgloren. Het opkomende getij bracht een lucht van modder met zich mee. ‘Moet je eens ruiken!’ zei Cij. ‘Hm!’ Zelf verspreidde ze een scherpe, citroenzure geur die Tips niet kon identificeren, en terwijl ze probeerde hem haar avonturen te vertellen, leek het wel alsof deze haar niet alleen van hem, maar ook van haarzelf hadden vervreemd.


  Ze gaf al snel toe dat het nieuwsgierigheid was geweest waardoor ze in de vistank was gevallen. Midden in een gesprek met Rog had ze besloten te gaan kijken hoe hij er vanboven uitzag. ‘Ik rende de trap op, maar toen ik bovenkwam, kon ik hem niet zien.’ Het panoramaplatform leek te zijn opgehangen in een soort van luchtledige. Gedesoriënteerd door de hete gloed van het elektrische licht begon ze te wankelen op de rand. ‘Ik zag vijfhonderd makrelen zich als één vis omdraaien. Maar mijn vis was er niet!’


  Even later was hij het echter, die haar van de verdrinkingsdood redde; en hij had Ragnar en Pertelot ook gered toen ze, op zoek naar haar, in het water waren gevallen. ‘Het een leidde natuurlijk tot het ander,’ legde Cij uit, ‘en uiteindelijk wist hij ons allemaal over te halen tot die helemaal te gekke reis naar Egypte! – Maar dat wist je al.’


  ‘Ik begrijp alleen niet waarom,’ zei Tips.


  ‘Hij had een missie, die vis. Hij werkte in opdracht van beneden. Daar ben ik heilig van overtuigd.’


  ‘Maar waarom? Wat heeft een vis met ons gemeen?’


  Daar kon Cij geen antwoord op geven. ‘Ze leven in duistere wateren, die jongens,’ zei ze, en ze slaakte een ongeduldige zucht. ‘Maar ik ben hier de verteller!’ zei ze streng. ‘En jij moet alleen maar luisteren.’


  Wat er daarna was gebeurd, was niet zo gemakkelijk te begrijpen, zei ze.


  Zodra de Koning en de Koningin veilig van boord waren gegaan, had de Grote Rog zich op- en weer afgerold en was hij wervelend neergedaald in de tank, terug naar de Vissenweg. ‘Ik had niet eens de tijd om af te stappen! Ik kon geen kant uit! Ik was zo opgewonden, Tips! Hij vertelde me van alles. We gingen de reis van ons leven maken, die vis en ik. Dat beloofde hij, en het was nog waar ook. Al gauw bevonden we ons in de diepten van de zee. Het is net een soort elektrische kerk waar de bewoners hun eigen licht hebben. Je had het moeten zien, Tips! Die jongens geven licht in het donker!’


  De grote vis zette eerst koers naar het zuiden, toen naar het oosten en het westen. Elke keer dat hij bovenkwam, deed hij dat om haar iets nieuws van de wereld te laten zien. Vochtige, groene oerwouden die tot het water reikten en waaruit zwermen vogels opstegen, als kleurig wasgoed. Een eiland dat niet meer was dan een rokende kegel, en waar vijftien meter uit de kust hete sintels door de lucht vlogen; geuren die maakten dat haar neus begon te lopen. ‘Ik heb de boeg van vergane schepen gezien, spookachtig in de bleke modder op de zeebodem. Al die kapiteins van lang geleden zijn inmiddels visaas! En een strand waar gestreepte katten kwamen zwemmen in reusachtige golven. Ik had dolgraag mee willen doen,’ zei ze met een spijtige klank in haar stem. ‘Maar ze waren natuurlijk veel groter dan ik.’ Kusten als woestijnen, kusten als juwelen, kusten die zwart waren van de olie en bezaaid met torens en reusachtige machines. ‘O, ik werd zo verdrietig van sommige dingen die hij me liet zien, Tips!’


  Ten slotte zwom de rog naar het noorden, en van de diepste duik tot op dat moment kwamen ze boven in een strook nachtelijk water, zo zwart als donker glas. Zo ver het oog reikte was het landschap bedekt met sneeuw en ijs. Reusachtige stukken van dit bevroren land tuimelden voor haar ogen in zee. ‘Dat spul stortte zich gewoon in het water. De grootste suikerklonten die ik ooit heb gezien. Ik zei nog tegen Rog: “Dat spul is witter dan jij!” Hij zei niets. Ik dacht dat hij misschien nerveus was. Maar dat was het niet. Hij was gewoon bezig zich klaar te maken.’ Fonteinen van druppels stegen in slow motion op terwijl de ijsrotsen in het water vielen, waar ze in totale stilte wegzonken, zodat het leek alsof ze er vanachter glas naar zat te kijken. ‘Zelfs mijn ogen waren koud, Tips. Brrr!’ Al die tijd lag haar vriend op het water, langzaam draaiend, als een kompasnaald, tot ze zag dat de aurora zich aan de hemel openbaarde in grote, indrukwekkende vleugels van geruisloos, rimpelend, groen vuur.


  Licht stroomde naar de aarde.


  Toen begon de rog heel langzaam op te stijgen.


  ‘Je moet proberen het je voor te stellen, Tips...’


  De hoge, kathedrale schaduwen van de Vissenweg waar deze de Aarde verliet tussen de sluiers van het Noorderlicht... De machtige vissen waar je soms een glimp van opving, heel klein door de afstand, gestaag met hun vinnen bewegend op een onzichtbare stroming, op weg naar hun eigen bestemming... En een kleine, angstige kat die zich in de leegte wanhopig vastklampte aan de rug waarop ze zat... Het was verbijsterend. Maar het was er donker en koud, en ze voelde zich nogal eenzaam op de rug van de Grote Rog. Op iets als dit hadden hun gesprekken in het Oceanium haar niet voorbereid, net zomin als ze voorbereid was geweest op zijn afmetingen, zijn kracht, zijn bijna sprakeloos makende besef van eeuwigheid. Hij gaf haar het gevoel dat hij dingen wist die voor gewone dieren verborgen bleven.


  ‘Hij is niet echt een prater,’ bekende ze Tips. Toen zuchtte ze opnieuw, en ze zei: ‘Toch leek het wel... hoe moet ik het zeggen... alsof je de adem van de sterren kon voelen. Het ene moment dreven we nog op het water, het volgende zweefden we door de lucht. We gingen zo hoog... O, Tips, toen ik achteromkeek, kon ik zien waar we wonen!’


  Ze dacht even na.


  ‘Weet je,’ zei ze toen. ‘Hoe ellendig het er ook voor staat, volgens mij komt het allemaal goed. En weet je waarom ik dat denk? Omdat ik allemaal groene vlammen zag toen ik omkeek. Het leek wel alsof de hele wereld in een veilige, groene hand werd gehouden, Tips!’


  Tips begroette dit visioen met een stilzwijgen dat werd ingegeven door frustratie. (Want ondertussen dacht hij: We zijn niet veilig. Niemand is veilig. Was het maar waar!)


  Ze scheen het niet te merken en vroeg: ‘Tips, ben jij ooit op de maan geweest?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij nogal nors.


  ‘Nou, de maan is net een verzameling witte tuinen,’ zei ze. ‘Alleen, er groeit niks. Je kunt oneindig ver kijken, maar er is niets te zien. We zweefden daar een beetje rond, maar er was niets te doen. Er is geen leven op de maan, Tips. Geen katten, geen mensen, helemaal niets.’


  Ze huiverde.


  ‘Dus we zijn zo snel als we konden teruggegaan. O, Rog wilde nog ergens anders heen, maar ik zei dat hij me thuis moest brengen. Ik ben gek op Rog, maar soms is hij niet te stuiten. Die vis heeft werkelijk geen rust voordat hij alles heeft gezien. Ik vroeg hem hoe het mogelijk was dat die weg van hem zoveel bestemmingen kent, zelfs de maan. Waar hij het overigens ook niet leuk vond, zei hij. “Kleine Warme Zuster...” begon hij – want zo noemt hij me altijd, zijn Kleine Warme Zuster. “De vissen waren hier eerder dan wie ook. Al voor de komst van de andere soorten werden we rusteloos en daalden we af naar de Aarde.’


  Ze zweeg even.


  ‘Zegt jou dat iets?’ vroeg ze.


  Tips zei niets. Hij kon niet denken.


  Toen sprong ze overeind. ‘Tips, kijk! De boten. De boten!’ En daar waren ze, de vissersboten die veilig naar huis terugkeerden: een snoer van deinende lichten in de havenmond. En daarachter, het eerste, groen opvlammende licht van de dageraad. Cij barstte los in een luidruchtig, ratelend gespin.


  Tips werd overspoeld door liefde.


  ‘Ik ben blij dat je terug bent,’ zei hij. ‘Ik heb je gemist.’


  Op de terugweg naar het Oceanium probeerde ze uit te leggen hoe ze zich had gevoeld toen ze in de tank viel. ‘Eerst dacht ik dat ik er was geweest,’ zei ze. ‘Dat ik ging dansen met Davey Jones.’ Maar al op het moment dat ze het water raakte, had ze zich gedragen gevoeld op een manier die ze niet kon uitleggen.


  ‘Rog was er toen nog niet,’ zei ze. ‘Het was alsof iets anders me omhooghield. O, Tips, het was net alsof er warme, groene handen uit het water staken!’


  Toen vroeg ze: ‘Waarom sluit een vis vriendschap met een kat?’


  ‘Volgens mij vroeg ik dat aan jou,’ zei Tips.


  Ze keek onzeker naar hem op.


  ‘Ik vraag me af waar dit alles gaat eindigen,’ zei ze.


  Tips keek naar beneden, naar de haven en de meeuwen die boven de vissersboten cirkelden. Toen keek hij omhoog naar het Oceanium, waar op de Nieuwe Majicou werd gewacht en op de beslissingen die hij zou nemen.


  ‘Ik weet het niet,’ gaf hij toe. ‘Ik weet alleen wel dat we dat einde snel beginnen te naderen.’


  .


  Een uur later joeg hij weer over de schimmenwegen. In de zuigende kou was zijn adem als rook zichtbaar. Hij was een kleine weg opgegaan bij het station van de oude reddingsboot, en vandaar had hij, van de ene weg naar de andere springend, de connectie gelegd met de grote, doorgaande routes. Naast hem draafden zijn twee oude vrienden. Onder het rennen riepen ze naar elkaar. De spieren van Ragnar Gustaffson, Koning der Katten, balden zich samen en strekten zich onder zijn dikke, zwarte vacht. De ogen van de vos die Dol-op-Vuilnis heette, glinsterden sluw. ‘Rennen!’ zeiden ze tegen elkaar, terugdenkend aan oude gevechten, bittere tijden, reizen en verliezen in het verleden. Hun stemmen weergalmden over de Oude Weg der Verandering, en de echo’s veroorzaakten op hun beurt nieuwe echo’s.


  ‘Rennen!’ riepen ze. Het drietal was tegen het leven opgewassen. Ze hadden er heel wat van gezien, zowel in positieve als in negatieve zin. Ze hielden van het leven, en ze wisten hoe ze hun gloeiende, ijzeren levenskracht moesten gebruiken. Koude en angst betekenden niets voor hen. Ze renden op volle snelheid, maar voor hen uit rende Leonora Whitstand Merril. Zij was hun gids die hele, lange dag – een kattenprinses en een danseres tot in het diepst van haar wezen.


  ‘Kom mee!’ riep ze over haar schouder. ‘Rennen! We moeten rennen!’


  .


  ‘Ik vind het niet goed dat je haar meeneemt,’ had de Mau gezegd toen ze hoorde wat Tips van plan was.


  ‘Toch moet ik het vragen. In hun huidige staat kan ik de wilde wegen niet dwingen. Leonora kan het wel. Ik heb het haar met eigen ogen zien doen.’


  Hij oogstte een verachtelijke blik.


  ‘Dus omdat ze het kan, moet ze het ook maar doen?’ vroeg Pertelot.


  ‘Ja.’


  ‘Dat lijkt me nauwelijks een argument.’


  ‘Nee.’


  ‘Ze is mijn dochter.’ Pertelot lachte verbitterd. ‘Sterker nog, op dit moment is ze mijn enige kind. Katers vinden het heerlijk om dag en nacht over de wilde wegen te jagen. Ze vinden het heerlijk om te rennen en te vechten. Maar ze slagen er niet in twee verdwenen katjes te vinden.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei Tips.


  ‘Nee.’


  ‘We doen ons best.’


  ‘Ja.’


  Het was Leonora zelf die deze patstelling doorbrak. ‘Waar wil je heen?’ vroeg ze aan Tips.


  ‘Hou je mond, Leonora!’ beval de Mau.


  ‘Dit is ook mijn leven, weet u,’ zei Leonora.


  ‘Leonora!’


  ‘Stel nu eens dat Odin en Isis daar zijn?’


  ‘Stel nu eens dat ze er niet zijn?’ zei de Mau vermoeid. ‘Moet ik jou dan ook nog verliezen?’


  ‘Als we nu aarzelen...’ begon Tips.


  ‘... verliezen we misschien alles,’ maakte de Koningin zijn zin af. ‘Dat argument heb ik al eerder gehoord.’


  Maar Leonora zei: ‘Ik ben geen jong katje meer. Ik wil mijn broer en mijn zus terug, en ik wil mijn bijdrage leveren.’


  ‘Doe dat dan,’ zei Pertelot.


  En ze keerde hun de rug toe.


  ‘Waar wil je heen?’ vroeg Leonora aan Tips.


  ‘De Alchemist heeft honderden jaren lang een huis gehad buiten de stad. Ik heb het gevonden nadat ik de Majicou was geworden. Daar ga ik nu heen, en dan...’


  ‘... voor het geval dat hij terugkomt!’


  ‘Ik weet het niet. Misschien. Ik ga erheen, zoals ik ook regelmatig naar de dierenwinkel aan de Bitter Steeg ga. De Majicou is een bewaarder, maar tot op zekere hoogte moet hij zijn eigen verplichtingen aanvoelen. Ik volgde mijn neus, en de wilde wegen brachten me bij dat huis. En hoewel ik het verafschuw, heeft het vanaf dat moment als het ware deel uitgemaakt van mijn domein. Op de dag dat je broer is verdwenen, ben ik er ook geweest.’


  Tips schudde zijn kop.


  ‘Misschien vinden we onze antwoorden daar,’ vervolgde hij. ‘Maar ik zal niet ontkennen dat het er gevaarlijk is.’


  Leonora verwerkte dit in een soort eerbiedige stilte.


  Ten slotte zei ze: ‘Sjonge! De Alchemist! Wat wil je dat ik doe?’


  De Mau lachte boos.


  ‘Je bent een goede leerling van je voorganger,’ feliciteerde ze Tips. ‘Die eenogige kat wist ook altijd precies wat hij moest zeggen.’


  .


  De tuinen waren achteruitgegaan sinds Tips’ laatste bezoek. Het houten boothuis, ingezakt en overwoekerd door wilgenroosjes en jonge platanen, was een gapende leegte. De wilgen waren tot in het hart verrot. De regen die vanuit een zware, grijze hemel neerstroomde, tekende spikkels op het water van de rivier.


  Ondanks Leonora’s inspanningen was het een zware reis geweest. De katten waren vermoeid en nerveus. Aan de andere kant van het gazon leek het huis van de Alchemist met zijn groen uitgeslagen, koperen koepel, zijn vervallen broeikassen waarvan alleen de ijzeren skeletten nog overeind stonden, en zijn hoge ramen zonder gordijnen, het licht uit de late avondlucht te zuigen. Ze voelden een weerzin om ernaar te kijken. In plaats daarvan schuilden ze net binnen het boothuis en keken ze naar de vos, die het niet erg vond om nat te worden en die de glooiende gazons verkende, met zijn neus in de bladaarde. De witte plek op zijn achterpoot vormde de enige lichte plek in het landschap. Toen hij terugkwam, begon hij krachtig achter zijn oor te krabben, zodat hij de katten besproeide met een fontein van grove, rode haren. Buiten leek hij altijd groter dan zichzelf. Zelfs zittend straalde hij een en al energie uit. ‘Ik herinner me deze plek nog uit de dagen van de Oude Majicou,’ zei hij. ‘Toen hielden we een oogje op wat hier gaande was.’


  Ze wachtten tot hij meer zou zeggen, maar hij zwierf snuffelend verder het boothuis in en tilde zijn poot op zoals elke hond dat doet.


  ‘Deze regen houdt niet op,’ zei Leo.


  ‘We stellen het alleen maar uit,’ viel haar vader haar kalm bij. Hij keek omhoog naar het huis. ‘We zijn een beetje op onze hoede om naar binnen te gaan,’ legde hij uit. ‘Maar voor het overige zijn er weinig dieren zo vastberaden als wij.’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Kom mee,’ zei Tips met een zucht.


  Ze renden over de gazons en over de natte flagstones van het terras de treden op.


  .


  De voordeur stond open, zodat het weer vrij spel had gehad in de hal en het gepolijste hout had kaal gesleten en tot grijs doen verbleken. Zon, wind en regen hadden gezorgd voor blaren op de vergulde spiegels en roestplekken op de fraai bewerkte trapleuning. De dubbele deuren klapten treurig heen en weer in de wind. Over de grond was de gebruikelijke rommel geblazen en opgestapeld in de hoeken, waar muizen en ratten er hun voordeel mee konden doen. Sinds de dag van Odins verdwijnen was er echter een nieuwe laag vuil toegevoegd. Iemand had in het midden van de marmeren vloer een vuurtje gestookt, gebruik makend van hout uit de aangrenzende kamers. Rond de as lagen jerrycans met benzine, junkfoodverpakkingen en gerafelde dekens. ‘Er zijn hier mensen geweest,’ concludeerde Tips, terwijl hij zijn neus optrok voor de treurige geuren van geblakerd hout, verschaald eten en urine.


  De vos keek op.


  ‘Als je ook maar een beetje kon ruiken, zou je meer weten dan dat,’ zei hij.


  Hij had aandachtig rondgesnuffeld aan de voet van de trap. Nu draafde hij de gang door, en hij liet zijn blik over de gazons gaan. ‘Toch had ik het buiten nog niet in de gaten,’ zei hij peinzend.


  ‘Wat had je niet in de gaten?’ vroeg Tips.


  ‘Dat is het nu juist,’ zei Dol-op-Vuilnis. ‘Ik weet het niet. Er is hier nog maar kortgeleden iets anders geweest. Geen mens, maar ook zeker geen kat.’


  ‘Waar is Leonora?’ zei Ragnar.


  .


  Verveeld door hun verkenningen was zijn dochter de trap opgeklommen. Tegen de tijd dat ze op het idee kwamen haar te gaan zoeken, was ze al twee of drie verdiepingen gevorderd.


  Daar maakten marmer en verguldsel plaats voor een betimmering van gerookt eikenhout. De overlopen werden smaller, de ramen kleiner en minder talrijk. In alle hoeken hingen spinnenwebben als zware, vochtige draperieën van neteldoek die het schemerlicht leken te willen vangen. Onder haar voeten was de grond bedekt met een korrelige laag stof en pleisterkalk, as en roet uit de eeuwenoude haarden. Kleine, koude tochtvlagen kropen over de vloer en wisten haar pootafdrukken uit. Boven haar werd de trap opnieuw smaller. Ze bleef staan in een straal licht die naar binnen viel door het laatste raam op het westen, en keek omhoog, met één voorpoot geheven. Toen rende ze verder. Het was bijna donker toen ze de kamer onder de koperen koepel bereikte. De deur was opengewrikt, constateerde ze.


  ‘Ik was niet bang,’ zei ze later nadrukkelijk. ‘Nee, ik was niet bang. Althans, niet in het begin.’


  Het was een hoge kamer met een plafond als een omgekeerde tulp, ondersteund door een wirwar van oude, houten balken. Langs de ooit wit gesausde muren waren – inmiddels gehavende – werkbanken met zinken werkbladen aangebracht. Daarboven hingen lange kasten met glazen deuren, boekenplanken en rekken voor reageerbuizen. De kasten waren gevuld met glaswerk in vreemde vormen: kromhalzen en alambieken die glansden in het laatste licht. Op de planken stonden rijen met stopflessen. Aan haken hingen medische instrumenten. Er waren potten met vloeistoffen – helder of ondoorzichtig, wit of gekleurd – waarin voorwerpen leken te drijven. In een hoek lag een versleten, leren schort dat onder de sneden en de brandplekken zat. Het zag eruit alsof het er de vorige dag was neergesmeten in een vlaag van euforie of teleurstelling, of misschien gewoon aan het eind van een lange werkdag.


  ‘De Alchemist!’ fluisterde ze. In de plooien van dat neergesmeten kledingstuk zou ze misschien het mysterie van haar eigen geboorte kunnen ontdekken; zou ze misschien zichzelf vinden in het hart van alles. ‘De Alchemist!’


  De koude lucht, beladen met een geur die zowel bijtend als diepgeworteld was, deed haar ogen tranen. Boven haar kop, onder het plafond, begon de nacht zich te bundelen. Leonora kon het verre, zwakke geruis van de regen op de koperen koepel horen; maar in de kamer zelf was het zo stil dat zelfs de stilte hier een echo zou hebben, dacht ze. Ze ging voorzichtig op verkenning uit, snuffelde aan een voorwerp, tikte met haar poot op een tweede, bang dat het misschien nog leefde, en ging op haar achterpoten staan om een derde te onderzoeken. In plaats daarvan zag ze haar eigen verwrongen weerspiegeling in de glimmende destilleerkolven en bekers die op een tafel stonden. De kamer lag ook vol met paperassen en boeken. Het moesten er honderden zijn. Vele lagen opengeslagen, met hun bladzijden verbleekt en omgekruld. Ze ontdekte iets onaangenaams in een pot en wendde haastig haar blik af. Het deed haar denken aan het domein van de Lees Kat; aan een leven met zo’n intense gerichtheid dat het een enorme, bedrieglijke, innerlijke vrijheid leek te bieden. ‘Geen wonder dat hij uiteindelijk het onderspit moest delven,’ fluisterde ze.


  Toen besefte ze dat er geen stof op de boeken lag.


  Het geluid van de regen werd minder, en de stilte leek een voorwerp dat zich met haar in het vertrek bevond. Leonora begon voorzichtig terug te deinzen in de richting van de deur.


  Er was hier iemand vóór haar geweest. Ineens zag ze duidelijk welke kastjes jaren gesloten waren gebleven en welke nog maar kort daarvoor waren geopend. Het was gemakkelijk te zien welke boeken ongeduldig waren neergesmeten, welk glaswerk misschien nauwelijks een dag eerder was omgestoten, uit woede of onhandigheid. Ook was gemakkelijk te zien waar het stof was verstoord. Maar wat zich minder gemakkelijk liet verklaren, waren de verse afdrukken van schuifelende voeten op de betegelde vloer.


  Leonora was bijna bij de deur toen de lucht in het midden van de kamer zwakjes begon te fluoresceren. Ongeveer dertig centimeter boven de grond vormden zich een paar witachtige vonken die heen en weer begonnen te zweven, eerst aangetrokken en dan weer afgestoten door een vreemde, rookachtige werveling van licht. En het licht ademde. Leonora kon het horen. De vonken werden ernaartoe getrokken en weer weggedreven. Na enkele ogenblikken klonk er een kleine uitbarsting, als een nies, en een stroom warme lucht werd de kamer ingeblazen. De vonken dansten nu wild omhoog, als bij een vreugdevuur. Leonora kon heel zwakke muziek horen. Er klonk een ploffend geluid, gevolgd door een verontschuldigende kuch. Leonora kon zich niet bewegen. In de tastbare wereld was een zwakke plek ontstaan, een gebrek aan samenhang dat groeide en groeide en ten slotte uiteenweek als een stel rubberachtige, menselijke lippen in de materie van die gruwelijke plek, die nachtmerrie, en dat samenklonterde tot een duisternis die voor haar ogen gedaante begon te krijgen...


  .


  Ragnar Gustaffson en Dol-op-Vuilnis bereikten de bovenste verdieping van het huis nog net op tijd om Leonora’s schreeuw van woede te horen. Toen ze de kamer onder de koepel kwamen binnenstormen, was deze gevuld met bruine schaduwen: de onsamenhangende bewegingen van iets dat eruitzag als rook. Ragnar Gustaffson bleef even verward op de drempel staan. Zijn ogen begonnen te tranen door de chemische walm. Hij was ervan overtuigd dat het huis in brand stond.


  ‘Leonora!’ riep hij.


  ‘Ik zie haar niet!’ jankte de vos. ‘Ik zie haar niet!’


  ‘Leonora!’ riepen ze samen. ‘Leonora!’


  Maar de Nieuwe Majicou, die kort na hen bovenkwam en de kamer betrad met een curieuze mengeling van kalmte en weerzin, kneep zijn ogen tot spleetjes en zei helemaal niets.


  Leonora had zich zo ver mogelijk teruggetrokken in de spleet tussen twee houten kasten. Aldus ingesloten zag ze het gevaar met uitgeslagen nagels, blazend en spugend onder ogen – zowel van angst als van woede over het verlies van haar waardigheid. Woedend heen en weer benend als een tijger in een kooi torende dreigend een wezen boven haar uit dat half kat, half mens was. De twee helften verschoven voortdurend van plaats, gingen kolkend in elkaar over. Het ene moment waren ze verbonden, het volgende dreven ze weer van elkaar af. Zoals bij veel droomgestalten was de verbinding nooit helemaal volmaakt. Het was groter dan enig menselijk wezen. Het was er, maar tegelijkertijd was het er niet. Het zag eruit als een tekening van rook, maar kasten versplinterden en beefden onder zijn hevige aanvallen, en een enkele logge zwaai van een van zijn ledematen – arm noch been, hand noch klauw – was voldoende om de kasten en het glaswerk van de muur te rukken en op de grond te smijten. Ondertussen bracht het wezen een luid gegrom en gekreun voort, en in zijn vreemde, grommende stem klonk zowel pijn als woede door.


  De Nieuwe Majicou sloeg het even gade.


  ‘Niets doen!’ zei hij toen tegen Ragnar en de vos. ‘Dit is iets waar ik mee moet afrekenen.’


  ‘Maar...’ begon de vos.


  ‘Jullie moeten niets doen, tenzij ik het jullie vraag.’


  Met die woorden stapte de Nieuwe Majicou naar het midden van de kamer. Wat er toen gebeurde, was onduidelijk.


  ‘Kijk de andere kant uit!’ beval hij zijn vrienden.


  Er klonk een scheurend geluid, als het geluid dat voorafgaat aan een donderslag. Het licht werd plotseling uitzonderlijk fel, maar stierf toen snel weg via alle kleuren van het spectrum naar zwart. Een koude wind leek de ruimte onder de koepel te vullen; een wind die kracht leek te schenken. En het rook ineens naar sneeuw. Even waren Ragnar en Dol-op-Vuilnis zo in de war dat ze hallucineerden over een tweede, reusachtige gedaante in de kamer: een witte ijstijger met koude, groene ogen in een masker met houtskoolgrijze strepen. Hij ontblootte zijn tanden in een gebrul dat de lucht deed schudden. Leonora’s belager die het visioen ook zag, maakte rechtsomkeert en rende recht op de dichtstbijzijnde muur af. Een snelle flikkering, een rimpeling, en hij was verdwenen. Onmiddellijk ging de koude wind liggen en was Tips weer gewoon Tips, een zilvergrijze, tamme kater die nogal vermoeid midden in de kamer stond, ontsteld aangestaard door zijn vrienden. ‘Zo, jullie zijn weer veilig.’ Hij ging bij de deur zitten en leek in gedachten verzonken, alsof de ontmoeting zelf minder interessant was geweest dan de mogelijkheden die deze had opgeroepen.


  Ragnar Gustaffson staarde naar de muur waardoor de verschijning was verdwenen. ‘Dat is een truc,’ zei hij. ‘Het moet een truc zijn als jij het kunt.’ Toen begon hij op zijn verloren dochter in te praten om onder de kast vandaan te komen. Ondertussen liep Dol-op-Vuilnis naar Tips, en hij keek hem diep in zijn ogen. Wat hij daar zag, scheen hem niet gerust te stellen.


  ‘Wees voorzichtig,’ luidde zijn advies.


  ‘Ik kon niet anders. Ik moest dit doen.’


  ‘Maar je mag jezelf niet uitputten.’


  ‘Wat verwacht je nou van me?’ zei de Nieuwe Majicou ongeduldig. De vos wendde zijn blik af.


  ‘Ik heb je mentor volkomen zien opbranden doordat hij te vaak te hulp schoot zoals jij dat zojuist hebt gedaan,’ waarschuwde hij. Het leek erop dat hij nog meer wilde zeggen, maar toen haalde hij zijn schouders op, en in plaats daarvan vervolgde hij met een soort sombere tevredenheid: ‘Ik wist dat er iets mis was zodra we hier kwamen. Ik kon het ruiken.’ Vol afkeer keek hij om zich heen. ‘Elke geur hier wordt vervormd door die chemicaliën.’


  ‘Ik probeer na te denken,’ zei Tips. ‘Zou je zo goed willen zijn me alleen te laten?’


  .


  Toen zijn humeur enige tijd later weer wat beter leek, ging Leonora hem bedanken.


  ‘Het spijt me,’ zei ze.


  ‘Dat moet je zeker spijten, Leo. Hij zou je hebben gedood.’ Leonora huiverde.


  ‘Wie was het?’ zei ze. ‘De Alchemist?’


  ‘Nee,’ zei Tips. ‘Die was het niet.’


  Maar ze zag dat de vraag hem aan het denken had gezet.


  ‘“Geen kat heeft ooit als een mens willen lopen,”’ fluisterde hij. ‘Dat zei de Majicou altijd. Geen kat heeft ooit als een mens willen lopen. Tenzij...’


  ‘Wat?’ zei Leo.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Tips.


  Maar hij stond weer op zijn vier poten en keek onderzoekend het vertrek rond, alsof hij de dingen louter en alleen door zijn wilskracht kon dwingen hun geheimen prijs te geven. ‘Kom mee, Leo!’ drong hij aan. Ragnar en de vos, die in een hoek op gedempte toon met elkaar hadden zitten praten, hieven hun kop op om naar hem te kijken. Hij bestudeerde de inhoud van de versplinterde kastjes en liet zijn blik over de bergen gebroken glas gaan, alsof deze hem iets konden vertellen. Hoestend besnuffelde hij de bittere, gemorste vloeistoffen van het alchemistische bedrijf, en hij nam een moment om zijn kop op te heffen en omhoog te kijken, de koepel in. Overal lagen boeken wanordelijk op elkaar gestapeld. De voorkant was eraf gerukt. Hun bladzijden lagen als gebroken, witte vleugels in de steeds dieper wordende duisternis. Het waren de boeken die hem uiteindelijk deden stilstaan.


  ‘Kijk, Leo,’ droeg hij haar op.


  En hij liet er meteen op volgen: ‘Dit is de schuld van mijn trots.’


  Hij lachte.


  ‘Wat we zojuist hebben gezien, was maar bijzaak,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Het was niet echt waar het om gaat. Dat weet ik heel zeker, en toch...’


  Hij zwiepte zijn staart heen en weer.


  ‘O, wat ben ik stom geweest! Een volslagen idioot!’ riep hij toen.


  ‘Ragnar! Dol-op-Vuilnis! Denk eens terug aan de slag met de Alchemist. We waren in de grootste wanorde over de hele kaap verspreid, en hij hing dreigend als de dood boven ons. Alles leek verloren, tot de geboorte van de katjes! De Alchemist keek op ze neer, slaakte een ontstelde kreet en aarzelde. Op dat moment hadden we hem te pakken. Maar we hebben ons nooit afgevraagd waarom hij aarzelde. We hebben ons nooit afgevraagd wat hij had gezien, welk vermoeden bij hem was opgekomen, waarom hij zo plotseling en zo volledig de moed verloor.


  Ineens besef ik wat er op dat moment moet zijn gebeurd. Ineens begrijp ik een heleboel wat tot op dit moment nog een raadsel voor me was. Er was geen Gouden Kat in het nest van de Mau. Er waren alleen drie merkwaardig gekleurde, maar verrukkelijke jonge katjes, elk met een duidelijk herkenbare eigen identiteit. We hebben ons voortdurend afgevraagd wie van hen de mantel zou dragen: Leo, de danseres, een en al leven en raffinement; Isis, de zangeres, wier stem spreekt tot het ongeziene, tot de weg tussen de werelden; of Odin, de jager, die de cirkel sluit. Geen van hen heeft zich tot dusverre ontpopt als datgene wat de Alchemist zocht: het magische dier aan wiens schepping hij driehonderd jaar lang heeft gewerkt...


  Toch bevindt de Gouden Kat zich al in ons midden vanaf het moment dat Pertelot haar jongen het leven schonk.


  O, ik geef toe, het klinkt tegenstrijdig. Maar ik had dit raadsel al veel eerder moeten oplossen. De verwikkelingen zijn buitengewoon ondoorzichtig, maar dat is geen excuus. Maar...’ Hij keek grimmig om zich heen. ‘...ik ben niet voor niets de Majicou, en ik geloof dat we er nog op tijd bij zijn om de situatie te redden. Blijf dicht bij me, Leo. Zonder jou kunnen ze niets doen. Vlug! We moeten terug naar het Oceanium!’


  Rennend om hem bij te houden volgden zijn vrienden hem de trap af, over het doorweekte grasveld, naar het boothuis waar ze de wilde weg betraden.


  DEEL DRIE
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  Het stralende tapijt
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  De Velden van de Gezegenden


  Zo kwam het dat Sealink veel later die dag met al het brutale optimisme van haar vroegere leven naar een drukke aaswinkel liep in het centrum van een klein vissersplaatsje en daar aandachtig luisterde naar een groepje mannen dat in de ondergaande zon genietend van een biertje tegen een stoffige pick-up stond geleund. Toen de groep zich splitste en twee van de mannen in de truck klommen en het dorp uitreden, met hun lading rivierkreeft op weg naar de vrijdagmarkt, vertrokken ze met een extra vrachtje aan boord: een dertien pond zware lapjeskat die zich vast had voorgenomen ten minste veertien pond te wegen tegen de tijd dat ze op hun gezamenlijke bestemming arriveerden, door royaal gebruik te maken van de overvloed die haar werd geboden...


  .


  In haar droom had het haar zowel uitzonderlijk als volkomen normaal geleken dat de Majicou, die mystieke bewaarder van de wilde wegen, aan haar verscheen en haar warm toesprak, als een levenslange vriend. Aanvankelijk had hij haar zijn gezicht getoond in de vermomming van een oude, zwarte kater, al een beetje grijs en haveloos, zijn enige, bleke oog streng maar stralend van vitaliteit. Toch was het in deze belichaming dat hij haar het meeste ontzag inboezemde, want ze voelde dat deze manifestatie – zeer waarschijnlijk niet voor haar bedoeld – een bewijs moest zijn van zijn vurige wil en vastberadenheid; een maatstaf van zijn ware macht.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ had de Majicou gezegd. ‘Mijn experiment met Mammy en haar botten was niet echt een succes. Ik moet het blijkbaar rechtstreekser aanpakken. Ik kan alleen maar bidden dat me daarvoor de tijd wordt gegeven...


  Ga met me mee, Sealink. En vertrouw me...’


  Het volgende moment was de zwarte kat verdwenen, en Sealink was dieper weggezakt in de droom, naar een aanzienlijk wildere, meer verborgen plek.


  En zo gebeurde het dat een schepsel van naar schatting anderhalve meter hoog, met schouderbladen zo scherp als messen en een woeste, glanzend zwarte vacht, als schaduwrijke bosgrond bespikkeld met vage, tabaksbruine rozetvormige vlekken, neus aan neus kwam te zitten met een schitterende tijgerin met voeten zo groot als borden en tanden als zeisen. De harlekijnsvlekken van de oranje-zwart-witte vacht van een lapjeskat spanden zich over haar samengebalde spieren tot een vlechtwerk van stralende banen en strepen. De geur die tussen hen opsteeg, was krachtig en ongetemd, en hun grote, starre ogen keken elkaar zonder knipperen aan.


  Als gelijken onder elkaar opende de Majicou zijn geest voor die van de tijgerin. Onmiddellijk schoof er een opeenvolging van beelden aan haar geestesoog voorbij, als de kralen van een abacus, verschoven door een ongeziene hand.


  Aanvankelijk was er duisternis. Toen ontdekte ze – als van een grote afstand – een enorme, vage, bewegende vlek, dansend en wervelend als een derwisj. Ze voelde hoe de wind door haar vacht streek; een koude, onderaardse wind. En met die wind kwam een diep gerommel dat weerkaatste in de kamers van haar schedel. Als gehypnotiseerd merkte ze dat ze haar blik niet kon afwenden. Tot in het merg van haar botten voelde ze hoe hij aan haar trok. Het gevoel was zowel onaangenaam als verslavend.


  Even gaf ze zich eraan over, liet ze aan zich trekken, als een schaap dat zijn bloed laat opzuigen door een teek. Toen rukte ze zich vol afkeer los.


  Ze hoorde de stem van Mammy, en daarachter het diepere gebrul van de Majicou: De wilde wegen zijn stervende...


  Ze zag de das, onaangeroerd maar ontdaan van alle leven dat uit hem was gelekt. Ze zag de witte kater bij de markt; voelde weer hoe zijn huid onder haar tanden was weggegleden; voelde weer haar eigen uitputting op de wilde wegen...


  Toen zag ze hoe zich iets kleins, iets goudkleurigs al draaiend uit de maalstroom losmaakte. In de duisternis dwarrelde het voor haar ogen... een kleine, gouden driehoek. Ze keek ernaar en besefte dat ze deze eerder had gezien. Ze herinnerde zich een eerdere droom. Ja, daarin had ze de driehoek gezien! Ze herinnerde zich hoe het zonlicht had weerkaatst op de beenderenberg van de gordeldieren. Ja, daar had ze hem ook gezien. Maar ze had hem nog eerder gezien... op een belangrijke plaats...


  Anders dan op eten was Sealink het niet gewend zich tot het uiterste te concentreren. Haar kop deed er pijn van. En hoe meer pijn haar kop deed, des te meer leek het symbool haar te ontsnappen.


  Plotseling klonk er een gebrul in de duisternis, en de gouden driehoek viel uiteen in de lijnen die deze samenstelden. Ze hingen huiverend in de lucht. Een van de lijnen draaide vluchtig maar doelbewust voor haar ogen rond, toen was hij verdwenen. Maar een ogenblik later was zijn plaats ingenomen door iets kleiners; een nietig, goudkleurig schepseltje dat hulpeloos omhoogkeek alsof het werd belaagd door iets duisters, iets zonder vorm; iets dat zich over het schepseltje heen boog in de extase van een roofdier.


  Sealink voelde dat haar hart pijnlijk begon te bonzen.


  Het was een jong katje...


  Onmiddellijk voelde ze hoe er een krachtige golf van liefde en empathie uitging van haar naar dit hulpeloze schepseltje. Iets in haar herkende het, niet alleen als een katje in nood, maar als een katje dat ze kénde. Op de een of andere manier – ze kon zich niet voorstellen hoe, of waarom – was een van Pertelots beminde katjes in gevaar. Ze voelde zijn aanwezigheid, voelde dat het diertje een beroep op haar deed, en in een plotseling opvlammend rood waas in haar kop voelde ze zijn woede, zijn pijn. Het visioen loste op in duisternis. Maar het werd gevolgd door een – bijna onderbewuste – flits van de skyline van een stad, een stad die ze goed kende... Toen werd alles weer donker.


  Zonder zich ook maar iets aan te trekken van de angst in het hart van de droom, gaf Sealink zich over aan haar lot.


  ‘Majicou, je moet me helpen dit katje te vinden!’


  Stilte. Stilte en duisternis. Een snelle luchtstroom.


  Toen zat ze weer neus aan neus met de grote kat. De tabaksbruine rozetten verschoven soepel onder de olieachtige gloed op zijn vacht. Hij deed zijn bek open en brulde: ‘Er zijn wonderen in dit leven, zoals in alle levens. Neem deze taak op je. Red de Gouden Kat. Wens het alleronmogelijkste met het wildste deel van jezelf, en het zal je gegeven worden.’ Hij hield zijn kop schuin. Zijn ene oog glansde als een lamp. ‘Ga nu, Sealink. Ik...’


  Plotseling begon hij kleiner te worden, zijn bek opende en sloot zich geluidloos, en hij begon weg te draaien alsof hij was gevangen in de vortex van een verschrikkelijke macht.


  Een plotselinge gedachte kwam bij de tijgerin op, een gedachte uit een ander leven. ‘De Velden van de Gezegenden!’ riep ze zijn verdwijnende gedaante na. ‘Waar kan ik die vinden?’


  De Majicou deed een laatste, wanhopige poging om zich los te maken uit de kracht die hem naar beneden trok. Hij opende zijn bek en brulde. Het gehuil van de wind nam zijn eerste woorden mee. Het enige dat ze hoorde was: ‘...en wees jezelf. Geef de hoop nooit op. Ik heb groot vertrouwen in je, Sealink!’


  .


  De truck reed door de nacht, en Sealink doezelde in de achterbak nadat ze zich te goed had gedaan aan rivierkreeft. Boven haar kop leken de sterren onveranderd, als altijd. Het was moeilijk voor te stellen dat de wereld zo’n verschrikkelijk oord kon zijn terwijl de hemelen zo’n serene aanblik boden. Maar wat zich in de duistere plekken der aarde verschool, verborgen voor het oog... dat was een heel andere zaak.


  Sealink huiverde, en niet alleen van de kou.


  Ze was alleen op de wereld. Haar vrienden en bondgenoten waren hetzij dood, hetzij duizenden kilometers ver weg, gevangen in de spiraal van hun eigen lot. De taak die voor haar lag, was behalve enorm ook – deels – in duisternis gehuld. De kans dat ze zou slagen, leek ontmoedigend klein.


  Sommigen zouden haar situatie misschien als hopeloos hebben beschouwd, gaf ze toe. Maar de boodschap van de Majicou, woorden als een kostbare lading die uit een scheepswrak was gered, hadden haar gesterkt in haar vastberadenheid: Wees jezelf. Geef de hoop nooit op. Ik heb groot vertrouwen in je, Sealink.


  Met de roekeloze overgave die ze was gaan koesteren als een van de ware kenmerken van haar onafhankelijke geest, wierp Sealink het gevoel van wanhoop van zich af. Ze stelde zich voor hoe het uit de auto werd geworpen, als een wervelend offer aan de winden der beweging, om zich te voegen bij de stofduivels in het kielzog van de truck. Met haar kop in de wind glimlachte de lapjeskat. Het licht van de ondergaande zon werd weerkaatst door haar tanden die rood oplichtten, en de kleuren van haar vacht wapperden als de oorlogsbanieren van een optrekkend leger.


  .


  Het was bijna ochtend toen de truck over Highway 90 denderde, over de West Bank Expressway en de Crescent City Connection, en Sealink weer afleverde in New Orleans. In het oosten staken de torens van het Central Business District zwart af tegen de steeds lichter wordende hemel.


  Ze zag de gebouwen langsglijden en voelde haar moreel stijgen.


  ‘Reis en de wereld reist met je mee.’ Dat had ze de Koningin der Katten ooit voorgehouden op het dek van een deinende boot die hen wegdroeg van een stad vol gruwelen; een stad op een ander continent. ‘Daarvoor ga je op reis... om afstand te nemen van je verleden.’


  Maar zelf reisde ze rechtstreeks terug om zich in de armen van haar eigen verleden te storten.


  Vreemd genoeg gaf het haar een goed gevoel. Sealink was nu eenmaal recht-door-zee, bijna op het botte af, en ze gaf er de voorkeur aan de dingen meteen bij de kop te pakken. Ze deelde liever een flinke oorvijg uit dan dat ze tactvol moest zijn. En ze keek ernaar uit om wat oude bekenden op haar specialiteit te trakteren.


  Kiki La Doucette stond boven aan haar lijstje.


  Sealink was uiterst zorgvuldig met het bewaren van grieven. Ze hield ze veilig weggeborgen op een rustig plekje in haar kop en haalde ze pas tevoorschijn wanneer de juiste gelegenheid voor een afrekening zich voordeed. Sommige grieven wogen zwaarder dan andere.


  Ze begreep heel goed waarom Kiki zich omringde met pluimstrijkende volgelingen die haar zoveel eten brachten dat ze gigantisch werd. Natuurlijk, dat begreep ze maar al te goed.


  Oude krabwonden en beledigingen waren ingeruild voor nieuwe toen de Delta Queen haar seksuele rijpheid had bereikt; verloren minnaars, gestolen minnaars... ach, dat was allemaal niet zo erg.


  Maar Kiki stal jonge katjes.


  Ze had de jongen van de knekelhofkatten gestolen.


  En Sealinks eigen jongen. De lapjeskat stond er vluchtig bij stil, dat het daarnaast ook Kiki was geweest die de overlevenden had gered. Maar die gedachte zette ze onmiddellijk weer van zich af. Wat bleef, was dat ze werkeloos had toegekeken hoe twee van Sealinks jongen op de koude rivieroever hun laatste adem hadden uitgeblazen. En dat ze twee andere had grootgebracht naar haar eigen verachtelijke voorbeeld. Bovendien wist ze wat er met het vijfde katje was gebeurd.


  Dus op naar Kiki La Doucette om een oude rekening te vereffenen. Als iemand wist waar Sealink haar vijfde katje kon vinden, dan was het Kiki.


  .


  Toen de pick-up tot stilstand kwam aan het begin van North Peters Street, was Sealink al verdwenen voordat de deuren opengingen. Doelbewust en vastberaden draafde ze door het rokerige, schemerige licht, gedreven door slechts één gedachte: ze moest La Mère overvallen terwijl ze lag te doezelen en met haar tanden de waarheid uit haar zien los te krijgen. Ze moest haar zo woest bij haar keel grijpen dat ze hijgend om genade zou smeken. Ze stelde zich voor hoe het zou voelen: het dikke, vette vlees in haar bek, de zwakke hartslag die ze tegen haar tanden zou voelen, haar nagels tot hun wortels in het vlees van haar vijand begraven.


  Maar toen ze de binnenplaats achter de souvenirwinkels van de French Market had bereikt, was er geen spoor van Kiki te bekennen, noch van haar treurige gevolg. De binnenplaats lag er verlaten bij. En bij het Café du Monde was zelfs geen mus te zien. Ze stak een verlaten Decatur Street over en liep het park in door de rijk versierde, ijzeren hekken. Een sfeer van verval had bezit genomen van de met vogelpoep besmeurde banken, de roerloze standbeelden en de bomen die onder het stof van de zomer zaten. De kathedraal beheerste het tafereel als een grimmige wachter die uitkeek over een reeds lang verlaten slagveld. Sealink verkende het plein. Ze snuffelde onder gagels en bananenpalmen. Er waren oude sporen van katten, zwakke geuren en urinemarkeringen. Allemaal niet vers. Het leek wel alsof alle katten van het French Quarter waren verdwenen, de nacht in.


  Ze snuffelde rond de vuilnisbakken. Ook hier waren geen katten geweest. Wel mensen. Ze sprong op de rand van een van de bakken en wist gevaarlijk balancerend de restanten van een po-boy met worst te bemachtigen. Zo te ruiken een dag oud. De mosterd deed haar ogen tranen, maar zowel lichamelijk als psychisch gesterkt door die vette calorieën draafde ze verder over het brede trottoir waar overdag karikaturisten en mime-artiesten voorbijgangers vermaakten. Plotseling drong er een gruwelijke stank in haar neus.


  Ondanks de nasmaak van mosterd en ketchup was de kracht van de geur fenomenaal. Hij hing als een vaste substantie in de lucht. Sealinks ogen begonnen te prikken, zodat ze door een waas van tranen de bron van de stank ontdekte. Iemand had een groot, roestig rooster aan de tralies bij de ingang van het park bevestigd. Het stond in een hoek van vijfenveertig graden tegen het hek, en eronder lag een bergje afkoelende, zwarte as. Van de sintels stegen nog altijd kleine pluimpjes rook op, en het was deze rook die zo’n pijn deed aan haar ogen. Het was echter niet zozeer de as als wel de herkomst daarvan die Sealink geboeid dichterbij deed komen. Want op het rooster was met ijzerdraad een skeletachtige gedaante vastgebonden. Het lichaam kromde zich omhoog, als om te ontsnappen aan de likkende vlammen. Een vormeloze klontering, zwart geblakerd als oud, afbladderend smeedijzer. Op de tragische overblijfselen van zijn kop lag een grimas van stille kwelling en verontwaardiging. Te midden van al dat roet glansden zijn tanden wit als parels; wapens die gruwelijk nietig waren gebleken tegenover die van zijn tegenstanders.


  Sealink voelde dat haar poten haar in de steek dreigden te laten. Ze ging op de koude, harde stenen zitten, terwijl de schok in golven door haar heen sloeg.


  Iemand had een kat verbrand. Opzettelijk, en in het openbaar. Het kon nauwelijks publiekelijker.


  Automatisch en werktuiglijk zetten haar poten zich in beweging. Ze zette het op een rennen en vloog door de ochtendlijke straten. Pas toen ze bij de vierbaans snelweg naar North Rampart was gekomen, bleef ze staan. Aan de andere kant van de weg verhieven zich de afbrokkelende muren van het oude knekelveld. Daarboven zweefden nog altijd de witte engelen en de vrouw met het kruis, haar hand geheven bij wijze van groet, of waarschuwing. Het vroege-ochtendverkeer denderde langs en stootte zijn giftige dampen uit. Sealink haalde diep adem. Zelfs dieselolie was te verkiezen boven de stank die haar nog steeds achtervolgde, dus ze ging langs de kant van de weg zitten zodat haar vacht doordrongen raakte van de uitlaatgassen.


  Daar zat ze, roerloos, in een soort verdwazing.


  Toen ze weer tot zichzelf kwam, was het door een gekrijs van remmen en door een schelle stem die uit een autoraampje schreeuwde: ‘Kijk daar eens... dat is een grote! Daar krijgen we minstens tien dollar voor!’


  Autoportieren werden met veel lawaai open en dicht gesmeten, er klonken schreeuwende stemmen, en Sealink rende voor haar leven. Een grote tienwieler miste haar op enkele centimeters en liet zijn toeter woest over de weg schallen. Een stationcar slalomde om haar heen. Vanuit de andere richting trapte een vrachtwagenchauffeur op zijn remmen, zodat de banden over het asfalt krijsten. De laatste auto kwam recht op haar af. Ze zag nog net hoe handen zich om het stuurwiel klemden zodat de knokkels wit werden. Een gezicht met een bezeten uitdrukking boog zich naar voren, de mond geopend in woede en triomf. Toen werd alles donker om haar heen. Heet metaal schroeide de vacht op haar rug. Ze voelde een felle pijn alsof haar haren in brand stonden. Kwaadaardige dampen overspoelden haar. Ze had nog net de tijd om een gruwelijke, verdrietige ironie te voelen over deze zinloze manier om haar leven te verliezen, maar plotseling werd ze weer omgeven door licht en lucht, en ze besefte dat de auto recht over haar heen was gereden. Verwilderd keek ze om zich heen, nauwelijks in staat haar geluk te geloven. Toen rende ze naar het trottoir en vluchtte ze door de poorten van het St. Louis Cemetery.


  Op de begraafplaats heerste doodse stilte.


  Ze liep om een van de tombes heen en ging aan de achterkant daarvan zitten om de schade op te nemen. In aanmerking genomen wat er had kunnen gebeuren, viel deze eigenlijk wel mee. Midden op haar rug had ze een donker, plakkerig stuk vacht waar de haren door de hitte met elkaar waren versmolten. Toen ze eraan likte, kreeg ze een smerige smaak in haar bek. Maar het ergste slachtoffer was haar staart. Sealink was altijd erg ijdel en trots op dit attribuut geweest. Ze had er talloze complimenten en bewonderende blikken mee geoogst. Bovendien was hij de barometer van haar innerlijke klimaat: als hij omhoogwees en krulde aan de punt, was ze gelukkig; als hij slap naar beneden hing, wat maar zelden gebeurde, was ze somber; en wanneer hij trilde en dik werd, dan nam een verstandige kat de poten. Waar ze echter vroeger een indrukwekkende, schitterende pluim had gedragen, was nu een reep vacht met huid en al weggestroopt, helemaal tot het uiterste puntje, zodat haar staart eindigde in rauw, roze vlees aan de bovenkant en een haveloze pluk haar aan de onderkant.


  Sealink slaakte een zacht gejank van wanhoop.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  Verschrikt keek ze op. Het was Cochon, de grote, gestreepte, gecastreerde kater.


  ‘Let maar niet op mij, schat. Het enige dat ik ben verloren, is mijn staart. We moeten dankbaar zijn voor de kleine zegeningen van het leven, nietwaar?’


  Cochon sprong zwijgend van het mausoleum en landde vlak voor haar op zijn vier poten. Met een ernstig gezicht inspecteerde hij de wond. ‘Volgens mij ben je op het nippertje ontsnapt, dame. Anders dan de rest.’


  ‘Waar is iedereen?’


  ‘Ze zijn bijna allemaal weg. We hebben Téo verloren.’


  Sealink knikte zwijgend.


  ‘Ik heb gehoord dat de Pest-Mannen haar hebben meegenomen,’ zei hij met een zijdelingse blik op de lapjeskat. Na een stilte waarin Sealink niets wist te zeggen, vervolgde hij: ‘Een stel kinderen heeft de oude Tulane meegenomen en in een zak gestopt. Die hebben we ook nooit meer teruggezien. En Azelle is weggegaan. Ze ging haar baby’s zoeken, zei ze.’ Bij de herinnering kwam er een niets ziende blik in zijn ogen. ‘Anderen zijn gewoon gaan liggen en gestorven. Het is de ziekte, begrijp je wel. Ze waren blij dat ze eindelijk gingen. Kiki’s bende heeft twee van onze resterende katjes gestolen... Op een maanloze nacht zijn ze door de hekken geglipt en hebben ze de jongen meegenomen. Ze lachten ons uit... We waren te ziek, te moe, te traag om ze tegen te houden.’ Hij zuchtte.


  ‘Er zijn hier sindsdien een paar nieuwelingen bij gekomen. De eigenaars hadden ze op straat gezet, omdat ze hadden besloten dat ze toch maar liever geen kat wilden. En nu gaan we samen dood van de honger...’


  Hij zweeg abrupt, want de aandacht van de lapjeskat was afgeleid. Haar blik gleed over zijn kop naar een punt achter hem. Haar ogen werden rond van verrassing. Haar snorharen trilden. Toen weken haar koraalrode lippen uiteen in een gelukzalige glimlach.


  ‘Kijk eens aan... zijn jullie bezweken voor de moeilijke tijden, mijn engeltjes? Blijkbaar is er toch nog iets van rechtvaardigheid in de wereld.’


  Op de tombe boven Cochon, onder de beschermende handen van een biddend, witstenen kind, zaten twee grote tabby’s. Hun vacht was wat dunner, hun uitdrukking iets minder zelfverzekerd, hun houding iets minder arrogant dan bij hun laatste ontmoeting, in de stoffige opslagruimte van boekhandel De Gouden Scarabee.


  Kiki’s helpers.


  Venus en Sappho.


  Sealinks dochters.


  Op het moment dat ze hen herkende, schoot haar iets anders te binnen. Iets dat haar al die tijd was ontglipt.


  .


  Het leven had de voormalige boekhandelkatten een paar zware slagen toegebracht. Maar de gedeeltelijke onthulling van hun afkomst sloeg hen met stomheid. Ze konden het niet geloven. Sealink zag met trage, grimmige tevredenheid hoe de informatie tot hen doordrong en werd verwerkt.


  ‘Tja, ik geloof ook niet dat we Kiki ooit hebben kunnen beschuldigen van moederlijke gedragingen jegens ons,’ zei Sappho ten slotte. ‘Tegen de tijd dat we op straat werden gezet, was ze vertrokken. Zonder een adres achter te laten.’


  ‘Ze kan niet ver zijn. Daar is ze veel te dik voor,’ zei Cochon. ‘Maar niemand heeft haar de laatste paar dagen nog gezien.’


  ‘Niet sinds de verbranding.’ Venus liet haar kop hangen.


  ‘Wat weet jij daarvan?’ beet Sealink haar toe.


  ‘Ik heb gehoord dat de kat die is verbrand, Kiki had dwarsgezeten.’


  De lapjeskat schudde langzaam haar kop. ‘Ik begrijp hier allemaal niks van. De hele wereld lijkt wel krankzinnig geworden. Ik weet in elk geval zeker dat het niet Kiki was die dat rooster daar heeft neergezet en dat arme schepsel erop heeft vastgebonden. En het was ook niet Kiki die de lucifer heeft afgestreken.’


  ‘Maar ze is er wel geweest. Op het plein. Ik heb haar gezien, ma chère.’


  Een nieuwe stem had zich bij de groep gevoegd. De stem behoorde toe aan een colourpoint met een ingeslagen gezicht die Sealink zich vaag herinnerde van haar laatste bezoek aan de oude begraafplaats.


  ‘Hé, Celeste, waar heb je gezeten?’ vroeg Cochon. ‘We maakten ons al zorgen. Dachten dat je er geweest was.’


  De colourpoint schonk hem een brede grijns die drie ivoren tanden en een harige tong onthulde. ‘Maak je over mij maar geen zorgen, bébé. Ik ben te mager en te slim om me te laten vangen. Bovendien, hoe zou ik mijn chéri in de steek kunnen laten?’ Ze wreef haar droge, oude wang tegen zijn kop tot hij begon te spinnen. Sealink keek verbaasd toe. Cochon mocht zijn ballen dan kwijt zijn, blijkbaar was hij de omgang met vrouwen nog niet verleerd.


  ‘Oui, ik heb Kiki gezien. Reken maar. De menigte had zich al verspreid, het licht begon al te verbleken, en toen ineens zat ze daar, te kijken naar dat arme, dode schepsel. En ze grijnsde! Terwijl ik naar haar keek, was het alsof er uit het niets een lichte wind opstak. Een soort kleine wervelwind, begrijpen jullie wat ik bedoel? En uit die wind kwamen des mouches – grote blauwe vliegen – net als die beesten die je boven afval ziet cirkelen, en ze zoemden en gonsden als gekken. Mijn kop begon ervan te jeuken. Stof en stukjes afval en de as van le mort werden door de wind opgetild, het begon allemaal wild te draaien en te cirkelen, het gezoem werd luider en luider. Kiki zat er nog steeds. Alleen maar te grijnzen. Ze grijnsde haar gele tanden bloot, comme ça...’ Celeste gaf een afschuwelijke parodie van een tevreden kattengrijns. ‘...en al haar haren stonden overeind. Er kwam een lome uitdrukking in haar ogen alsof iemand haar aaide, en toen begon ze tegen de wind te praten. De rillingen liepen over mijn rug.’ Ze huiverde theatraal. ‘Het gaat niet goed met de wereld wanneer katten praten tegen de wind. C’est crack.’ Ze dempte haar stem. ‘Maar wanneer de wind terugpraat...’


  De katten van het knekelveld keken haar aan. ‘De wind praatte?’


  De huid van de colourpoint trok alsof ze de weerzin opnieuw voelde.


  De luisterende katten keken haar vol verwachting aan.


  ‘Ik hoorde hem zuchten...’


  Ze zweeg plotseling.


  ‘Wat gebeurde er toen?’ riep Venus ongeduldig. ‘Vertel op! Wat is er gebeurd?’


  Celeste krabde haar oor. ‘Ik weet eigenlijk niet of ik jullie dit wel moet vertellen. Jullie zullen denken dat ik gek ben geworden.’


  ‘Nee, dat denken we niet. Dat beloof ik,’ zei Cochon vriendelijk. Hij hield de amberkleurige blik van de colourpoint vast tot ze verder sprak.


  ‘Eh bien... Van al mijn zintuigen is mijn gehoor het minst aangetast, dus er is geen enkele reden waarom jullie zouden denken dat ik doof of gek ben. Goed, begrepen? Bij alles wat heilig is, zweer ik dat ik de wind hoorde zuchten, en toen begonnen die vliegen te praten met de stem van een mens.’


  Sealink fronste haar voorhoofd. ‘Zou je dat nog eens willen herhalen, schat?’


  ‘Ik weet dat vliegen doorgaans niet praten...’


  Sealink keek haar met half dichtgeknepen ogen aan.


  ‘... maar ik weet ook wat ik heb gehoord. De wind zuchtte en zoemde, en toen begon hij te praten met de stem van een mens. “Kom hier, m’n kind,” hoorde ik hem heel duidelijk zeggen. “Ik heb jouw ziel ook nodig.” En toen klonk er een andere, diepe, donkere stem die leek te proberen de eerste te overstemmen. Het was een kattenstem. Dus toen luisterde ik extra goed. Hij zei: “Red de katjes. In het belang van alle katten, red de jongen...” En dat bleef hij maar zeggen, telkens weer. Toen klonk er een krachtig gebrul in de wind, en toen, mes chers, toen heb ik het op een lopen gezet. Zo hard als mijn oude poten me wilden dragen. Maar zelfs toen – dat zweer ik – kon ik het gezoem van die vliegen nog horen, net als Madame Kiki die me bulderend uitlachte.


  Het is hekserij, mes chers. Hekserij en nog veel meer wat niet deugt.’


  .


  Later die nacht zaten de katten van het knekelveld dicht bij elkaar in een van de grotere tombes. Er was niets meer te eten. Sealink had de vuilnisbakken in de omringende wijken afgestroopt en was met lege poten teruggekomen. De eerlijkheid gebood haar toe te geven dat ze in een plastic zak de overblijfselen van een kruidig gebraden kip had gevonden. Maar ze had ze gretig verslonden, zonder er ook maar één seconde over na te denken. Pas toen de kip op was, had ze gebeefd van schaamte voor haar eigen vraatzucht. Die schaamte hield echter nauwelijks langer stand dan de verrukkelijke gekruide smaak.


  In een poging haar geweten te sussen ging ze er opnieuw opuit. Haar geluk had haar nog niet helemaal in de steek gelaten. Op weg naar huis van een afhaalchinees was een groepje kinderen aan het dollen op hun fietsen. Indachtig de jachtkreet uit het autoraampje schoot Sealink tussen de wielen door, en ze veroorzaakte inderdaad grote opschudding. De kinderen gingen schreeuwend en woest trappend achter haar aan. Maar de lapjeskat was dankzij de afgelopen, magere weken slimmer en fitter dan ze ooit was geweest, en ze was hun dan ook te vlug af. Ze sprong over de muur van het kerkhof, zette het op een rennen en sprong opnieuw over de muur op de plek waar de kinderen het eten hadden laten vallen. Daar nam ze een van de verrukkelijk geurende dozen tussen haar indrukwekkende kaken, en ze rende terug naar de begraafplaats.


  De noedels waren wat rommelig en het eten daarvan resulteerde al snel in botsende neuzen, maar iedereen was het erover eens dat ze nog nooit zoiets heerlijks hadden gegeten.


  Toen ze na de maaltijd elkaars vacht wasten, trakteerde Sealink hun op verhalen over het eten dat ze tijdens haar reizen had gestolen. Terwijl ze dat deed, zetten haar dochters grote ogen op, en ze keken haar bewonderend aan. Ze haalde herinneringen op aan oesters in Detroit, lasagna in Los Angeles en alligatorworst hier in New Orleans. Ze had rund-enchiladas gegeten in Guadalajara, garnalensoep met lelieknoppen in Phuket, een curry van varkensvlees met pompoen in Rangoon; galbi jim in Zuid-Korea en gevilde stinkhagedis in South Shields...


  ‘... dat soort eten,’ besloot ze, alsof ze een oude mantra voltooide, ‘vervult je met een gevoel van trots.’


  Ze keek om zich heen. De katten die haar blik beantwoordden, waren ook nog altijd trots, ook al hing hun vlees wat slap en los om hen heen, en ook al liep bij sommigen het kwijl uit hun bek. Ze waren de laatste vrije katten van het French Quarter, en ze had hun hulp nodig.


  ‘Er gebeuren al enige tijd slechte dingen,’ zei ze plotseling, en haar stem schalde door de tombe. ‘En nu zien we dat het allemaal nog veel slechter wordt. Als we niets doen om hier een eind aan te maken, is er straks niets goeds meer over.


  Ik ben teruggekomen vanuit een ander land, een oud land aan de andere kant van de zee. Terwijl ik daar was, heb ik heel wat dingen gezien die pas écht angstaanjagend waren...’


  En ze vertelde hun over de Alchemist en zijn achtervolging van de Koningin der Katten. Hoe hij de wilde wegen had ontwricht en katten had gebruikt om zijn dromen te verwezenlijken; hoe hij zich had voorgenomen de katjes van de Koningin te stelen, in de overtuiging dat een van hen de legendarische Gouden Kat zou zijn.


  ‘Inmiddels is een van die drie katjes hier, in New Orleans. En volgens mij heb ik eraan bijgedragen dat dit katje aan zijn lot is overgeleverd.’ Ze keek haar twee dochters recht aan. ‘Jullie herinneren je misschien nog een zeker pakje?’


  Ze hielden verschrikt hun adem in. Venus staarde haar moeder vol afschuw aan.


  ‘Kiki’s cadeau.’ Het was niet zozeer een vraag alswel een constatering.


  ‘Kiki’s cadeau. Het pakje dat jullie me hebben gegeven. Het pakje dat ik door de straten van het French Quarter heb gesleept. Het pakje waarvan Red zei dat ik het open moest maken. En ik, onnozel en argeloos als ik was, heb dat geweigerd. Ik heb hem alleen maar hard in zijn oor gebeten als dank voor zijn moeite, en ik wist niet hoe gauw ik het netjes en onbeschadigd bij Madame Kiki moest afleveren. Toen ik het aan haar voeten legde, bewoog het. Het bewoog vlak voor mijn ogen! En wat deed ik?’ Ze lachte bitter. ‘Ik ben weggerend. Dat is iets waar ik de laatste tijd verdomd goed in ben geworden.’


  ‘We wisten niet dat het een katje was.’ Zelfs Sappho, de meest verwaande van de twee, keek geschokt. Ze staarde haar zuster aan. ‘We zouden haar geen katje hebben gegeven. Laat staan een góúden katje...’


  ‘Een gouden katje is heilig voor de Grote Kat.’


  ‘Het is een machtig wezen...’


  ‘Genoeg metafysica,’ zei Sealink kordaat. ‘Het enige dat ik weet, is dat ik een taak te vervullen heb, en die taak begint bij Kiki La Doucette. Ik heb haar moeder ontmoet in de bayous...’


  ‘Eponine Lafeet!’ Celeste begon koortsachtig met haar staart te zwiepen.


  Cochon keek verrast op.


  ‘Is Kiki de dóchter van Mammy?’


  ‘Chéri, je bent nog te jong om je dat te herinneren,’ zei de colourpoint.


  ‘Luister eens, schat,’ zei Sealink tegen de grote, gestreepte kater. ‘Ga je hersens daar nu maar niet mee vermoeien.’ Ze verhief haar stem. ‘Ja, ik ben bij Mammy geweest. Behalve een hoop onzin die ik niet kon verstaan, zei ze iets over een zon van vuur die ik moest zoeken op de Velden van de Gezegenden. Ik heb geen flauw idee wat dat betekent, maar nu Kiki niet op haar vaste plekjes te vinden is, heb ik het gevoel dat ze wel eens op die velden zou kunnen zijn.’


  Sappho begon te lachen. ‘In het paradijs? Kiki La Doucette in Happy Land?’


  Er verscheen een verwarde uitdrukking op Sealinks gezicht. ‘Dat is toch een bar aan Bourbon Street...’


  Venus giechelde achter haar poot.


  ‘Wat is er zo grappig?’ beet Sealink haar toe.


  Sappho snoof hooghartig. ‘Die term komt uit de Griekse poëzie. Het is de vertaling van de Elysische Velden, waar de zielen der gezegenden vertoeven. Volgens mij staat het in Homerus...’


  Sealink keek haar dochter aan, niet zeker of ze in de maling werd genomen. Ze vroeg zich af hoe ze in ’shemelsnaam aan dochters was gekomen die thuis waren in de Griekse poëzie. Dichter dan een zwoele nacht op het strand van Kos was zij daar in elk geval nooit bij gekomen...


  ‘Ik heb die term eerder gehoord. De Elysische Velden.’ Ze fronste haar voorhoofd. Toen begonnen haar ogen te glanzen. ‘Schicht. Schicht, het muildier. Is dat niet waar muildieren heen gaan na hun pensioen?’


  Sappho krulde haar lip. ‘Dat zou ik niet weten. Ik heb nog nooit met een múíldier gesproken.’


  .


  Decatur Street was rustig bij avond. Vijf katten, stuk voor stuk anders van kleur, hurkten onder de wielen van een gedeukte, donkerblauwe Plymouth en keken de straat af. Voor hen begon de rij muildierenkoetsjes die zich uitstrekte tot Jackson Square, in afwachting van hun beurt om passerende toeristen een ritje te geven.


  ‘Blijven jullie maar hier,’ zei Sealink. ‘Ik ga op zoek naar Schicht.’


  Dat bleek gemakkelijker gezegd dan gedaan. Ze schoot de rij geparkeerde auto’s in en uit, gleed geruisloos en schrander tussen trage voeten door en glipte langs kleurige rijtuigonderstellen en wielen met spaken. De eerste twee muildieren snoven argwanend toen ze voor hen ging staan en bliezen vervolgens luid en krachtig door hun neusgaten. Sealink rende verder. Het derde muildier sprong opzij. Het vierde probeerde haar te schoppen. Ze werkte de rij verder af, maar Schicht was nergens te vinden. Aan de kop van de rij bleef ze staan en keek ze om zich heen. Ze kon nergens meer dekking zoeken. Met bonzend hart kroop ze onder het rijtuigje.


  Het muildier stak zijn kop tussen zijn poten en gluurde nieuwsgierig naar haar, maar toen het haar niet goed in beeld kon krijgen, probeerde het zich om te draaien.


  ‘Wie ben je, kat? En wat wil je?’


  Sealink kroop voorzichtig dichterbij, waarbij ze angstvallig een oogje hield op de mensenvoeten die over het trottoir passeerden.


  ‘Ik zoek een muildier dat Schicht heet.’


  Het muildier snoof.


  ‘Wat moet je met die oude zak botten?’


  De lapjeskat liet zich niet uit het veld slaan. ‘Weet je waar ik haar kan vinden?’


  ‘Natuurlijk, als je een ritje wilt in een rijtuig dat omslaat... En als je erg veel geluk hebt, krijg je ook nog een trap in je maag. Trouwens, wat doet een kat in deze stad zomaar op straat? Je moet wel zo brutaal zijn als een straathond!’


  Sealink voelde zich op dat moment allesbehalve brutaal.


  ‘Weet je niet dat er een prijs op je kop staat?’ vervolgde het muildier genadeloos. ‘Als Schicht je niet te pakken krijgt, dan zal het de Pest-Mannen wel lukken!’ Hij hinnikte geamuseerd. ‘Mensen houden niet van katten. Althans, niet meer. Ze hebben er gisteren een verbrand bij het Cabildo. Allemachtig, wat rook dat smerig.’


  ‘Hoor eens, ik riskeer hier mijn nek. Weet je waar Schicht is of niet?’


  Geen antwoord.


  ‘Of weet je soms waar de Elysische Velden zijn?’


  Het muildier draaide zijn kop weer om en keek haar doordringend aan.


  ‘Over zulke dingen praat ik niet met jou. Je bent een kát.’ Voor het geval dat Sealink dat nog niet wist. ‘Maar als je Schicht nodig hebt, dan moet je Decatur uitlopen tot de markt. Daar is een café met een creoolse keuken. Hoe het heet, weet ik niet meer, maar je vindt het zo. De ramen zijn altijd helemaal beslagen. Daar gaat Joey meestal naartoe als de handel slecht is, en dan zet hij zijn rijtuigje pal voor de deur. Oude Schicht heeft ons allemaal een slechte naam bezorgd, dus we maken geen ruimte voor haar in de rij. Ik heb gehoord dat die oude Joey van plan is haar binnenkort met pensioen te sturen. Als je het mij vraagt, had hij dat al veel eerder moeten doen.’


  Die laatste opmerking hoorde Sealink al niet meer. Ze rende de straat over naar haar metgezellen.


  In de schaduw van de geparkeerde auto keken ze haar met ronde ogen aan.


  ‘Heb je haar gevonden?’ vroeg Cochon.


  ‘Kom maar mee.’


  .


  De noordkant van Decatur Street, voorbij Margaritaville en de kruising met Barracks Street, zag er nogal verwaarloosd uit. Op dit uur van de avond was het er rustig. En dat paste uitstekend in Sealinks plan, want waar het donker was, waren doorgaans minder mensen. En inderdaad, langs de kant van de weg ontdekte ze een vertrouwde aanblik: een zwart met rood koetsje, met daarvoor een muildier waarvan de lange oren door een oude, vilten hoed staken.


  Schicht, de muilezel, stond voor Enrico’s café en luisterde naar de saaie grappen van de mannen in de warme kroeg. Haar adem steeg als dampende wolken op. Het was geen koude avond, maar Schicht had een manier bedacht om haar adem extra te verhitten zodat deze als bevredigende, witte dampen uit haar neusgaten kwam. Het ging het beste als ze haar bek stijf dicht hield en de lucht heel, heel langzaam uit haar longen omhoog liet komen. Ze blies de zoveelste sliert dampen uit, maar na een tijdje kreeg ze er genoeg van en begon ze over de grond te krabben en sporen in het zand te trekken met haar hoeven. Het opzichtige neonlicht van het café werd weerkaatst door het koperbeslag van haar tuig.


  Toen de vijf katten kwamen aanlopen keek ze verrast op.


  ‘Ken je me nog?’ Sealink duwde haar neus tegen die van het muildier.


  Schicht besnuffelde haar. Op zijn fluwelen snoet verscheen plotseling een geïnteresseerde uitdrukking.


  ‘Jazeker. Je bent ooit aardig tegen me geweest.’


  ‘Ik kom je iets vragen,’ zei Sealink zonder inleiding. ‘Volgens een vriend van me zei jij dat je op een dag naar de Elysische Velden zou gaan...’


  De lange, roze lippen van het muildier rekten zich in iets dat een glimlach moest voorstellen. ‘De Velden van de Gezegenden. Reken maar! Nou en of. Er groeit daar overal groen gras. Lang groen gras in de schaduw van zoet geurende bomen.’ Ze knipperde met haar ogen, zodat haar lange wimpers over nachtzwarte poelen zakten. ‘De Elysische Velden.’


  ‘Weet je waar ze zijn?’


  Het muildier keek haar veelbetekenend aan. ‘Schat, wat denk je nou? Denk je nou echt dat ik hier zou staan en mijn leven zou laten wegglijden voor Enrico’s café als ik wist waar ze waren?’


  Wat moest Sealink daarop zeggen? De teleurstelling op haar gezicht was blijkbaar duidelijk zichtbaar, want na enkele ogenblikken zei het muildier: ‘Niet zo somber kijken. Dat zei je ook tegen mij. Zo slecht kan het leven toch niet zijn, kindje. Of wel?’


  ‘Ik ben op een doodlopende weg beland,’ zei Sealink zacht. Ze keek over haar schouder naar de vier katten die dit gesprek gadesloegen. ‘Ik dacht dat ik de oplossing had van een raadsel, maar ik ben nog geen steek opgeschoten. Dat krijg je ervan als je afgaat op je intuïtie.’


  Het muildier liet samenzweerderig zijn kop zakken. ‘Heb je soms zin in een ritje?’


  ‘Wat?’


  ‘Ga mee voor een ritje... jij en je vrienden. Ik sta niet vast.’


  Sealink aarzelde. Toen grijnsde ze. ‘Waarom ook niet? We hebben niets te verliezen.’


  En zo kwam het dat enkele minuten later een kleine, zwarte sjees met een baldakijn met franje en vrolijk rood geschilderde wielen in vlotte vaart de boulevard opreed in de richting van het meer, met op de bankjes vijf katten. Al rijdend ging de lapjeskat op de rug van het muildier zitten, waarbij ze haar nagels zorgvuldig in het leren tuig zette. Ondertussen legde ze Schicht de situatie uit: dat een kat die Kiki La Doucette heette, haar eigen soort had verraden; dat mensen betaalden voor gevangen katten die ze vervolgens doodmaakten; dat ze een kat hadden verbrand op Jackson Square; en dat er gevaar dreigde voor een heel speciaal katje... en voor een heleboel andere.


  Schicht reageerde filosofisch. ‘De mens is diep in zijn hart een woest, wild dier,’ luidde haar mening. ‘We zien de mensen doorgaans alleen onder die getemde, beheerste omstandigheden die “beschaving” worden genoemd.’ Ze keerde haar kop om naar de kat op haar rug, om haar aan te kijken. ‘Maar die onregelmatige uitbarstingen waarbij zijn ware aard zichtbaar wordt, zijn erg angstaanjagend.’


  .


  Enige tijd later reden ze door een bocht waarlangs gepotdekselde huizen stonden met afgebladderde luiken. Langs de kant van de weg zat een gele hond. Hij had geen riem om. Zijn tong hing vrolijk uit zijn bek. Toen hij het rijtuigje hoorde naderen, keek hij om. En hij keek nog eens. Zijn bek viel open.


  ‘Hallo, schat!’ riep Sealink opgewekt.


  De hond staarde haar aan. ‘Grote genade,’ zei hij. ‘Zie ik het goed? Een muildierrijtuig dat met een stel katten over Esplanade Avenue rijdt?’


  ‘Nou en of je het goed ziet, schat.’ Sealink genoot.


  De hond begon met het rijtuig mee te draven. ‘Mag ik zo brutaal zijn om te vragen hoe dat zit?’ Hij liep gelijk op met Schicht. Zijn nagels tikten op de stoep.


  De lapjeskat lachte een beetje verbitterd. ‘Ach schat, het is toch een heerlijke avond?’


  De hond hield zijn kop schuin. Het maanlicht weerspiegelde in zijn grote, zwarte oog. ‘O, ik heb iets heel anders gehoord.’


  ‘Wat bedoel je daarmee, schat?’


  De hond keek haar sluw aan. In de daaropvolgende stilte constateerde Sealink dat hij al heel oud was. Zijn vacht was nogal onverzorgd, zijn nagels waren bot van zijn lange reizen over asfalt.


  ‘Je komt hier niet vandaan, hè?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee, ma’am. Ik ben zelf ook een reiziger. Ik reis met vrachtwagens mee en met bussen. Ik heb het land van oost naar west doorkruist en weer terug. Ik ben in New York geweest en in New Mexico, in Old Forge en Ocean City...’


  Sealink betrapte zich erop dat ze grijnsde. ‘Ach, leven is reizen, schat. Jij en ik moeten diep in ons hart verwante zielen zijn!’


  ‘... maar ik was nog nooit in New Orleans geweest,’ vervolgde hij, zonder op haar opmerking in te gaan. ‘En ik denk ook niet dat ik voorlopig nog terugkom.’


  Sealink keek hem doordringend aan.


  ‘Wat ik bedoel is... wat ik heb gehóórd...’ Hij beantwoordde haar blik op dezelfde manier. ‘...is dat het voor sommigen misschien niet zo’n heerlijke avond is. En zeker niet voor sommige katten.’


  ‘Ga door.’


  ‘Ik heb gehoord dat er iets gaande is; een soort bijeenkomst die te maken heeft met katten, ergens aan de Elysische Velden. Het klonk niet bepaald aangenaam.’


  De lapjeskat voelde dat de rillingen plotseling over haar rug liepen, en de rauwe punt van haar staart begon onwillekeurig te trekken.


  ‘De Elysische Velden. Weet jij waar ik die kan vinden?’


  De hond deed zijn bek open om antwoord te geven, en terwijl hij dat deed kwam er een auto de hoek om die zijn toeter liet schallen als een geweer.


  Schicht begon te bokken en raakte daarbij met zijn hoef de achterbumper van de langsschietende auto. Toen ging ze ervandoor. Ze had echter nog nooit van haar leven gegaloppeerd met een rijtuigje achter zich aan. Zelfs op Joey’s aandringen was ze amper tot een draf te bewegen geweest. Maar nu nam ze de hoek met zo’n vaart dat de sjees met twee wielen van de grond kwam. Door de kracht waarmee dit gebeurde, werd Sealink uit het rijtuig geslingerd. Ze beschreef een spectaculaire boog door de lucht, haar vier poten draaiden rond als molenwieken, en uiteindelijk tuimelde ze over een gebroken, houten hek, dwars door een verwaarloosde ligusterhaag, en belandde ze tussen een verzameling bloempotten en geraniums.


  De verontwaardiging joeg zoveel adrenaline door haar aderen dat ze zich verzette tegen elk acuut besef van fysieke pijn. Ze ging rechtop zitten en keek om zich heen. Ze kon moeilijk doen alsof ze met opzet door die haag was geploegd. Had iemand haar smadelijke afdaling gezien? De gele hond liep nog op de kruising, maar zijn scherpe neus wees haar kant uit. Sealink dook weg voor zijn turende blik en begon zich als een razende te wassen. Terwijl ze dat deed, merkte ze dat haar kop zeer deed en dat haar ene oog begon dicht te trekken.


  ‘Wat een verschrikkelijke dag,’ mompelde ze.


  Tevreden over haar oppervlakkige wasbeurt schudde ze beurtelings haar poten uit. Een regen van ligustertakjes, zand en geraniumblaadjes vloog uit de lange Maine Coonvacht. Het leek erop dat alles nog functioneerde. Sealink knikte grimmig. Toen zette ze haar tanden op elkaar, en ze sprong over de omheining om de achtervolging van de verdwijnende sjees in te zetten.


  De gele hond sloeg dit alles gade met een vragende uitdrukking op zijn gezicht. Wat een krankzinnig oord was dit. Maar die grote lapjeskat had pit. Met een scheve grijns begon hij de vreemde optocht te volgen, terwijl deze de bocht rondde en de lange, brede, karakterloze boulevard opdraaide die bekendstond als de Elysische Velden.


  .


  ‘De Grote Bevrijder’ stond er op de aankondiging in de verroeste, smeedijzeren lijsten aan weerskanten van de zwarte hekken met spijlen. Het gebouw achter deze hekken dateerde van na de grote brand die in 1794, op het Feest van de Onbevlekte Ontvangenis, een groot deel van de stad in de as had gelegd. Het was oorspronkelijk gebouwd als een katoenfabriek, tevens pakhuis, waar de balen voor export naar de Oude Wereld werden opgeslagen. Vervolgens was het een slavenmarkt geweest, een armenhuis, en ten slotte de plek waar de uitgeputte werkpaarden en muildieren van de stad heen werden gebracht om te worden doorverwezen naar het grote onbekende. Of liever gezegd, naar talloze blikken hondenvoer. In de loop der generaties had het gebouw zich iets van de betekenis eigen gemaakt van de Griekse naam van de weg waaraan het stond, en bij de stedelingen stond het dan ook bekend als een plek waar van een welverdiende rust kon worden genoten: de Velden van de Gezegenden.


  Inmiddels werd het echter al jaren niet meer als slachthuis gebruikt. Maar het rook er nog altijd naar oud bloed.


  En naar bloed dat recenter was vergoten.


  .


  Terwijl Schicht met de sjees en daarin de vier overgebleven katten die hun nagels tot aan het vlees in de gebarsten leren zitting hadden begraven, op de kruising met Hope Street uitkwam, werd ze ingehaald door de gele hond en de lapjeskat.


  Het muildier liet haar kop hangen. ‘Ik was geschrokken,’ legde ze Sealink uit. ‘Het spijt me. Klim maar weer aan boord, kindje. Dan gaan we verder met de tour.’ Ze liet haar blik over de levenloze laan gaan. ‘Hoewel dit nu niet bepaald de fraaiste route is.’


  Sealink draaide zich om met de bedoeling afscheid te nemen van de hond, maar deze was al weggeslenterd om de onderkant van een van de roestige, ijzeren pilaren van een hek te besnuffelen, een eindje verder langs de straat. Venus schudde haar kop. ‘Honden,’ zei ze vol minachting. ‘Ze kunnen het gewoon niet laten om overal waar een andere hond heeft gepiest, hun geur achter te laten.’


  Nadat de gele hond zijn inspectie van de ijzeren paal had voltooid, liet hij deze echter onbesmet en glipte hij door het geopende hek. Op zijn hoede liep hij naar de afgebladderde, houten deuren van het gebouw waar hij opnieuw begon te snuffelen. De haren op zijn nek gingen overeind staan als de kam van een kleine dinosauriër. Toen sprong hij plotseling naar achteren alsof er een aanval op zijn neus was gedaan. Terwijl Sealink zich afvroeg wat er zo verschrikkelijk kon ruiken dat het zelfs een hónd vervulde met weerzin, draaide hij zich om en vluchtte hij terug naar de sjees.


  ‘Welkom op de Velden van de Gezegenden,’ zei hij hijgend. ‘Volgens mij hebben we die bijeenkomst gevonden. Er zijn mensen binnen. En katten. Een heleboel katten...’


  Cochon en Celeste sprongen uit de sjees.


  ‘... en niet allemaal levende...’


  Venus en Sappho bleven als aan hun stoel gekleefd zitten.


  ‘Klim weer in de sjees,’ commandeerde Schicht. ‘We gaan naar binnen!’


  En zo kwam het dat een rebels muildier met een blazende lapjeskat op haar schouder en een sjees vol katten dwars door de hoofdingang van het oude slachthuis aan de Elysische Velden daverde en regelrecht in een tafereel uit een nachtmerrie terechtkwam.


  De laatste keer dat Sealink iets dergelijks had meegemaakt, was ze in een niet langer gebruikt pakhuis geweest in een ander land; een pakhuis tussen de Kade van West-Indië en de Vlootschouw; een pakhuis dat stonk naar gruwelen en menselijk zweet, naar rook en kloosterbalsem. Daar waren een trotse koningin en haar dappere koning de confrontatie aangegaan met de Alchemist en een leger van katten met ogen zo leeg als glas.


  Ze keek om zich heen. Ook hier hing rook, een heleboel rook zelfs. Een deel steeg op van de exotische wierook en de enorme kaarsen die in koperen schalen op de grond brandden. Maar wat haar ogen deed prikken, was de rook die opsteeg van de brandstapel die het midden van de enorme, stenen vloer domineerde. Terwijl de rook kronkelend opsteeg, kon Sealink een stapel botten onderscheiden; hoger en verser dan de vorige bottenberg die ze had gezien. Een enorme berg overblijfselen van skeletten waaruit vlammen en een verstikkende walm opstegen.


  Een vreugdevuur.


  Een zon van vuur.


  Een bottenvuur.


  Op de top rustte zijn laatste slachtoffer, onherkenbaar in zijn doodsnood, en daaronder een tiental andere waarin het vuur nog smeulde en waarvan de glazige ogen nog vaag de likkende vlammen weerspiegelden. Eromheen bewogen mensen in donkere gewaden.


  Toen het muildierrijtuig hun bijeenkomst kwam binnenstormen, draaiden ze zich verschrikt om naar de indringers. Met hun open monden zagen ze er in hun verrassing bijna komisch uit. Sommigen hielden katten bij hun nekvel. De dieren hadden al hun vechtlust verloren en hingen slap tussen hun vingers. Anderen sleepten kisten naar het vuur en frunnikten aan de scharnieren, onhandig door hun grote, leren handschoenen. Weer anderen pookten in het vuur en voedden het met een brandstof die onnatuurlijke groene en blauwe vlammen deed oplaaien. Aan de achterkant van de stapel knielde een kleinere groep. Blind voor het tumult zongen deze mensen met gesloten ogen in een taal die Sealink niet verstond. Ergens in de grotachtige ruimte klonk het geluid van verwrongen, aritmische muziek die weergalmde tussen de ijzeren steunbalken: bellen, een rietfluit, kleine trommels. En een menselijke stem zonder lichaam zei langzaam en duidelijk, als van een grote afstand en ten koste van zware inspanningen: ‘Breng me het jong. Breng haar naar het vuur.’


  Sealink had die stem eerder gehoord.


  Ze keek verwilderd de zaal rond, maar de Alchemist was nergens te zien. Hoe zou dat ook kunnen? Ze had hem zien sterven op de kliftoppen bij Tintagel. Er was niets dat op een bovennatuurlijke aanwezigheid duidde, of het zou een zuil van melkachtig licht moeten zijn, vanbinnen uit verlicht met donkere rode en blauwe tinten als de aderen en bloedvaten van een geheel nieuwe levensvorm, pulserend en zwoegend in een gruwelijke geboorte. Waar de zuil dicht naast de brandstapel draaide, werden stukjes bot en vacht in zijn schacht gezogen om zich te voegen bij de danse macabre. Met elke nieuwe toevoeging werd het licht sterker, de stem dwingender.


  ‘Breng het me NU!’


  Toen de rook vluchtig optrok, zag Sealink aan de andere kant van de vlammen iets dat haar hart een slag deed overslaan, waarna het als een moker begon te hameren.


  Een reusachtige, gemberkleurige kat omgeven door een halo van vuur.


  Een kater wiens tabbypatronen wervelden als een magnetisch veld in stormen van oker, oranje en room. Een kater met een onregelmatige, zwarte vlek die zich van zijn oor naar zijn oog uitstrekte en die hem een onmiskenbaar onbetrouwbaar aanzien gaf.


  Het was Red.


  En naast hem zag Sealink een kleinere, zwart-witte kat: Téophine. Haar haren stonden recht overeind, ze stond stijf van de agressie, en ze had haar lippen opgetrokken van haar uiteenstaande tanden.


  Tussen hen in lag een kleine gouden gedaante, opgekruld als een dood insect.


  Sealink dacht dat haar hart zou barsten.


  Isis. O, Isis. Pertelots kleinste katje. Het lag erbij alsof het dood was. De bek van de lapjeskat opende zich in een jammerkreet.


  ‘Isis!’


  Bij het horen van haar naam trok het katje met zijn oren. Een keer... twee keer... Alsof ze ontwaakte uit een lange, lome Egyptische droom kwam er beweging in haar.


  Dit scheen de zuil te alarmeren. Hij helde vanuit het midden naar voren en boog zich dreigend over het katje. Lichten doofden binnen de melkachtige mist.


  Paarse stippels liepen als vingers over de gouden vacht. Het katje strekte haar soepele ruggengraat en zwiepte met haar staart. Hurkend op haar heupen strekte ze haar voorpoten voor zich uit: een miniatuursfinx. Toen hief ze haar kop op en deed ze haar bekje open. Een onaards geluid verscheurde de lucht. Het was niet vals, het was niet harmonieus, het was natuurlijk noch kunstmatig. Het was een geluid dat elke beschrijving tartte.


  Plotseling ontstond er een pandemonium.


  Het muildier begon te rennen, en de katten sprongen uit de sjees de zaal in met hun haren overeind. Mensen klemden hun handen voor hun oren, hun ogen begonnen te tranen. Als uit het niets kwamen aan de randen van de zaal overal gescheurde wilde wegen flikkerend tot leven. Een tiental katten sprong eruit, gevolgd door nog eens tien, weggeroepen van hun reizen over de wilde wegen van Louisiana. Ze werden getrokken naar de nexus in de slachterij. In hun vacht stroomde nog de wind van de wilde wegen, en met elke seconde die verstreek werd hun grote kattengestalte kleiner – hier een luipaard, daar een leeuw, een jaguar met een rozettenpatroon, een poema, een lynx...


  Alsof de komst van deze wegen een nieuwe energie had ontketend, vlamde de zuil van licht plotseling vurig op. Toen splitste hij zich in twee afzonderlijke stromen. Alleen aan de onderkant nog samengevoegd, dansten ze als twee cobra’s. Hoog en dreigend verhieven ze zich langs de muren en de hoge, getraliede ramen, vanwaar ze groteske schaduwen op de grond tekenden. Binnen in die stromen klonken stemmen, vage echo’s als uit de diepten van een put, onduidelijk door het gezang van het katje. Toen kwam er een duidelijke onderbreking in het geluid terwijl de twee stromen zich in een plotselinge windvlaag weer samenvoegden en zich in een gewelddadige worsteling ineenstrengelden.


  Isis deed haar bek nog verder open, en het geluid zwol aan. Het zweefde bevend door een opeenvolging van angstaanjagende, muzikale registers en loste zich uiteindelijk op in één enkele, machtige toon.


  Het bottenvuur stortte in alsof het was geïmplodeerd. Rook en as stegen in steeds grotere wolken op. De twee identieke lichtstromen doofden alsof iemand een knop had omgedraaid. Er klonk een krachtig, duister gebrul, gevolgd door een wanhopige stem die verstomde tot een trilling, niet meer dan een schim van zichzelf, in de verste uithoeken van hun koppen. In de plotselinge duisternis barstten de mensen los in gejammer. Achtervolgd door de grote katten van de wilde wegen renden ze de straat op.


  Op de een of andere manier was Schicht in dit hele pandemonium haar rijtuigje verloren. Het lag op zijn kant, met zinloos draaiende wielen. Het muildier zelf, dat zich niet had laten ontmoedigen door het gebeuren dat ze had verstoord, stond onbeweeglijk aan de rand van de brandstapel en staarde naar de stapel smeulende lijken.


  ‘Ach, ach. Leefden ze nog toen dit lot hun trof?’ zei ze zacht.


  ‘Sommige wel.’


  Bij het horen van die woorden draaide Schicht zich met een ruk om. Achter haar stond een obsceen vette kat. ‘Maar sommige zijn gestorven van angst voordat het zover was!’ De kat lachte zo hard dat het spuug tussen haar vergeelde tanden door uit haar bek schoot. Haar vette kaken trilden boven een glimmende halsband. Achter dit monsterlijke wezen stond een verzameling uit de kluiten gewassen katten. Hun vacht glom van gezondheid en vitaliteit, maar de manier waarop ze deze hadden verworven was verre van gezond.


  ‘Ik kom mijn cadeau halen,’ zei Kiki La Doucette. Ze richtte haar ogen langs Schicht op de armzalige verzameling katten aan de andere kant van het vuur. ‘Nu mijn meester daar verder toch niets meer mee doet.’ Tussen haar en haar doelwit stonden echter een grote lapjeskat en haar vrienden van het St. Louis Cemetery. Kiki krulde haar lip. De snorharen van haar volgelingen begonnen van spanning te trillen.


  ‘Kijk eens aan.’ La Mère beefde van verrukking en verhief haar stem. ‘Als ik me niet vergis, hebben we hier de Delta Queen.’


  Sealink keek haar dreigend aan.


  ‘En kijk nou eens: ze heeft haar twee dochters gevonden. Hoe buitengewoon... ontroerend. Dood ze allemaal!’ Ze wuifde verveeld met haar poot in hun richting.


  Onmiddellijk schoot er een groep uit Kiki’s bende naar voren.


  De lapjeskat sloeg haar nagels uit. Ze keek met vernietigende kalmte om zich heen, taxeerde haar kansen en glimlachte vluchtig maar tevreden. ‘Dit is eindelijk iets dat ik begrijp,’ zei ze tegen het groepje achter haar. ‘Ik snak al een tijdje naar een gevecht.’


  ‘Ik kan niet wachten,’ gromde Cochon, en hij rechtte zijn uitgemergelde schouders.


  Twee van de katten met halsbandjes sprongen op hen af.


  ‘Kom maar op,’ gromde Sealink. ‘Momma lust jullie rauw.’


  De twee katers – een kortharige tabby en een langharige grijze – vielen haar aan, met een hoge rug en haren als stekels. De vacht van de Maine Coon is echter zo dik als kapok. Tanden noch nagels krijgen er vat op. Ze sloeg de eerste kater hard tegen de zijkant van zijn oor zodat hij op zijn zij viel. Cochon dook onmiddellijk boven op hem, terwijl Sealink zich eenvoudig op de tweede, tevens de kleinste van de twee, stortte. Hij werd met een diepe zucht tegen de grond gewerkt, terwijl alle lucht uit zijn longen werd geslagen. Daar lag hij verdwaasd om zich heen te kijken.


  De volgende die kwam aanstormen, werd besprongen door Celeste. Ze begroef de paar tanden die ze nog had, in zijn keel terwijl Cochon en Sealink afrekenden met de anderen. Plukken haar en kreten van woede vlogen door de lucht.


  Toen kwamen ze in golven. Sealink vocht als een bezetene. Als de wilde kat die ze was. Ze beet, ze scheurde, ze was een wervelwind van razernij.


  ‘Die is voor Muizenmeur!’ mompelde ze grimmig, terwijl ze de rug van een tengere, zwarte kater openkrabde waarop het dier rende voor zijn leven. ‘En die is voor mijn verloren katjes.’ Een lapjeskat werd tegen de grond geslagen. ‘Jullie hebben je eigen soort vernietigd...’ mompelde ze met een bek vol grijze haren, ‘...dus die is voor Azelle...’ Een tortie vrouwtje vloog door de lucht. ‘En die is voor Candy...’ Een grote, zwart-witte kat werd verpletterd onder haar poten.


  Kiki had een groot gevolg. De belofte van eten en comfort in een stad vol stervende katten had haar dagelijks nieuwe rekruten opgeleverd; katten wier moraal, net als hun lichaam, was geërodeerd door de honger; katten die er geen probleem mee hadden jongen te stelen en andere katten te verraden om bij hun koningin in de gunst te komen. Wat kon hun het schelen dat de mensen hun soortgenoten doodmaakten, zolang die haat hen maar niet trof? Ze hadden deze laatste paar maanden goed gegeten. Te goed.


  Een voor een vielen Kiki’s hovelingen voor de tanden en nagels van de laatste vrije katten van New Orleans; katten die slechts werden voortgedreven door de kracht van hun verlangen naar wraak. Velen lagen roerloos of hijgend op de stenen vloer. Nog meer vluchtten door de open deur. Schicht joeg ze na op haar eigen manier, met hier een trap, daar een beet. Het was nog altijd niet genoeg.


  Celeste ging uiteindelijk neer onder het gewicht van drie katten met halsbandjes. Cochon stond over haar heen gebogen. Zijn tanden zagen rood van het bloed van zijn tegenstanders. Maar het was onmogelijk de vloedgolf te weerstaan. Het duurde niet lang of een uitgeputte Sealink vocht schouder aan schouder met Red. Achter hen bundelden Cochon en Téophine hun krachten, met Isis als een klein, blazend, wollig bundeltje daartussenin. Van Venus en Sappho was geen spoor te bekennen. Dat verbaasde de lapjeskat niet. Ze waren nu eenmaal niet goed opgevoed.


  Uiteindelijk weken de golven uiteen, en daar was de gele koningin, drie keer zo groot als een normale kat. Kaarsvlammen flakkerden in haar bleke ogen.


  ‘Ik had kunnen weten dat je deze slachting zou hebben overleefd,’ siste de lapjeskat.


  ‘Ach, ma chère, waarom zo onvriendelijk? Dat is toch helemaal niet nodig.’


  Kiki kwam naar voren rollen. Het was een onnatuurlijke beweging, als een enorme hovercraft van vlees en haar. Haar ogen werden rond en gretig bij het zien van het gouden katje. In haar kielzog nam ze een branderige walm van vet en verval mee. Sealink deinsde terug voor de stank.


  ‘Ik kom alleen maar halen waar ik recht op heb...’


  Red stelde zich vierkant voor de monsterlijke koningin op. ‘Nog één stap dichterbij, en je schijt een week lang tanden,’ zei hij grimmig.


  Ze brulde van het lachen.


  ‘Dít katje krijg je niet. Daar zal ik wel voor zorgen.’ En zonder ook maar één moment te aarzelen stortte hij zich op haar.


  Kiki La Doucette tilde loom een poot op en haalde haar nagels over zijn gezicht. De gemberkleurige kater sloeg tegen de grond en belandde krimpend van pijn aan haar voeten. Bloed spoot tussen zijn klauwen omhoog. Onmiddellijk schoot Sealink hem te hulp.


  La Mère lachte kakelend. ‘Erg moederlijk, ma chère. Erg ontroerend ook. Maar je hebt dan ook wel wat goed te maken. Welke moeder laat haar enige zoon nou over aan de genade van de Pest-Mannen?’ Ze begon zo hard te lachen dat het vet in golven over haar lichaam deinde en als dwarsstromen op zee met elkaar in botsing kwam. Het was een van die zeldzame keren dat Sealink met stomheid was geslagen. Red was haar zoon. Een zoon, geen zon! Een zóón van vuur. Hier was hij dan, haar vijfde kind. Hij leefde nog, maar daar was dan ook alles mee gezegd. Kiki kroop naar voren tot ze dertig centimeter voor de lapjeskat stond. Ze dempte haar stem tot een samenzweerderig gefluister. ‘Want, bébé, dit schitterende schepsel, wiens schoonheid ik net zo onfortuinlijk heb verminkt...’ Ze bestudeerde een gebroken nagel en liet hem zorgvuldig tussen haar ivoren tanden doorglijden. ‘...dit is de knul die ik op die koude, mistige dag van de oever van de Mississippi omhoog heb gesleept en die ik de moedermelk heb gegeven die hij van jou had moeten krijgen. Is dat nog geen moment bij je opgekomen? Jullie trekken al zo lang samen op. Waar zit je verstand, kindje? In die kale staart van je?’ Ze schaterde het uit, toen sloeg ze haar voorpoot tegen haar bek. ‘Ik hoop niet dat jullie...’ zei ze met een knipoog tegen de lapjeskat. ‘Nou ja, je weet wel... ik hoop niet dat jullie al te goeie maatjes zijn geworden op de boardwalk.’


  Er ontstond beweging op de grond. Een flits van stralend gekleurde vacht; een vastberaden, met bloed besmeurde snuit. Onder het slaken van een uitdagend gebrul sprong Red La Mère naar de keel. Sealink stortte zich op de rug van het gele mormel. Moeder en zoon bundelden hun krachten. Maar de olieachtige vacht bood geen houvast. Nog altijd lachend schudde Kiki hen af als vlooien. Machtig als een tank drong ze zich langs de hulpeloze Téo en Cochon en boog ze zich over het gouden katje.


  ‘Ik ben blij dat je tenminste wakker bent, ma chère,’ zei ze met een wellustige uitdrukking op haar snuit. ‘Kom maar bij mama.’


  Isis beantwoordde haar blik vastberaden. De lijnen van haar kop waren zo scherp als een bijl. Met alle moed die het erfdeel van haar afkomst was, hief ze haar kin op en spuugde ze de gele poes midden in haar oog.


  ‘Je hebt helemaal geen recht op me,’ zei ze luid en duidelijk. ‘Niet in dit leven, en in geen enkel ander leven.’


  Toen sperde ze haar bekje wijd open, en ze begon te zingen. Haar lied steeg op naar de ijzeren dwarsbalken, en de macht van alle doden die onder dat dak waren gevallen, balde zich samen in de zanger. Het waren er vele, talloos vele; veel te veel in de loop van al die lange jaren. Ze voelde hun pijn en hun krachtige wil om te leven. Door deze in zich op te nemen smeedde ze een harnas voor zichzelf en maakte ze zich sterk. Haar lied zwol aan.


  Sealink begon te wankelen en belandde boven op Red. Andere katten vluchtten naar de deuren. Téophine viel als een baksteen op de grond. Cochon sloot kreunend zijn ogen en zakte in elkaar. Schicht gooide haar hoeven in de lucht en stormde de straat op. Kiki greep abrupt naar haar kop.


  In de lucht boven hen ontstond een pulserende beweging, en er opende zich een wilde weg. Licht flitste door de ruimte, en zonder enige waarschuwing verscheen er zeven meter boven hun koppen plotseling een kat. Hij dook naar de grond, draaide in de lucht om zijn as, rechtte zijn rug en landde dreunend op vier poten.


  Het was Mammy.


  Isis liet zich hijgend op haar achterwerk vallen. Haar lied stierf weg.


  Eponine Lafeet keek om zich heen. Toen de blik van haar melkachtige ogen op Isis viel, glimlachte ze. ‘Bonsoir, mon ange. Het is een genoegen in mijn oude stad terug te zijn. En...’ Ze gebaarde met haar kop in de richting van het jonge katje. ‘Het is een genoegen en een voorrecht om jou te ontmoeten.’


  Ze liep langs het gouden katje, keek vol afkeer naar de vettige berg haren die voor haar lag, en stak een poot uit. ‘Vas t’en!’


  In strijd met alle wetten van de natuur begon de gele poes op te stijgen. Ze zweefde omhoog, rechtstreeks naar de toegang tot de gebroken weg waaruit Mammy tevoorschijn was gekomen. Er ontstond een plotselinge uitbarsting van activiteit toen Kiki weer tot bewustzijn kwam en besefte waar ze was. Maar de weg slokte haar op, en het volgende moment waren zowel Kiki als de wilde weg verdwenen.


  Eponine glimlachte. ‘We zullen eens zien wat ze van de bayous vindt. Ha!’


  Isis keek Mammy met grote, ronde ogen aan.


  ‘Allemachtig!’ zei ze. ‘Dat is nog eens een goede truc. Kunt u die mij ook leren?’


  .


  Het was inmiddels twee dagen later, en de overlevenden hadden zich in de vroege ochtendzon verzameld op de Moon Walk. Achter hen stroomde de Mississippi alsof er niets was gebeurd.


  ‘We gaan terug naar het oude land,’ vertelde de lapjeskat haar gehoor.


  Het gouden katje, inmiddels weer helemaal de oude, knipperde verlegen met haar enigszins langgerekte, oosterse ogen waarin Nijl-groene vonken schitterden. ‘Sealink neemt me mee in een vlíégtuig!’


  Die gedachte was zo opwindend dat ze van de ene poot op de andere begon te springen.


  Sealink legde een poot op haar nek om haar een beetje tot bedaren te brengen. ‘Rustig aan, kindje,’ zei ze. ‘Anders maak je de reis in het vrachtruim.’ Wat een ironie, dacht ze. Ze was hier gekomen om haar jongen te vinden, maar in plaats daarvan had ze een stel volwassen katten aangetroffen en vertrok ze met een kind van Pertelot. Spinnend als een pneumatische boor wreef ze haar kop tegen Reds onbeschadigde wang. ‘Denk erom dat je goed voor Téophine zorgt.’ Ze voelde zich erg volwassen door op deze manier haar goedkeuring aan de verbintenis te geven.


  Het jonge paar, dat er nogal haveloos en verfomfaaid uitzag dankzij hun vele, nog maar half genezen verwondingen, grijnsde van oor tot oor. Téo drukte haar neus tegen die van de lapjeskat. ‘Maak je geen zorgen, ma chère. Ik zal er wel voor zorgen dat hij me meer dan genoeg jonge katjes geeft.’ Red keek alsof hij zich in verlegenheid gebracht voelde. Hij was het niet gewend een moeder te hebben, laat staan een moeder die onder één hoedje speelde met zijn vriendin.


  ‘Eh bien, Bolle. Dan zou ik maar meteen beginnen als ik jou was.’ Celeste, die op Cochon steunde, glimlachte loom.


  Vanaf het hek keek Mammy tevreden neer op het tafereel. Het was goed om terug te zijn in haar geboortestad, goed om weer voor haar eigen soort te kunnen zorgen. Enkele tientallen wilde katten en ook een paar tamme die op straat waren gezet, waren vanuit de hele stad naar de boardwalk gekomen. Ze herkende sommige als voormalige leden van het gevolg van haar dochter. Maar de kwaadaardigheid was uit hun ogen verdwenen, zoals ook de ergste waanzin de stad had verlaten. Twee tabby’s met weelderige vachten hadden zich die ochtend bij hen gevoegd, de een met een garnaal, de ander met een krabbenpoot, met gebogen koppen en een nogal beschaamde uitdrukking op hun gezicht. Later die dag had ze vanaf een veilige plek gezien hoe een vrouw die ze zich herinnerde als Rita, naar de Moon Walk was gekomen, enigszins behoedzaam gevolgd door een gele hond, om wat blikjes sterk ruikende tonijn leeg te schudden op de oude plek bij de treden.


  Eponine Lafeet glimlachte. Het was een begin. Een goed begin.


  En ze wuifde de lapjeskat en haar goudkleurige beschermeling na toen ze aan hun lange reis begonnen.
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  Na de rivier, de zee


  Dier X genoot van zijn tijd in het dorp. Het leven daar beviel hem wel. Hij at veel, zij het niet zoveel als Stilton. Overdag deelde hij het portaal van de kerk met het gouden katje, of hij zwierf over het kerkhof tot de poort waardoor de begrafenisstoeten kwamen, waar hij zich op de lage, grijze muur opkrulde om de wereld aan zich voorbij te zien trekken. Het gaat er in het leven om dat je niet meer doet dan nodig is. Dat is de kunst, dacht hij. En hij had het stellige gevoel dat hij weer helemaal de oude zou worden als hij maar goed voor zichzelf zorgde. In zekere zin was dat ook zo. Hij werd zwaarder. De zachte plek in zijn kop leek zich terug te trekken, tot hij weinig meer was dan een verre poel in een bos dat hij ooit had bezocht. Maar zijn geheugen werd niet beter, en hij werd nog altijd gekweld door dromen waaruit hij onrustig wakker werd. Hij schaamde zich ervoor dit tegenover Amelie toe te geven. Haar schoonheid en vastberadenheid maakten hem soms verlegen.


  Terwijl hij opknapte, kreeg hij regelmatig bezoek van de oude Wattenbol, en ze begonnen samen middagwandelingen te maken. Ze vormden een merkwaardig paar. Ondanks haar leeftijd was Wattenbol nog altijd dol op katers, en tijdens het wandelen keek ze met onverholen verrukking naar hem op. Daarbij werd haar adoratie vermengd met een soort plagende koketterie. Toch duurde het een paar dagen voordat ze hem duidelijk maakte wat ze van hem wilde.


  ‘O, wat benijd ik jullie grote krachtpatsers!’ zei ze. ‘Jullie zwerven van plek naar plek, jullie nemen het leven zoals het komt, en jullie maken je nergens druk over. Ik ben altijd een echte thuiszitter geweest, compleet met fluwelen halsbandje en alles wat erbij hoort!’


  Het was een hete dag. In de dorpsstraat schitterde de zon op alles wat glom en glansde en lagen de huizen te bakken. In plaats van de straat door te lopen waren ze de smalle trap naar de top van de oude kerktoren opgeklommen. Daar gingen ze op de brede balustrade zitten, wachtend op een briesje, en ze keken uit over het verwaarloosde, achterste gedeelte van het kerkhof – waar de graven als kleine boten op een zee van verward gras leken te drijven. Gras zoals je dat over de hele wereld alleen op kerkhoven aantrof en nergens anders. Achter die muur lag een tamelijk verzorgde tuin met groepjes gele papavers.


  ‘O, ik weet maar al te goed wat je denkt,’ zei ze een beetje mopperig voordat hij iets kon zeggen. ‘Je vindt me maar een breekbare, ouwe vrijster. Zo’n beest dat uit het niets is gekomen, in de vrachtwagen van een bonthandelaar. En je vraagt je af hoe zo’n dier zichzelf tot koningin van het dorp heeft kunnen uitroepen. Ach, weet je, dat vraag ik me zelf ook weleens af!’


  ‘Volgens mij ben je van staal onder dat broze uiterlijk van je, en ben je dat ook altijd geweest,’ luidde het bedaarde antwoord van Dier X.


  ‘Het heeft geen enkele zin iets te zeggen,’ zei ze geërgerd. ‘Ik versta je toch niet.’


  Op dat moment landden er twee vliegen, omhooggedragen op een extatische luchtstroom waarvan ze zich slechts gedeeltelijk bewust waren, enigszins onbeholpen op de warme steen voor haar. Ze begonnen onmiddellijk te paren. Aldus aaneengeklonken zagen ze er in het zonlicht uit als een iriserende, geëmailleerde broche. Met tussenpozen barstten ze los in een enigszins versuft gezoem en sprongen ze in een nieuwe positie. Wattenbol richtte zich op, rekte zich uit en bekeek ze loom.


  ‘Ik geloof niet dat ik ze zou kunnen opeten terwijl ze dat doen,’ zei ze. ‘Wat vind jij? Het lijkt gewoon niet eerlijk.’


  Ze tikte met haar poot naar de vliegen, zodat ze wegvlogen.


  Plotseling zei ze: ‘Het zal niet lang meer duren of je gaat hier weg, Dier X. O, spreek het maar niet tegen. Je doet wel zo beheerst, maar je bent de meest gedreven kat die ik ooit heb ontmoet.’ Ze keek uit over de boomtoppen. ‘Hoewel het misschien niet eens woede is die je drijft,’ vervolgde ze met zachtere stem. En ze liet er meteen op aansluiten: ‘Wil je me een plezier doen als je de wereld intrekt? Wil je voor me uitkijken naar een zwarte kater?’


  Ze nam Dier X van top tot teen op.


  ‘Hij is waarschijnlijk nog iets groter dan jij. Als dat tenminste kan. Met lange haren en wilde, verwarde manen. Ik heb hem maar één keer ontmoet. Hij zag er erg smerig uit, maar het was een intens zachtmoedig en goedaardig dier. Toch aarzelde hij geen moment om in de bres te springen voor dieren die zwakker waren dan hij. Als je op je reizen ooit zo’n kater tegenkomt, wil je hem dan aan mij herinneren? En wil je hem zeggen dat Wattenbol nog altijd met liefde aan hem denkt?’


  Enige tijd later zei ze: ‘Ligt het aan mij, of wordt het wat frisser? Zullen we maar naar beneden gaan?’ Eenmaal op de trap drukte ze hem op het hart: ‘Je bent toch wel voorzichtig met Amelies gevoelens, hè?’


  .


  Amelie was nooit ver weg. Wanneer hij haar overdag tegenkwam, moest hij ’snachts aan haar denken. En wanneer hij ’snachts naar haar keek, dacht hij: Zoiets gebeurt me nooit meer. Het maanlicht viel in banen door het raam van de sacristie, schitterde in haar ogen en hechtte zich als mist aan haar vacht. Ze zat in de spiegel te staren en registreerde bedaard de tekenen dat ze niet langer jong was: een vlek in haar koperkleurige iris, een iets hoekiger worden van haar snuit.


  ‘Ben je hier gelukkig?’ vroeg ze.


  Ze bezocht hem inmiddels minder vaak en keek hem bij die bezoeken altijd gespannen aan. De dagen verstreken. Besefte zij het ook? ‘Je lijkt tegenwoordig zo rusteloos,’ zei ze.


  Toen hij geen antwoord gaf, vervolgde ze luchtig: ‘Je vriend is tenminste weer in orde.’


  En inderdaad, Stilton werd met de dag minder verward. Hij beefde niet langer en had samen met twee of drie andere katten uit het laboratorium tijdelijk onderdak gevonden in het met teer bestreken kippenhok van de oude vrouw die de dorpswinkel dreef. Zijn eten scharrelde hij in het hele dorp bij elkaar, op achterdrempels en in fraaie inbouwkeukens, meedogenloos misbruik makend van het medelijden van de mensen, tot zijn ruggengraat zijn nerveuze kromming verloor, zijn ribben een voor een verdwenen en zijn flanken begonnen uit te dijen. Voedsel en rust completeerden het karwei dat was begonnen door de tong van het gouden katje. Zijn brandwonden genazen, en op hun plaats verscheen een dun, maar vastberaden waas van haar. Aanvankelijk leek het grijs, maar het duurde niet lang of er begon een fraai tabbypatroon door te schemeren. Toen Dier X hem hiermee kwam feliciteren, zei hij: ‘Waarom kom je niet bij ons wonen? We hebben het heel goed hier samen in de schuur!’ En hij begon even onvermoeibaar over zijn nieuwe metgezellen te vertellen als hij dat vroeger had gedaan over zijn verzonnen leven en zijn favoriete kaas. Alles wat zijn nieuwe makkers deden, trof hem als gepast of amusant.


  ‘Die ouwe Tandenstoker!’ zei hij. ‘Breek me de bek niet open!’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik hem echt goed ken,’ zei Dier X, die Tandenstoker helemaal niet kende. Hoewel hij dacht dat hij hem wel eens in het dorp had gezien. Een kleine zwart-witte kater met een vacht vol klitten en een wat schokkerige gang, die van de ene veilige plek naar de volgende schoot en altijd dicht bij de muren bleef. ‘Hij lijkt me wel aardig.’


  ‘O, het is me d’r een, die kat!’


  Maar ook al hadden zijn vrienden dan de kaas als gespreksonderwerp verdrongen, eten was nog altijd de spil van Stiltons bestaan. Hij had zoveel nieuwe dingen gegeten! Dier X kreeg een uitvoerige opsomming. ‘Brood en melk, tja...’ Hij zuchtte. ‘De eerste keer dat je het krijgt, lijkt het heel wat. Maar dan krijg je er op de een of andere manier ineens genoeg van.’


  Hij staarde even peinzend voor zich uit. Toen klaarde hij op. ‘En wat dacht je van zeevruchtencocktail met koudwatergarnalen? Heb je dat ooit gegeten? Zoals Tandenstoker altijd zegt: “Zeevruchtencocktail... daar gaan je darmen van kwispelen.” Dat gaat er wel in, zo’n lekkere zeevruchtencocktail. Het is werkelijk een vondst...’


  ‘Dus je bent hier gelukkig,’ viel Dier X hem in de rede.


  Er verscheen een verwarde uitdrukking op Stiltons gezicht.


  ‘Ja, dat neem ik wel aan,’ gaf hij toe, alsof Dier X hem iets nieuws over zichzelf had verteld. Toen begon hij te lachen. ‘Maar weet je dat ik soms ’snachts wakker word en de kast mis?’


  Dier X kon het nauwelijks geloven, zei hij.


  ‘Dat was geen goede plek voor katten,’ legde hij uit.


  ‘O, dat weet ik niet,’ zei Stilton. ‘Dat was nog eens echte kameraadschap wat we daar hadden. En de verhalen die we elkaar vertelden! Het was niet zo’n slechte tijd.’


  ‘Misschien niet,’ zei Dier X. ‘Misschien niet. Maar denk eens terug hoe slecht het eten was.’ Tegen zichzelf zei hij: Stilton begint te vergeten. En dat betekent dat hij is genezen.


  ‘Ik denk erover om binnenkort weg te gaan,’ zei hij.


  Stilton keek hem aan en knipperde met zijn ogen tegen het zonlicht.


  .


  ’s Nachts zag Dier X de laboratoriumkatten in lange rijen door het maanlicht zwerven, nog altijd een beetje verbijsterd door de verandering in hun leven. Hun ogen leken op kleine, ovale lichtjes in de velden langs het water. Soms deden ze hem denken aan een levend tapijt dat vanuit de bossen naar beneden zwierf om zwijgend de dorpsstraat te vullen. Ze waren losgelaten, dacht hij. Maar niet bevrijd. Ze wachtten op meer. Op iets. En hem verging het net zo. Hij zag en hoorde met absolute helderheid. Hij kon zien hoe de dauw zich vormde op een blad. Maar alles leek hem tegelijkertijd onwezenlijk. Het was een gevoel dat hem had bekropen sinds zijn gesprek met Wattenbol. Hij had een leven gehad voor dit leven. En hij wilde via dit leven proberen dat vorige terug te halen. Hij werd geplaagd door groene dromen en wilde de rivier volgen naar de zee.


  Het kleine katje was ook ongeduldig. ’sOchtends zat het zich heftig te wassen, en ’smiddags wanneer de zon recht in het portaal van de kerk scheen, liep het te ijsberen. Het gebeurde zelden dat het zijn vaste plekje verliet, en als het dat toch deed, leek het geen echt doel te hebben. Dan zwierf het slechts met een ongemakkelijke waardigheid naar de dorpsstraat, waarbij het af en toe zijn kop schudde alsof het een verdwaald signaal had ontvangen uit zijn dichtgenaaide oogkas. De andere jonge katers probeerden het te betrekken in hun conflicten over status en rangorde, maar daarbij werden ze beloond door koninklijk onbegrip, en als dat niet hielp door een gewelddadigheid die hun begrip te boven ging. ‘Wees nou toch redelijk,’ probeerden ze hem al terugdeinzend te sussen. ‘Het was maar een grapje.’ Maar het wereldbeeld van het eenogige katje was te wreed voor grappen. Het zwierf door de omringende bossen en velden zonder met iemand te willen praten en ging bij elke kat die het tegenkwam, in de aanval. Dier X voelde zich hulpeloos wanneer hij het katje van een dergelijke expeditie zag terugkeren.


  ‘Ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen,’ zei hij op een avond. ‘Het is geen positieve energie die je uitstraalt.’


  Toen ging hij de kerk binnen, waar Amelie op hem wachtte onder het raam in de oostmuur. De lucht was zwaar, koud en stil, zwanger van de geuren van koperpoets, stof, bijenwas en witte lelies. Boven haar kop gloeide het hoge raam, waarvan de diepe rode en blauwe tinten hier en daar werden doorkruist door plotselinge scherpe gele en groene vlakken. Wanneer ze bewoog vielen er ruitvormige vlekken van gekleurd licht op haar vacht, die haar contouren vervaagden en verzachtten. Hij probeerde haar beeld in zijn geheugen te prenten; het voorgoed in zich op te nemen. Op dat moment was hij zich zo duidelijk van haar bewust dat zijn zintuigen er nog meer door werden gescherpt, zodat hij de zwakke balsem van de taxusbomen op het kerkhof kon ruiken en tussen de dakspanten de ragdunne echo van zijn eigen voetstappen over de vloer van de kerk kon horen. In plaats van hinderlijk ervoer hij deze andere sensaties als behulpzaam.


  ‘Ik ga binnenkort weg,’ zei hij.


  ‘Ik had niet anders verwacht. Je gaat op zoek naar de zee.’


  ‘Ga je mee?’


  ‘Nee.’ Het klonk alsof ze die beslissing al enige tijd daarvoor had genomen. ‘Aan de ene kant zou ik graag willen. Maar er is iets gaande in de wereld. Ik weet niet of het goed of slecht is. En wat het zal betekenen voor al deze half genezen katten.’ Ze keerde zich naar hem om. ‘Hoe dan ook, ik wil hier zijn als het zover is.’


  En na even te hebben gezwegen, liet ze erop volgen: ‘Ze zullen mijn hulp nodig blijven hebben.’


  ‘Ik wist dat je niet mee zou gaan,’ zei Dier X.


  ‘Aan de ene kant zou ik graag willen,’ herhaalde Amelie. ‘Ik hoop dat je vindt wat je zoekt,’ zei ze toen. ‘En dat je een goed leven zult hebben.’


  ‘Misschien kom ik nog wel eens terug. Om je op te zoeken.’


  Ze begon te lachen.


  ‘Wie weet,’ zei ze.


  .


  Een paar dagen later vertrok hij, met het katje, in het weifelende licht van de vroege morgen. Een paar vogels zongen. Later op de dag zou de hemel stralend blauw worden; nu was deze duifgrijs, en zo vochtig dat het vocht tastbaar was; een lucht op de rand van mist die recent was doordrenkt door een gestaag vallende regen. Stilton kwam uit zijn kippenhok om afscheid te nemen, en ze stonden elkaar gedrieën wat ongemakkelijk aan te kijken. Het katje sprong ongelukkig in het rond, botste tegen de anderen op, likte Stiltons kop, maar begon het volgende moment weer tegen hem te blazen. Uit pure verwarring over zijn gevoelens, welke deze ook waren. Er was zoveel dat Dier X zou willen zeggen, maar hij wist niet hoe. Dus wreef hij zijn wang tegen die van zijn oude vriend, en hij zei: ‘Ik zal je missen.’


  ‘Ik jou ook,’ zei Stilton.


  ‘Maar het is het beste dat je hier blijft.’


  ‘Ja, dat is het beste. Ik heb geen eerder leven gehad.’


  ‘Je zult hier gelukkig zijn.’


  Ze keken elkaar nog even aan. Toen keerde Dier X zijn vriend vastberaden de rug toe.


  ‘Ik moet gaan,’ zei hij.


  En meteen daarop: ‘Het katje is erg van streek.’


  ‘Dag!’ riep Stilton. ‘Dag!’


  Hij volgde ze de straat door en bleef maar ‘Dag!’ roepen. Bij de rivier scheen hij zijn gedrevenheid te verliezen, want hij bleef staan en keek hen na. De rivier slingerde zich traag door de bleke, bedauwde uiterwaarden, als een diepliggende, groene slang. De bomen op de andere oever stonden roerloos. De zon, die nog niet meer was dan een zwakke gele gloed achter een sluier van witte wolken, probeerde door te breken en zou uiteindelijk zorgen voor de heetste, vochtigste dag van het jaar. De hele weg door het dorp keek Dier X uit naar Amelie en Wattenbol. Ze lieten zich niet zien. Ik neem aan dat ze al afscheid hebben genomen, dacht hij. Toch had ik ze graag nog een keer gesproken. Maar toen hij veel later achteromkeek naar de kerktoren, zag hij op de balustrade twee dieren zitten. Door de afstand waren ze erg klein, maar hij was ervan overtuigd dat het katten waren. Op dat moment werd de bewolking dunner en stond de torenspits plotseling in de volle zon. Dier X stelde zich voor hoe ze daar zaten, verblind maar ook verwarmd door de zon, vol vertrouwen in de komende dag en vol goede wensen die hem op zijn reis zouden vergezellen.


  Ik ben benieuwd wat het leven hun zal brengen, dacht hij.


  Tegen het katje zei hij: ‘Kom mee.’


  .


  Heuvels naderden en verdwenen weer achter hen. De riviervallei verbreedde en versmalde zich als een traag kloppend hart. Coniferenaanplanten maakten plaats voor lichtere stukken met eiken en haagbeuken. In het begin waren de weilanden bezaaid met bloemen en geurde het overal naar spirea. Daarna begon het landschap subtiel te veranderen en over te gaan in zanderige heidevlakten, waarboven leeuweriken van de vroege ochtend tot de late avond aan het brandende hemelgewelf zongen. Hier en daar hielden twee of drie door de wind misvormde pijnbomen op de top van een steile, kleine heuvel de wacht over de varens die op de hellingen groeiden. Een beetje angstig en onder de indruk door de openheid van dit landschap sliepen ze overdag en reisden ze ’snachts.


  Het was echter wel gemakkelijk terrein voor katten. In een holletje in het gras wist Dier X een muis in het nauw te drijven. Hij liet het katje zien hoe het met het diertje moest afrekenen. ‘Kijk,’ zei hij op belerende toon. Hij ving de muis en liet hem weer los. ‘Zie je wel?’ Het katje bewoog zich wat onhandig achter de rug van Dier X, maakte woedende, blazende geluiden en probeerde naar voren te duiken om hem de muis af te pakken. ‘Dan zul je toch vroeger moeten opstaan,’ zei Dier X.


  Gedurende een dag of twee gebeurde er niets, en Dier X vroeg zich af of de les wel was doorgedrongen. Toen werd hij halverwege een hete ochtend wakker uit een slaapje en keek hij recht in het gezicht van een half volgroeid konijn. Over het glazige oog kroop een opgewonden vleesvlieg. Ondanks zijn duidelijke beperkingen werd het katje daarna een efficiënte, genadeloze jager. Zijn bewegingen waren wat overdreven, maar dat hoorde bij de adolescentie. Er was echter een dodelijke souplesse in de kromming en welving van zijn lichaam geslopen. Een onvermengde en nauwelijks af te leiden razernij maakte dat het katje tot volkomen roerloosheid kon bevriezen, waaruit hij in een plotselinge, langgerekte beweging over de wirwar van varens sprong. Dier X schrok een beetje van zoveel geweld. Maar hij werd de ontvanger van een beschamende overvloed. De ene avond kreeg hij een stapel dode woelmuizen, de volgende was er opnieuw een totale muizenfamilie uitgeroeid. Het katje raakte niets aan van wat het hem bracht, en Dier X had dan ook geen idee wat het zelf at. Maar hij was er getuige van hoe het een volgroeide duif anderhalve meter boven de grond uit de lucht plukte, hoewel het dier wanhopig met zijn vleugels klapperde toen de gouden kaken zich om zijn nek sloten.


  De kilometers gingen naadloos in elkaar over. Ze dwaalden zelden ver van de rivier af. Maar het omringende land steeg gestaag, zodat er uiteindelijk nauwelijks meer sprake was van een rivieroever. Ze werden gedwongen ver boven het water te lopen, waar dwerggeiten en vervallen muren zich aan de steile grond vastklampten en waar een wirwar van groene lanen hen naar uitgestrekte, hoge, zonovergoten grasvlaktes voerde, bezaaid met schapen en meerwortel.


  Rozerode rotsen staken uit de glooiende, met gras begroeide hellingen, met aderen van kwarts en omringd door dichte, door de wind gegeselde groepjes gaspeldoorn. De lucht was anders hierboven: levendig, ongebonden, vrij. Er was zo’n plotselinge sensatie van ruimte. Dier X keek om zich heen. We zijn erg hoog, dacht hij. Maar dat is het niet. Het gras strekte zich uit zover het oog reikte. De hemel was zo helder dat er geen eind aan leek te komen. Op het punt waar hemel en gras bij elkaar kwamen, lag een brede, soepele, glinsterende reep zilver. Vanuit die verblindende, heiige verte kwam een reusachtige vogel op hem af. Even leek hij te zweven, toen zwenkte hij weg op de wind en hij was verdwenen. Het enige dat van hem bleef, was het beeld van zijn kruisvormige gestalte, zijn sneeuwwitte lichaam en zijn sterke, gele snavel, en zijn eenzame kreet. ‘Je kunt daar verder kijken dan ergens anders,’ hoorde hij Amelie weer zeggen. ‘En er zijn vogels die het eenzaamste geluid maken dat je ooit hebt gehoord.’


  We zijn bij de zee, dacht Dier X.


  Het katje kwam naast hem staan.


  ‘We zijn bij de zee!’ zei Dier X.


  Maar het katje luisterde niet. Het had een vastberaden houding aangenomen en stond met zijn kop geheven. Zijn vacht leek veranderd in echt goud door de vloeibare glinstering van de oceaan. Het hief zijn neus naar de gelaagde, levendige luchtstromen, alsof het net als de vogel zou kunnen wegzeilen op de wind.


  Zijn hele lijfje beefde van opwinding.


  .


  Ze sliepen die dag in de zilte winden, dicht tegen elkaar gekropen onder een spichtige, gehavende gaspeldoorn. Het merendeel van de tijd waren ze half wakker en luisterden ze naar de eenzame kreten van de zeevogels. Die kreten brachten Dier X aan het dromen. In zijn droom was hij weer zo klein, dat hij nog afhankelijk was van zijn moeder. Hij draafde naar haar toe en ging plotseling verbaasd zitten. Ze was zo groot, zo veilig! Hij sprong vol minachting om zijn broers en zusjes heen met hun lopende neuzen. Waar had hij ze voor nodig? Toch hield hij meer van ze dan van wat ook. Toen hij wakker werd was het donker, en het katje was verdwenen.


  Dier X stak zijn kop uit de gaspeldoorn. Hij voelde zich eenzaam. De nacht deed alles in vormen en vlekken uit elkaar vallen. Enorme granieten uitsteeksels helden in merkwaardige hoeken van elkaar af. De takken van de gaspeldoorn waren roerloos, maar leken te worden meegevoerd door de wind. Wolken joegen langs een door de maan beschenen hemel, zodat hun ragdunne, onrustige schaduwen het land beneden hen beroerden. Ook de schaduwen van de rotsen – donkerder, massiever – kwamen en gingen. Ten slotte meende Dier X het katje te ontdekken, ongeveer veertig meter verderop, een koperachtige verschijning in het maanlicht. Het achtervolgde iets aan de voet van de nabijgelegen rotsen.


  ‘Hallo?’ riep hij.


  Geen antwoord.


  Hij rekte zich uit, gaapte, kwam uit de gaspeldoorn tevoorschijn en keek om zich heen. ‘Hallo?’


  Er klonk een gesmoorde bons. De zachte plek in zijn kop barstte open als een deur, en de wereld werd gevuld met een vurig, groen licht. Het was in de rotsen en de stenen, in de gaspeldoorn, de lucht, in Dier X zelf. Alles bruiste van licht, alsof er diep binnen in hem een lont was aangestoken. Een glinsterende verwachting spatte van de rand van elke grasspriet. Gedurende een hartslag stond alles stil...


  ‘Hallo?’ zei Dier X.


  Vogels vlogen krassend en kwetterend op uit hun verborgen nesten in het graniet. Hun vleugels deden denken aan zwarte vodden op een hete wind. Ze cirkelden boven zijn kop. Net als het licht waren ze al die tijd diep in de dingen genesteld geweest, waar ze hadden gewacht tot hij deze plek zou bereiken. De kraaien! dacht Dier X. De kraaien!


  Hij voelde dat het licht zijn eigen kracht beproefde; dat het uit de stenen sprong en rond zijn kop begon te flikkeren. Met zijn oren plat tegen zijn kop gedrukt begon hij te rennen. Maar waar kon hij heen? Halverwege op weg naar... ja, waarheen... was de lont opgebrand. Groen vuur omkranste de gaspeldoorn, maar verteerde deze niet. Vlammen krulden zich geluidloos over het gras en namen vormen aan die hij niet wilde herkennen. De kraaien cirkelden en zwenkten boven hem, doken neer om naar zijn kop te pikken. Hun kreten verdubbelden zich, ze klonken galmend, grof, vervuld van hatelijke spot. Angst dreef hem naar de plek waar het land ophield en waar de reusachtige oceaan op hem wachtte, grijs en lavendel, met een zweem van zilver. Toen hij de rand van de wereld had bereikt, rook hij een sterke geur van zout en jodium, en hij keek meer dan dertig meter naar beneden naar de rotsen, het schuim en de beukende golven in de diepte. Het land beefde met elke nieuwe golf. Een nevel van druppels schoot in regenbogen omhoog. Het was meer water dan hij ooit bij elkaar had gezien. Maar het deed Dier X niets.


  Ik heb genoeg gezien, dacht hij. Ik heb te veel gezien.


  En met een kalm gevoel van opluchting stortte hij zich over de rand. Hij zou zich laten vallen, zich overgeven. Hij zou ontsnappen aan de kraaien en aan wat het ook was dat ze hem probeerden duidelijk te maken. Tijdens zijn val ving hij een vluchtige, verwarrende glimp op van iets schitterends, iets goudkleurigs. Kaken sloten zich krachtig om zijn nek, en alles hield op te bestaan... hijzelf... de wereld...


  .


  ... maar toen kwam er een droom; een droom van een kat op de oever van een koude rivier.


  Het was ochtend, heel vroeg in de ochtend. De winter kleurde de lucht tussen de vlierloten grijs; in een zachte bries keerden de warrige wilgen de onderkant van hun bladeren naar boven; dode bramenscheuten en kruipende klimop vormden een dicht tapijt op de oevers van de rivier. Het water was bijna bevroren – helder, maar tegelijkertijd gekleurd, zoals zo vaak bij heel koud water: een soort licht grijsgroen. Kuilen in het oppervlak verrieden de draaikolken daaronder. Verborgen stromingen trokken krachtig en bijna liefdevol aan een tak van een nachtschade die met zijn bessen als een boog van stralend rode kralen boven het water hing. Ze krulden zich schuimend om gedeeltelijk ondergedompelde voorwerpen – de stronk van een iep die reeds lang dood is, een versleten tractorband – en kleiden uithollingen in de gladde, grijze modder onder de begroeiing op de oever.


  Een van de oevers was zwaar ondermijnd, terwijl de onderstromingen op de andere oever een hellend, nat strand hadden gevormd. Daar lag de kat, een doorweekte bundel schildpadkleurige vacht tussen aangespoelde rommel. In een grimas van pijn had hij zijn lippen opgetrokken van zijn vergeelde tanden. Het was een vrij groot, krachtig dier geweest voordat de rivier het in zijn greep had gekregen en het met zijn achterpoten verstrikt had doen raken in een kleurige supermarkttas. Recente verwondingen rond zijn kop en zijn nek hadden kleverige bloedvlekken veroorzaakt die het water niet had kunnen wegspoelen.


  Het was duidelijk dat hij dood was. Maar de kraaien waren nog altijd op hun hoede. Bij het eerste licht hadden ze de kat ontdekt, nog altijd ruziënd – ‘Kra! Kra! Kra!’ – in de kruinen van een stel beuken een paar velden verderop, aan de andere kant van de rivier. Sindsdien hadden ze stoer en met opgezette borst om hem heen geparadeerd in de modder. Naarmate hun vertrouwen toenam, fladderden ze regelmatig met wild klapperende vleugels een eindje omhoog en werden de kringen die ze beschreven, steeds kleiner. Er ontstonden onderlinge vechtpartijen. Telkens wanneer ze weer naar de grond daalden, waren ze een stukje dichter bij de dode kat gekomen.


  Halverwege de ochtend deed de kat plotseling zijn ogen open. Hij knipperde, hoestte, waarop de kraaien haastig opvlogen en teleurgesteld boven de doorweekte velden begonnen te cirkelen. Een enkele zwarte veer dwarrelde naar beneden.


  ‘Kra! Kra! Kraaaa!’


  En zo ontwaakte de kat uit de dood: hij hoorde het gekrijs van de kraaien en zag hun springende, zwarte gedaanten, hun snavels, hun vleugels die heftig door de lucht maaiden. Hij richtte zich half op en keek naar de wereld om zich heen: modder, struiken, een gebied waar hij nooit eerder was geweest. ‘Tips?’ zei hij gesmoord en verrast, toen liet hij zich weer terugvallen. ‘Er zit iets aan mijn poten.’ Waar was hij? De vraag zakte al spoedig weg in bewusteloosheid.


  De hemel opende zich, en de rest van de ochtend bleef het onafgebroken regenen. De hemel werd besmeurd, de toch al natte vacht van de kat doorweekt. Het waren grote, koude regendruppels. De rivieroevers zogen het water op als sponzen. De kraaien keerden terug en ze bewogen zich opnieuw – centimeter voor centimeter, met minder gekijf en meer concentratie – in de richting van hun maal.


  Tegen de middag, toen een zwakke, gele zon achter de wolken zichtbaar begon te worden, werden een stuk of drie vogels zo hongerig dat ze niet langer konden wachten. Ze sprongen naar voren, klaar om op de kat in te pikken met hun grote, zwarte snavels. Kraaien hameren desnoods de hele dag door om te krijgen wat ze willen. Ze hebben een eindeloos geduld met een stuk bot of een lam dat ergens in een verlaten veld is bezweken. De kat moest daar iets van gevoeld hebben, want hij dwong zichzelf opnieuw bij te komen. Zijn ogen waren verschillend van kleur: het ene blauw, het andere merkwaardig natrium-oranje; een kleur die eerder deed denken aan de verlichting in de stad dan aan de lantaarns in dorpslaantjes. Op dat moment deden zijn ogen pijn van het felle licht en de zonnestralen, afgewisseld door de slanke, agressieve, intelligente vogelkoppen. Een kraai kan desnoods tot in het hart van zijn prooi hameren, zodat hij de lekkerste stukjes weet te bemachtigen voordat ze koud worden.


  De kat raapte zijn laatste krachten bij elkaar. Hij sleepte zich gedeeltelijk uit de plastic tas die hem hinderde in zijn bewegingen, en ging achter zijn belagers aan, met zijn tanden en zijn nagels ontbloot. ‘Kra! Kraaa!’ hoonden ze, veilig vanuit de lucht boven zijn kop. Een kraai heeft altijd het laatste woord. De kat keek op, boos en bang. Toen begon hij onbeholpen over het modderige strandje te draven, met de restanten van de supermarkttas nog altijd aan een achterpoot. Hij beklom de oever naar de dichtstbijzijnde weg, maar daar bezweek hij ongeveer anderhalve kilometer later opnieuw aan zijn verwondingen.


  Een halfuur verstreek. De zon was doorgebroken. De kat lag in een greppel onder wat bomen en dacht aan niets. De supermarkttas wapperde in de wind. Er kwam een auto in zicht. Een witte bestelwagen met deuren die aan de onderkant roestplekken vertoonden. Hij passeerde de kat met hoge snelheid, maar hield toen plotseling stil. Twee mannen in lichtblauwe overalls stapten uit en liepen zacht pratend naar de plek in de greppel waar ze de kat hadden zien liggen. Ze keken peinzend op het dier neer, en een van de twee begon een paar dikke, gehavende, leren handschoenen aan te trekken.


  ‘Hebben we daar wat aan?’


  ‘Volgens mij niet. Hij is behoorlijk toegetakeld.’


  ‘Hij leeft nog wel.’


  ‘Ja, maar daar houdt het wel zo ongeveer mee op. Wat zouden ze met hem kunnen beginnen in deze conditie?’


  ‘Ach, je weet maar nooit.’


  ‘Nou, als jij dat wilt, dan neem je hem mee. Ik raak hem met geen vinger aan. Ik weet zeker dat ze hem toch niet moeten.’


  ‘Ik vraag me af hoe hij in die tas verstrikt is geraakt.’


  Tijdens dit hele gesprek was de kat weliswaar bij bewustzijn, maar hij was te moe om te denken. Een van de mannen pakte hem op en legde hem achter in de bestelwagen, waar de kat flauwviel door de onzachte behandeling. Dat was de laatste keer dat hij zich bewust was van zijn naam. Tegen de tijd dat hij weer bijkwam, zou hij een heel ander dier zijn. De bestelwagen trok haastig op en reed de weg af. Wie kon lezen zou op de zijkant het opschrift hebben zien staan:


  .


  [image: ] LABORATORIA


  Winfield Farm


  .


  Toen hij wakker werd uit deze droom merkte Dier X tot zijn verrassing dat hij nog leefde en in de beschutting van een groepje rotsen lag, op enige afstand van de rand van de klif. Het was een prachtige dag. Hoog aan de hemel dreven wat wolken. Hij was moe, maar tegelijkertijd had hij honger en voelde hij zich zorgeloos, alsof hij door zijn toeval eindelijk was gezuiverd. Hij dacht na over wat er was gebeurd. Blijkbaar waren de kaken die hij om zijn nek had gevoeld op het moment dat hij zich over de rand had geslingerd, niet de kaken van de dood geweest, maar van het gouden katje dat een eindje verderop naar hem lag te kijken met een combinatie van argwaan en bewondering. Zijn ogen volgden elke beweging van Dier X. Misschien omdat het katje bang was dat hij opnieuw zou proberen te springen.


  ‘Dus dat heeft je uit je verstarring gewekt,’ zei Dier X.


  ‘Pardon?’ zei het katje.


  Nu was het de beurt van Dier X om de ander met grote ogen aan te kijken.


  ‘Nee maar,’ zei hij zachtjes tegen zichzelf. ‘Dat is nog eens een verrassing. Asjemenou! Dit is een dag vol verrassende ontwikkelingen.’


  ‘Waarom heb je het gedaan? Waarom ben je over de rand gesprongen?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet eens meer,’ zei Dier X. ‘Op dat moment leek het een goed idee.’


  ‘Je zou dood zijn gevallen.’


  ‘Dat heb ik me gerealiseerd.’


  ‘Ik wil niet dat je doodgaat,’ zei het katje. ‘Al was het maar omdat ik je hulp nodig heb.’


  ‘Nou, dat klinkt bemoedigend,’ zei Dier X. Het bleef even stil. ‘Heb je al die tijd kunnen praten?’ vroeg hij toen. ‘Ik heb me voortdurend afgevraagd of je misschien niet kón praten.’


  ‘Na wat er met me was gebeurd, na de vernederingen die ze me daar hebben aangedaan...’ begon het katje, maar hij scheen de draad kwijt te raken en staarde enkele ogenblikken naar de zee. Toen begon hij opnieuw. ‘Mensen hebben me weggehaald bij mijn zusjes. Ik ben onder de grond gesleurd en in een zak gestopt. Ze hebben me meegenomen in een boot en me toen in een of ander smerig, rijdend ding naar die plek gebracht. En daar hebben ze me mijn oog afgenomen!’ riep het katje verbitterd. ‘Mij hebben ze mijn oog afgenomen, Stilton zijn verstand, en jou je geheugen! Na wat ze ons daar hebben aangedaan, wilde mijn keel niet meer praten.’ En toen vervolgde hij een beetje verbaasd: ‘Hij wilde gewoon niet praten, hoe ik het ook probeerde. Tot ik weer thuis was.’


  ‘Ze hebben me niets afgenomen,’ zei Dier X vriendelijk. ‘Ik heb zelf mijn geheugen verdrongen, omdat ik er nog niet klaar voor was om het onder ogen te zien.’ Terwijl hij praatte, keek hij met nieuwe belangstelling naar de top van de klif. Tussen de rotsen stonden rimpelige poelen water, er groeiden wat plukjes ziltig gras, maar dat was eigenlijk alles. ‘Ik begrijp niet hoe een kat kan leven in zo’n winderige omgeving,’ zei hij. ‘Hoe kun je hier bestaan? Is dit echt waar je woont?’


  ‘Ik woon hier vlakbij. Mijn naam is Odin, en ik ben een prins. Volgens mij lopen we allemaal verschrikkelijk groot gevaar. Wil je me helpen mijn moeder, de Koningin, te vinden? Ze is hier vlakbij, dat weet ik zeker.’


  Hij stak zijn neus in de lucht.


  ‘Thuis is hier vlakbij,’ zei hij zacht. ‘Voorbij die kaap, of de volgende.’


  Zodra hij het woord ‘Koningin’ hoorde, was de genezing van Dier X voltooid. Hij lachte zacht. Háár herinner ik me nog, dacht hij. Ik herinner me haar tong! En ineens wist hij wie hij was. Ineens begreep hij de betekenis van de kraaiendroom, die een keerpunt en een ommekeer in zijn leven teweeg had gebracht. Hij besefte de ironie van zijn reis naar deze kliftop. En hij herinnerde zich zijn vrienden. Vrijwel onmiddellijk drong zich de vraag aan hem op wat er was geworden van de wereld die hij kende. Die gedachte gaf hem nieuwe energie. Op de een of andere manier moest het allemaal goed zijn gekomen, zei hij tegen zichzelf. Alles. Het moest inmiddels verleden tijd zijn, een soort droom. Nu was er vast en zeker iets nieuws gaande. Hij zou het allemaal gaan ontdekken. Ik wil er deel van uitmaken, dacht hij, en hardop zei hij: ‘Ik wil er deel van uitmaken!’ De herkenning van zijn eigen stem deed hem in lachen uitbarsten. Toen kwam er een andere gedachte bij hem op. Hij streek met zijn voorpoot over zijn kop alsof hij deze wilde wassen. Het ding dat ze in zijn schedel hadden gestopt, was weg! Het groene vuur had het ongemerkt weggehaald en doen smelten terwijl hij sliep, als warme winden die een ijspegel lieten wegdruppelen in de lente. Er was al een brug die heden en verleden samenvoegde over de wankele grond binnen in hem.


  Ik kan weer denken, dacht hij.


  Hij keek naar het katje, eerst met zijn blauwe oog, toen met het oranje, en een geweldig gevoel van warmte nam bezit van hem.


  ‘Ik kende je moeder al voordat jij werd geboren,’ zei hij. ‘Je bent nu al groter dan je moeder, maar je zult nooit zo mooi worden als zij.’


  Odin had het zelf zo druk met praten dat hij er nauwelijks een woord van hoorde.


  ‘Ik wilde je vertellen hoe geweldig ik je vond,’ zei hij. ‘Ik wilde tegen Stilton zeggen hoe dapper en goed hij was. Ik wilde al die katten vertellen hoe moedig ze zich hadden gehouden, maar ik kon niet praten!’


  ‘Ach,’ zei Dier X. ‘Het is de gedachte die telt.’


  ‘Ik wilde niet dood,’ zei Odin. ‘Jij hebt voor me gezorgd. Je hebt voor iedereen gezorgd. Mijn woede verdween toen ik dacht dat jij zou doodgaan.’


  ‘We hebben allemaal voor elkaar gezorgd,’ zei Dier X. ‘We hebben gedaan wat we konden.’ Dat deed hem denken aan Stilton. Aan Amelie.


  ‘Laten we naar huis gaan,’ zei hij.


  .


  De Hond hield zich verborgen tussen de rotsen. Tijdens de nacht was er vocht in zijn botten gekropen, en zijn ogen brandden door de zilte wind. Hij keek naar de twee katten die druk pratend wegliepen over de top van de klif: de oude en de nieuwe jager. Ze bespreken de beste manier om een woelmuis te doden, dacht hij. Maar wat stelt een woelmuis nou helemaal voor?


  En hij dacht: Het is nog altijd maar één gouden katje.


  Na een korte aarzeling begon hij hen te volgen.
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  De schone vriend


  De terugreis verliep traag en moeizaam.


  Ooit vertrouwde wegen bleken ontoegankelijk, of ze waren eenvoudig verdwenen. Voor zover ze nog wel functioneerden, waren ze veranderd in een doolhof van lekkende gangen door het niets, die plotseling uitkwamen in sombere wouden onder grijze, slijmerige luchten, in een land dat niemand ooit had bezocht. Leonora, die bij elke impasse was gedwongen steeds complexere dansen te bedenken, raakte vermoeid en verward. De Nieuwe Majicou was prikkelbaar door een ongerustheid waarvoor hij geen verklaring wilde geven, en hij werd rusteloos bij elke nieuwe vertraging. Uiteindelijk verloor hij zijn geduld met haar en probeerde hij doorgangen te forceren op plekken waar dat onmogelijk was. Het resultaat was dat ze verdwaalden. En uiteindelijk verloren ze Dol-op-Vuilnis en de Nieuwe Zwarte Koning, doordat ze een keuzemoment passeerden dat zo vaag te onderscheiden was dat ze het misten. Toen ze eindelijk en nog altijd alleen weer bij zee aankwamen, was de nacht al oud, de maan verdwenen, en joegen koude regenstormen in bijtende vlagen landinwaarts over de baai.


  Leo zei dat ze blij mochten zijn dat ze tenminste thuis hadden weten te komen. Althans, zo dacht zij erover.


  Ze stak haar kop in het vertrouwde gat aan de onderkant van de deuren van het Oceanium, maar deinsde abrupt en zonder een woord te zeggen terug.


  Dit was wat ze daarbinnen had gezien: Een tiental katers – bedekt met vlooien en luizen – was zwart afgetekend tegen de stralende gloed van de vistank en wierp hun langgerekte schaduwen over de betonnen vloer en op de afbladderende muren. Ze zaten in een halve kring verveeld hun nagels te scherpen – ook al waren die al zo scherp als scheermessen –, in hun smerige oren te krabben of gretig en verwonderd naar de zwijgende, mysterieuze, onbereikbare wereld in het aquarium te staren. Tussen hen en de tank hadden ze Pertelot Fitzwilliam van den Hooge Wijze, Koningin der Katten, in het nauw gedreven. Ze hield haar kop hoog geheven, en als ze haar belagers al enige aandacht schonk, dan was het door hooghartig op hen neer te kijken. Naast haar zat Cij, de tabby, in elkaar gedoken. Ze zwiepte met haar staart, en ze verhief haar stem tot een blazend, spugend, woedend gejank.


  De katers waren stuk voor stuk groot, maar een van het stel stak boven de andere uit. Hij zat geen moment stil, maar liep gedreven door een innerlijke drang rusteloos heen en weer over het lekkende beton buiten de halve cirkel. Soms drong hij zich tussen zijn trawanten door om de kring te betreden en dicht langs de twee vrouwtjes te lopen die bliezen en spuugden, hoewel hij hen amper een vluchtige blik waardig keurde, en soms verdween hij uit het gezicht door achter de enorme tank te verdwijnen. Zijn geloop was dwangmatig, en ondertussen praatte hij in zichzelf. Het was een schurftig, verwaarloosd dier, marmeladekleurig met markeringen die als doffe vlammen langs zijn flanken kolkten. Hij zwiepte voortdurend met zijn staart, in zijn ogen lag een in zichzelf gekeerde uitdrukking, en zijn gang was schokkerig en leek erop te duiden dat hij pijn had. Af en toe was het alsof zijn contouren vervaagden, of verschoven op een manier die gezien het heldere licht erg onwaarschijnlijk was. Hij leek een zekere mate van onontwikkeld potentieel uit te stralen, alsof zijn grenzen niet vastomlijnd waren... Alsof hij misschien groter was dan hij leek.


  Hij stonk.


  .


  Leonora was geschokt.


  ‘Het is...’


  ‘... Kater Murr,’ zei Tips.


  ‘Hoe weet jij dat nou? Je bent niet eens binnen geweest.’


  ‘Ik wist dat hij hierheen zou gaan toen ik hem uit het huis van de Alchemist had verdreven. Dat was erg roekeloos van me, en daar heb ik grote spijt van. Ik had gehoopt dat wij hier eerder zouden zijn dan hij.’


  Leo keek hem met grote ogen aan.


  ‘Dus dat díng was Kater Murr?’


  ‘Kater Murr heeft altijd deel uitgemaakt van de kern van het raadsel,’ zei Tips.


  ‘Waarom heb je hem dan in ’shemelsnaam hier laten komen?’ riep Leo.


  Tips schudde zijn kop.


  ‘Ik heb een fout gemaakt, Leo,’ gaf hij toe. ‘Ik had dit al lang geleden kunnen voorkomen – en daarmee ook Uroum Bashou’s leven kunnen redden – als ik mezelf een simpele vraag had gesteld.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Leo. ‘Welke vraag?’


  ‘Ik had me moeten afvragen of er in het Huis van Uroum Bashou een toegang was tot de wilde wegen.’


  ‘En was die er?’


  ‘Nee.’


  ‘En dus?’


  ‘Katten zijn meer dan levensgroot wanneer ze de Oude Weg der Verandering verlaten. Maar binnen een minuut of twee nemen ze hun gewone afmetingen weer aan. Altijd. Dus hoe was het mogelijk dat Kater Murr zich wist te handhaven als het grote, koperen dier dat jij hebt ontmoet, eerst in de keuken van de Lees Kat en later op de trap? Als ik me die vraag had gesteld, in plaats van stoer te doen tegen jou...’


  Hij zuchtte.


  ‘Kater Murr beschikt over een machtslijn,’ was hij gedwongen toe te geven. ‘En aan de andere kant van die lijn bevindt zich de Alchemist.’


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Leonora.


  ‘Nadenken.’


  ‘Nee! Nee! Mijn moeder is daar! Pertelot en Cij zijn daarbinnen!’


  ‘Ja, maar als we nu naar binnen stormen, is alles verloren. Kater Murr heeft minder bereikt dan hij denkt. De Alchemist heeft hem niet met macht bekleed, maar gewoon een trawant van hem gemaakt. Een van de vele. Voor een tot dusverre onbekend doel. Zonder zijn meester kon hij zich tegenover mij niet lang staande houden...’


  ‘Ga dan naar binnen en reken met hem af,’ viel Leonora hem in de rede. ‘Jij bent de Majicou.’


  ‘... maar als ik hem rechtstreeks uitdaag, zal hij je moeder doden voordat ik de kans krijg hem te doden,’ vervolgde hij bedaard. ‘Is dat wat je wilt? Ik weet wel dat ik Cij niet op die manier zou willen verliezen.’


  Hij was nog niet uitgesproken of Leo wrong zich langs hem heen en wurmde zich door het gat aan de onderkant van de deuren. Terwijl ze dat deed, hoorde hij haar mompelen: ‘Laat Leonora maar schuiven, zoals gebruikelijk.’


  En toen riep ze: ‘Tips?’


  ‘O, Leonora, Leonora!’


  Er was nauwelijks een mogelijkheid om je te verstoppen in het Oceanium. Het enige voorwerp was de reusachtige, glazen tank, en aangezien de lamp daar recht boven hing, waren er zelfs nauwelijks vaste schaduwen. En de schaduwen die er waren, werden geworpen door de wenteltrap. Tips en Leo zorgden dat ze daarbinnen bleven, zo ver mogelijk weggekropen onder de onderste tree. Van daaruit konden ze slechts een gedeelte van de ruimte zien door de kromming van de tank. Ongeveer de helft van de katers van Kater Murr was zichtbaar als een rij anonieme, zwarte ruggen, of als uitdrukkingsloze of uiterst wrede tronies in het harde licht. Van Pertelot en Cij kon Tips alleen een paar roze oren zien en een nukkige tabbysnuit die op de smerige vloer rustte. Het kwam erop neer dat hij meer vissen dan katten zag. Kater Murr was echter voortdurend zichtbaar. Hij bleef maar heen en weer lopen, waarbij zijn contouren zo onvast waren als een weerspiegeling in water. Zijn gang was onregelmatig en incongruent, en hij verspreidde golven van stank, als de geur van de modder in de haven op een vochtige zomerdag. Tijdens het lopen hield hij zijn eindeloze monoloog.


  ‘... zijn ingewanden jeuken, maar dat vindt hij best. Zijn brein doet pijn, maar dat vindt hij best. Kater Murr is niet zomaar een kater!’ Zo ging het maar door tot Pertelot Fitzwilliam hem rustig maar doordringend in de rede viel: ‘Kater Murr verspreidt een afschuwelijke stank.’


  Plotseling viel er een doodse stilte.


  ‘Wat krijgen we nou,’ zei Kater Murr plotseling. ‘Wat moet dit voorstellen? De majesteit?’


  Hij liep naar de Koningin toe.


  ‘Ben je van koninklijke afkomst?’ vroeg hij zacht. ‘Ben je van heel hoge, koninklijke afkomst?’


  Pertelot deinsde terug.


  Kater Murr sloeg haar bewegingen belangstellend gade, met zijn kop schuin. ‘Want dat heb ik gehoord,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb gehoord dat je heel erg koninklijk bent.’ Na een korte aarzeling liet hij erop volgen: ‘Wat je je vervolgens zou moeten afvragen, is of het Kater Murr kan schelen hoe koninklijk je bent.’


  Hij ging plotseling zitten en begon aan een van zijn korsten te krabben tot deze ging bloeden. Hij wekte een vermoeide indruk, alsof het hem grote inspanning kostte zijn eigen contouren onder controle te houden. Hij wierp een vage blik in het rond. ‘Kater Murr vraagt zich af waar hij is,’ zei hij ineens op een heel andere toon tegen zichzelf. Toen richtte hij zich weer op zijn vier poten op – lenig, energiek, hard als een bundel roestige veren – en hij bracht zijn grote, oranje snuit vlak voor Pertelots neus, zodat hij haar zacht maar dwingend tegen de vistank duwde. Hoewel ze uit alle macht probeerde haar kop af te wenden, kon ze geen vin verroeren. Boven haar kop hing de octopus pulserend en zwaaiend aan de ruit van het aquarium geklemd en verplaatste hij zorgvuldig zijn zuignappen over het glas.


  Kater Murr spinde. Zijn contouren trilden.


  ‘Kom eens bij Kater Murr, kindje. Iemand zoals jij weet iedereen het gevoel van de eeuwige jeugd te bezorgen.’


  Hierop zei Tips tegen Leonora: ‘Blijf waar je bent als je leven je lief is!’ Met die woorden stapte hij uit de schaduwen.


  ‘Loze woorden, Kater Murr.’


  .


  Kater Murr werd heel stil.


  ‘Is hier soms nog iemand anders?’ vroeg hij zijn trawanten. ‘Ik dacht dat ik iemand hoorde praten.’


  De katers keken eerst hem en toen elkaar aan, gretig om bij hem in de gunst te komen, maar zo vol testosteron dat ze nauwelijks beseften wat er gaande was.


  ‘Was het een vis?’ vroeg Kater Murr zich af.


  ‘Je kent me maar al te goed, Kater Murr,’ zei Tips. ‘Ik ben de Majicou.’


  Kater Murr tuurde ingespannen naar een school makrelen die zich ongemakkelijk achter het gras bewogen. ‘Volgens mij was die het,’ zei hij toen. ‘Die daar. Dat was de sprekende vis.’


  ‘Je kent me maar al te goed, Kater Murr.’


  Langzaam, heel langzaam draaide Kater Murr zijn kop om tot hij Tips met één amberkleurig oog kon aankijken.


  ‘Ik hoef helemaal niemand te kennen.’


  En hij liet er meteen op volgen: ‘O, ik heb je wel gezien in de bibliotheek. Je zat met je kop in een boek ook al kun je niet lezen. Je luisterde naar die eindeloze, vervelende verhalen van hem, dag in dag uit. “De Lees Kat weet dit, de Lees Kat weet dat.” Ik hoorde niet anders. Maar wat stelt dat lezen nou helemaal voor? Lezen is niet zo moeilijk. Kater Murr heeft óók leren lezen. Nou en of! Maar Kater Murr heeft geleerd wát hij moest lezen. Kater Murr is een succesvolle kat. Kater Murr heeft belangrijke vrienden...’


  ‘Kater Murr is helemaal niets,’ zei Tips. ‘Uit jaloezie heb je de Lees Kat vermoord. Had je toen de weg naar de kamer onder de koperen koepel al gevonden? Volgens mij wel. Volgens mij heb je daar leren lezen. Kater Murr is een huiskat die maar wat aanrommelde zodra hij het niet begreep. Kater Murr is nog altijd niet meer dan een poortwachter.’


  Hij zweeg even.


  ‘Hoewel hij nu de deur van de Alchemist bewaakt,’ zei hij toen.


  Er viel een lange stilte, en ten slotte vervolgde hij peinzend: ‘Wat heeft hij je aangeboden, Kater Murr? De kans om mens te worden?’ Tips begon te lachen. ‘Nou, dat is op zich al een treurige ambitie, maar het is iets wat jij nooit zult bereiken, net zomin als je meester zichzelf kon veranderen in een kat. Nog even en hij heeft je niet meer nodig, Kater Murr. Hij zal alle kracht uit je zuigen. Kijk nou eens naar jezelf! Je kunt jezelf nog maar amper bij elkaar houden.’


  Tijdens dit gesprek waren ze steeds dichter naar elkaar toe gekropen, op die speciale, steelse manier waarop katers dat doen. Inmiddels bevond de kop van Tips zich zo dicht voor die van Kater Murr dat hun voorhoofden elkaar bijna raakten. Ondanks het schijnsel van het Oceanium waren de pupillen van Kater Murr volledig verwijd. Tips registreerde dat er een waterige, iriserende gloed op de oogspiegel lag. Wat kon hij nog zien? Alleen maar licht en donker, veronderstelde Tips. Alleen maar vormen die zich bewogen door een pijnlijk licht. Hij is een heel eind heen, in een richting waar geen kat zou moeten gaan. Ik heb zijn aandacht weten af te leiden van de Koningin. Maar wat doe ik nu? De haren van de poortwachter stonden over de volle lengte van zijn schurftige rug als een harde borstel overeind. Het enige dat Tips daarop kon doen, was zijn heupen laag tegen de grond drukken, wiegend op het ritme van zijn hart, en zijn bek opendoen voor de lage, woedende, borrelende geluiden die zich diep binnen in hem hadden genesteld. Achter zich voelde hij dat de katers van Kater Murr zich sluw verplaatsten om hem in de zij aan te vallen. De geur van Kater Murrs adem was zo stroperig als teer. Tips kon de mijten in zijn oren zien kruipen.


  Het was onvermijdelijk dat dit zou gebeuren, dacht Tips.


  Ze stonden op het punt zich op elkaar te storten, toen er plotseling van alles tegelijk gebeurde.


  Cij riep: ‘Achter je, Topper! Kijk uit!’


  Leonora Whitstand Merril, die het nu eenmaal niet gewend was te gehoorzamen en die half krankzinnig was van ongeduld, sprong schreeuwend uit de schaduwen tevoorschijn.


  ‘Noemen jullie dat eerlijk? Stelletje bullebakken!’


  En Ragnar Gustaffson Coeur de Lion – zijn Egyptische, zilveren talisman trots in zijn onverzorgde kraag verstrikt – stormde het Oceanium binnen als de zevende vloedgolf. Hij werd op de hielen gevolgd door Dol-op-Vuilnis, kwaadaardig van woede omdat hij op de Oude Weg der Verandering was verdwaald. Hij had zijn zwarte lippen opgetrokken, zodat zijn grauwende, gele tanden zichtbaar waren. Schuim spetterde van zijn tong die uit zijn bek hing, en van zijn mankheid was niets meer te merken. Het tweetal had de situatie onmiddellijk juist ingeschat en stormde regelrecht op de Koningin af.


  Tips keek hen met grote ogen aan. Hoe had de situatie zo snel kunnen verslechteren? Hij haalde zijn schouders op en stortte zich op Kater Murr. De verbaasde poortwachter, die als een stinkende berg onderuitging, werkte zich moeizaam overeind, waggelde een paar stappen bij hem vandaan en sloeg toen terug. Zijn kaken sloten zich om de wang van Tips, onder zijn linkeroog. Hun koppen deinsden even terug, ze spuugden naar elkaar, en op dat moment brak de hel los. Het leek wel alsof dat het teken was. Cij sprong overeind en klemde zich vast aan een van Kater Murrs heupen. Pertelot en haar dochter richtten zich met ogen die glinsterden van kwaadaardigheid op de verbouwereerde trawanten. Het duurde niet lang of het Oceanium was één vechtende kluwen krijsende katten en rondvliegende plukken vacht. Te midden van die chaos sprong en danste een grote vos die aanzienlijk hardere klappen uitdeelde dan hij kreeg. Ondanks het verschil in aantal kon de strijd maar één uitkomst hebben. Verscheidene katers overwogen al ervandoor te gaan. Maar Kater Murr was geen gewone kat...


  Zijn hoofd tolde na een klap van Tips. In een poging een volgende klap te ontwijken rende hij in volle vaart tegen de vistank en zakte hij met zijn wang tegen het glas in elkaar. Op de grond bleef hij doodstil liggen. Het oog dat met het glas in aanraking was gekomen, was voorgoed gesloten. Het andere stond glazig.


  Hij kreunde.


  ‘Kater Murr is niet voor één gat te vangen,’ zei hij.


  Zijn contouren beefden. Om hem heen begon de lucht te knetteren en te borrelen. Alle aanwezige katten voelden dat hun haren overeind gingen staan. Ze hielden op met vechten en keken elkaar wantrouwend aan, terwijl grote, trage, blauwachtige vonken die schijnbaar doelloos op kophoogte door de lucht zweefden, zich in volmaakte stilte tegen de wenteltrap ontlaadden. Kater Murr probeerde zich op te richten. Een stuiptrekking deed hem verkrampen, toen leek hij naar alle kanten tegelijk te groeien, en de katten om hem heen hadden het gevoel alsof hij dwars door hen heen ging, als een rimpeling in de lucht. Toen was hij verdwenen, en in zijn plaats verscheen de droomkat, de avatar, het wrede beeld dat de poortwachter van zichzelf had. Hij had de afmetingen van een klein paard. Zijn vacht was grof, en oranje van kleur. Over zijn flanken joegen zwarte markeringen elkaar na als een patroon van vlammen. Elk bundelen en aanspannen van zijn spieren leidde tot een walm van ammoniak, feromonen en dood. Hij tilde zijn stompe snuit op en produceerde een rochelend gegrom. De katten begonnen paniekerig in het rond te rennen, zowel zijn vijanden als zijn trawanten. Er was geen plek waar ze zich konden verbergen. De stem van de Nieuwe Majicou schalde door de ruimte.


  ‘Kijk de andere kant uit!’ riep hij de katten toe.


  Onmiddellijk daalde de temperatuur drastisch, en er was een felle lichtflits, een geur van sneeuw. De muren van het Oceanium weken als schuifdeuren uiteen en verdwenen, zodat de dieren angstig bij elkaar kropen onder een duizelingwekkende, grijze hemel. Op hun snorharen vormde zich onmiddellijk grijswitte rijp, en het gehuil van de wind was zo sterk dat ze zichzelf nauwelijks konden horen denken. Sneeuw vulde de lucht als mist. De wenteltrap, met een baard van ijs, bleef nog even zichtbaar. Toen was ook deze verdwenen.


  ‘Dit is belachelijk,’ zei Dol-op-Vuilnis tegen Ragnar Gustaffson.


  De Koning keek langs zijn bef naar beneden. Zijn medaille was bevroren in zijn kraag. ‘Het weer is nogal bar, zelfs voor een kater zoals ik die ermee is grootgebracht,’ was hij gedwongen toe te geven.


  Alleen Cij, opgekruld tussen Leonora en Pertelot, scheen zich geen zorgen te maken. ‘Sjonge!’ riep ze. ‘Het is ruige Jaap met z’n blinde kop. En bevroren Karel!’ Ze rekte haar hals en staarde omhoog naar de sneeuwjacht. Haar ogen glansden van opwinding. ‘Er is niemand die zich vanavond even voorstelt. Maar moet je nou toch eens zien!’


  Hij kwam uit de ijzige lucht – uit het kolken, de rijp, de bittere, jagende wind: de Nieuwe Majicou, de witte tijger van de postglaciale sneeuwvlakten. Zijn ogen waren vurig, ijzig groen. Zijn lange poten rekten en strekten zich... rekten en strekten zich... De reusachtige kussens onder zijn voeten dreunden zacht en ritmisch over het ijs. Hij zou eeuwig kunnen doorrennen, dachten zijn oude vrienden, terwijl het licht van zijn vacht stroomde en elke beweging vervuld bleef van dezelfde kracht en helderheid. Hij was een genot om te aanschouwen. Hij was miljoenen kilometers ver en toch was hij nadrukkelijker aanwezig dan de grond onder hun poten. Hij leek voortdurend dichterbij te komen, groter te worden, terwijl hij op de confrontatie afstormde die Kater Murr onvermijdelijk had gemaakt. En tegelijkertijd was hij er al...


  Ze liepen wantrouwend om elkaar heen. Licht weerkaatste van de rand van een oog, de punt van een ontblote tand. Een voorpoot werd gestrekt, gespreid, een dreigende houding ingenomen en weer verlaten. Er klonk plotseling een grommend hoesten, gevolgd door een abrupte opleving van geweld. Door de steeds verschuivende sluiers van sneeuw was het moeilijk te zien wat er gebeurde. Twee reusachtige lichamen botsten op elkaar met een krakend gedreun, als twee auto’s die op elkaar vlogen in de mist, lieten elkaar onmiddellijk weer los, begonnen nogmaals en telkens van richting wisselend om elkaar heen te draaien, loerend op een voordeel dat eenmaal verkregen onmiddellijk weer verloren was. Plotseling klemden ze zich opnieuw aan elkaar vast, nu wat langer. Ze sloegen hun poten om elkaar heen en vielen dreunend op de grond. De nagels van hun achterpoten krabden en scheurden. Plukken haar vlogen in het rond als ruige, roestbruine vezels. Toen richtten ze zich weer op, en ze begonnen opnieuw rusteloos om elkaar heen te draaien, snakkend naar adem, bevend van agressie en adrenaline, azend op een opening. Maar inmiddels leek Kater Murr helemaal blind.


  ‘Ga naar huis, Kater Murr. Wees een kat.’


  ‘Hoorde ik daar iemand spreken?’


  Voor de toekijkers leek het allemaal verwarrend, ging het allemaal te snel, was het allemaal te echt. Binnen een oogwenk was het voorbij. Sabeltanden grepen in een flits naar een kwetsbare, oranje keel. De hitte van bloed verwarmde de lucht. Kater Murr keek verrast. ‘Kater Murr is een kat onder de katten,’ zei hij terwijl hij zijn leven zag wegvloeien over het ijs. ‘Zijn lichaam doet pijn, maar wat kan hem dat schelen?’


  Even overstemde zijn sterke geur alles, toen werd deze weggevaagd door een andere geur; een geur van muskus en winter, van poedersneeuw die wordt aangevoerd op een ijzige wind. Er klonk een ver, wegstervend gerommel.


  De dieren die toekeken, huiverden.


  ‘Ik wilde niet dat hij doodging,’ fluisterde Leonora Whitstand Merril. ‘Hij was toch ook een kat, net als wij.’


  Toen ze opnieuw opkeken, had het Oceanium zich hersteld en stonden de muren weer om hen heen. Het was er warm en droog. De vissen cirkelden eindeloos rond in de hitte van de elektrische lamp. Het enige waaruit bleek dat er iets was veranderd, was het lichaam van Kater Murr dat doorweekt en vertrapt, als een deurmat in de regen, een klein eindje van de voet van de wenteltrap lag. Zijn trawanten hadden van de gelegenheid gebruik gemaakt ervandoor te gaan.


  ‘Sjonge,’ fluisterde Cij. ‘We zijn weer thuis.’


  De vos keek om zich heen, schudde zich plotseling en liep naar de deuren om een oogje op de nacht te houden. Katten! dacht hij. Wat zal ik er eens van zeggen?


  Een voor een ontspanden ze. De Nieuwe Majicou had hen kortstondig meegenomen naar zijn eigen domein. Het verblijf was voor hen zonder gevolgen gebleven, maar zelf leek hij uitgeput. Hij likte voorzichtig zijn wonden, terwijl zijn vrienden zich om hem heen verzamelden en allemaal door elkaar heen begonnen te praten. Hij op zijn beurt leek ergens op te wachten, en hij hield regelmatig zijn kop schuin alsof hij probeerde te luisteren naar een stem in de verte.


  .


  ‘Tja, Kwikzilver,’ zei Pertelot toen alles weer tot rust was gekomen. ‘Het is moeilijker om de Majicou te zijn dan je had gedacht.’


  ‘Ik heb altijd wel gedacht dat het moeilijk zou zijn,’ zei Tips.


  ‘Wat hebben we hiermee gewonnen, anders dan dat dit ellendige mormel is verslagen?’


  ‘Niets.’ Tips haalde zijn schouders op. ‘Alles. Welk antwoord wil je horen, het mijne of dat van de Nieuwe Majicou? Twee werelden komen in me samen, Pertelot, en ik kan ze niet langer met elkaar verzoenen.’


  Maar daarmee liet Pertelot zich niet afschepen. Ze was de Mau. Liefde en de drang tot weten waren bij haar onafscheidelijk met elkaar verbonden. Haar driftbuien, haar melancholieke en profetische stemmingen, en haar aanvallen van overweldigende liefde, waren haar manier om haar weg te vinden over de wereld. Ze rook naar kaneel en amandelen. Haar ogen waren nog vol van Egypte, dat hij zich eerder voorstelde als een landschap van de zintuigen dan van het hart, een palet van harde kleuren en opwindende taal, een plek waar het stof zelf was doordrenkt met wilde, uitbundige smaken en geuren. Tips dacht: ze is de draad die ons verleden met onze toekomst verbindt. Het is haar nood die ons allen drijft. En omdat ze dat voelde, was ze in staat vol te houden. ‘Zal ik ooit mijn verdwenen kinderen terugzien?’


  ‘Dat geloof ik oprecht, en al heel gauw.’


  De vos had dit gesprek aandachtig en met een glinstering in zijn gele ogen gevolgd. Nu ging hij op zijn vier poten staan, hij schudde zich en met een ongelijkmatig tikken van zijn botte nagels op de betonnen vloer kwam hij aanstrompelen.


  ‘De nacht is nog niet voorbij, Majicou,’ waarschuwde hij.


  Tips hield opnieuw zijn kop schuin, alsof hij meer kon horen dan het gedreun en gemompel van de aanlandige wind die over het dak van het Oceanium blies.


  ‘Dat heb ik toch ook niet gezegd,’ zei hij.


  En na een korte aarzeling voegde hij eraan toe: ‘Ik wou dat jullie me Tips noemden.’


  .


  De katten lagen te slapen, dicht tegen elkaar aangekropen: hier twee lichamen die als yin en yang in elkaar pasten... daar twee koppen die op dezelfde flank rustten... meer poten dan je je kon voorstellen. De vos waakte een tijdje over hen en probeerde met een woeste grijns op zijn snuit uit te knobbelen wat bij wie hoorde. Toen gaf hij het op en ging hij bij de deur liggen doezelen. Ik mag ze wel, dacht hij. Maar ik heb toch liever jonge vossen. Ondertussen draaiden en dansten de vissen achter het glas van hun behuizing, als het ware opgeheven door het licht dat op hen neerscheen. Alles bleef rustig in het Oceanium tot er, misschien twee uur voor de dageraad, beweging begon te komen in de gehavende overblijfselen van Kater Murr.


  Het leek wel alsof hij zich inwendig hergroepeerde, dacht de vos; een contractie van de gewrichtsbanden, de zwakke, paradoxale bewegingen van spierstijfheid. Een van zijn poten begon te trekken. Zijn kop – als de kop van een speelgoedbeest met te veel vulling – met de glazige ogen en de vooruitstekende tanden leek nauwelijks merkbaar van houding te veranderen. Althans, dat zou de formulering zijn geweest bij een gewone kat. Maar Kater Murr was geen gewone kat. Zijn contouren leken te beven. De lucht om hem heen trok zich samen en begon te knetteren. Plotseling proefde de vos een smerige smaak in zijn bek. Met zijn kop omlaag en zijn nekharen overeind sloop hij naar het lijk. Vluchtige warme luchtstromen krulden zich eromheen en deden stof in zijn ogen waaien.


  Wat moet dit voorstellen? vroeg hij zich af.


  En hij besloot dat hij maar beter de Nieuwe Majicou kon waarschuwen. Maar zodra hij zich afwendde van het lijk, klonk er achter hem een beleefd gekuch, en toen nog een geluid dat – eenmaal begonnen – bleef doorgaan, almaar doorgaan...


  De katten schrokken wakker omdat hij wanhopig om hem heen sprong en naar hun oren, hun neuzen, hun staarten beet. ‘Wakker worden! Wakker worden!’ jankte hij wanhopig. Ze sprongen overeind en zetten hun vacht op, terwijl ze slaperig en verschrikt met hun ogen knipperden. Het elektrische licht begon langzaam, misselijkmakend te pulseren. Ondertussen was het alsof er in de tank bliksemschichten flitsten, terwijl de in paniek geraakte vissen heen en weer schoten. ‘Wakker worden!’ Het enige waarvan de katten zich bewust waren, was dat de halfduistere ruimte was gevuld met een gedreun als van een kapotte machine. En van een krachtige, niet-aflatende wind die ratelend en dreunend op de deuren van het Oceanium beukte, tot ze openvlogen. Het lawaai was oorverdovend, de katten begonnen te wankelen. Een venijnige stroom afval van plastic rietjes, sigarettenpeuken, zand, stukken krant en lege junkfoodzakjes werd in hun gezicht geblazen, wervelde langs hen heen en werd opgezogen door de grote, draaiende schaduw die als een omgekeerde trechter uit het lichaam van Kater Murr was gekomen en die boven hen zwalkte als een wankelende tol: een rokerige, grillig gevormde vortex, zo groot als de vistank. Hij zwol op, zakte in, veranderde van vorm, maar werd met de seconde massiever door alle rommel die hij in zich opnam.


  Rags en Pertelot keken vol afschuw omhoog.


  ‘Ik ruik hartzeer, Topper.’ Cij deinsde angstvallig terug. Ondertussen stond Leo, bestookt door herinneringen, roerloos toe te kijken, en ze fluisterde in een soort gesmoorde verrukking: ‘Ik wist het wel. Ze waren er... daar beneden... diep onder de grond.. Ze zijn al die tijd daar beneden geweest, en ik heb het al die tijd geweten!’


  De vos keek haar aan alsof ze gek was geworden.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  En Tips zei: ‘De deurwachter is de deur geworden.’


  Toen riep hij: ‘Rennen! We moeten zien dat we hier wegkomen! Naar buiten, de heuvel op! Rennen!’


  Hij had het nog niet gezegd, of de draaikolk begon te gonzen en te verduisteren en een storm naar zich toe te zuigen, die rook naar regen en zee en die steeds grotere voorwerpen aantrok: een oranje reddingsboei, bossen nylon visnetten, stukken van een houten bank... Het Oceanium leek onder deze aanval te huiveren. De deuren begonnen wild te klapperen, werden uit hun scharnieren gerukt en werden tuimelend en uit elkaar vallend in de vortex gezogen. De lucht was vol splinters.


  ‘Rennen! Zo hard als je kunt!’


  Maar van rennen kon geen sprake zijn. In plaats daarvan vormden ze een lange rij achter de vertrouwenwekkende, massieve gedaante van de Koning, en hij leidde hen stap voor stap, met zijn kop naar beneden en zijn lange manen golvend in de storm, naar de deur. Terwijl ze zich voortsleepten, begon het hele gebouw te kraken en in zijn voegen te kieren.


  Bij de deur bleef Pertelot Fitzwilliam staan.


  ‘Kwikzilver,’ riep ze. ‘Wat gebeurt er?’


  Hij begon plotseling te lachen.


  ‘Wacht maar eens af,’ zei hij.


  Toen ze weg was, wierp hij nog een laatste blik omhoog naar de vortex . Deze bolde vluchtig zijn kant uit, maar viel toen uiteen in een losse werveling van afval zoals je die op een winderige dag op straathoeken kunt zien. Toen klonk er muziek, een paar noten slechts, op rietfluiten en vingertrommels, en een menselijke gedaante werd zichtbaar. ‘Breng me jullie katjes,’ zei de gedaante. ‘Breng me alle jonge katten.’ Enigszins verminkt en met een masker voor zijn gezicht, hief hij zijn armen in een stijve, priesterlijke houding. Er klonk een diep, hol, pijnlijk gekreun, en een andere stem zei duidelijk verstaanbaar: ‘Tips, als we onze kop erbij houden kunnen we hem nog steeds verslaan.’


  Tips trok zich haastig terug. Het laatste dat hij zag, was Kater Murr, die nog altijd zichtbaar was aan de onderkant van de vortex, waar deze zich tot een scherpe punt versmalde en willekeurig heen en weer gleed op enkele centimeters boven de vacht van de dode kat. Tips verwachtte dat hij net als al het andere zou worden opgezogen, maar hij lag daar alleen maar terwijl de vortex boven hem zoemde en kreunde. Zijn lippen waren opgetrokken in een gruwelijke grijns.


  ‘Dit was wat hij wilde,’ leek die grijns te zeggen. ‘Kater Murr was niet zomaar een kat.’


  .


  In het uur voor de dageraad stonden vijf katten en een vos op de heuveltop boven een stadje aan zee, in afwachting van wat ging komen. Langs de hemel boven de baai joegen kobaltblauwe wolken, een dikke laag grijs verduisterde de verbinding tussen hemel en zee. Er brandde nog geen licht in de huisjes die willekeurig over de winderige helling lagen uitgestrooid en zich uitstrekten tot de haven diep beneden hen.


  ‘Koud hier,’ zei Cij tegen Tips. Ze keek naar hem op. ‘Kom eens bij me,’ droeg ze hem op. Toen hij niet reageerde, begon ze toch te spinnen. ‘Hé, maak je geen zorgen, Topper. Het gaat er wel uit in de was. Begrijp je wat ik bedoel?’


  Hij keek haar aan.


  ‘Ik zal je nooit begrijpen,’ zei hij.


  Ze kronkelde zich van plezier.


  ‘Wat valt er nou te begrijpen,’ zei ze. ‘Meisjes houden nu eenmaal van een pretje.’ Ze keek naar het Oceanium beneden hen. ‘Het is een bulderende, oude nacht,’ zei ze grimmig.


  ‘Dat is het zeker,’ zei Tips.


  Hij liep even bij haar weg om te overleggen met Ragnar en de vos. ‘Er is hier niet veel dekking,’ zei hij terwijl hij zijn blik over de heuveltop liet gaan. Het was er kaal en verlaten, met door de toeristen platgetrapt gras, een stel betonnen banken, een vuilnisbak, wat kleine gaspeldoornstruiken en hier en daar een rotsblok dat uit het gras stak.


  ‘We zouden beter af zijn in de straten van het dorp,’ stelde de vos voor.


  Ragnar Gustaffson was het met hem eens. ‘Daar zou het ding meer moeite hebben ons te volgen.’ Hij huiverde. ‘In de tombes kon hij ook al niet goed met hoeken overweg.’


  ‘Maar er zijn daar mensen,’ zei Tips.


  ‘Wat kan ons dat schelen?’ zei de vos. ‘Ze weten toch niet wat hier gaande is.’


  ‘Het is ook niet hun taak om dat te weten,’ zei de Koning.


  Nee, dacht Tips, met een kwaadaardigheid die hem nogal verraste. Het is hun taak om te slapen, terwijl de geheime wereld om hen heen draait. Ze zullen nooit weten wat hier is gebeurd. Hardop zei hij: ‘Ragnar heeft gelijk. We moeten proberen ervoor te zorgen dat hun huizen niet boven op hen vallen.’


  Dat vond Dol-op-Vuilnis blijkbaar nogal vermakelijk. ‘Inderdaad. Tenslotte hebben ze daar bij ons vossen ook altijd voor gezorgd,’ zei hij.


  ‘Dan nog, mijn vriend,’ zei de Koning. ‘Dan nog.’


  Hij keek naar beneden, de heuvel af. Kort na hun ontsnapping was het Oceanium een geluid gaan produceren als een dreunend akkoord op een kerkorgel. Ze voelden het trillen tot diep in hun lichaam. Machtige luchtstromen werden van alle kanten de gapende deuropening binnen gezogen. De muren schudden en schokten en verschoven op hun fundamenten. Het leek alsof het gebouw zelf tot leven was gekomen; alsof het de wind in zich opzoog zoals een zeeschepsel het water filtert op zoek naar eten. Al het afvalpapier uit het stadje kwam fladderend en dansend de heuvel op. Telefoondraden trokken strak en verslapten weer. Zelfs het zand van het strand begon omhoog te bewegen, in kleine vlagen en rimpelingen.


  ‘Ik vind dit afschuwelijk!’ zei Leonora Whitstand Merril plotseling. ‘Waarom doet dat ding er zo lang over? Waar wacht het daar beneden nou nog op?’


  ‘Kijk!’ riep Pertelot Fitzwilliam. ‘Kijk nou toch!’


  Uit haar ooghoeken had ze iets ontdekt in het labyrint van daken onder het Oceanium. Aanvankelijk kon ze het niet verklaren. Het was meer een beweging dan iets concreets; een flikkerende beweging die de aandacht trok; een beweging tussen twee schoorstenen, omgeven door nacht en regen. Een sensatie alsof íéts haastig een van de leien daken was afgedaald en inmiddels alweer uit het gezicht was verdwenen. Maar wat het ook was, het kwam naar hen toe...


  ‘Kijk dan!’ riep Pertelot nogmaals. ‘Zie je dat? Rags, Kwikzilver, hebben jullie dat gezien?’


  ... en terwijl het dichterbij kwam, kregen de bewegingen duidelijk de lichaamstaal van een rennende kat. Een steile sprong op een muur, een snelle, behendige, krachtige afzet voor een sierlijke boog, een jagen over granieten straatkeien, donker van de regen. Desondanks was de afstand zo groot dat niets met zekerheid was te zeggen, behalve dat die bewegingen waren uitgevoerd. Niemand – en ze keken inmiddels allemaal vol verwachting toe – had nog de kat gezien die ze had uitgevoerd. Ten slotte zei de vos: ‘Daar, aan de voet van die muur. Het zijn er twee!’ En na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘En ze weten wat ze doen.’


  Daar waren ze. Snel en sierlijk bewogen ze zich door de storm en het afval dat door de lucht vloog. Ze beschreven een wijde boog om het Oceanium en bleven zo veel mogelijk in de luwte. Het waren buitenkatten, mager en gespierd, zo hard als een spijker. Ze vormden duidelijk een team, maar de een was altijd iets voor op de ander en bleef telkens maar heel even wachten voordat hij weer voortjoeg, alsof hij alleen de weg wel wist.


  Hij was groter, maar minder zwaargebouwd dan de ander, met lange, magere poten en een korte, dichte vacht die in het smerige licht glansde als dof goud. Toen hij de katten op de heuvel in de gaten kreeg, kon hij zich plotseling niet langer inhouden. Hij liet zijn metgezel achter en stormde met grote sprongen op hen af onder het roepen van hun namen. Op hun beurt registreerden ze verdrietig zijn ontbrekende oog, maar ook zijn krachtige poten, zijn levensvreugde, de energie in elke sprong...


  Pertelot begon opgewonden in het rond te draaien.


  ‘Odin!’ riep ze uit. ‘Het is Odin! O, Rags, o, jongens, kijk nou eens! Kijk dan toch!’


  Het eerste van de verloren katjes was weer thuis.


  .


  Enige jaren eerder had een herfststorm aan de zeekant van het Oceanium een stuk of veertig Welse leien van het dak gerukt. De golfplaten die als vervanging waren aangebracht – eerst zwart geschilderd en vervolgens in een merkwaardige, goedkope kleur aquamarijn, die al spoedig was ontsierd door roestige strepen – probeerden nu op hun beurt het luchtruim te kiezen. Ze kraakten en ratelden en rukten grimmig aan de klinknagels die ze aan het dak gekluisterd hielden. Plotseling waren ze los! Een voor een vlogen ze tollend omhoog, meegezogen door een tegenstroom of een werveling in de lucht, maar ze werden vrijwel onmiddellijk woest naar beneden getrokken in de zoemende muil daaronder. Even later verscheen het symbool van de driehoek aan de hemel. Groter dan ooit zweefde het net boven de punt van het dak. Het was enorm, het was stralend, maar er klopte iets niet. Er waren slechts twee lijnen – de basis en een van de zijden – en de derde zijde, die de punt zou hebben gecompleteerd, werd slechts vaag gesuggereerd. Het was alsof de driehoek aarzelde zich te sluiten. Alsof daarvoor misschien nog iets meer nodig was. In reactie op de verschijning van het symbool daalde het zoemende geluid van de vortex echter tot een dreunend gebulder, en de hele heuvel begon te schudden. De katten voelden hoe het doortrilde tot in de kussentjes onder hun poten, maar ze waren te gelukkig om er aandacht aan te schenken.


  .


  De Mau, die inmiddels nog maar half zo groot was als haar zoon, sloeg hem om zijn oren, tot hij zich voor haar op zijn rug liet vallen en begon te rollen van blijdschap. ‘Dat zal je leren je moeder zo in angst te laten zitten!’ zei ze. ‘Het is gewoon wreed!’ Toen begon ze ook te lachen.


  ‘Wees voorzichtig met mijn zoon,’ waarschuwde Ragnar. ‘Misschien is het wel de enige zoon die ik ooit zal hebben.’


  ‘Wat weten katers daar nou van?’ Pertelot Fitzwilliam keek hem strak aan. ‘De volgende is er eerder dan jij denkt,’ beloofde ze.


  ‘Tot dusverre waren het anders voornamelijk dochters.’


  ‘Dit is geen dochter,’ zei de Koningin zacht. Overmand door vertedering begon ze Odins lege oogkas te likken. Ze likte en likte, alsof ze hem op die manier zijn verloren oog kon teruggeven.


  Haar zoon begon na een paar minuten ongeduldig te worden. Hij schudde zijn kop en sprong overeind, om eerst zijn moeder en toen Leonora Whitstand Merril in een kring rond de betonnen vuilnisbak na te zitten, door Ragnar en de vos aangespoord met ordinair gejank en gejoel. De Koningin was al gauw buiten adem. Ze had haar waardigheid volledig verloren. Maar broer en zus renden maar door... rond, steeds maar rond, als een opgewonden stuk speelgoed. Hun ogen waren groot, hun staarten krulden zich in een vraagteken. Ze renden met zo’n kracht dat de kluiten gras vanonder hun poten de lucht in vlogen. Het leek wel alsof hun machtige poten de wereld aan het draaien zouden hebben gebracht, als ze hun kracht op de juiste plek hadden toegepast. En hun blijdschap verjoeg alle somberheid van de nachtelijke heuveltop en veranderde deze in een park.


  Wat een hereniging! De Nieuwe Majicou hield zich echter afzijdig en keek verward de heuvel af. Net buiten de lichtkring van de laatste, goede straatlantaarn, waar de huisjes minder werden en het gras begon, was Odins metgezel blijven staan. Alleen. Een schimmige figuur die onzeker met zijn ogen knipperde in het vage licht.


  ‘Wil je niet bovenkomen?’ riep de Nieuwe Majicou uitnodigend.


  Geen antwoord.


  Hij werd bekropen door een plotselinge ongerustheid.


  ‘Wat goed dat je het katje hebt thuisgebracht,’ zei hij.


  Hij kreeg nog altijd geen antwoord.


  ‘Hij zegt dat je ons kent. En dat je Pertelot Fitzwilliam hebt gekend.’


  Stilte.


  ‘Wil je niet bovenkomen zodat we je kunnen bedanken?’


  Niets dan stilte.


  ‘Dan kom ik naar beneden,’ zei Tips.


  ‘Nee, nee,’ zei een zachte stem. ‘Dat hoeft niet. Ik was een beetje verlegen, dat is alles. Maar dat is over. Je hoeft niet naar beneden te komen.’


  Uit de schaduwen stapte een kat in de kleur van een schellak kam. Zijn vacht was rijk gevlekt en getekend, en op sommige plekken zo donker dat hij bijna zwart leek. De haren waren erg kort en grof en hadden een lichte neiging tot krullen. Zijn ene oog was open en eerlijk en ereprijsblauw, het andere had de kleur van een natriumlamp. Beide waren omlijst door het grijze, geribbelde littekenweefsel dat de hartstochtelijke straatvechter verried. Ondanks zijn talloze oude verwondingen bewoog hij zich met een soort zware, soepele gratie. Tips keek hem met grote ogen aan.


  ‘Jij was toch dood?’ fluisterde hij.


  Muizenmeur keek langs zijn kraag naar beneden.


  ‘Niks daarvan, maat,’ zei hij. ‘Ik ben helemaal niet dood.’


  Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Maar het was kantje boord. Dat kan ik je wel vertellen.’


  Hij nam Tips op met zijn blauwe oog.


  ‘Je lijkt geen dag ouder,’ zei hij. ‘En, heb je nog weleens een muis gevangen?’


  ‘O, Muizenmeur. Múízenmeur!’


  ‘Inderdaad, zo heet ik.’


  De oude vechtersbaas keek om zich heen.


  ‘Leuk hier,’ zei hij vrijblijvend. ‘Aan de kust en zo.’ Hij wees naar de Koningin. ‘Ik zie dat zíj hier ook is. Die katjes hebben zich goed ontwikkeld. Het is een goede jager, die kleine Eenoog. Hij heeft een goede stijl, is zo scherp als mosterd en hij heeft meer dan genoeg energie.’ Hij zweeg plotseling. ‘Tja,’ zei hij. ‘Dus jullie hebben het allemaal overleefd. Daar ben ik blij om. Daar ben ik echt blij om.’ De bekentenis leek hem peinzend te stemmen, maar hij klaarde al snel weer op. ‘En waar is die oude lapjeskat? Waar is Sealink? Ik wed dat ze weer de nodige avonturen te vertellen heeft.’


  Met een verloren klank en een lichte trilling in zijn stem vroeg hij: ‘Wat is er uiteindelijk allemaal gebeurd, Tips? Hoe is het afgelopen?’


  ‘O, Muizenmeur. Ik weet gewoon niet waar ik moet beginnen.’


  Muizenmeur wendde zijn blik af.


  ‘Ik ben in mijn leven zoveel kwijtgeraakt,’ zei hij schor. ‘In zoveel verschillende opzichten.’


  Hij schudde zijn kop.


  ‘Begin maar ergens,’ zei hij toen. ‘Als ik het maar wéét.’ Toen zuchtte hij, en hij schonk het Oceanium een blik met zijn oranje oog. ‘Begin daar maar mee. Vertel me eerst maar eens wat daar aan de hand is. Misschien kan ik helpen.’ Hij stak een poot omhoog en hield deze voor zijn gezicht. Plotseling sloeg hij zijn nagels uit, scherp als scheermessen. ‘Niet gek, hè?’ Hij knipoogde. ‘Ik heb tegenwoordig twee namen. Maar ik ben nog altijd dezelfde.’


  ‘Nou kijk...’ begon Tips.


  Hij had amper een woord gezegd of het Oceanium begon uit elkaar te vallen.


  .


  Elektriciteit pulseerde en galmde door het metselwerk, ritselde als gescheurde kant langs de buitenmuren. De vortex zakte kortstondig in elkaar en verloor zijn zuigkracht. Onmiddellijk daalde er een volmaakte rust over het dorpje neer. Vuilnis viel in tuinen. Vuilnisbakkendeksels rolden door de straten, vielen om en bleven roerloos liggen. Maar toen richtte de vortex zich weer op. Een langgerekte flits hard, wit licht stroomde uit de deur van het Oceanium, en op hetzelfde moment leek het alsof het hele gebouw een stukje van de grond werd getild. Het leek alsof het iets groter werd! Elke steen werd omlijst door licht, terwijl deze zich voorzichtig losmaakte van de stenen eromheen. Het geluid steeg al snel tot een gejank, zo hoog van klank dat het nauwelijks meer hoorbaar was. Zodra het de grens naar de onhoorbaarheid overschreed, klonk er een zacht, verachtelijk ‘Poeh!’ als een zucht, als adem die werd uitgeblazen, en het hele gebouw ontplofte. De kracht van de ontploffing was zo groot dat de katten tegen de grond werden geslagen. Een regen van brokken steen, gebroken leien en stukken hout ter grootte van spoorbielzen daalde neer over de heuveltop en begroef zich diep in de grond om de dieren heen. Ze zochten dekking onder een van de betonnen banken en ontdekten dat de vos hun al voor was geweest.


  ‘Moet je dat nou toch eens zien,’ zei hij vol afschuw.


  Er was nog net genoeg licht om de vistank te kunnen onderscheiden. Hij stond volledig intact en onbeschadigd op zijn ronde, betonnen sokkel. Een snelle beweging hier en daar in het interieur deed veronderstellen dat zijn bewoners waarschijnlijk wel verrast maar nog altijd mobiel waren, en dat ze nog steeds in hun natuurlijke element verkeerden.


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg de vos. ‘Hoe kan zoiets gebeuren?’


  ‘Je kunt je beter afvragen wat er met de vortex is gebeurd,’ raadde de Nieuwe Majicou hem geprikkeld aan. ‘We zullen nooit meer veilig zijn als hier geen eind aan wordt gemaakt.’


  De regen van brokstukken was gestopt. Een voor een kwamen de dieren van onder de bank tevoorschijn en keken ze argwanend om zich heen. Ze richtten hun blik landinwaarts. Niets. Ze keken naar zee. Ook niets. In de baai was een lichte bries opgestoken die naar hen toe blies. De wind geurde naar het ochtendgloren, maar in het oosten was de hemel nog donker.


  ‘Ik geloof dat we het ergste hebben gehad,’ verklaarde Ragnar.


  Op dat moment begon de aarde voor hem te schokken en te rommelen. Met een malend geluid als van een eeuwenoude machinerie kwamen er twee gedaanten uit de grond.


  Langgerekt en zwijgend, statig en priesterlijk als de stenen reuzen in een Egyptische tempel, rezen ze roerloos op tegen de achtergrond van de hemel. De Majicou en de Alchemist, de wijze, zwarte kater en de man die ooit zijn meester was geweest. De kater zwiepte met zijn staart. De vodden van de Alchemist wapperden op de wind. Ze leken te aarzelen. Heel lang waren ze opgesloten geweest in hun eigen domein, onverbrekelijk aan elkaar geklonken. Ze hadden veel tijd onder de aarde doorgebracht, in de duisternis, niet bereid hun strijd op te geven. Ze waren de wereld ontwend geraakt. Min of meer verward keken ze neer op de dieren op de kleine heuveltop. Leven, schenen ze te denken, maar zo klein. Herinnerden ze zich de Slag bij Tintagel, in de dagen toen ook zij nog maar kleine levensvormen waren geweest?


  Wie zou het zeggen?


  ‘De jonge katten,’ zei de Alchemist met een stem die schalde over de baai en werd meegevoerd over zee. ‘Ik zál ze hebben, Bulle. Nu zijn ze van mij.’


  En de Majicou antwoordde: ‘Niet zolang ik leef.’


  Toen stortten ze zich op elkaar, net als die eerste keer, leer om leer... slag om slag... sneller, steeds sneller tot ze zoemend en kreunend in hun woede en pijn weer een eenheid werden. De vortex stortte zich brullend de heuvel over, scheurde de aarde open en smeet deze in het rond. In een poging te ontsnappen aan zijn eigen dualiteit slingerde hij zich ten hemel en joeg hij langs het zwerk als een gloeiende meteoor. In een enorme stoomwolk stortte hij zich in zee, maar het volgende moment steeg hij er ongeblust weer uit op en schoot hij opnieuw landinwaarts, naar de heuvel en de wachtende dieren.


  Wat moesten ze doen? De winden joegen om hen heen. Van de dageraad was nog geen spoor te bekennen. Ze hadden besloten zich niet in de stad te verbergen, maar ze konden ook nergens anders heen. Ze hielden dapper stand, in een regen van zand en stenen, wachtend op wat er ging komen. Wat dat ook mocht zijn. Toen begon Mercurius Linea Recta DeNeuve, de Nieuwe Majicou, te lachen. ‘Volgens mij hebben we gewonnen,’ zei hij.


  En even later: ‘Ik geloof dat we hebben gewonnen.’


  Zijn vrienden keken hem aan alsof hij gek was geworden.


  ‘Kijk maar! Aan de hemel!’


  En daar, in de lucht boven het Oceanium, tekende zich gloeiend en pulserend het driehoekige symbool af. Terwijl ze toekeken kwam de derde zijde glinsterend tot leven, verdween weer, kwam terug... en hield stand. De figuur had zichzelf compleet gemaakt. Op de top was een bevende, lichtende bol zichtbaar, zwak als een vergeten woord op de punt van de tong...


  ‘Ga achter me staan!’ riep Tips. ‘Als je leven je lief is, ga dan achter me staan! Allemaal!’


  De blik waarmee hij hen aankeek, was zo dwingend dat ze niet anders konden dan gehoorzamen. Ze stapten een voor een in de rij – Rags en Pertelot, Odin en Leonora – alsof ze een gebouw binnengingen; alsof ze werkelijk beschutting aan hem zouden ontlenen. En inderdaad, in de luwte van zijn warme lichaam leek de wind minder te worden. De vuilnisvos wierp hem met zijn gele ogen een vreemde, langdurige blik toe...


  ‘Pas op, mijn vriend!’ waarschuwde hij. ‘Je hebt dit al te vaak gedaan!’


  ... en ging achter hem staan. De laatste die zich bij hen voegde, was Cij de tabby. Ze wreef haar kop tegen de zijne en begon zo hard te spinnen dat hij het kon horen boven de aanzwellende storm.


  ‘Ik heb altijd vertrouwen in je gehad, Topper,’ zei ze. ‘Stel me niet teleur.’


  Tips lachte.


  ‘Kruip erbij!’ riep hij. ‘En kijk de andere kant uit!’


  Er klonk een donderslag, vergezeld van de geur van verse sneeuw.


  .


  Gedesoriënteerd en overgevoelig na haar recente beproevingen in haar geboortestad sloeg Sealink de lapjeskat het tafereel op de heuveltop ongelovig gade.


  Ze had genoten van de vlucht – wanneer had ze trouwens niet genoten van een vlucht? – maar niet van de ellendige, inspannende reis van het vliegveld hierheen, waarna ze zich over de Oude Weg der Verandering had moeten worstelen als een insect door een tot rafels gescheurd web. Isis – gedreven, vaak in gedachten en niet altijd het ideale reisgezelschap – had hen door de problemen gezongen. Iets dat op zich al weinig geruststellend was geweest. Haar muziek maakte iets griezeligs in de wereld los en ging door merg en been. Maar ondanks dat alles en ondanks de teleurstelling toen het katje haar huis in Tintagel verlaten had gevonden, hadden ze het gehaald. Inmiddels begon ze zich echter af te vragen wát ze hadden gehaald.


  ‘De heuveltop zag eruit als de hel,’ zou ze later zeggen. ‘En dat gold eerlijk gezegd ook voor jullie.’


  Het symbool dat – van de Egyptische tombe via de moerassen in Louisiana naar de grot bij Tintagel – alle ontwikkelingen in het hele gebeuren had gedomineerd, stond nu pulserend aan de hemel waar de dageraad nog moest doorbreken – aan... uit... aan... uit... als een neonreclame aan de muur van een snackbar. Vaag en slechts met tussenpozen zichtbaar in dit griezelige, schemerige licht deed de heuveltop met zijn half begraven brokken neergekomen metselwerk denken aan het maanoppervlak. De overblijfselen van het Oceanium hadden daarentegen wel iets van een recente, discutabele archeologische vondst.


  Terwijl het teken deze verwoestingen verlichtte, leek de wervelwind te hebben besloten deze te negeren. Hij was uitgegroeid tot een hechte, sierlijk wervelende duisternis van tien meter hoog die ogenschijnlijk doelloos kwam aanstormen en zich weer terugtrok. Geen sprietje gras en zelfs niet het kleinste bessenstruikje wist op de heuveltop stand te houden. Voor de ogen van de verbaasde lapjeskat werd de bovenste laag aarde losgerukt door een razende, vlak over de grond jagende storm, zodat deze zich als een sluier, een soort vlies rond de onderste drie meter van de vortex wikkelde. De betonnen banken kreunden en spanden zich, werden uit de bouten gerukt waarmee ze in het gesteente verankerd waren, en de draaikolk ingezogen. De vuilnisbak hield het iets langer vol, maar koos toen ook draaiend het luchtruim om zich bij de vortex te voegen.


  Niets kon overleven in het aangezicht van deze nachtmerrie, zei Sealink tegen zichzelf. Dit was geen goede plek voor kleine dieren. Toch waren de handvol katten en de verfomfaaid ogende vos nog steeds zichtbaar. Ze drukten zich plat tegen de grond, half verblind door het stormgeweld, en keken angstig naar de wereld om hen heen terwijl deze voor hun ogen in stukken brak. Tussen hen en de aanvliegende storm stond een witte sneeuw-tijger. Met zijn staalkleurige strepen en één reusachtige poot zinnebeeldig geheven was hij van neus tot staart wel vijf meter lang. Het licht dat van zijn vacht stroomde, had geschenen in poolzomers in een ver, ver verleden. ‘Wees voorzichtig,’ had de vos hem gewaarschuwd. Maar wanneer je diep in jezelf reikt, blijk je altijd nog net iets meer te kunnen geven. Hij weigerde toe te geven dat hij zijn krachten had opgebruikt, maar opende zijn bek om op zijn beurt een gebulder te laten horen – alsof een dier uiteindelijk niets anders nodig had dan adem, bloed en beenderen om tienduizend jaar stand te houden. Van sabeltand tot huiskat, van de ijsvelden naar de Slag bij Tintagel, en ten slotte naar deze kale, naargeestige heuveltop. In het zicht van het gevaar had Mercurius Linea Recta DeNeuve, de Nieuwe Majicou, standgehouden.


  Sealink kon het niet bevatten.


  ‘Dat is Típs,’ zei ze hardop.


  En meteen daarop: ‘Ik heb die driehoek aan de hemel eerder gezien. En nog maar heel kort geleden.’


  Ze liet haar blik zorgvuldig weer over de heuveltop gaan.


  ‘Ik had gehoopt dat we hier wat antwoorden zouden krijgen,’ zei ze tegen Isis. Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Maar ik geloof niet dat ik er iets van begrijp. Is dat een vistank, kindje?’
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  Een groene wereld


  Maar Isis luisterde niet. Ze was weggerend om zich bij Odin en Leo te voegen.


  ‘Kindje,’ begon Sealink. ‘Ik denk niet...’


  Maar het was al te laat.


  Nog even leek het alsof de wereld zijn adem inhield, toen was het gebeurd.


  Isis riep haar broer en haar zusje. Omdat ze haar wel konden horen maar niet konden zien, verlieten Odin en Leo de veilige luwte van de witte tijger en begonnen ze doelloos te midden van de ravage rond te rennen.


  ‘Nu heb ik ze allemaal,’ zei de vortex tegen zichzelf.


  Isis bevroor, met één voorpoot geheven. Ze wendde haar kopje en keek wanhopig om zich heen.


  Dreigend begon de vortex zich naar haar toe te buigen, maar op het laatste moment sprong Mercurius Linea Recta DeNeuve tussenbeide, met zijn ijzeren klauwen uitgeslagen...


  De andere katten, die door deze manoeuvre werden beroofd van hun beschutting, doken naar alle kanten weg in ondiepe kuilen en holen in de kale, roze, granieten rotsgrond. Daar klampten ze zich grimmig vast. Ze hadden geen andere keus dan volhouden. En zoals katten dat doen wanneer de boel uit de hand loopt, doken ze diep weg in zichzelf en wisten ze zich te handhaven.


  Sealink, die als verlamd toekeek en niets wist te bedenken waarmee ze haar vrienden zou kunnen helpen, verbeeldde zich even dat ze in hun midden een schildpadkleurige kater ontdekte. Haar hart sprong op. Maar het bleek slechts de vuilnisvos te zijn, wiens vacht was besmeurd met zand. Wie er nog meer bij waren, kon ze niet goed zien, hoewel ze meende Ragnar Gustaffson te herkennen, die met enig succes probeerde zijn Koningin te beschermen.


  ‘Hou je taai, meisje,’ waarschuwde ze zichzelf. ‘Dit is niet het moment om een inzinking te krijgen. We hebben hier te maken met een extreme situatie...’


  Gevangen in een vreemde, ongelijke strijd struikelden de tijger en de vortex samen rond de overblijfselen van het Oceanium, omringd door hersenschimmen en verwrongen luchtspiegelingen. Hun gebrul en gekreun schalde tot meer dan dertig meter uit de kust over het water, als een experimenteel alarm voor zeelui; een waarschuwing voor risico’s die aanzienlijk moeilijker te bevatten waren dan de rotsen, ondiepten en mistbanken aan lager wal van het gewone zeemansleven. Tegelijkertijd werd de heuveltop omhuld door bizarre geuren: gloeiend koper, chemicaliën en opiumwierook, uiteengedreven door de geur van een wind die nog maar pas een ijsvlakte van duizenden kilometers had overgestoken...


  Al rennend riepen de katjes naar elkaar. Hun stemmen klonken klaaglijk, maar waren tegelijkertijd hard en doordringend, alsof ze speciaal voor omstandigheden als deze waren bedoeld. Telkens wanneer Sealink een glimp van hen opving, door een gordijn van opspattende aarde, hadden hun kreten hen dichter bij elkaar gebracht. Ze leken groter te zijn geworden en ze bewogen zich doelbewust, waarbij ze een zweem van het gloeiende zand en de droge savanne die verborgen liggen in de geschiedenis van elke kat, naar de geteisterde heuveltop brachten. Boven hen pulseerde het driehoekige symbool en nam het een extatische helderheid aan alsof het hen wilde verwelkomen. Toen verbleekte het voorgoed. En het was alsof drie punten van een driehoek eindelijk bij elkaar kwamen. Niemand kon met zekerheid zeggen wat er op dat moment in gang werd gezet.


  Het begon als een begroeting tussen jonge katjes. Ze sprongen om elkaar heen, gaven elkaar kopjes, deelden speelse tikken uit, rolden over de kaalgeschuurde rots. Maar langzaam maar zeker ging dit gestoei over in een meer afgemeten, plechtiger gedrag. Ze gingen kaarsrecht en hoog opgericht zitten, volmaakt onbeweeglijk, en keken elkaar zwijgend aan.


  Toen hief Odin zijn kop op, en hij begon de wind te achtervolgen.


  Hij snoof, kroop in elkaar, wiebelde met zijn achterwerk en dook naar voren. Vervolgens sprong hij rechtstandig vanuit stilstand de lucht in. Tijdens zijn sprong maakte hij een volle draai, hij strekte zich, en zijn kaken klapten dicht als een val. Neerkomend met zorgeloze precisie rende hij doelgericht en laag tegen de grond gedrukt verder, zoals een kat dat soms moet doen wanneer zijn prooi het geluk heeft dat hij zich op tijd uit de voeten heeft weten te maken. Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet fraai, maar het is een tactiek,’ leek hij te willen zeggen. ‘Een kat geeft nooit op. Hoe zou hij anders aan eten moeten komen?’ Hij bleef staan en richtte zijn blik op zijn zusters, tot hij zeker wist dat ze naar hem keken. ‘En zo doe ik het als de prooi zich verstopt in hoog gras. Zien jullie wel? Dan breng je meer hoogte in je sprong, en je brengt je gewicht verder naar achteren, achter je voorpoten. Zo!’


  Ze sloegen zijn demonstratie ernstig gade.


  Toen wisselden ze een lange, vertrouwelijke blik uit, alsof ze wilden zeggen: ‘Ja, zo moet je jagen. Maar wat dacht je hiervan? Kijk! Luister!’


  Daarop begon Leonora Whitstand Merril te dansen, Isis begon te zingen, en jacht, zang en dans weefden als het ware een patroon in de lucht om hen heen. Het was een lang en ingewikkeld patroon, en de draden waren gemaakt van goud en bloed en van alles wat katten ooit hebben gedaan. Dit geeft iets weer van de betekenis (want het is een lied dat nog steeds wordt gezongen):


  Eet en werp jongen, zing het lied van de kat in de nacht. Dit is een sprinkhaan, dit is een muis, maar dit slechts een pluk gras in een droge wind. Dit zijn de bomen met hun bladeren, en daartussen nestelen de vogels (die ook zingen). Zo verander je in volle vaart van richting. Die truc zou je trouwens weleens eerder nodig kunnen hebben dan je denkt. Stil! Dit is een jong katje, verdwaald in het donker. En dit is het geluid dat de leeuwerik maakt als hij opstijgt in de morgen. (Nooit haar poten opeten.) Zo leefden we in Nubië, en later in Egypte. De mensen verwelkomden ons. De Nijl troostte ons. We hielden haar duiven tussen onze kaken geklemd...


  Het was niet zozeer een lied of een dans of een voorbereiding op de jacht, het was een tapijt, een weefsel, het tapetum lucidum van de felidae. Het weven bracht de katten steeds dichter bij elkaar, tot ze elkaar aankeken vanaf de punten van een driehoek. Toen leek er een huivering door hen heen te gaan. Een schacht van licht daalde vanuit de hemel op hen neer. Hun beeld werd steeds vager: drie glanzende schimmen in een heiige mist op een hete zomerochtend. Plotseling waren ze in elkaar gegleden, en waar eerst drie dieren hadden gestaan, stond er nu nog maar een. Het dier wierp een blik achterom naar zijn ouders, keerde zich om en sprong weg, in een geheel eigen dans. Toen was het verdwenen.


  Wat bleef, was alleen het tapetum lucidum dat zich als een rijk vertakt netwerk over de heuveltop verspreidde, koortsachtig en subtiel tegelijk, alsof alles, zelfs de lucht, werd overspoeld door de gouden gloed van het kattenleven.


  Sealink keek op.


  Ragnar en Pertelot keken op vanuit hun ondiepe schuilplaats in het graniet.


  Cij, de tabby, knipperde met haar ogen en keek op...


  ‘Wauw!’ zei ze tegen de vos, en ook hij keek op.


  Een stilte daalde neer over de heuveltop, en verder naar beneden over het wachtende stadje en de haven daarachter.


  In het oosten begon de hemel op te lichten.


  ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien,’ zei Sealink.


  .


  Nog altijd zichzelf en tegelijkertijd voor de helft Muizenmeur – of was hij nog altijd Muizenmeur en tegelijkertijd voor de helft zichzelf? Hij was zo opgewonden dat hij het zelf eigenlijk niet wist – zag Dier X hoe de dag de wolken boven de horizon laag voor laag kleur gaf. Aanvankelijk was het een gouden gloed, grenzend aan groen, doorzichtig als een dunne vernislaag op albast, maar deze breidde zich geleidelijk uit en verdiepte zich tot de kleur van het licht dat valt door de warme bladeren van een land dat Dier X nooit had gezien, maar waaraan alle katten een herinnering bewaren. Ik heb altijd van de dageraad gehouden, dacht hij, en hij hield zijn adem in. Hij wist wat er ging gebeuren! Langzaam, heel langzaam, reikte het glanzende tapijt dat de Gouden Kat had geweven, omhoog. Langzaam, heel langzaam reikte de dageraad neerwaarts. Tot ze elkaar raakten. Er klonk een geluid dat tegelijkertijd eigenlijk helemaal geen geluid was. Plotseling verscheen er een groen licht. Het streek over alles heen – over de zee, de havenpier, de palmen, de bushokjes, de verlaten Strand-Wasserette! Het huiverde langs de winkelramen, die bij wijze van reactie zwakjes weergalmden alsof ertegenaan was getikt, het joeg over de met keien geplaveide straatjes de heuvel op, het siste en knetterde over de daken van de huisjes, en het sprong over de kloof naar de treden van het Oceanium!


  Dier X huiverde.


  Het licht danste als vurige vlammen over elke kale centimeter van de heuvel, een groene droom als een brandende lont, als gedempt gelach. Even leek het te aarzelen, en hij voelde hoe zijn hart sloeg in het hart van die vurige gloed. Toen brak de dageraad door, en de vogels begonnen te zingen. Elke vogel op de hele wereld begon te zingen, en er was niets anders meer dan het licht en wat uit het licht was voortgekomen. En alles was voorgoed veranderd.


  .


  Wie is in staat de Grote Kat te zien zoals Ze is?


  We weten hoe Dier X Haar zag. Sinds zijn ervaring in het laboratorium, was ze dag na dag als een groen vuur op hem afgestormd en had ze hem in de kaken van Haar liefde genomen.


  Maar dit was wat de vuilnisvos zag: vormen die misschien niet eens dierlijk waren, maar die zich bewogen met de soepele kracht en de gespierdheid van een luipaard; schitterende, scherp afgetekende gedaanten, als aartsengelen die zich vloeiend over de wereld verplaatsten en besloten deze te veranderen. Was het de Grote Kat zelf, of waren het slechts Haar dienaren? Wie zal het zeggen? vroeg hij zich af. Zij is de wereld. De ervaring deed hem opnieuw beseffen waarom hij in een ver verleden zijn lot met dat van de Oude Majicou had verbonden. ‘Op dat moment wist ik ineens weer wat we probeerden te bereiken,’ zou hij later zeggen. ‘Maar mijn verdriet om Francine bleef, want ze was voor niets gestorven, in een strijd die de hare niet was.’


  En Cij, de tabby? Niemand kwam ooit precies te weten wat zij zag.


  ‘Tja, weet je,’ probeerde ze later uit te leggen. ‘Zo is het er... en zo is het verdwenen. Begrijp je wat ik bedoel? Het ligt opgesloten in de vorm der dingen. Het zit in het bushokje. Het ligt te wachten in de kromming van de baai. Wat vertrouwd is, zie je als nieuw. Over en uit. Is het een beetje duidelijk, Topper? Alles wat je ziet, is echt!’


  En dit was wat Ragnar en Pertelot zagen: Een grote driehoek van licht – het kenmerk van hun kinderen, geschapen om iets voort te brengen dat zelfs nog vreemder was dan zijzelf – met op de top daarvan, als een soort dageraad, een lichtende bol in de kleur van perzik en barnsteen. En binnen in dat licht, gekruld in de eindeloze slaap van de tijd maar tegelijkertijd waakzaam als de dag, de Grote Kat, de Moeder van Alles, de groene droom die klopt als een hart in het hart van de wereld. Ze kenden Haar dankzij Haar lichaam, dat heuvels en donkere bergen, oerwouden en bossen, maar ook huis en haard is. Ze kenden Haar dankzij het oneindige, snorrende gespin dat het geluid van de wereld is, de diepe, drijvende krachten van het weer, van de wind, van de golven en van de oceaan die hun speelterrein is, en van alles dat zich onder het water bevindt, tot de diepste zalen der vissen. Ze kenden Haar dankzij Haar vacht, die een voortdurend veranderend vuur is, een groene gloed op de rand van goud. Ze kenden Haar dankzij het komen en gaan der seizoenen. Ze kenden Haar dankzij Haar verrukking om de geboorte van elk jong katje, om elke scharrelende muis, om elk blad dat valt. En Zij kende hen.


  Ze deed Haar zilveren oog open.


  Ze deed Haar gouden oog open.


  Ze werd wakker en zag Zichzelf.


  Ze werd wakker en zag de Kleine Moeder en Vader.


  ‘Ik heb zo lang op jullie gewacht,’ zei Ze.


  Haar stem klonk in alles door, tot in de atomen waaruit alles was opgebouwd. Hij zong binnen in Ragnar en Pertelot. Toen Ze de wereld instapte, trad Ze uit hun diepste innerlijk naar buiten. Maar ze trad ook naar buiten vanuit het licht dat hen omringde. Vanuit elke zandkorrel tussen hun tenen. Ze trad naar buiten vanuit alles tegelijk.


  ‘Wees niet bang,’ zei Ze.


  Waarom zouden ze bang zijn? Ze was toch ook een kat, net als zij? Ze zaten kaarsrecht en hoog opgericht, ze zetten hun borst op en spinden... spinden... spinden...


  ‘Toen we nog jonge katjes waren,’ hoorden ze zichzelf zeggen, ‘was U het die ons tot kalmte bracht in de duisternis. Later zagen we U in de hitte van de middag, toen het leven ons bij de nekharen had gegrepen.’


  En Ragnar voegde eraan toe: ‘Ik heb U op een afbeelding gezien, nog niet zo lang geleden.’


  Ze was de wereld, maar tegelijkertijd was Ze een kat net als zij, ook al was Ze dan veel groter. Ze had Egypte meegebracht, als een soort achtergrond, omdat Ze dacht dat Ze hen daarmee misschien op hun gemak zou stellen. En ook omdat Ze er ooit wakker was geworden voor wat Haar slechts een vluchtig moment leek – maar wat voor de mensen die de Verloren Dynastie hadden aanbeden, duizend jaar had geduurd – en er verliefd op was geworden. Palmen en citroenbomen groeiden er weelderig, insecten zoemden er boven ommuurde tuinen waarin de zon doffe banen licht schilderde, en de Voorouders speelden er onder de vochtige, zachte avondluchten en de grijs geveerde hemelen van de dageraad. Ze had de druppelende koelte meegebracht van het water dat over de akkers werd vergoten, maar ook het wuiven van een zilverreigervleugel en de verborgen polsslag van de Nijl. Achter Haar waren gaarden vol bomen zichtbaar als uiteenwijkende zuilen. Tussen dat alles klonk muziek, en tussen Haar poten dansten de voorouders! Vrouwtjes en jonge katten, ernstige, oude katers met grijzende oren... ze stoeiden en spinden, misschien voor Haar (maar waarschijnlijker voor zichzelf). Maar toen Ze zag dat ze aan niets van dit alles behoefte hadden, liet Ze de muziek wegsterven. Met een geluid als van een enkele druppel die in een poel valt, was alles opgenomen in het grootse concept van de tijd, de droom van duizenden jaren.


  Wat bleef, was slechts de Grote Kat. Groen als jade, goud als de zon. Ze verliet de Koning en de Koningin, beklom als een flakkerend vuur de heuveltop en weefde Haar weg naar het hart van de storm, waar Ze abrupt ging zitten en Haar poten begon te wassen. Om Haar heen gonsde en pulseerde de lucht. Lange stroken kobaltblauw werden tussen aarde en hemel vandaan gezogen, verstrengelden zich en weefden zich door elkaar heen. Blauwe bliksemschichten flitsten dreunend langs de lucht, en ver weg op zee scheurde de wind de grijze golven tot nevel. De grond schudde. De wervelwind begon dreigend op te rijzen...


  ‘Zwijg nu en bedaar,’ beval Ze.


  En Ze liet er meteen op volgen: ‘Kom hier... allebei... Het is tijd om te zwijgen, om tot rust te komen.’


  Maar de wervelwind wilde niet gehoorzamen. De twee wezens daarbinnen raasden over de heuveltop... de zee op... en weer terug. Ze wilden zelfs geen antwoord geven. Ze wilden niets van wat Zij hun te bieden had. Ze waren de Tegenpolen, de rivaliserende gebroeders, de dynamo van een verdwijnende tijd. Ze wilden niets anders dan de worsteling. Na driehonderd jaar was dat het enige dat ze nog kenden. Bijna al het andere was vergeten.


  De Grote Kat lachte.


  ‘Wild en tam zijn twee benamingen voor iets dat in de kern hetzelfde is,’ sprak Ze verwijtend.


  ‘Willen jullie alsjeblieft bij me komen?’ vroeg Ze toen vriendelijk.


  Ze wilden niet. Waarom zouden ze zich op een dergelijke manier vernederen? (Hoewel ze beiden graag de ander vernederd zouden zien.) Ze scheurden de rots open en slingerden brokken gesteente in het rond.


  ‘Het is al heel lang gaande. Dat besef ik,’ zei Ze.


  En: ‘Zijn jullie niet moe?’


  Hierop gingen de winden zo plotseling liggen dat er een pijnlijke stilte over de wereld neerdaalde. Want ze waren inderdaad moe. En ze waren oud. Terwijl de winden aarzelden, gold dat ook voor de vortex. Hij begon minder woest te draaien, en er ging een huivering door hem heen. Toen wankelde hij, en hij verloor zijn samenhang.


  Het bleef heel lang stil. Ten slotte slaakte de lucht een fluisterende zucht van verlichting, en hij begon helder te worden, als vloeistof in een glas. Alles wat was meegezogen, van stukken mica tot leien dakpannen, van sigarettenpakjes tot oude autobanden, werd plotseling losgelaten. De hemel vulde zich met voorwerpen, gevangen in een weigerachtige, dromerige, vertraagde val.


  ‘Ik vergeef jullie,’ zei de Grote Kat.


  En ten slotte zei ze: ‘Ik verlos jullie.’


  Eén seconde lang schoten ze omhoog, ieder afzonderlijk, ieder even reusachtig. Maar Zij was de Moeder, en dus altijd groter, altijd geduldig, altijd vastberaden. En dat was de laatste keer dat ze de Majicou waren, de eenogige kat uit een dierenwinkel aan de Bitter Steeg, en de Alchemist, die ooit zijn vijand was geweest. De kat zwiepte met zijn staart. De vodden van de oude man wapperden in de zeewind. Toen sprong de Grote Kat op hen af, zonder genade, zonder gunsten. Met de klauwen van de liefde stroopte Ze hen kaal, en ze schreeuwden het uit van pijn.


  Toen liet Ze hen eindelijk gaan.


  De naam van de jongen was Isaac. Hij was groot voor zijn leeftijd en nogal onbeholpen in zijn bewegingen. Hij droeg een kniebroek van zeildoek en een lang, wit, linnen buis dat aan de kraag een beetje smoezelig was. Hij had een levendig, leergierig gezicht, en een hoge dunk van zichzelf. Dat gold ook voor de kat. Het was een zwarte boerderijkat, zo groot als een paard, zoals de jongen vaak opschepperig verkondigde. Hij had hem Bulle genoemd, omdat de kat een ware duivel voor ratten was. Toen had het dier zijn beide ogen nog, en het onaards groene tapetum lucidum had de knaap al heel jong op interessante ideeën over het verschijnsel ‘licht’ gebracht. Ze waren een intelligent stel, onafscheidelijk, maar boordevol problemen.


  ‘Ga nu maar!’ zei de Grote Kat lachend.


  ‘Aan de voet van deze heuvel ligt een haven en daagt een nieuwe dag. Ga maar eens kijken wat je daar van je gading kunt vinden. Boten voor de een, vis voor de ander!’


  Bulle rende al vooruit, met zijn staart omhoog.


  .


  ‘En nu, kleine Vader en Moeder,’ zei de Grote Kat, ‘is jullie geduld lang genoeg op de proef gesteld.’ Ze had Egypte weer als een mantel om zich heen getrokken, en in haar stem klonk het gefladder van wilde duiven. ‘Net als vroeger jullie voorouders hebben jullie een zware taak aanvaard. Jullie hebben deze op je genomen uit vertrouwen en goede wil, zonder zelfs maar te weten dat het een taak was. Het was een leven, jullie hebben het geleefd, en het zal grote gevolgen hebben.’


  Ondanks de bezwerende klank in de stem van de Grote Moeder keek Pertelot verwilderd om zich heen. Waar waren haar kinderen gebleven?


  ‘Dachten jullie dat ik, nadat ik dit van jullie heb gevraagd, nu ook nog jullie katjes zou stelen?’ vervolgde de Grote Kat. Ze begon te lachen. ‘Hoewel, ik zou bijna in de verleiding komen. Ze zijn ook zo volmaakt...’


  ‘Dat heb ik ook altijd gevonden,’ zei de Koning der Katten instemmend en zelfgenoegzaam.


  ‘Rags!’ zei zijn vrouw afkeurend.


  ‘... maar kijk!’ besloot de Grote Kat.


  In de lucht naast haar ontstond een merkwaardige werveling van licht, en daaruit stapte een sierlijk dier met een hoge borst, onmogelijk slanke en elegante poten en een merkwaardig lange, sierlijk gewelfde rug, van zijn hoge, messcherpe schouders tot zijn slanke heupen: de Gouden Kat. In zijn ogen lag een onaardse blik.


  ‘Hier zijn ze,’ zei de Grote Moeder. ‘Ik geef ze jullie terug, drie jonge katten die samen een zijn geworden. Odin, de jager, met zijn dans des doods; Isis, die staat voor heropstanding, bescherming en reïncarnatie en die met haar zang de doden tot leven kan wekken; en de heethoofdige Leonora, wier geluk is gelegen in het moment: ze danst de dans van het leven. Dit is jullie kind en het mijne,’ zei Ze tegen de Koning en de Koningin. ‘Het is het kind van de tijd die gaat komen. Reeds lang voordat het witte schip jullie voorouders aan wal zette bij Tintagel, stond de geboorte van deze kat in de sterren geschreven. Zie hoe hij zal rennen door de nieuwe era die de wereld tegemoetgaat. Zie! O, kijk!’ Voor hen had zich een wilde weg geopend, en de Gouden Kat rende van hen weg met lange, sierlijke, onvermoeibare sprongen. Maar tegelijkertijd was het alsof hij naar hen toe kwam, terwijl zijn contouren begonnen te beven en de gedaanten begon aan te nemen van Odin, Isis en Leonora Whitstand Merril.


  ‘Moeder!’ riep Leonora. ‘Zeg tegen Odin dat ik gelijk had! Ze waren al die tijd daar beneden!’


  ‘Dat is het probleem met dochters,’ zei Ragnar Gustaffson. ‘Ze kunnen het kibbelen niet laten.’


  ‘Daar heb ik geen antwoord op,’ zei de Grote Kat. ‘Ik was zelf een dochter.’ Langzaam maar zeker begon ze te vervagen in haar eigen droom. ‘Jullie levens waren gebroken, maar nu zijn ze geheeld,’ vertelde ze hun. ‘Ga voort en weet dat ik van nu af aan altijd bij jullie zal zijn. Voort, altijd maar voort, en zorg dat je maag gevuld blijft!’ En ze besloot: ‘Jullie zijn allemáál Gouden Katten.’


  En toen er niets meer van haar was overgebleven dan haar stem in de lucht die geurde naar jasmijn, nauwelijks te onderscheiden van het zachte geluid van het water in de verborgen tuinen van de Nijl, luidde haar ernstige raad: ‘Ga naar jullie schone vriend. Hij heeft goed voor jullie gezorgd, en nu moeten jullie voor hem zorgen.’


  .


  Ze vonden hem een eindje verderop, half in een poel regenwater in een uitholling in de rots. Zoals hij daar lag uitgestrekt, leek hij nauwelijks nog een kat, eerder een lange, witte vacht. Hij had geen zichtbare verwondingen, op een beetje bloed na rond zijn neusgaten en een teerachtige afscheiding in zijn ooghoeken, waardoor het leek alsof hij had gehuild. Hij had zijn bek geopend in een vermoeide grauw – of misschien was het alleen maar een spijtige zucht. Kwikzilver... een toevallige prins uit een dierenwinkel in de stad. Hij had één keer te vaak tegen de vortex gevochten, en zijn grote Burmilla-hart was opgebrand. De vuilnisvos zat bij hem en keek boos uit over zee. Hij wilde niets zeggen toen de Koning en de Koningin naderbij kwamen. Cij, die hevig van streek was, liep onafgebroken op en neer en zei voortdurend: ‘Dit is niet goed, Jack. Dit is helemaal niet goed.’


  Toen deed Ragnar Gustaffson Coeur de Lion een stap naar voren. De Nieuwe Zwarte Koning had zelf ook de nodige stormen bestreden, en hoewel hij zijn reputatie dankte aan andere kwaliteiten, wist hij hoe het voelde. Maar wat belangrijker was, hij tolereerde bij geen van zijn soortgenoten langdurig lichamelijk lijden. Hij stelde er een eer in dat te verhelpen.


  ‘Wel allemachtig!’ zei hij. ‘Wat krijgen we nou?’


  En met de ruwe zorg van een moeder die haar jongen wast, begon hij Tips’ gezicht schoon te maken. Eerst zijn neus, toen de tranensporen onder zijn ogen. En ten slotte begon hij zijn tong in lange, machtige halen over Tips’ hele kop en zijn zilverkleurige vacht te halen. Een doezelige kalmte overviel de dieren die toekeken. Die tong had alle mogelijke verwondingen weten te helen, had warmte gebracht in verse pijnen en oude botten. De Nieuwe Zwarte Koning was erin geslaagd zelfs bloedvergiftiging te genezen en had gezonde katjes ter wereld gebracht bij stuitbevallingen. Hij was in staat de zwakste, de meest terugwijkende levenslijnen te voelen en deze te volgen zoals hij de wildste der wegen volgde. Hij was de Koning! En hij wist zelfs de meest verdwaalde zielen in de nacht op te sporen en naar huis te leiden. Ragnar bezat het vermogen de zieken te genezen.


  Maar hoe hij ook likte, hoe hij ook waste, zelfs híj was niet in staat de doden tot leven te wekken.


  Uitgeput hief hij ten slotte zijn kop op.


  ‘Ik begrijp je niet,’ zei hij tegen zijn oude vriend. ‘Ik weet niet waar je heen bent gegaan.’


  De tabby drong zich langs hem heen.


  ‘Je laat me in de steek!’ riep ze. ‘Je laat me in de steek!’ Het was niet duidelijk wie ze bedoelde, Tips of de Nieuwe Zwarte Koning. Met haar pootje raakte ze voorzichtig de zijkant van Tips’ gezicht aan. ‘Kom terug!’ zei ze. ‘Kom onmiddellijk terug!’ Voor de twintigste keer sinds ze hem had gevonden, deed ze haar ogen dicht, ze drukte haar bek tegen zijn neus en blies haar adem met kracht in zijn neusgaten.


  Maar er gebeurde niets.


  ‘Dat is goed kapot.’ Ze keek Ragnar en Pertelot aan alsof het hun schuld was. ‘Ik ben er zelf ook regelmatig mee bijgebracht. Maar nu werkt het gewoon niet. Terwijl ik zeker weet dat het zou moeten werken.’


  ‘Niets werkt,’ zei de vos.


  Zonder zich om te draaien voegde hij eraan toe: ‘Het leven kan heel ver weg zijn. Het kan zich ergens heel diep vanbinnen verbergen. Maar een vos kan het altijd ruiken.’


  ‘Dat weten we,’ zei de Koningin.


  ‘In hem ruik ik absoluut geen leven meer. Het spijt me.’


  ‘Hoe durf je het te zeggen!’ zei de Koningin. ‘Je moest je schamen dat je hem opgeeft. Hij is je vriend.’


  ‘Ik heb meer vrienden verloren,’ antwoordde de vos somber.


  Pertelot wist niet wat ze hiertegen moest inbrengen. ‘De wereld is nieuw!’ was alles wat ze kon bedenken. ‘Waarom gebeurt dit uitgerekend nu? Net nu de wereld is vernieuwd?’ Ze keek een beetje wanhopig om zich heen, alsof ze hoopte dat de Grote Kat zou terugkomen om hen te helpen.


  ‘Ik denk dat wij de wereld zijn,’ zei haar man vriendelijk.


  ‘O Ragnar, Ragnar!’


  Tijdens dit gesprek had de tabby rusteloos op en neer lopen snuffelen, waarbij ze regelmatig was blijven staan om de kale grond naast Tips’ kop te kneden. Ondertussen verried de manier waarop ze spinde, hoezeer ze in de war was.


  ‘Niet doodgaan, Topper,’ fluisterde ze. ‘Ik heb je zoiets fijns te vertellen. Je mag niet dood zijn.’


  De vos stond op en probeerde haar te troosten. Gevieren stonden ze lang op Tips neer te kijken. ‘Ik weet nog hoe hij was als jonge kat,’ zei Dol-op-Vuilnis. ‘Zodra hij het huis van zijn Saaien achter zich had gelaten, zat hij al in de problemen. Maar hij hield nooit op van de wereld te houden.’ Uiteindelijk begonnen ze zich ongemakkelijk en verlegen te voelen, zoals dieren dat vaak hebben wanneer ze worden geconfronteerd met de dood, en ze begonnen weg te lopen. Zelfs de tabby leek te zijn vergeten waarvoor ze was gekomen.


  ‘Willen jullie niet weten wat er is gebeurd?’ klonk een vertrouwde stem achter hen.


  Ze draaiden zich verbaasd om.


  Even meenden ze een soort huiverende doorzichtigheid in de lucht om hem heen te zien, als een ragdun gouden blad dat op een raam is geplakt zodat het licht erdoor kan schijnen. Terwijl deze zich om hen heen wikkelde, leek een reeks kattenvormen zich vluchtig samen te voegen – een staart, een snuit, een schuin aflopend, lang, pluizig oor – en weer in het niets op te lossen. Als het inderdaad katten waren, bewogen ze te snel om herkenbaar te zijn. En het was duidelijk dat ze even daarvoor zelfs nog sneller hadden bewogen. De Gouden Kat! Voor hun ogen begon hij te verbleken en verdween hij ten slotte helemaal, met een borrelende lach die van Leonora afkomstig zou kunnen zijn. Plotseling stonden er op de plaats van de Gouden Kat drie stevig uit de kluiten gewassen, jonge katten met een goudkleurige vacht, die zich met elke seconde die verstreek, verder van elkaar losmaakten. Tussen hen in bevond zich Tips. Hij gaapte, schudde zich en inspecteerde verrast zijn doorweekte ondervacht. Geen kat vindt het prettig om wakker te worden in een plas. Hij leek misschien een beetje broos, maar tenslotte was hij de confrontatie met de storm aangegaan en had hij diep in zichzelf moeten graven naar zijn laatste grammetje energie. Zoiets stelt een kat zwaar op de proef. Bovendien leek hij een beetje vaag, maar dat paste wel bij zijn nieuwe uitstraling. Want zijn vrienden zagen meteen dat er iets met hem was gebeurd terwijl hij de Witte Tijger was, de Kat die binnen in hem huisde. Tips, het jonge katje dat nog altijd was verdwaald en nog altijd verlangde naar zijn oude huis, was ongemerkt, maar voorgoed verdwenen. In zijn plaats stond daar nu de Majicou: krachtig, waardig, vervuld van hoop en autoriteit.


  ‘Beseffen jullie dan niet wat dit betekent?’


  Op de heuveltop verzamelden ze zich om hem heen, en hij legde uit wat er was gebeurd...


  .


  ‘Het begon met het verslaan van de Alchemist,’ zei hij. ‘Dat was een afsluiting, maar er was nog niets opgelost. De Majicou en zijn vijand zonken onder de Kaap van Tintagel, waar ze in hun worsteling ronddraaiden als een reusachtige dynamo in de duisternis van de aarde en de diepten van de zee. Daar bleven ze. De weken verstreken. De katjes gedijden, maar Leonora Whitstand Merril liet zich niet van de wijs brengen: “Ze zijn er nog. ’sNachts kan ik ze horen.” Zou het allemaal anders zijn gelopen, als we toen naar haar hadden geluisterd... als we onszelf toen de vraag hadden gesteld wat ons te doen stond? Wie zal het zeggen? Het is in geval wel zeker dat ze geen van beiden de overhand wisten te krijgen. Ze durfden geen van beiden de worsteling ook maar twee tellen te staken, maar ze werden allebei beheerst door hun eigen gedachten. De Alchemist, die op het moment van zijn neergang eindelijk de betekenis van wat hij had gedaan, had ingezien, begon zich af te vragen hoe hij de Gouden Kat zou kunnen opsporen en vernietigen. De Majicou, die al die tijd had geweten dat het moment van succes voor zijn oude vijand tevens het moment van zijn nederlaag zou zijn, had niet verwacht dit met hem te delen. Inmiddels beseften ze beiden dat de Alchemist niet veilig zou zijn zolang de katjes nog leefden.


  Op dat moment begon alles opnieuw.


  Binnen de vortex waren ze de wilde wegen ieder op hun eigen manier gaan gebruiken. En allebei stuurden ze afgezanten op pad om het werk voor hen te doen.


  De Alchemist werkte met mensen en dieren – Kater Murr was een van zijn afgezanten, en zo moet hij in elke stad van de wereld zijn trawanten hebben gehad. De Majicou was in dit opzicht minder succesvol, hoewel hij erin slaagde tijdens zijn worstelingen met zijn tegenstander in de diepten van de zee Rog de vis te mobiliseren, die vervolgens vriendschap sloot met Cij. In zijn ongeduld en wanhoop om zich rechtstreekser tot ons te richten, begon hij ons een boodschap te sturen: het Driehoekige Teken...


  Konden de onverzoenlijke vijanden hun gedachten en bedoelingen voor elkaar verborgen houden terwijl ze worstelden binnen de vortex? We zullen het nooit weten. Langzaam maar zeker herstelden ze hun connectie met de bovenwereld. Het was een ragdunne band, niet constant en moeilijk te beheersen. Hun voornemens konden door een harde wind al uit hun koers worden geblazen. Er was echter één ding dat onwrikbaar vaststond: waar de een ging, moest de ander volgen. Wat de een probeerde tot stand te brengen, probeerde de ander teniet te doen. Zo stonden de dingen ervoor op de dag waarop het eerste katje verdween.’


  Tips zweeg even om zijn gedachten te ordenen.


  ‘Toen wist ik al dat er iets mis was met de wilde wegen,’ vervolgde hij. ‘Althans, zo formuleerde ik het, en zo formuleerden ook mijn afgezanten het tegenover mij: “Er is iets mis”.’


  Hij begon zacht te lachen.


  ‘Maar de omvang van de rampspoed bleek al ver boven mijn krachten te gaan,’ bekende hij. ‘In hun inspanningen zich te handhaven waren de Majicou en de Alchemist begonnen hun oorspronkelijke twistappel te vernietigen. Met elke nieuwe dag werd de Oude Weg der Verandering iets van zijn kracht ontnomen. En het duurde niet lang of de weg begon te némen in plaats van te géven. Katten begonnen te sterven. Wegen leidden nergens meer naartoe. De wereld kromp. En ondertussen raakte de boodschap van de Alchemist – “Vind en dood de drie gouden katjes” – fataal vervormd langs de keten van zijn afgezanten. Chaos en woede verspreidden zich als rimpelingen in een vijver. Mensen doodden elke kat die ze vonden. En het duurde niet lang of het was al zover dat katten andere katten begonnen te doden. Het was in deze sfeer van gruwelen, dat menselijke afgezanten Odin ontvoerden en een paar nachten later terugkwamen voor zijn zusje.


  De rest van het verhaal kennen we.’


  Er viel een stilte onder de dieren.


  Toen nam Ragnar Gustaffson het woord.


  ‘We weten dan nu misschien wat er is gebeurd,’ zei hij. ‘Maar we weten niet wat het allemaal te betekenen heeft. Zoals dat Teken bijvoorbeeld. En dat monster, die Kater Murr...’


  ‘Ach,’ zei Tips. ‘De onfortuinlijke Kater Murr! Gedreven door zijn haat jegens Uroum Bashou heeft hij zichzelf leren lezen, en het was het lezen dat hem in de val heeft doen lopen. Lang voordat Leonora en ik ons eerste bezoek aan het domein van Uroum Bashou brachten, was Kater Murr al naar de kamer onder de koperen koepel gelokt. Daar werd hij de afgezant van de Alchemist. Alle macht die hij had, was afkomstig van de Alchemist, en dat heeft hem uiteindelijk doen opbranden. Die kat is nooit meer dan misleid geweest. In zekere zin sta ik bij hem in het krijt. Door onze ontmoeting in het huis van de Alchemist zijn me de ogen geopend. Maar Kater Murr was nooit meer dan een deurwachter.’


  ‘Hij heeft twee keer op het punt gestaan Leonora te doden,’ protesteerde de Koning.


  ‘De eerste keer had hij het veel te druk met tegen haar opscheppen,’ zei Tips. ‘En de keer daarna had hij het te druk met het vermoorden van zijn oude meester. Uit wrok.’ Zijn stem kreeg een koude, harde klank. ‘Kater Murr was niet meer dan een kat die probeerde te lopen als een mens.’


  Er viel een stilte.


  ‘En het Driehoekige Teken?’ vervolgde Tips zacht. ‘Je mag er trots op zijn dat je het draagt, Ragnar. Het is het Teken van Drie.’ Hij dacht even na. Toen vervolgde hij: ‘Stel jezelf voor in het donker – diep weggezonken in de aarde of de zee. Je kunt niet praten. Je durft je worsteling niet te staken. Je zit voor eeuwig gevangen in de kronkels van je eigen tweeslachtigheid. Je vijand, dat ben jij. Jij bent je vijand. Je enige manier om te praten is via een visser; of een vis. De Majicou kon alleen maar probéren ons te vertellen wat hij altijd al had geweten. Geen van Pertelots jongen was de Gouden Kat die de Alchemist zocht. Dit was niet zomaar een staaltje magie. Om de wereld voorgoed te veranderen, waren alle dríé de katjes nodig. Dat was de betekenis van het Teken: drie zijden voor drie katjes en hun drie verschillende kwaliteiten. De drie met elkaar verweven dansen die de Grote Kat zouden doen neerdalen: de grote, rijzende zon op de punt van de piramide. Wat nu zo voor de hand lijkt te liggen, probeerde hij ons van meet af aan duidelijk te maken. De vis bracht jullie naar Egypte, zodat jullie het oude verhaal zouden lezen, hoe Atoem en Isis werden bemind door de Grote Kat. Majicou hoopte dat jullie van ons allemaal het meest ontvankelijk zouden zijn voor wat hij probeerde duidelijk te maken. Misschien heeft hij wel geprobeerd daar zelf met jullie te praten. In dat geval heeft hij in plaats daarvan de vortex over jullie afgeroepen. Dat was onvermijdelijk, want daar was hij zelf mee verbonden.’


  Hij zweeg even, toen vervolgde hij: ‘Ik zal de Majicou missen. In de tijd die hem restte, is hij een goede leermeester geweest. Zo goed als hij kon. Hij heeft een zware, harde strijd geleverd voor ons katten, en ik geloof niet dat hij had voorzien – hoewel er veel was dat hij voorzag – hoezeer hij zou moeten lijden voordat Zij hem van zijn taak zou ontheffen.’


  Pertelot Fitzwilliam huiverde.


  ‘Dus de Grote Kat was de drijvende kracht achter dit alles,’ zei ze. ‘De Grote Kat is altijd de drijvende kracht, achter alles,’ zei Tips.


  ‘Maar nu is het voorbij.’


  ‘Ja, het is voorbij.’


  ‘En alles is nieuw.’


  ‘Ja, alles is nieuw.’


  ‘Je hebt goed voor ons gezorgd, Kwikzilver.’


  ‘We hebben goed voor elkaar gezorgd, Pertelot Fitzwilliam.’


  Terwijl ze zo zaten te praten, nam de groene droom al bezit van de wereld. Soms zichtbaar, soms in het verborgene. Het ene moment was de heuveltop nog kaal, het volgende werd hij voor de ogen van de dieren bekleed met aarde, en uit die aarde schoten – als vlammen – jonge loten op, die op hun beurt weer bloemen voortbrachten. De vacht van de katten begon te glanzen van gezondheid. De vos werd een stralend baken in de ochtend. Hij was zo vol van zijn eigen vossenleven, dat zeelieden ver op zee hem konden ruiken.


  De droom daalde kronkelend af naar het ontwakende stadje. Geraniums begonnen uitbundig te groeien en te bloeien terwijl de droom hun bakken passeerde, en de kleine, steile straatjes waren vol van de geuren van zeelavendel en tijm. De droom glinsterde in de visschubben op de havenmuur en danste lachend rond de tonvormige, gekleurde boten. Hij dreef de snackbar in en weer uit, en zweefde over de boulevard naar het strand. Hij balde zich samen langs de vloedlijn en slingerde zich de zee over!


  Alles wat hij aanraakte, veranderde. Zelfs de lucht. Alles wat hij aanraakte, werd genezen. In New Orleans voelde Eponine Lafeet de groene droom in de lucht, en ze glimlachte. Eindelijk was het zover. Eindelijk was tot stand gebracht wat ze had voorzien. De groene wereld. Rimpelingen spreidden zich uit, verder, steeds verder, en raakten alles aan. Ook de Laatste Vrije Katten van het French Quarter, die tot hun verrukking ervoeren dat mensen in stegen en eethuizen zich weer naar hen bukten, en dat er weer rivierkreeft op het menu stond. Red en Téophine lagen te rollen in het zonlicht, en op dat moment wísten ze dat de toekomst hun jonge katjes zou brengen. De rimpelingen streken langs Schicht de Muilezel, en geurig gras schoot op in de Elysische Velden om haar heen. Ze streelden schuchter het lichaam van Uroum Bashou, en de oude held zat weer op pluche en fluweel te midden van zijn boeken in het licht van de groene dageraad! En ook het laboratorium op de Winfield Farm lieten ze niet onberoerd, waar een verwilderde vegetatie de onderzoekstafel had overwoekerd en de roestende kooien in zijn takken had verstrikt. Dreigende, nieuwe kattenschimmen stonden roerloos op wacht in de schaduwen van de bomen om ervoor te waken dat het laboratorium ooit weer door mensen in gebruik zou worden genomen. En het waren dezelfde rimpelingen die Wattenbol en de mooie Amelie beroerden, terwijl ze uitkeken over de uiterwaarden, vol verwachting wat er ging komen. Ze streken over het met teer bedekte kippenhok, waar een dikke tabby die Stilton heette, zich genietend omdraaide in zijn slaap en fluisterde: ‘Er is veel om dankbaar voor te zijn als je een kat bent.’


  Dit alles beroerde de groene droom, terwijl hij zijn reis over de wereld maakte.


  .


  Uiteindelijk daalden de Koning en de Koningin in een statige, afgemeten processie de heuvel af naar de puinhopen van het Oceanium. Achter hen volgden Cij en Tips, en de stoet werd besloten door de vuilnisvos. Met zijn lange tong als een roze lint uit zijn bek hangend, keek hij verbaasd om zich heen naar de nieuwe morgen. Tegen alle verwachtingen in was de vistank intact gebleven en inmiddels begroeid met wijnranken en haagwinde. Banen zonlicht braken zo krachtig en tastbaar door het water dat de vissen leken te wervelen als dansers tussen de zuilen van een tempel. Kamperfoelie en clematis slingerden zich om de treden van de wenteltrap. Ragnar en Pertelot liepen er spinnend en knedend met hun voorpoten omheen. Ze hadden het gevoel dat ook zij het drama tegen alle verwachtingen in hadden overleefd. En om dit feit te markeren en er het gepaste gewicht aan toe te kennen, liepen ze drie keer om de vistank heen. Tijdens het lopen vlocht de Gouden Kat zich tussen hen in. Nu eens als drie persoonlijkheden, dan weer als een. Isis, Odin en Leonora Whitstand Merril versmolten in een trilling van lucht met elkaar tot één enkele rijzige, slanke gedaante – met enigszins vage contouren – die zich als een levend, gouden lint tussen de Koning en de Koningin door slingerde.


  .


  Al die tijd hadden Sealink en Muizenmeur zich nogal verlegen afzijdig gehouden. Allebei hadden ze de ander gezien. Maar geen van beiden had de moed een opening te maken. Ze waren allebei zo veranderd door hun ervaringen, dat ze elkaar nauwelijks herkenden. Hij kon zijn oren niet geloven bij het zien van haar vermoeide uiterlijk. En ze rook ook zo anders! Op haar beurt wist zij niet goed raad met dat deel van hem dat nog altijd Dier X was. Ze hadden beiden een lange, harde weg afgelegd, en er viel zo heel veel te vertellen, maar ze begrepen nog geen van beiden precies wat er was gebeurd. En dus stonden ze afzijdig van de viering, allebei aan een andere kant, niet op hun gemak, gescheiden door dood, avontuur en misschien ook trots. Zij nam het hem eigenlijk kwalijk dat hij niet op haar afstapte om het haar gemakkelijker te maken. En hij koesterde dezelfde wrevel jegens haar. Bovendien waren ze allebei een beetje bang.


  ‘Waarom ga je niet met hem praten?’ stelde Tips de lapjeskat voor.


  ‘Om je de waarheid te zeggen, schat, kan ik nog steeds niet echt geloven dat hij het is,’ zei Sealink, net iets te hard. ‘Het laatste dat ik van hem hoorde, was dat hij dood was. En nu is hij ineens terug. Met een gespleten persoonlijkheid.’


  Ze begon energiek haar staart te wassen.


  ‘Katers! Ze weten nooit wat ze willen.’


  ‘Ga nou ten minste even met hem praten.’


  .


  ‘Ga nou toch even met haar praten!’ zei de Koningin bezwerend tegen Muizenmeur. ‘Ze heeft je zo gemist.’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik een beetje verlegen,’ zei Muizenmeur. ‘Het probleem is...’ voegde hij er na enig nadenken aan toe... ‘dat ik zo lang iemand anders ben geweest. En dat verandert je.’


  ‘Toch vind ik dat je tenminste even met haar moet gaan praten.’


  .


  Uiteindelijk gaf de lapjeskat hem een klap om zijn oren.


  ‘Je had geen enkele reden om dood te gaan en me in de steek te laten!’ zei ze. ‘Maar dan ook geen enkele reden.’


  Muizenmeur nam haar onderzoekend op, met een geamuseerde glinstering in zijn blauwe oog.


  ‘Ik had geen keus,’ zei hij. ‘Althans, op dat moment.’


  Tot ieders verrassing ging hij op zijn achterpoten staan en gaf hij haar een paar flinke meppen terug. Ze begon te blazen, kneep haar ogen tot spleetjes en deinsde een paar centimeter achteruit.


  ‘Vechten en vrijen was toch altijd al het enige waar je goed in was,’ zei ze verwijtend.


  ‘Ik heb je anders nooit horen klagen.’


  Ze dacht even na.


  ‘Maar schat, hoe kón je het doen? Gewoon doodgaan, bedoel ik. Hoe kon je me in de steek laten?’


  ‘Tja,’ moest hij bekennen. ‘Het ging allemaal nogal plotseling.’


  ‘Maar je doet het niet nog eens?’


  ‘Kom eens hier,’ stelde Muizenmeur voor. ‘Kom eens bij me. Ik moet je iets vertellen.’


  ‘O, wat dan?’


  ‘Dit komt misschien als een verrassing, maar ik vind dat ik het je moet vertellen. Ik heb altijd van je gehouden als je boos was.’


  Sealink keek hem wantrouwend aan.


  ‘Nee maar, jij bent ook niks veranderd, ouwe schurk,’ zei ze lachend. ‘O, schat, ik heb je zo gemist!’ Ze keek uit over zee en dacht aan Louisiana en haar oude leven – met al zijn teleurstellingen en triomfen – waarnaar ze de deur voorgoed had gesloten. ‘Ik heb je zoveel te vertellen,’ zei ze met een zucht.


  Muizenmeur knipoogde met zijn onbetrouwbare oog.


  ‘Ik heb jou ook het een en ander te vertellen,’ zei hij, denkend aan Amelie.


  Ze begonnen elkaar kopjes te geven en rond te dollen als jonge katten, omhuld door de zon en de geur van de zee. Toen liepen ze druk pratend weg, de heuvel af naar de haven. Hun staarten wezen recht omhoog, met een krul aan de punt. Haar zware, weelderig behaarde heupen deinden als een schip op zee. Hij bekeek ze goedkeurend. De zijdelingse blikken die zij hem toewierp wanneer ze dacht dat hij niet keek, zouden iemands opvattingen over de liefde voorgoed doen veranderen. Zijn ongelijke ogen misten echter geen blik, en een voorbijganger had hem kunnen horen zeggen: ‘Het is geweldig om terug te keren uit de dood. Ik zou het vaker moeten doen.’


  ‘Als je me belazert, zal ik je daar hoogstpersoonlijk de kans voor geven.’


  .


  De Hond had al deze gebeurtenissen vol verwarring gadegeslagen. Er was die nacht nogal een noodweer geweest. Dat viel niet te ontkennen. De katten hadden er een hoop drukte over gemaakt en waren krijsend bij elkaar gekropen. Ook dat viel niet te ontkennen. Maar het had geen zin problemen aan te halen. Dus de Hond was zo verstandig geweest om de gebeurtenissen af te wachten in een portiek in het dorp. Maar zelfs daar had hij niet kunnen voorkomen dat hij was natgeregend. Nu wachtte hij tot Sealink en Muizenmeur veilig uit het zicht waren. Toen begon hij langzaam en strompelend op zijn drie poten de heuvel te beklimmen. Eenmaal boven keek hij om zich heen. Zijn ogen waren dan wel niet zo best meer, maar aan zijn neus mankeerde nog niets.


  Een hond kan de tijd nemen voor dingen, dacht hij onder het hinken. Dat is ook weer een van de vele kenmerkende eigenschappen van een hond.


  Na verscheidene vergeefse zoektochten vond hij Tips. Enigszins hijgend ging hij voor hem staan. De geur van zijn grove, natte vacht overstemde de geuren van kamperfoelie en haagwinde. Zijn lichaam wiegde van voren naar achteren.


  ‘U bent de Nieuwe Majicou,’ zei hij.


  ‘Dat ben ik.’


  ‘Van al die andere katten weet ik niet hoe ze heten.’


  ‘Nee.’


  ‘Het maakt ook niet uit hoe ze heten. Voor mij zijn het gewoon katten. Als je er een hebt gezien, ken je ze allemaal.’


  ‘Katten zijn katten, en honden zijn honden.’


  ‘Dat is waar,’ zei de Hond instemmend. Hij zuchtte. ‘In de Bitter Steeg vroeg u om nieuws over twee gouden katjes,’ zei hij.


  ‘Dat is al heel lang geleden.’


  De Hond ging er niet op in.


  ‘Hoe dan ook, er zijn hier twee gouden katjes,’ zei hij. ‘Sterker nog, er zijn er drie.’


  Tips keek hem met grote ogen aan.


  ‘Dat wist ik al,’ zei hij.


  ‘Maar ik heb ze gevonden,’ zei de Hond, en ter wille van de nauwkeurigheid voegde hij eraan toe: ‘Het is er heel lang maar één geweest.’


  ‘In zekere zin zou je kunnen zeggen dat het er hier ook maar één is,’ zei Tips, eveneens ter wille van de nauwkeurigheid.


  De Hond keek hem lang aan, terwijl hij zijn gewicht verdeelde over zijn drie vermoeide, oude poten. Toen zei hij: ‘Een hond is een dier waarop u kunt vertrouwen. Er is me gevraagd twee gouden katjes te vinden, en dat heb ik gedaan. U zei dat ik een beloning zou krijgen.’ Hij had alle gebeurtenissen van zijn lange leven stoïcijns verdragen en zich bij elke nieuwe bocht op zijn levenspad afgevraagd: Kan ik iets doen aan het weer? Het antwoord had onvermijdelijk geluid: Aan het weer valt niets te doen. Op dit moment zei hij tegen zichzelf: Een hond is een dier dat zich ook op gevorderde leeftijd nog geloofwaardig weet te presenteren. Een hond heeft geleerd te verdragen, zowel regen als zonneschijn. Zo zijn honden nu eenmaal. En een hond verdient zijn beloning. Ook dat kan niet worden ontkend. ‘U hebt het me beloofd,’ zei hij.


  Tips had geen idee wat hij moest zeggen. Hij keek naar de Hond. De Hond keek terug.


  ‘Ik weet niet wat ik je moet geven,’ zei Tips.


  ‘De Oude Majicou híéld zich aan zijn beloften,’ zei de Hond.


  Op dat moment ontstond er commotie in de tank van het Oceanium. Tussen de klimopranken en de trossen witte bloemen van de haagwinde was te zien hoe scholen makreel en haring in een wilde, onverklaarbare paniek alle kanten uit schoten. Plotseling kreeg het water de kleur van de modder op de bodem van de oceaan, en in de grijsachtige wervelingen en kronkelingen werd een oog zichtbaar, zo groot als een sinaasappel, zo uitdrukkingsloos als een zwarte kraal. Toen volgde een witte, opgekrulde vleugelpunt, en er werden kieuwspleten zichtbaar ter grootte van de inlaten van een jumbojet (zoals Sealink ze waarschijnlijk zou hebben omschreven). Er was iets enorms in de tank verschenen.


  ‘Het is Rog!’ riep Cij de tabby. ‘Hij is terug!’


  En ze vertrouwde de verbijsterde Hond toe: ‘Als Rog er is, dan begint het feest pas echt. Hij is een vis,’ vervolgde ze na een korte stilte. ‘Maar hij is ook mijn vriend.’ En ze rende de wenteltrap op om hem te verwelkomen.


  Op de grond naast de tank heerste een curieuze stilte. De Hond bleef Tips vol verwachting aanstaren. De Koning en de Koningin keken niet-begrijpend naar de Hond. Toen leek de Hond zich bewust te worden van de vos. Hij bestudeerde hem zo nauwkeurig mogelijk en concludeerde toen: ‘Dit is geen kat. Maar het is ook geen hond.’ Dol-op-Vuilnis liet geamuseerd zijn tong uit zijn bek hangen.


  ‘Als je wilt genieten van de beloningen van het leven, moet je je niet laten verleiden tot simpele tegenstellingen,’ waarschuwde hij.


  Het enige dat de Hond opving, was het woord ‘beloning’. Onmiddellijk was de vos vergeten, en hij keerde zich weer naar Tips. Net op dat moment kwam Cij de trap af. Al haar blijdschap van vijf minuten eerder was verdwenen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Tips.


  ‘O, ik ben dol op die knul... op Rog, bedoel ik... maar hij kan soms zo irritánt zijn. Ik heb hem op de bruiloft gevraagd, maar nee hoor, hij moet ergens anders heen. “Waarheen dan?” vroeg ik. “Gewoon, een eindje verderop.” “O, ja?” zei ik. “Ja,” zei hij toen. “Naar de sterren, Kleine Warme Zuster. Naar een plek tussen de sterren!” “En wat is daar dan te zien?” vroeg ik. Maar daar kan hij niet eens antwoord op geven, Tips! Dus ik zeg: “Ik wil het niet hebben, Rog. Ik vond het er die eerste keer ook al niet zo geweldig.” Tenslotte is er niets anders dan kou en meer van dat soort dingen.’


  Ze schudde haar kop.


  ‘Vissen!’ zei ze.


  ‘Ik zou toch wel hier zijn gebleven,’ zei ze tegen Tips. ‘Ook zonder de speciale redenen die ik daar nu voor heb.’ Toch maakte ze een erg verdrietige indruk. ‘Ik zal hem missen... Rog... wanneer hij teruggaat om tussen de sterren te zwemmen, gewoon voor de kick. Ik heb nooit eerder een vis als vriend gehad. Ik heb ze altijd alleen maar opgegeten.’


  ‘Hij komt wel terug,’ stelde Tips haar gerust.


  ‘Ja... over duizend jaar.’


  Plotseling kreeg Tips een idee.


  ‘Vraag of hij nog even wil blijven,’ zei hij tegen Cij.


  En tegen de Hond zei hij: ‘Ik ben de Majicou.’


  ‘Je bent de Nieuwe Majicou,’ verbeterde de Hond hem. ‘Ik had liever de Oude.’


  Tips hoorde hoe Dol-op-Vuilnis zacht begon te lachen.


  ‘Ik heb je een beloning beloofd,’ vervolgde hij. ‘En dit is de beloning. Je kunt een reis maken naar de sterren, op de rug van de grote vis.’


  ‘Ik wil ook graag iets te eten.’


  Er viel een stilte.


  ‘Aha,’ zei Tips.


  Pertelot Fitzwilliam deed een stap naar voren. ‘Kwikzilver,’ zei ze. ‘Ik weet eigenlijk niet of je dit dier wel naar de sterren moet sturen. En je kunt hem zeker niet met een lege maag laten vertrekken. Tenslotte is de hele wereld vernieuwd.’


  Tips keek haar aan.


  ‘Ik geloof niet dat we iets voor hem hebben,’ zei hij.


  ‘Wacht eens, Topper!’ zei Cij, de tabby. ‘Ik krijg een idéé!’ En ze begon tussen de dichte begroeiing aan de voet van de tank te snuffelen en werkte zich in de ruimte tussen de tank en de betonnen vloer tot alleen haar achterwerk nog naar buiten stak. Na enig opgewonden gescharrel kwam ze voorzichtig weer achterwaarts uit de haagwinde kruipen. Met een fietsspaak tussen haar tanden.


  De Hond bekeek hem nogal moedeloos.


  ‘Nou, wat vind je?’ zei Cij aanmoedigend.


  Maar de Hond concludeerde: ‘Een hond eet geen fietsspaken.’


  ‘Dan ben je een nog grotere dwaas dan ik al dacht,’ zei de tabby, en ze dook in vliegende vaart opnieuw onder de tank. In snelle opeenvolging haalde ze tevoorschijn: Een blikje gecondenseerde melk (leeg); een plastic wasknijper; en twee kleine, broze schelpen. Na enig nadenken voegde ze daar nog een leeg zakje chips aan toe van de vloer van een automatenhal en wat stokoude broodkorsten die ze een meeuw had weten af te troggelen. Verder kwam ze op de proppen met een half vergaan, vierkant stuk linoleum; een stuk van een gebroken schilderijlijstje bewerkt met glinsterende goud- en vermiljoenkleurige verf, en een bosje plastic anemonen. De Hond bekeek elk van deze voorwerpen wanneer Cij ze voor zijn poten legde, en schonk deze zijn volledige, gepaste aandacht. Maar in alle eerlijkheid kon hij alleen maar zijn kop schudden.


  ‘Honden eten dat niet,’ luidde onveranderlijk zijn commentaar.


  ‘Katten ook niet,’ zei Tips, en het klonk zo hartgrondig dat ze hem allemaal aankeken.


  ‘Ik snap niet wat jullie tegen mijn eten hebben,’ zei Cij boos. ‘Maar ik heb nog één ding, Topper...’ En ze schonk Tips een veelbetekenende blik. ‘Dan gaat de kast dicht.’ En ze haalde haar chef d’oeuvre tevoorschijn: twee plakken melkchocolade, nog in hun verpakking van blauw zilverpapier.


  ‘Dit is alles wat we hebben,’ zei de Koningin tegen de Hond, met de grootmoedigheid van de zeer koninklijken.


  De Hond snuffelde aan de chocolade.


  ‘Hm,’ zei hij. ‘Dat is lekker.’


  Met zijn grote stompe nagels en zijn gele tanden stroopte hij het zilverpapier eraf, hij trok zijn neus op en krulde zijn lippen. Toen nam hij de chocolade in zijn bek. Hij at erg langzaam, erg zorgvuldig, alsof hij de sensatie zo lang mogelijk wilde laten duren. Terwijl hij met zijn bek open stond te kauwen, keek hij regelmatig op naar de katten. Toen likte hij met dezelfde zorgvuldigheid de grond schoon waar de chocolade had gelegen, genietend tot het allerlaatste stukje. Zijn krachtige tong dreef het zilverpapier de lucht in, waar het werd gegrepen door een bries uit zee en leek te veranderen in een kleine vlinder met blauwe vleugelpunten. Cij joeg erachteraan en klapte haar poten in de lucht tegen elkaar. Ze zag er weer uit als een jong katje. De Hond keek naar haar met iets van waardering op zijn snuit.


  ‘En?’ zei Tips. ‘Was het lekker?’


  De Hond dacht na.


  ‘Ja, dat was het. Erg lekker. Dat heb je nu eenmaal met honden... ze hebben verstand van chocolade. En nu... op naar de sterren!’


  Hij wist zich bijna soepel om te draaien op zijn drie poten en keek omhoog naar de wenteltrap. Vandaar gleed zijn blik nog verder, voorbij het roestige panoramaplatform naar de hemel daarboven.


  ‘Dit is een goede beloning,’ zei hij tegen Tips. ‘Het is onmogelijk voor te stellen wat daar allemaal zal zijn.’ Hij dempte zijn stem. ‘Ik zou het nooit tegenover een kat toegeven, maar u mag het wel weten: het kan erg saai worden om zo’n rots van betrouwbaarheid te zijn.’


  Met grote inspanning werkte hij zich de wenteltrap op naar het panoramaplatform. Zijn stompe nagels tikten en krasten over de ijzeren treden. Eenmaal boven keek hij even hijgend om zich heen, alsof hij overwoog nog van gedachten te veranderen. Toen was het alsof hij zijn schouders ophaalde. Er volgde een lichtflits, stralender dan de zon. Het water in de tank verdikte zich tot parelmoer. Toen het weer helder werd, waren vis en hond verdwenen.


  Daarna daalde er een vredige rust over het gezelschap neer. Later zouden ze hun verhalen met elkaar vergelijken, zouden ze opscheppen over wat ze hadden beleefd en elkaar hun avonturen vertellen. Ze moesten natuurlijk allemaal met elkaar bijpraten. En alles moest in het juiste perspectief worden geplaatst, zodat het aan toekomstige jonge katjes kon worden verteld als het Verhaal van de Gouden Kat. Maar voorlopig waren ze daar te moe voor.


  Sealink en Muizenmeur, die terugkeerden van de haven, kibbelden over de plekken waar ze heen zouden gaan zodra ze weer op reis gingen en sprongen daarbij van de hak op de tak. De vos lag zich in de warme zon te krabben en bedacht dat hij nog steeds kon kiezen voor een gewoon bestaan met jonge vosjes. Als hij een geschikt vossenwijfje wist te vinden...


  Ik ben nog niet te oud, dacht hij, en ik zou mijn nakomelingen een hoop mee te geven hebben. Mijn kennis over Chinees eten bijvoorbeeld... wat ze wel moeten eten en wat niet, dat soort dingen.


  En de Koning en de Koningin der Katten, die gedurende enige tijd de as waren geweest waarom de wereld had gedraaid, hadden zich samen opgerold en waren in slaap gevallen. (Hun kinderen sliepen nooit. Ze kenden geen groter genot dan hun stralende tapijt te weven. Maar dat is een ander verhaal.)


  En Tips... Tips was ook moe, maar hij keek vol liefde naar zijn vrienden. Nu zijn we weer gewoon een stel katten in de zon, dacht hij. En hij ging in zijn herinnering terug naar de tijd dat hij zelf een jong katje was geweest. Het was een lange weg, van de stoffen muis onder de Welse ladekast naar hier... naar dit... Hij ging bij Cij zitten, begon kameraadschappelijk haar oren te wassen en zei na een poosje: ‘Wat wilde je me eigenlijk vertellen?’


  Ze begon te spinnen en wreef haar wang tegen de zijne.


  ‘Dat moet je raden, Topper.’


  Een witte meeuw zeilde statig over de haven en zwenkte landinwaarts.


  


  .
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